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'  Le  travail  dont  je  soumets  ici  la  première  partie  à  rappréciation 
des  juges  compétents ,  est  le  résultat  de  recherches  poursuivies 
pendant  bien  des  années,  et,  s*il  répondait  au  labeur  qu'il  m'a 
coûté,  il  devrait  avoir  quelque  valeur.  C'est  là,  sans  contredit, 
l'opinion  que  j'en  ai  moi-même,  puisque  je  me  décide  à  le  pu- 
blier. Mais,  tout  en  l'estimant  utile  au  progrès  de  la  science,  je 
sens  trop  tout  ce  qu'il  y  manque  encore,  pour  le  considérer  au- 
trement que  comme  un  premier  essai  de  ce  que  j'appelle  une 
falémtologie  linguistique. 

Je  dis  un  premier  essai,  sans  prétendre  toutefois  au  mérite  de 
l'invention.  L'idée  de  remonter  aux  origines  des  choses  humaines 
par  le  secours  des  langues  n'est  point  nouvelle,  et  Crawfurd  déjà, 
dans  son  bel  ouvrage  sur  l'Archipel  indieii,  en  a  fait  une  heu- 
reuse application  pour  rechercher  quel  a  été  l'état  de  culture 
primitive  de  la  grande  race  malaie.  Il  est  certain,  cependant,  que 
les  tentatives  de  ce  genre  n'ont  acquis  une  base  solide  que  de- 
puis les  progrès  récents  de  la  philologie  comparée.  Ce  n'est  qu'à 
dater  des  beaux  travaux  de  Grimm  pour  les  langues  gcrmani^ 
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ques,  et  de  Bopp  pour  les  idiomes  indo-européens,  que  Texécu- 
tion  d'une  paléontologie  arienne  est  devenue  possible  ;  et  c'est 
dès  lors  aussi  que  les  questions  qu'elle  soulève  ont  commencé  à 
fixer  l'attention.  Les  ouvrages  même  de  ces  deux  maîtres  de  la- 
science  nouvelle  renferment,  sous  ce  rapport ,  une  foule  d'indi- 
cations précieuses,  et  les  matériaux  de  l'œuvre  future  s'accrois- 
sent chaque  jour  par  les  recherches  actives  de  l'école  qu'ils  ont 
fondée.  Je  n'ai  qu'à  rappeler,  entre  beaucoup  d'autres,  les  noms 
de  Pott,  de  Benfey,  de  Kuhn,  d'Aufrecht,  de  Weber ,  de  Max 
Mûller,  etc.,  pour  faire  comprendre  toute  la  valeur  de  ces  tra- 
vaux préparatoires  qui  m'ont  offert  de  puissants  secours.  Réunir, 
et  compléter  selon  mes  forces,  Tensemble  des  résultats  obtenus, 
tel  est  le  but  que  je  me  suis  proposé. 

Tout  en  consultant ,  et  toujours  avec  fruit,  ces  guides  expéri- 
-mentés ,  j'ai  cependant  suivi  ma  propre  route ,  au  risque  de  m'é- 
garer  quelquefois.  Pour  explorer  des  régions  inconnues ,  il  faut 
bien  que  les  chercheurs  ne  craignent  pas  de  s'aventurer  dans 
des  directions  diverses.  J'ai  eu  soin  constamment,  et  aussi 
bien  que  je  l'ai  pu ,  de  motiver  mes  conclusions  ;  mais,  à  peu 
d'exceptions  près,  je  me  suis  abstenu  de  polémique  contre  les 
vues  dissidentes,  en  laissant  a  d'autres  le  soin  d'un  futur  arbi- 
trage. Il  y  a  place  pour  tous  au  travail  préliminaire  de  l'étude  des 
faits.  Il  faut  que  le  minerai  sorte  de  la  terre  avant  d'être  purifié, 
et  si  les  mineurs  se  querellent  entre  eux,  la  besogne  n'avancera 
guère. 

Recomposer  pièce  à  pièce,  et  par  l'analyse  de  mots  souvent 
énigmatiques,  l'ensemble  de  la  vie  d'un  peuple  préhistorique,  est 
une  œuvre  laborieuse  et  pleine  de  détails  arides  ;  et  cependant  une 
sorte  de  poésie  intrinsèque  s'attache  encore  pour  nous  à  chacun 
de  ces  débris  d'un  monde  primitif.  C'est  ce  qui  fait  tout  à  la  fois 
le  charme  et  le  danger  de  cet  ordre  de  recherches,  et  il  faut  se 
défendre  de  l'imagination  comme  d'un  guide  fallacieux.  De  là  la 
forme  un  peu  sévère  imposée  à  tout  travail  d'investigation  préli- 
minaire. Lorsque  le  champ  des  faits  aura  été  exploré  plus  à  fond, 
et  alors  seulement,  on  pourra  tenter  de  faire  revivre  le  passé  dans 
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des  Cibleaux  animés  de  Tesprit  des  anciens  âges,  de  même  que  la 
paléontologie  terrestre  a  ôherché  à  nous  retracer  quelques-unes 
des  scènes  du  monde  antédiluvien. 

Il  me  reste  à  rendre  compte  du  mode  de  transcription  que  j'ai 
adopté  pour  éviter  remploi  de  caractères  étrangers.  J'ai  cherché 
un  sj^tème  de  transcription  assez  simple  pour  ne  pas  embarrasser 
le  lecteur,  sans  compromettre  le  degré  nécessaire  d'exactitude. 
L'alphabet  universel,  proposé  récemment  par  Lepsius,  répond 
sous  ce  dernier  rapport  à  tout  ce  que  l'on  peut  exiger,  et  mérite- 
rait d'être  appliqué  généralement  ;  mais ,  pour  un  ouvrage  du 
genre  du  nôtre,  on  peut  se  contenter  d'un  système  moins 
parfait. 

Les  caractères  qui  n'ont  subi  aucune  modification  conservent 
leur  prononciation  ordinaire.  Je  dois  remarquer  seulement  que  le 
chy  dans  les  mots  slaves,  persans  et  sémitiques ,  équivaut  au 
ch  guttural  allemand,  et  que  le  j,  en  zend,  en  persan,  en  ancien 
slave  et  en  russe,  doit  se  prononcer  comme  en  français,  ou  comme 
le  i  du  lithuanien  etdu  polonais.  En  illyrien,  il  conserve  la  valeur 
de  la  semi-voyelle  germanique,  ou  du  y  sanscrit.  Les  aspirées 
sanscrites  kh,  ghj  th^  dh,  phy  bhj  ont  le  son  de  la  consonne  sim- 
ple suivi  d'une  légère  aspiration.  La  voyelle  u  représente  partout 
le  son  (m,  et  non  pas  Vu  français,  exprimé  par  ii. 

Les  voyelles  de  transcription  sont  les  suivantes  : 

L'a,  ëy  î  (prononcez  ouy  in,  à  la  française)  remplacent  les  voyel- 
les nasales  de  l'ancien  slave,  du  polonais  et  du  lithuanien.  Tou- 
tefois, dans  cette  dernière  langue,  l'èéquivaut  aussi  souvent  à  un 
ê  long. 

Lt  bref  figure  le  jer  slave,  et  Vu  très-bref  \ejerr  de  la  même 
langue  et  du  russe,  où  il  est  devenu  tout  à  fait  quiescent.  Vê  re- 
présente en  zend  un  son  analogue,  et  semblable  à  celui  de  notre 
e  muet. 

Le  r  et  f  sanscrit  se  prononcent  comme  rf,  avec  une  légère 
nuance  entre  1^  brève  et  la  longue.  Les  grammairiens  indiens  les 
considèrent  comme  des  voyelles. 

Les  palatales  sont  figurées  par  é  et  g  (prononcez  tch,  et  dj),  ch 
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gh,  partout  où  elles  sont  en  usage.  Cependant  le  à  final  polonais 
n'est  pas  une  palatale,  et  tient  la  place  du  ti  slave. 

Les  cérébrales,  qui  sont  propres  au  sanscrit,  sont  représentées 
par  t,  dy  th,  dh,  avec  leur  nasale  n. 

Je  n'ai  pas  jugé  nécessaire  de  distinguer  aussi  par  des  signes 
particuliers  les  diverses  classes  de  nasales  du  sanscrit,  et  j'écris 
indifféremment  ank,  ané\  ant,  etc.  Toutefois ,  j'ai  rendu  Yanus- 
vara  par  n,  qui  remplace  aussi  Vn  zend  dans  certaines  positions. 

Pour  les  sibilantes,  je  remarque  que  le  sh  représente  notre  ch 
français,  et  que  le  %  conserve  partout  sa  prononciation  douce,  ex- 
cepté dans  les  mots  germaniques. 

J'ajouterai  que,  pour  la  transcription  des  termes  persans  et 
arabes,  j'ai  suivi,  quant  aux  voyelles,  la  méthode  de  Johnson,  qui 
est  de  rendre  l'orthographe  sans  égard  à  la  prononciation  actuelle, 
très-variable  suivant  les  dialectes.  Ainsi  je  mets  partout  l'a  bref  au 
lieu  de  Ye  ({ui  prévaut  souvent  dans  le  langage  parlé.  Ces  légè- 
res nuances  n'ont  d'ailleurs  aucune  importance  pour  les  recher- 
ches comparatives. 

J'ai  cité  les  mots  sanscrits  sous  la  forme  du  thème  pour  les 
noms,  et  de  la  racine  pour  les  verbes;  mais  j'ai  laissé  le  suffixe 
du  nominatif  dans  les  mots  européens,  et  les  verbes  sont  mis,  soit 
à  l'infinitif  en  persan,  en  germanique,  en  cymrique  et  en  lithnano- 
slave,  soit  à  la  première  personne  du  présent  en  grec,  en  latin  et 
en  irlandais.  J'ai  cru  devoir  suivre  en  cela  l'usage  des  lexiques 
de  chaque  langue. 

f^s  linguistes  reconnaîtront,  j'espère,  que  j'ai  puisé  aux  meil- 
leures sources  pour  assurer  la  correction  des  éléments  de  compa- 
raison ;  mais,  éloigné  que  je  suis  du  secours  des  grandes  biblio- 
thèques, je  n'ai  pu  être  toujours  aussi  complet  que  je  l'aurais 
désiré. 

Voilà  pour  les  observations  de  détail.  L'introduction  qui  suit 
renferme  l'exposition  des  vues  générales  qui  m'ont  dirigé,  et  de 
la  méthode  que  j'ai  cherché  à  suivre  pour  arriver  A  des  résultats 
fructueux. 


INTRODUCTION 


§   t .  —  NATURE   ET    BUT  DE  L'OUVRAGE. 


A  une  époque  antérieure  à  tout  témoignage  historique, .  et 
qui  se  dérobe  dans  la  nuit  des  temps ,  une  race  destinée  par 
la  Providence  à  dominer  un  jour  sur  le  globe  entier,  gran- 
dissait peu  à  peu  dans  le  berceau  primitif  où  elle  préludait 
à  son  brillant  avenir.  Privilégiée  entre  toutes  les  autres  par  la 
beauté  du  sang,  et  par  les  dons  de  T intelligence ,  au  sein 
d'une  nature  grandiose  mais  sévère,  qui  livrait  ses  trésors 
sans  les  prodigiier,  cette  race  fut  appelée  dès  le  début  à  con- 
quérir par  le  travail  les  conditions  matérielles  d'une  existence 
assurée,  à  mettre  en  jeu  les  ressources  d'une  industrie  persé- 
vérante pour  s'élever  au-dessus  des  premières  nécessités  de  la 
vie.  De  là  un  développement  précoce  de  la  réflexion  qui 
prépare,  et  de  l'énergie  qui  accomplit;  puis,  sans  doute,  les 
difficultés  du  début  une  fois  vaincues ,  un  état  de  bien-être 
paisible  au  sein  d'une  existence  patriarcale. 

Tout  en  croissant  ainsi  joyeusement  en  nombre  et  en  pro- 
spérité ,  cette  race  féconde  travaillait  à  se  créer,  comme  puis- 
sant moyen  de  développement,  une  langue  admirable  par  sa 
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richesse,  sa  vigueur,  son  harmonie  et  la  perfection  de  ses 
formes-,  une  langue  où  venaient  se  refléter  spontanément  toutes 
ses  impressions,  ses  affections  douces,  ses  admirations  naïves, 
mais  aussi  ses  élans  vers  un  monde  supérieur;  une  langue 
pleine  d'images  et  d'idées  intuitives,  portant  en  germe  toutes 
les  richesses  futures  d'une  magnifique  expansion  de  la  poésie 
la  plus  élevée,  comme  de  la  pensée  la  plus  profonde.  D'abord 
une  et  homogène,  cette  langue,  déjà  parvenue  à  un  très-haut 
degré  de  perfection,  servit  d'organe  commun  à  ce  peuple  pri- 
mitif tant  qu'il  ne  dépassa  pas  les  limites  de  son  pays  natal. 
Mais  un  accroissement  constant  et  rapide  de  la  population  dut 
amener  bientôt  des  migrations  graduelles,  et  de  plus  en  plus 
lointaines.  Dès  lors  la  séparation  en  tribus  distinctes,  les  com- 
munications devenues  moins  fréquentes,  les  changements  dans 
la  manière  de  vivre,  firent  surgir,  du  fonds  commun,  un  cer- 
tain nombre  de  dialectes  qui  continuèrent  à  se  développer, 
sans  toutefois  se  détacher  encore  de  leur  souche  primitive,-  et, 
en  même  temps,  le  caractère  original  de  la  race,  se  modifiant 
suivant  les  circonstances ,  donna  naissance  à  autant  de  génies 
nationaux  secondaires,  destinés  plus  tard  à  grandir,  à  vivre 
de  leur  vie  propre,  et  à  jouer  leur  rôle  dans  le  vaste  drame 
de  l'humanité. 

Combien  de  siècles  a-t-il  fallu  pour  accomplir  cette  première 
phase  d'évolution  pacifique?  C'est  à  peine  si  l'on  peut  former 
à  cet  égard  quelque  conjecture.  Ce  qui  est  certain,  c'est  que, 
dès  l'aurore  des  temp^*  historiques,  nous  trouvons  ce  peuple 
primitif  dispersé  déjà  sur  un  espace  immense,  et  divisé  en  un 
grand  nombre  de  nations  diverses  dont  la  plupart  ont  oublié 
leur  origine ,  et  se  croient  autochtones  sur  le  sol  qu'elles  oc- 
cupent. Quelles  ont  été  les  causes  de  cette  grande  dispersion  ? 
S'est-elle  opérée  graduellement,  pacifiquement,  ou  a-t-elle  été 
provoquée  par  des  révolutions  intestines,  ou  par  quelque  bou- 
leversement de  la  nature  physique?  On  ne  peut  plus  le  savoir 
en  l'absence  de  toute  tradition  historique,  car  celle  du  déluge 
remonte  plus  haut  encore,  et  ne  saurait  être  invoquée  ici. 
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11  faut  donc  bien  se  contenter  de  partir  du  fait  incontestable 
de  cette  dispersion  déjà  accomplie  plus  de  deux  mille  ans 
avant  notre  ère;  car,  à  celte  époque,  la  race  que  nous  appe- 
lerons  ariennej  nom  que  nous  justifierons  plus  tard,  étendait 
ses  rameaux  depuis  Flnde  jusqa'aux  limites  extrêmes  de  TEu- 
rope  à  l'occident»  et  formait,  d'un  bout  à  l'autre,  comme  une 
longue  chaîne  de  peuples  sortis  d'un  même  sang,  mais  ne 
se  reconnaissant  plus  comme  frères,  ne  se  comprenant  plus, 
et  se  rencontrant  en  ennemis  quand  leurs  migrations  les  rap- 
prochaient. 

De  la  position  géographique  dé  ces  peuples,  qui  ont  rayonné 
d'un  centre  commun,  et  de  quelques  traditions  mythiques 
conservées  ici  et  là  sur  la  direction  de  leurs  premiers  mou- 
vements, on  peut  tirer  quelques  indices  sur  les  routes  qu'ils 
ont  dû  suivre,  ainsi  ^ue  sur  la  région  qui  leur  a  servi  de 
point  de  départ.  Ainsi  la  plupart  des  nations  européennes  ont 
tourné  de  tout  temps  les  yeux  vers  l'Orient  comme  leur  an- 
cienne patrie^  et  c'est  toujours  de  l'est  à  l'ouest  que  se  sont 
opérés  les  grands  mouvements  de  peuples  qui  ont  fmi  par 
changer  la  face  du  monde.  L'unique  exemple  d'une  impulsion 
en  sens  contraire,  celui  des  Gaulois  retournant  en  Asie  pour 
s'établir  dans  la  Galatie,  s'explique  peut-être  précisément  par 
des  souvenirs  d'origine  qui  leur  inspiraient  le  désir  de  reve- 
nir au  pays  merveilleux  de  leurs  pères  ;  car  une  vieille  tradi- 
tion, conservée  chez  les  Cymris,  fait  partir  de  l'Hellespont  le 
chef  fabuleux  Hu  le  Puissant,  pour  amener  son  peuple  dans  la 
Grande-Bretagne.  Les  Indiens,  au  contraire,  reportaient  vers 
le  nord  leurs  souvenirs  d'un  pays  bienheureux,  d'un  paradis 
terrestre,  réminiscence  toute  mythique  de  leur  patrie  originelle  ; 
tandis  que  les  Persans,  restés  plus  stationnaires  entre  les  ex- 
trêmes, plaçaient  dans  l'Iran  même  le  berceau  sacré  de  leurs 
ancêtres.  Ceci  indique  déjà  d'une  manière  générale  que  c'est 
dans  cette  dernière  région  qu'il  faut  chercher  les  origines  pri- 
mitives de  la  grande  race  des  Âr\as. 

Jamais  toutefois  on  ne  serait  arrivé,  par  les  seules  données 
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delà  tradition,  à  autre  chose  qu'à  des  conjectures  assez  vagues, 
et  il  a  fallu,  pour  leur  trouver  une  base  bien  plus  solide,  qu'une 
science  de  nouvelle  date,  la  linguistique  comparée,  vînt  éclairer 
ces  obscurs  problèmes  d'un  jour  inattendu.  C'est  à  l'aide  de 
ce  puissant  moyen  d'investigation  que  l'origine  commune  de 
tant  de  peuples  dispersés  au  loin  a  été  démontrée  avec  une 
évidence  irrésistible.  Ce  grand  fait,  une  fois  bien  constaté,  a 
servi  à  relier  entre  eux  des  indices  épars  qui  d'ailleurs 
seraient  restés  presque  sans  valeur;  et,  sur  ce  fondement 
inébranlable,  on  peut  espérer  de  reconstruire  ce  que  le  temps 
semblait  avoir  à  jamais  détruit  pour  les  souvenirs  de  l'hu- 
manité. 

Ce  n'est  pas  ici  le  lieu  de  montrer  par  quels  procédés  mé- 
thodiques ,  la  linguistique  est  parvenue  à  ces  importants  résul- 
tats qui  ont  changé  l'état  de  bien  des  questions  historiques, 
et  établi  l'ethnographie  sur  des  principes  certains.  Il  suffit  de 
dire  que  ces  procédés,  dans  leur  ensemble,  sont  à  l'abri  de 
toute  critique,  et  peuvent  se  comparer,  pour  la  sûreté,  à  ceux 
que  la  paléontologie  a  mis  en  œuvre  pour  retrouver  l'histoire 
des  révolutions  de  notre  globe.  Ce  dont  on  pourrait  s'étonner 
à  bon  droit,  c'est  que  l'on  soit  arrivé  si  tard  à  reconnaître  les 
analogies  manifestes  qui  relient  entre  elles  toutes  les  langues 
de  la  famille  arienne.  Ce  n'est  pas  qu'elles  eussent  échappé 
entièrement  à  l'observation  des  philologues.  Les  rapports  du 
latin  avec  le  grec,  du  grec  avec  l'allemand,  de  l'allemand  avec 
le  slave  et  le  persan,  etc.,  avaient  frappé  bien  des  esprits. 
Mais  d'une  part,  les  divergences  considérables  de  ces  idiomes 
entre  eux  restaient  inexpliquées,  et  de  l'autre,  les  influences 
théologiques,  qui  portaient  à  voir  dans  l'hébreu  la  langue  pri- 
mitive du  genre  humain,  conduisaient  les  chercheurs  sur  des 
voies  sans  issue.  On  s'efforçait  donc,  contre  toute  vraisem- 
blance ,  d'expliquer  ces  rapports  par  des  transmissions  de 
peuple  à  peuple,  ou  par  des  fiHations  impossibles,  dans  les- 
quelles les  idiomes  des  Celtes*,  des  Grecs,  des  Germains,  des  Slaves 
jouaient  tour  à  tour  le  rôle  principal  pour  le  céder  définitive- 
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ment  à  Thébreu.  C'est  qu'il  manquait  encore,  comme  centre 
de  ralliement,  une  langue  qui,  restée  plus  près  de  la  source 
originelle,  en  eût  mieux  conservé  la  pureté  primitive.  Cette 
langue  s'est  retrouvée  dans  le  sanscrit ,  l'ancien  idiome  sacré 
de  l'Inde,  et  dès  lors  la  lumièr&sest  faite  au  milieu  du  chaos 
des  contradictions.  Les  rapports  déjà  obsei^és  ont  été  con- 
statés de  nouveau,  el  reliés  entre  eux  d'une  manière  intime; 
les  divergences  apparentes  ou  réelles  ont  été  ramenées  à  leurs 
causes  véritables,  aux  altérations,  aux  pertes  occasionnées 
par  leffet  du  temps ,  ainsi  qu'au  travail  incessant  des  langues 
pour  remplacer  les  formes  perdues,  et  pour  suivre  pas  à  pas 
les  développements  graduels  des  nationalités.  C'est  ainsi  que, 
en  retrouvant  épars  les  linéaments  du  type  originel  commun, 
admirablement  conservé  dans  le  sanscrit,  on  a  pu  les  complé- 
ter les  uns  par  les  autres ,  et  en  rétablir  l'unité  avec  la  plus 
grande  évidence. 

Nous  n'avons  pas  à  faire  ici  l'histoire  de  ce  grand  travail  au- 
quel de  hautes  intelligences  ont  concouru.  Ce  sont  les  Anglais 
qui  ont  ouvert  la  route  en  nous  faisant  pénétrer  dans  le  monde 
inconnu  de  l'Inde  ancienne,  mais  c'est  la  science  allemande 
surtout  qui  a  su  faire  fructifier  cette  découverte.  La  France 
aussi  a  apporté  son  concours  à  l'œuvre,  car  c'est  à  elle  que 
l'on  doit  la  conquête  du  zend,  cet  idiome  rival  du  sanscrit 
pour  l'ancienneté,  par  le  zèle  admirable  d'Ânquetil  du  Perron 
d'abord,  puis  par  les  beaux  travaux  de  l'illustre  Burnouf. 
Avec  de  pareils  antécédents  la  France  ne  saurait  faillir  à  la 
tâche  de  coopérer  encore  à  ces  belles  études. 

L'affinité  radicale  de  toutes  les  langues  ariennes  c^onduit 
nécessairement  à  les  considérer  comme  issues  d'une  seule  langue- 
mère  primitive,  car  aucune  autre  hypothèse  ne  saurait  rendre 
compte  des  rapports  intimes  qui  les  relient  entre  elles.  Or,  comme 
une  langue  suppose  toujours  un  peuple  qui  la  parle,  il  en 
résulte  également  que  toutes  les  nations  arienties  proviennent 
d'une  souche  unique,  en  tenant  compte  cependant  des  éléments 
étrangers  qu'elles  ont  pu  s'assimiler  quelquefois.  On  peut  con* 
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dure  de  là  avec  certitude ,  à  l'existence  préhistorique  d'un 
peuple  arien,  pur  à  son  origine  de  tout  mélange,  assez  nom- 
breux pour  avoir  alimenté  les  essaims  d'hommes  qui  en  sont 
sortis,  assez  bien  doué  pour  être  parvenu  à  se  créer  la  plus 
belle,  peut-être,  des  langues  du  monde.  C'est  ce  peuple  in- 
connu à  toute  tradition,  mais  révélé  en  quelque  sorte  par  la 
science  philologique,  que  nous  nous  proposons  comme  sujet 
d'étude,  et  dont  nous  avons,  au  début,  esquissé,  par  anticipation, 
l'histoire  hypothétique  en  traits  généraux. 

Ce  serait  peu  de  chose,  en  effet,  que  d'avoir  simplement  con- 
staté son  existence  passée  s'il  fallait  s'en  tenir  là  ;  mais  ce  seul  fait 
soulève  tant  de  problèmes  intéressants ,  notre  curiosité  est  si  fort 
éveillée  au  sujet  de  ce  peuple  primitif  dont  nous  descendons  pres- 
que tous,  nous  autres  Européens,  nous  désirons  à  tel  point  savoir 
un  peu  ce  qu'il  a  été,  que  nous  serions  mal  satisfaits  si  la  science 
restait  muette  à  cet  égard.  Heureusement  qu'il  n'en  est  point  ainsi. 
Le  même  flambeau  qui  nous  a  guidés  dans  le  dédale  des  faits  re- 
latifs à  l'histoire  des  langues,  peut  nous  guider  encore  plus  loin 
avec  la  même  sûreté. 

On  a  souvent  observé  que  la  langue  d'un  peuple  présente  l'image 
la  plus  fidèle  de  toute  sa  manière  d'être,  et  qu'elle  renferme,  comme 
en  dépôt,  les  témoignages  les  plus  certains  de  son  histoire  physique 
et  morale.  Cela,  toutefois,  n'est  entièrement  vrai  que  des  langues 
primitives,  où  les  mots  sont  les  images  immédiates  des  choses 
mêmes,  qu'ils  expriment  par  un  sens  caractéristique,  et  non  pas 
seulement^ar  un  son  arbitraire.  Or,  un  mot  significatif  révèle  di- 
rectement l'idée  qui  lui  a  donné  naissance,  et  un  idiome  composé 
de  termes  semblables  laisse  voir,  comme  au  travers  d'un  tissu 
transparent,  tout  le  travail  de  l'esprit  qui  a  présidé  à  sa  formation. 
Si  donc,  parla  comparaison  aussi  complète  que  possible  des  ter- 
mes possédés  en  commun  par  les  langues  ariennes,  nous  pouvons 
les  ramener  à  leur  forme  première,  et  retrouver  leur  signification 
réelle,  nous  arriverons  à  nous  faire  une  idée  tout  au  moins  ap- 
proximative de  l'état  matériel,  social  et  moral  du  peuple  auquel 
est  due  la  création  de  l'idiome  primitif.  Même  là  où  l'interpréta- 


tion  étymologique  fera  défaut,  le  seul  fait  de  la  concordance  des 
termes  témoignera  de  Tancienne  possession  de  la  chose  qu'ils  dé- 
signaient, et  cette  possession  même  pourra ,  dans  bien  des  cas , 
nous  initier  à  quelque  détail  du  genre  de  vie,  des  coutumes,  des 
idées  de  l'antique  race  arienne.  Il  en  est  de  ceci  exactement 
comme  de  la  paléontologie,  quand,  à  Taide  d'ossements  fossiles , 
elle  parvient  non-seulement  à  reconstruire  un  animal,  mais  à  nous 
mettre  au  fait  de  ses  habitudes,  de  sa  manière  de  se  mouvoir,  de 
se  nourrir,  etc.  Car  les  mots  durent  autant  que  les  os  ;  et,  de  même 
qu'une  dent  renferme  implicitement  une  partie  de  l'histoire  d'un 
animal ,  un  mot  isolé  peut  mettre  sur  la  voie  de  toute  la  série 
d'idées  qui  s'y  rattachaient  lors  de  sa  formation.  Aussi  le  nom  de 
paléontologie  linguistique  conviendrait-il  parfaitement  à  la  science 
que  nous  avons  en  vue  ;  car  elle  se  propose  pour  but  de  faire  re- 
vivre, en  quelque  sorte,  les  faits,  les  choses  et  les  idées  d'un 
monde  enfoui  dans  les  ténèbres  du  passé. 

On  conçoit  tout  d'abord  le  vif  intérêt  que  peuvent  avoir  de  sem- 
blables recherches,  soit  pour  l'histoire  de  l'esprit  humain  en  géné- 
ral, soit  plus  particulièrement  pour  celle  de  notre  race.  Que  de 
systèmes  n'a-t-on  pas  construits  sur  des  hypothèses  relatives  à 
l'état  primitif  du  genre  humain  !  Pour  les  uns,  l'homme,  parti  de 
la  vie  sauvage  pour  s'élever  graduellement  à  la  civilisation,  ne 
serait  en  réalité  qu'un  animal  perfectionné.  Pour  les  autres,  il  au- 
rait débuté  par  un  âge  d'or  où,  doué  de  tous  les  biens,  y  compris 
la  science  infuse,  il  régnait  en  maître  sur  la  nature,  comme  un 
être  supérieur  descendu  de  l'empyrée;  et  les  arts,  les  sciences , 
les  religions  diverses  n'auraient  été  que  des  débris  épars  d'un 
antique  systène  de  vérités  révélées  au  commencement  des  âges. 
Jusqu'à  présent,  ces  hypothèses,  étayées  de  raisonnements  plus 
ou  moins  plausibles,  sont  restées  cependant  à  l'état  de  fictions, 
parce  que  la  science  était  impuissante  à  soulever  le  plus  petit  coin 
du  voile  qui  recouvre  les  temps  préhistoriques.  En  faisant  péné- 
trer quelque  lumière  au  sein  de  ces  ténèbres ,  la  paléontologie 
linguistique  peut  seule  nous  fournir  les  données  nécessaires  pour 
approcher,  tout  au  moins,  d'une  solution  positive. 
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Il  faut  bien  le  dire,  cependant,  pour  ne  pas  éveiller  des  espé- 
rances exagérées,  ces  recherches,  si  haut  qu'elles  puissent  nous 
reporter  vers  les  origines  humaines,  laissent  intacte,  jusqu'à  pré- 
sent, toute  la  question  de  l'existence  de  l'homme  lors  de  sa  pre^ 
mière  apparition  sur  la  terre  ;  car  elles  ne  concernent  encore  que 
l'un  des  rameaux  de  la  race  humaine,  et  ne  sauraient  nous 
éclairer  sur  l'histoire  primitive  des  autres.  Encore  bien  moins 
peuvent-elles  jeter  quelque  jour  sur  l'époque  antérieure  'à  la 
séparation  des  races.  Dans  cette  région,  inabordable  maintenant 
par  la  science  des  faits,  nous  n'avons  d'autre  guide  que  nos  tradi- 
tions sacrées,  et  les  graves  problèmes  qu'elles  soulèvent  sur  les 
premières  destinées  de  l'homme  échappent,  en  grande  partie,  au 
domaine  de  la  linguistique.  Ils  s'y  rattachent,  cependant,  par 
la  question  de  l'unité  primitive  du  langage;  mais,  dans  l'état 
actuel  des  choses,  cette  question  ne  saurait  être  abordée  avec  la 
moindre  chance  de  succès.  Restera-t-elle  inaccessible  à  jamais? 
C'est  ce  qu'il  est  difficile  d'affirmer  d'une  manière  absolue.  Quel- 
ques rapides  progrès  qu'ait  faits  récemment  la  linguistique  géné- 
rale, c'est  une  science  qui  commence  à  peine.  Quand  toutes  les 
familles  de  langues  auront  été  explorées  avec  le  soin  et  le  détail 
que  les  naturalistes  apportent  à  l'étude  des  êtres  organisés,  quand 
elles  auront  été  ramenées,  autant  que  possible,  à  leurs  éléments 
radicaux,  il  se  révélera  peut-être  des  analogies  et  des  lois  de 
formation  qui  se  dérobent  encore  sous  la  multiplicité  confuse 
des  faits  accidentels.  Alors  seulement  la  question  de  l'unité 
d'origine  pourra  être  discutée  en  partant  d'une  base  réelle.  Or, 
c'est  là  un  travail  qui  exigera  plus  d'un  siècle  d'efforts  persévé- 
rants, et  qui  sera  loin  de  conduire  toujours  aux  résultats  brillants 
que  l'on  a  obtenus  par  l'étude  comparée  des  langues  ariennes,  et 
que  l'on  peut  espérer  aussi  de  celle  des  idiomes  sémitiques.  Pour 
ces  deux  familles,  en  effet,  nous  possédons  une  masse  de  faits  et 
de  monuments  écrits  qui  nous  permettent  d'en  suivre  l'histoire 
jusqu'à  près  de  quarante  siècles  en  arrière ,  tandis  que,  pour  la 
plupart  des  autres,  nous  sommes  réduits  aux  langues  aotuellement 
parlées,  lesquelles,  à  coup  sûr,  diffèrent  grandement  de  ce  qu  elles 


ont  été  à  leuf  origine.  Sans  donc  vouloir  poser  des  bornes  à  la 
puissance  d'une  investigation  patiente,  nous  pouvons  être  as- 
surés que  la  solution  du  problème  se  fera  longtemps  attendre 
encore. 

Ceci  ne  doit  pas  nous  empêcher ,  cependant,  de  marcher  d'un 
pas  ferme  dans  la  voie  qui  nous  est  ouverte  ;  car  c'est  une  grande 
chose  déjà  que  de  pouvoir  pénétrer,  à  l'aide  des  langues 
ariennes,  jusqu'au  berceau  de  la  race  la  plus  puissante  du  monde, 
de  celle-là  même  à  laquelle  nous  appartenons.  Quel  intérêt  n'y 
a-t-il  pas  pour  nous  à  remonter  à  la  source  commune  de  tant  de 
génies  nationaux  qui  ont  brillé  tour  à  tour  sur  la  scène  du  monde, 
et  dont  quelques-uns  poursuivent  encore  le  cours  de  leurs  glo- 
rieuses destinées  !  Partout  où  les  peuplés  ariens  ont  pénétré, 
dans  l'Orient  et  dans  l'Occident,  ils  ont  porté  avec  eux  les  germes 
d'un  puissant  développement  progressif.  S'il  n'a  pas  été  donné 
à  tous  de  le  réaliser,  à  certains  égards,  avec  autant  d'éclat  que 
l'Inde  et  l'antiquité  classique,  tous  du  moins  ont  su  conserver  les 
vertus  héroïques,  le  sens  de  la  poésie,  et  l'esprit  de  progrès  à  un 
très-haut  degré.  Si,  au  point  de  vue  religieux,  ils  ont  marché 
d'un  pas  moins  sûr  que  le  peuple  gardien  des  vérités  du  mono- 
théisme, il  faut  reconnaiti^e  que,  ici  et  là,  ils  sont  arrivés  bien 
près  du  but,  et  on  ne  saurait ,  sans  injustice,  nier  la  beauté  et  la 
grandeur  des  formes  qui  ont  servi  d'expression  à  leurs  croyances 
sincères.  Il  ne  faut  pas  oublier  non  plus  que,  si  le  christianisme 
a  pris  naissance  au  sein  du  monde  sémitique,  ce  n'est  qu'en 
passant  aux  races  ariennes  qu'il  est  devenu  à  tout  jamais  la  re- 
ligion de  l'humanité.  Ainsi  tout  se  réunit  pow  accroître  l'im- 
portance des  études  sur  les  origines  de  cette  race  privilégiée; 
car,  si  elles  ne  peuvent  résoudre  tous  les  obscurs  problèmes  de 
l'humanité  primitive,  elles  tendent  du  moins  à  remettre  en  lu- 
mière une  des  pages  les  plus  remarquables  de  son  histoire. 

Quand  je  dis  de  son  histoire,  c'est  peut-être  trop  dire  cepen^ 
dant,  et  il  ne  faudrait  pas  se  faire  d'avance  une  fausse  idée  de 
ce  qu'une  paléontologie  linguistique  peut  donner  en  fait  de 
résultats  positifs.  Il  est  évident,  tout  d'abord,  que  ces  résultats  ne 
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pourront  guère  se  rapporter  qu'à  Tétat  de  civilisation  matérielle, 
sociale^  morale  de  la  race  arienne  avant  l'époque  de  sa  disper* 
sion.  Ainsi  j  l'analyse  comparée  des  termes  qui  appartiennent 
aux  divers  arts  manuels  permettra  de  juger  approximativement 
à  quel  degré  de  développement  ils  étaient  parvenus,  et  il  en  sera 
de  même  des  mots  relatifs  à  toute  autre  sphère  de  l'activité  hu- 
maine. D'un  autre  côté,  les  noms  donnés  aux  plantes,  aux  animaux, 
aux  objets  et  aux  phénomènes  les  plus  frappants  de  la  nature 
extérieure,  pourront  conduire  à  déterminer  la  position  géogra- 
phique du  berceau  des  anciens  Aryas.  Mais  dans  tout  cela,  il  ne 
saurait  être  question  d'histoire  proprement  dite,  et  il  faudra 
souvent  se  contenter  d'inductions  plus  ou  moins  vagues  sur  les 
points  qui  nous  intéresseraient  le  plus.  Gomme  pour  le  natu- 
raliste qui  étudie  les  règnes  antédiluviens,  c'est  avec  des  débris 
épars  qu'il  faut  reconstruire  l'édifice  d'une  civilisation  perdue,  et 
on  doit  bien  s'attendre  à  des  lacunes  et  à  des  incertitudes  de 
plus  d'un  genre.  Mais  ce  qui  reste  obscur  encore  peut  s'éclaircir 
graduellement  par  un  travail  continu.  Les  matériaux  de  ces 
recherches  s'accroissent  de  jour  en  jour,  les  moins  bien  connues 
d'entre  les  langues  ariennes  sont  explorées  avec  un  redoublement 
de  zèle,  les  traditions  primitives  sont  interrogées  et  scrutées 
partout  dans  un  esprit  de  critique  philosophique  qui  promet  d'en 
faire  jaillir  des  lumières  nouvelles.  Le  travail  que  nous  entre- 
prenons ici  n'est  donc  qu'un  premier  essai,  une  préparation  à  des 
développements  futurs  qui  le  compléteront,  et  le  rectifieront 
sans  doute  en  beaucoup  de  points. 

Ce  qui  importe  avant  tout,  c'est  que  ces  questions  neuves  et 
souvent  difficiles  soient  abordées  sans  esprit  de  système,  sans 
opinions  préconçues  d'aucune  espèce.  Il  faut  laisser  parler  les 
faits  purement  et  simplement,  et  se  garder  en  les  interprétant 
d'en  tirer  des  inductions  qui  dépasseraient  leur  portée.  On  sait 
assez  à  quel  point  une  étymologie  aventureuse  et  sans  frein  se 
prête  à  appuyer  toutes  les  hypothèses.  Il  faut  donc,  à  cet  égard, 
s'imposer  une  réserve  salutaire,  en  s'astreignant  avec  rigueur 
aux  lois  solidement  établies  désormais  par  la  philologie  corn- 
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parée.  Les  conjectures  sont  souvent  inévitables,  et  même  utiles, 
pour  mettre  sur  la  voie  de  la  vérité,  à  condition  qu'on  ne  les 
donne  que  pour  ce  qu'elles  valent,  et  que  Ton  soit  prêt  à  les 
abandonner  dès  qu'un  fait  nouveau  les  ébranle.  Il  faut,  en  un 
mot,  procéder  avec  la  plus  grande  circonspection  si  l'on  veut 
échapper  aux  pièges  que  les  jeux  du  hasard  et  les  feux  follets 
de  l'étymologie  tendent  sans  cesse  sous  les  pas  de  l'investigateur. 
En  dépit  de  toutes  les  précautions,  on  ne  peut  pas  espérer  d'éviter 
toujours  l'erreur,  mais  en  s'abstenant  de  conclusions  précipitées 
ou  d'une  portée  trop  grande,  on  en  restreindra  du  moins  l'in- 
fluence sur  la  solidité  des  résultats  généraux. 

Ceci  me  conduit  à  entrer  dans  quelques  détails  préliminaires 
sur  la  méthode  à  suivre  dans  ces  recherches  pour  les  rendre 
fructueuses.  Pour  ceux  qui  sont  au  fait  des  procédés  de  la 
linguistique  comparée,  et  de  l'état  actuel  de  la  science,  cette  mé- 
thode est  toute  tracée,  mais  le  nombre  des  juges  compétents  est 
encore  restreint,  et  il  importe  de  mettre  en  garde  les  lecteurs 
moins  bien  préparés,  contre  les  préjugés  défavorables  qui  jettent 
encore  du  discrédit  sur  les  études  de  ce  genre. 


§  'l.  —  LA    MÉTHODE. 


La  philologie  comparée  se  propose  un  double  but.  En  établis- 
sant l'afSnité  de  deux  ou  de  plusieurs  langues  entre  elles,  et,  par 
suite,  leur  communauté  d'origine,  elle  vient  en  aide  à  l'histoire 
pour  éclairer  la  filiation  des  peuples,  et  à  l'ethnographie  pour 
les  classer  dans  leur  ordre  naturel.  En  cherchant  par  l'obser- 
vation quels  sont  les  procédés  et  les  lois  qui  président  partout  à 
la  formation  des  langues,  elle  ouvre  la  seule  voie  possible  pour 
arriver  à  comprendre  ces  merveilleuses  créations  instinctives  de 
l'esprit  humain,  à  poser  les  principes  d'une  philosophie  de  la 
parole,  et  à  préparer  la  solution  de  l'obscur  problème  de  l'ori- 
gine du  langage.  Ces  résultats  ont  certes  par  euxHOiêmes  une 
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haute  importance,  mais  ils  le  cèdent  peut-être  en  intérêt  à  ceux 
que  Ton  peut  attendre  encore  de  la  comparaison  des  langues  pour 
l'histoire  primitive  des  races,  au  point  de  vue  de  leur  dévelop- 
pement matériel  et  intellectuel.  Cette  paléontologie  linguistique, 
toutefois,  qui  part  des  mots  pour  remonter  aux  choses  et  aux 
idées,  courrait  grand  risque  de  s'égarer,  si  elle  ne  s'appuyait 
pas  fortement  sur  le  terrain  préparé  par  la  philologie,  de  même 
que,  sans  Tanatomie  comparée,  la  paléontologie  proprement 
dite  n'aurait  abouti  qu'à  de  vaines  hypothèses.  Il  importe  donc 
avant  tout  de  bien  se  rendre  compte  des  règles  à  suivre  pour  la 
comparaison  des  termes  isolés,  pour  leur  analyse,  leur  inter- 
prétation, et  les  inductions  que  l'on  peut  en  tirer  rationnelle- 
ment. C'est  à  ce  sujet  que  je  crois  devoir  présenter  quelques 
considérations  applicables  plus  spécialement  à  la  famille  de 
langues  qui  fait  l'objet  de  ce  ti*avail. 

En  thèse  générale,  lorsque  deux  mots  de  même  son  se  trou- 
vent présenter  le  même  sens  dans  deux  idiomes  différents,  il  en 
résulte  tout  d'abord  une  propension  à  croire,  soit  à  une  trans- 
mission, soit  à  une  commune  origine,  à  l'exception  de  ce  qu'on 
appelle  les  onomatopées^  qui  naissent  d'une  imitation  directe.  Cette 
première  impression  n'a  cependant  par  elle-même  aucune  va- 
leur, et  celle-ci  dépend  entièrement  de  conditions  qu'il  faut 
bien  considérer  avant  d'admettre  la  réalité  d'un  rapport.  Si  les 
mots  comparés  appartiennent  à  deux  idiomes  très-rapprochés 
l'un  de  Tautre,  leur  identité  sera  facilement  reconnue  ;  s'ils  pro- 
viennent de  sources  plus  éloignées  entre  elles,  la  probabilité 
d'un  rapport  réel  diminuera  en  raison  directe  de  cet  éloigne- 
ment,  et  pourra  même  se  réduire  à  zéro  dans  les  cas  extrêmes. 
Il  ne  faut  pas  perdre  de  vue,  en  effet,  que  si  les  combinaisons 
possibles  des  sons  articulés  entre  eux  sont  nombreuses,  la  mul- 
titude des  termes  comparables  est  aussi  très^ande;  car  il  se 
parle  sur  le  globe  plusieurs  centaines  de  langues  différentes, 
sans  compter  les  dialectes.  Si  le  mot  qui  fait  l'objet  d'un  rappro- 
chement ne  se  compose  que  d'une  ou  deux  syllabes^  il  est  évi- 
dent que,  sur  plusieurs  centaines  de  cas,  les  mêmes  combinai- 
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sons  se  présenteront  plus  d'une  fois,  et  devront  être  regardées 
eomme  purement  fortuites.  Les  ehances  de  ressemblance  devien- 
dront bien  plus  nombreuses  encore,  si,  comme  on  le  fait  ordi- 
nairement, on  ne  s'embarrasse  pas  des  voyelles,  et  si  l'on  donne 
une  égale  valeur  aux  consonnes,  pourvu  qu'elles  appartiennent 
à  un  même  organe. 

Il  serait  facile  d'appuyer  ces  considérations  sur  le  calcul  des 
probabilités,  et  c'est  faute  d'en  avoir  tenu  compte  que  le  savant 
Klaproth  a  cru  découvrir  les  traces  d'une  langue  primitive  uni- 
que, en  rapprochant  entre  eux  des  mots  isolés  et  empruntés  à 
tous  les  idiomes  de  l'ancien  et  du  nouveau  continent.  La  multi- 
plicité de  ces  rapprochements  peut  faire,  au  premier  abord,  une 
certaine  illusion  sur  leur  valeur  intrinsèque  ;  mais,  comme  pour 
chaque  rapprochement  particulier  cette  valeur  est  nulle,  leur 
valeur  totale  est  nulle  également.  Il  en  serait  autrement,  si  les 
coïncidences  se  répétaient  un  certain  nombre  de  fois  entre  deux 
langues  seulement  ;  mais,  dans  ce  cas,  il  y  aurait,  ou  affinité,  ou 
transmission. 

La  probabilité  d'un  rapport  réel  entre  les  mots  semblables  qui 
désignent  le  même  objet  dépend  donc  essentiellement  du  degré 
d'afBnité  des  langues  auxquelles  ils  appartiennent,  et  cette  affinité 
doit  être  établie  préalablement  par  un  ensemble  de  preuves  qui 
embrasse  l'organisme  entier  de  ces  langues.  Ce  n'est  qu'alors 
que  l'on  peut  procéder  avec  quelque  sûreté  à  la  comparaison  des 
termes  isolés  pour  remonter,  autant  que  possible,  à  leur  origine 
commune.  Mais,  ici  encore,  il  convient  de  cheminer  avec  pru- 
dence, car  les  jeux  du  hasard  conservent  leur  part  d'influence,  et 
on  n'arrive  pas  toujours  à  la  certitude.  Il  est  vrai  que,  dans  ce 
cas,  chaque  probabilité  partielle  ayant  quelque  valeur,  en  ac- 
quiert une  nouvelle  par  son  accord  avec  les  autres,  et  c'est  ainsi 
que  d'une  somme  suffisante  de  faits  plus  ou  moins  hypothé- 
tiques, on  peut  tirer  cependant  des  inductions  d'une  grande 
évidence. 

Ces  conditions  sont  précisément  celles  dans  lesquelles  nous 
nous  trouvons  placés  pour  les  recherches  à  faire  sur  les  langues 


—  14  — 

ariennes.  Nous  considérons  la  question  de  leur  affinité  comme 
complètement  résolue  par  les  travaux  antérieurs,  et  nous  enten- 
dons partir  de  cette  base  pour  chercher  à  éclairer  l'histoire  pri- 
mitive de  la  race  arienne.  Ce  qu'il  faut  considérer  maintenant, 
c'est  le  degré  de  certitude  auquel  on  peut  espérer  d'atteindre 
dans  une  investigation  de  cette  nature. 

L'étude  de  cette  vaste  famille  des  langues  a  conduit  à  la  divi- 
ser en  un  certain  nombre  de  rameaux  distincts,  qui  tous  ont  leurs 
caractères  spéciaux  et  leur  importance  relative,  mais  dont  la  va- 
leur diffère  naturellement,  au  point  de  vue  comparatif,  suivant 
qu'ils  sont  plus  ou  moins  rapprochés  de  la  source  première.  On 
peut  dire  d'une  manière  générale,  que  leur  degré  de  valeur  est 
déterminé  par  Tordre  chronologique  de  leurs  monuments  écrits, 
qui  nous  donnent,  pour  chaque  époque,  la  mesure  exacte  des 
altérations  de  diverse  nature  amenées  par  l'effet  du  temps  et 
du  développement  particulier  des  idiomes.  Toutefois,  la  destinée 
des  langues  dépend  d'influences  si  variées  que  la  règle  ci-dessus 
ne  saurait  être  absolue.  Si  les  représentants  les  plus  anciens  du 
type  primitif,  tels  que  le  sanscrit,  le  zend,  le  grec  et  le  latin, 
doivent  être  placés  sans  contredit  au  premier  rang,  cela  n'em- 
pêche pas  que  les  idiomes  germaniques,  celtiques  et  slaves  ne 
puissent  avoir  conservé  quelquefois  des  éléments  primitifs  et  dès 
mots  radicaux  qui  ont  disparu  partout  ailleurs.  Bien  plus,  le  li- 
thuanien, que  nous  ne  connaissons  guère  que  sous  sa  forme 
actuelle,  surpasse  infiniment,  par  la  pureté  de  son  organisme  et 
de  son  lexique,  le  persan  moderne  et  les  autres  dialectes  iraniens, 
qui  se  sont  altérés  de  très-bonne  heure  par  l'effet  des  nombreuses 
révolutions  politiques  et  religieuses  dont  l'Iran  a  été  le  théâtre. 
La  règle  la  plus  sûre  est  donc  de  comparer  chaque  langue  avec 
le  type  primitif  de  la  famille,  type  dont  nous  n'avons,  il  est  vrai, 
qu'une  connaissance  indirecte,  mais  suffisante  cependant,  par 
les  idiomes  qui  s'en  écartent  le  moins,  le  sanscrit  et  le  zend. 

Pour  en  venir  à  la  comparaison  des  mots,  leur  ordre  d'im- 
portance est  naturellement  déterminé  par  celui  des  langues  elles- 
mêmes,  dont  l'ancienneté  et  la  pureté  garantissent  celles  de 
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chaque  terme  particulier.  Quand  nous  avons  sous  les  yeux  un 
mot  sanscrit,  de  la  classe  de  ceux  qui  peuvent  être  considérés 
comme  primitifs,  nous  sommes  sûrs  qu'il  est,  ou  inaltéré,  ou 
très-rapproché  de  sa  forme  native,  et,  dans  ce  dernier  cas  même, 
nous  pouvons  rétablir  celle-ci  avec  quelque  certitude.  Il  n'en 
est  pas  ainsi  de  la  plupart  de  nos  termes  européens,  bien  sou- 
vent mutilés  ou  contractés  de  manière  à  en  rendre  la  restitution 
impossible  sans  le  secours  d'une  analogie  sanscrite.  Mais  la  pu- 
reté du  mot,  condition  essentielle  pour  retrouver  son  étymolo- 
gie,  ne  prouve  pas  encore  qu'il  ait  appartenu  à  l'ancien  idiome 
des  Aryas,  et  cette  preuve  ne  devient  complète  que  s'il  y  a,  de 
plus,  coïncidence  entre  le  sanscrit  et  les  langues  occidentales. 
Gomme  on  ne  saurait  admettre,  en  effet,  sauf  quelques  excep- 
tions faciles  à  reconnaître,  qu'il  y  ait  eu  transmission  de  l'Inde 
à  l'Europe,  ou  le  contraire,  toute  coïncidence  verbale  bien  con- 
statée implique  nécessairement  une  communauté  d'origine,  et,  en 
réunissant  avec  soin  tous  les  faits  de  ce  genre,  on  peut  arriver  à 
reconstruire  un  vocabulaire  trè&-riche  encore  de  l'idiome  primi- 
tif de  la  famille.  Dans  ce  vocabulaire  préhistorique,  qui  devient 
le  point  de  départ  des  recherches  ultérieures,  tout  ne  saurait 
avoir  une  certitude  égale,  et  chacun  de  ses  éléments  doit  être 
soumis  à  un  examen  scrupuleux  pour  déterminer  son  degré  de 
valeur,  et,  partant,  celle  des  inductions  à  en  tirer.  C'est  là  un 
travail  un  peu  aride,  mais  nécessaire  au  même  degré  que  celui  de 
l'étude  patiente  des  débris  fossiles  pour  reconstruire  les  faunes 
antédiluviennes.  Là,  comme  ici,  les  faits  spéciaux  se  classeront 
suivant  leur  importance,  et  leur  série  parcourra  toutes  les 
nuances  de*  la  c<ertitude  depuis  l'évidence  incontestable  jusqu'à 
l'hypothèse  conjecturale.  Gomme  tout  dépend,  pour  nos  recher- 
ches futures,  de  cette  appréciation  graduée,  il  faut  bien  nous  y 
arrêter  un  instant,  et  montrer,  par  quelques  exemples,  les  divers 
résultats  que  peut  donner  la  méthode  comparative. 

Supposons  que  l'on  veuille  rechercher  pour  un  objet  quel- 
conque s'il  a  été  connu  des  Aryas  primitifs.  On  commencera  par 
en  établir  la  synonymie,  d'une  manière  aussi  complète  que  pos- 
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sible,  dans  tous  les  embranchements  de  la  famille;  puis,  on  pro- 
cédera à  un  examen  comparé,  en  tenant  compte  des  variations 
phoniques  propres  à  chaque  idiome.  Le  mot  sanscrit,  s'il  existe, 
servira  de  point  de  départ  et  de  norme  constante,  comme  repré- 
sentant, selon  toute  probabilité,  la  forme  la  plus  ancienne  et  la 
plus  pure.  On  y  rapportera,  comme  à  un  type  central,  les  coïnci- 
dences plus  ou  moins  multipliées  et  divergentes  que  pourront 
offrir  les  autres  langues.  Si  ces  coïncidences  se  répètent  à  plu- 
sieurs reprises,  surtout  dans  les  branches  principales,  ou  si  elles 
embrassent  la  famille  entière,  comme  cela  arrive  plus  d*une  fois, 
on  peut  se  tenir  pour  certain  que  le  mot  en  question  provient  de 
la  source  arienne  commune.  Si  les  analogies  sont  plus  isolées, 
elles  deviennent,  par  cela  même,  moins  sûres  ;  mais  elles  restent 
dignes  cependant  de  toute  attention  quand  elles  n'ont  rien  de 
forcé,  et  qu'aucune  divergence  étymologique  ne  peut  faire  soup- 
çonner l'influence  du  hasard. 

Comme  exemple  du  premier  cas,  on  peut  consulter  dans  ce 
volume  les  articles  qui  concernent  le  bœuf  (§  86),  le  cheval 
(§87),  le  chien  (§  92),  et  plusieurs  autres  où  j'ai  fait  re- 
marquer l'importance  du  sanscrit  pour  relier  entre  elles  des 
formes  parfois  si  difTérentes  que  rien  n'aurait  pu  faire  soup- 
çonner leur  affinité  sans  l'aide  de  ce  puissant  auxiliaire.  Ceci 
résulte  d'une  manière  plus  frappante  encore  des  rapproche- 
ments que  l'on  trouvera  au  nom  du  cygne  (§  95,  n*  2), 
où  l'on  voit  comment  plusieurs  langues  ariennes  se  sont  par- 
tagé, en  quelque  sorte ,  les  disjecta  membi'a  d'un  ancien  terme 
composé. 

En  fait  d'analogies  plus  isolées,  mais  presque  aussi  certaines, 
je  citerai  le  sanscrit  pêlin,  cheval,  qui  se  retrouve  dans  l'irlan- 
dais p^a/2,  piU,  le  cymrique  ffilatog,  jument,  et  l'albanais  pelëj 
pelhy  id.  L'accord  de  l'albanais  éloigne  déjà  l'idée  d'une  coïnci- 
dence fortuite  ;  mais  tout  doute  disparait,  malgré  la  perte  ou  la 
différence  du  suffixe  de  dérivation,  quand  on  vient  à  constater 
l'identité  de  la  racine  de  mouvement  sanscrite  pily  pêlj  avec  l'ir- 
landais pt2{,  fill,  et  le  cymrique  /jfi/,  dont  le  sens  est  tout  semblable. 
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Le  résultat  est  moins  décisif  lorsque  Ton  compare,  par  exem- 
ple, le  sanscrit  badava^  jument,  avec  Tillyrien  bedevia,  id., 
parce  que,  ici,  Torigine  étymologique  du  mot  est  également  ob- 
scure de  part  et  d'autre,  et  que  les  intermédiaires  manquent 
pour  relier  ensemble  les  deux  termes.  L'accord  d'une  forme  de 
trois  syllabes  porte  bien  à  croire  à  quelque  liaison  réelle,  mais 
on  ne  saurait  avec  sûreté  la  faire  remonter  jusqu'à  la  source 
arienne  primitive,  attendu  que  le  mot  peut  avoir  été  reçu  beau- 
coup plus  tard  par  Tillyrien  de  quelque  dialecte  oriental,  peut-être 
iranien.  Et  il  est  à  remarquer,  en  effet,  que  plus  d'une  fois  les 
noms  de  certaines  races  de  chevaux  ont  passé  d'un  peuple  à  un 
autre  avec  ces  races  elles-mêmes.  Ici  donc  la  question  d'origine 
reste  forcément  incertaine. 

Le  cas  d'une  analogie  purement  fortuite,  selon  toute  appa- 
rence, se  présente  pour  le  sanscrit  ghôta,  cheval,  auquel  le  Scan- 
dinave goti  ressemble  assurément  beaucoup.  Klaproth  n'aurait 
pas  hésité  à  rapprocher  ces  deux  noms,  et,  cependant,  il  est  à 
peu  près  certain  qu'ils  n'ont  rien  de  commun.  Cela  résulte  de  la 
complète  divergence  de  leurs  dérivations  respectives ,  et  de  leur 
sens  étymologique.  Le  sanscrit  ghôta^  en  effet,  vient  de  ghutj  ré- 
sister, regimber,  et  désigne  l'animal  impatient  du  joug,  tandis 
que  le  Scandinave  goti  se  rattache  à  getay  engendrer,  et  signifie 
le  cheval  de  race  ou  l'étalon,  comme  gotûngvj  le  poulain.  Un 
dérivé  analogue  est  gotj  gota,  le  frai  du  poisson.  Ceci  montre  à 
quel  point  la  recherche  des  racines  est  importante  pour  éviter, 
autant  que  possible,  les  comparaisons  erronées. 

11  résulte  de  ces  exemples  un  autre  enseignement,  savoir  le 
peu  de  confiance  que  l'on  doit  accorder  à  de  simples  rapproche- 
ments isolés  pour  en  tirer  aucune  conclusion,  affirmative  ou 
négative,  sur  l'affinité  des  termes  comparés.  Bien  souvent,  comme 
dans  le  cas  ci-dessus,  deux  mots  tout  semblables  n'ont  entre  eux 
aucun  rapport;  mais  bien  souvent  aussi  c'est  le  contraire  qui  a 
lieu,  et  des  formes  en  apparence  tout  à  fait  différentes  peuvent 
être  identifiées  avec  une  complète  certitude  quand  leurs  diver- 
gences s'expliquent  par  des  variations  phoniques  régulières  et 
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par  des  termes  intermédiaires  qui  les  réconcilient.  Seulement  il 
faut  que  la  régularité  de  ces  variations  ait  été  constatée  préala- 
blement par  des  exemples  suffisants^  et  les  termes  intermédiaires 
doivent  être  toujours  des  mots  réellement  existants,  et  non  pas 
inventés  pour  le  besoin  de  la  cause,  suivant  l'habitude  de  certains 
étymologistes.  Sans  la  connaissance  des  lois  phoniques  du  zend, 
nul  n'aurait  songé  à  comparer  qanhar^  sœur,  avec  le  sanscrit 
svasar  ;  mais  quand  on  sait  que  le  groupe  initial  sv  devient  tou- 
jours q  en  zend,  et  que  Vs  se  change  en  h  et  intercale  une  nasale 
quand  un  a  la  précède,  Tidentité  des  deux  mots  devient  certaine. 
Rien  n'aurait  mis  sur  la  voie  pour  rattacher  le  Scandinave  ûm*, 
cheval,  au  sanscrit  açva-Sj  si  l'ancien  allemand  ehu  et  le  go- 
thique aihvvr-s  ne  venaient  pas  prouver  que  to-r  est  pour  iko-r  ; 
et  comme  le  ç  on  k  sanscrit  devient  h  dans  les  langues  germa- 
niques, et  que  le  dialecte  Scandinave  remplace  par  r  le  suffixe  s 
du  nominatif,  la  forme  ior  se  trouve  parfaitement  identifiée  avec 
açvas.  On  voit  ainsi  que  les  mêmes  consonnes  n'ont  point  la 
même  valeur  étymologique  dans  les  diverses  langues  ariennes, 
et  il  faut  avant  tout  se  familiariser  avec  leurs  mutations  régu- 
lières pour  ne  pas  risquer  de  s'égarer  à  chaque  pas. 

Le  travail  de  comparaison  ne  s'exécute  pas  toujours  dans  les 
circonstances  favorables  des  exemples  qui  précèdent.  Souvent  le 
mot  sanscrit  analogue  fait  défaut,  et  il  devient  bien  plus  difficile 
de  rétablir  le  thème  arien  primitif,  et  d'en  retrouver  la  significa- 
tion originelle.  Il  faut  chercher  alors  si  les  langues  iraniennes 
n'offrent  point  quelque  concordance,  auquel  cas  l'origine  arienne 
des  termes  est  au  moins  constatée.  Mais  ici,  et  surtout  quand  il 
s'agit  du  persan  moderne,  dont  les  formes  sont  très-corrompues, 
et  qui  renferme  beaucoup  d'éléments  étrangers,  on  marche  sur 
un  terrain  peu  sûr,  et  il  faut  se  retrancher  dans  une  déâance  salu- 
taire. 

En  l'absence  de  tout  point  de  comparaison  avec  l'Orient,  on  est 
réduit  à  celle  des  termes  européens  entre  eux,  et,  par  cette  voie, 
on  peut  encore  arriver  à  des  résultats  d'une  certitude  satisfai- 
sante, quand  les  analogies  sont  suffisamment  multipliées.  Il  n'est 
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pas  rare  de  voir  certains  mots  reparaître  dans  toutes  les  branches 
occidentales  de  la  famille^  et,  lors  même  que  le  sanscrit  ne  les 
possède  plus,  il  serait  impossible  d'en  expliquer  Textension  au- 
trement que  par  le  fait  d'une  origine  arienne.  Il  va  sans  dirç  que 
ceci  ne  s'applique  pas  aux  termes  assez  nombreux  qui  ont  passé 
des  langues  classiques  au  reste  de  l'Europe,  et  qui  ce  çont  pas 
difficiles  à  reconnaître;  mais  il  est  certain  que,  par  suite  des 
rapports  constants  qui  ont  régné  depuis  bien  des  siècles  entre  les 
peuples  limitrophes,  beaucoup  d'autres  mots  ont  voyagé  des 
uns  aux  autres.  Il  faut  toujours  avoir  égard  à  cette  possibilité 
d'une  transmission  avant  de  conclure  d'une  coïncidence  à  une 
origine  commune.  Une  attention  constante  à  la  nature  des  muta- 
tions phoniques  est  le  plus  sûr  moyen  d'éviter  les  erreurs  sous  ce 
rapport,  parce  que  ces  mutations  ne  sont  plus  les  mêmes  aux 
temps  modernes  que  celles  qui  remontent  à  la  séparation  primi- 
tive des  idiomes  ariens.  L'étymologie  aussi  doit  être  consultée 
dans  les  cas  douteux,  et  bien  souvent  elle  tranche  la  question.  Les 
affinités  limitées  à  deux  langues  sont  les  moins  sûres,  mais,  au 
point  de  vue  de  l'origine  arienne,  elles  le  deviennent  d'autant 
plus  que  ces  langues  sont  moins  rapprochées  géographiquement 
parlant.  On  conçoit  d'ailleurs  qu'il  est  impossible  d'établir  ici  des 
règles  générales, -et  que  chaque  fait  particulier  exige  une  appré- 
ciation raisonnée.  Je  m'abstiens  de  citer  des  exemples,  parce 
qu'ils  se  présenteront  à  chaque  pas  dans  le  cours  de  nos  recher- 
ches. 

Lorsque  l'on  a  réussi,  par  ces  divers  procédés  de  la  critique 
comparative,  à  constater  l'existence  d'un  mot  arien,  c'est-^-dire 
d'un  mot  qui  doit  avoir  appartenu  à  la  langue  primitive  de  la 
race,  il  reste  à  rechercher  son  origine,  sa  racine,  son  sens  propre, 
son  étymologie,  car  c'est  là  le  point  le  plus  important  pour  la 
paléontologie  linguistique.  Cette  importance,  il  est  vrai,  n'est  pas 
la  même  pour  toutes  les  classes  de  mots;  mais  elle  est  grande, 
surtout,  quand  il  s'agit  des  termes  relatifs  à  la  culture  sociale, 
morale  ou  religieuse,  car  en  nous  révélant  l'idée  qui  l'a  fait  naître, 
le  mot  nous  initie  par  quelque  côté  à  la  vie  même  des  anciens 


—  20  — 

Aryas.  Et  lors  même  qu'il  n'est  question  que  de  quelque  objet 
matériel  ou  de  quelque  être  de  la  nature  animée,  il  est  intéressant 
de  voir  par  TefTet  de  quelles  impressions  spontanées  les  hommes 
des  temps  primitifs  ont  imposé  des  noms  à  toute  chose.  Rien 
n'est  plus  propre  à  caractériser  le  génie  des  races  que  cette  créa- 
tion à  la  fois  instinctive  et  libre  de  leur  premier  vocabulaire. 
C'est  prendre,  en  quelque  sorte,  sur  le  fait  une  des  opérations 
les  plus  curieuses  de  l'esprit  humain. 

Si  la  recherche  des  racines  est  importante,  elle  est  aussi,  dans 
bien  des  cas,  très-difficile,  et  on  peut  dire  qu'elle  aurait  été 
impossible  à  jamais  sans  le  secours  puissant  du  sanscrit,  et  les 
travaux  admirables  des  grammairiens  de  l'Inde,  qui  nous  ont 
transmis  une  bonne  partie,  tout  au  moins,  des  éléments  radicaux 
de  l'ancienne  langue  des  Aryas.  Le  soin  extrême  qu'ils  ont 
apporté  de  très-bonne  heure  à  l'étude  de  la  formation  des  mots, 
à  la  distinction  des  préfixes  et  des  suffixes  de  dérivation,  leur  a 
permis  de  dégager  avec  une  grande  sûreté,  du  milieu  des  formes 
secondaires,  le  fonds  primitif  et  inaltéré  de  leur  antique  idiome. 
Comme  résultat  de  ces  travaux,  accomplis  déjà  plusieurs  siècles 
avant  notre  ère,  nous  possédons  un  abondant  trésor  de  racines 
verbales,  d'où  l'on  voit  sortir,  avec  une  étonnante  régularité,  la 
plus  grande  partie  des  richesses  de  la  langue  développée.  Que  la 
critique  européenne  conserve  un  droit  de  révision  sur  cet  héri- 
tage des  anciens  temps,  qu'elle  puisse  l'épurer  à  quelques  égards 
par  le  secours  de  la  philologie  comparée,  c'est  ce  qui  n'admet 
pas  de  doute  ;  mais  elle  peut  aller  trop  loin  lorsqu'elle  met  en 
suspicion  un  très-grand  nombre  de  racines  transmises  par  les 
grammairiens  indiens,  sous  le  prétexte  qu'elles  n'ont  pas  été 
retrouvées  encore  dans  les  textes ,  ou  que  leurs  dérivés  manquent 
dans  le  lexique  sanscrit  tel  que  nous  le  possédons  actuellement. 
L'immense  domaine  de  l'ancienne  littérature  indienne  est  encore 
trop  imparfaitement  exploré  pour  prononcer  à  cet  égard,  et  il  ne 
faut  pas  oublier  que,  malgré  tout  ce  qui  reste,  une  bonne  partie 
des  monuments  écrits  ne  sont  point  arrivés  jusqu'à  nous.  Sans 
doute  que  les  grammairiens  ont  quelquefois  imaginé  des  racines 
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pour  expliquer  les  termes  d'une  origine  obscure  ^  mais  ils  ont  eu 
soin  de  les  distinguer  des  autres  par  un  nom  particulier,  et  d'en 
faire  une  classe  à  part.  Quant  aux  racines  sans  dérivés  connus, 
on  né  saurait  imaginer  par  quel  motif  elles  auraient  pu  être  inven- 
tées de  toutes  pièces,  comme  quelques  philologues  l'ont  pré- 
tendu. Déjà  la  comparaison  des  autres  langues  de  la  famille  est 
venue  justifier  l'existence  d'un  bon  nombre  de  ces  racines  iso- 
lées,* et  il  est  à  croire  que  le  reste  consiste  en  débris  pétrifiés, 
pour  ainsi  dire,  de  l'idiome  primitif.  Il  serait  donc  peu  rationnel 
de  les  exclure  des  recherches  comparatives,  où,  plus  d'une 
fois,  elles  apportent  un  secours  que  l'on  chercherait  vainement 
ailleurs. 

La  plupart  des  mots  sanscrits  se  ramènent  régulièrement  à  des 
racines  verbales,  et  une  foule  de  termes,  que  leur  affinité  avec 
ceux  des  langues  européennes  démontre  avoir  appartenu  aux  Aryas 
primitifs,  trouvent  ainsi  leur  étymologie.  Ce  n'est  pas  que  cette 
dernière  soit  toujours  parfaitement  sûre,  car  le  sens  très-général, 
et  quelquefois  multiple,  de  certaines  racines,  laisse  souvent  un 
champ  bien  large  à  l'interprétation  ;  mais  on  arrive  du  moins 
ordinairement  à  des  résultats  d'une  probabilité  suffisante. 

Le  cas  est  tout  autre  lorsque  le  mot  sanscrit  vient  à  faire 
défaut,  et  que,  cependant,  l'accord  de  plusieurs  termes  européens 
entre  eux  indique  avec  sûreté  une  origine  arienne.  Il  est  bien  à  pré- 
sumer alors  que  leur  racine  commune  doit  se  trouver  également 
dans  le  sanscrit,  qui  peut  avoir  perdu  le  dérivé;  mais  le  champ 
des  hypothèses  s'étend  alors  à  tel  point  que  les  résultats  restent 
presque  toujours  douteux.  Il  est  utile,  toutefois,  de  chercher  une 
solution,  même  conjecturale,  en  s'appuyant  du  secours  de  l'ana- 
logie, et  en  adhérant  plus  strictement  que  jamais  aux  lois  du 
système  phonique.  Une  conjecture  heureuse  peut  conduire  plus 
tard  à  la  vérité,  et  trouver  dans  de  nouveaux  indices  un  appui 
inattendu.  Un  des  noms  européens  du  cheval  en  fournit  un  exem- 
ple intéressant. 

Rien  ne  répond  directement  en  sanscrit  à  l'irlandais  capall, 
rymrique  ceffylj  latin  caballuSj  slave  kobyla^  etc.  ;  mais  comme 
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le  cheval  tire  souvent  ses  noms  de  sa  rapidité,  j'avais  conjecturé 
depuis  longtemps  déjà,  en  partant  de  l'irlandais,  que  capall  s'ex- 
pliquait par  le  sanscrit  éapalà,  rapide,  agile,  de  la  racine  de 
mouvement  éap  pour  kap  *.  Ce  rapprochement,  que  je  n'avais 
fait  qu'indiquer  en  passant,  ne 'pouvait  être  accepté  qu'à  titre 
d'hypothèse  probable.  Mais  voici  que  plus  tard  j'ai  trouvé  dans  le 
vocabulaire  kavi  dé  Stamford  Raffles,  le  mot  kapala  avec  le  sens 
de  cheval.  Or,  le  kavi,  l'ancien  idiome  sacré  de  Java,  est^tout 
rempli  de  termes  sanscrits,  et  il  n'est  guère  douteux  que  hapala 
ne  soit  de  provenance  indienne,  puisque  le  cheval  a  été  introduit 
de  l'Inde  dans  l'Archipel.  Il  faut  ajouter  que  le  persan  kawal  est 
venu  fournir  un  nouveau  jalon  pour  relier  les  noms  européens 
à  leur  source  orientale,  et  c'est  ainsi  que  la  conjecture  se  trouve 
changée  en  quasi-certitude. 

A  côté  des  mots  qui  se  groupent  entre  eux  par  leur  affinité 
dans  deux  ou  plusieurs  langues  ariennes,  il  en  est  un  grand 
nombre  qui  restent  isolés,  sans  racine  connue,  et  dont  l'origine 
cependant  peut  remonter  quelquefois  jusqu'aux  temps  les  plus 
anciens.  Chercher  pour  ceux-là  une  étymologie  sanscrite  est  une 
entreprise  fort  chanceuse,  vu  la  multiplicité  des  hypothèses  pos- 
sibles, et  on  ne  peut  la  tenter  que  dans  des  circonstances  excep- 
tionnelles. Un  exemple  des  incertitudes  qui  accompagnent  cette 
classe  d'étymologies  se  présente  dans  le  nom  germanique  de 
Dieu^  dont  la  forme  la  plus  ancienne  est  le  gothique  guths.  On 
avait  plus  d'une  fois  comparé  le  persan  chudâ^  chodâ,  mais 
Bumouf  ayant  montré  que  ce  n'est  là  qu'une  altération  du  zend 
qadâtaj  créé  par  lui-même,  où  qa  répond  au  sanscrit  sva^  il  n'y  a 
plus  eu  aucun  moyen  d'y  rattacher  guths.  On  a  cherché  dès  lôrs 
d'autres  interprétations,  les  Allemands  mettant  avec  raison  quel- 
que intérêt  à  savoir  quelle  idée  leurs  ancêtres  se  faisaient  de  la 
Divinité;  mais  ce  qui  prouve  à  quel  point  elles  sont  douteuses, 
c'est  qu'il  y  en  a  déjà  trois  ou  quatre  différentes  les  unes  des 
autres,  et  que  le  champ  des  conjectures  n'est  peut-être  pas 

1  De  V Affinité  des  Idnguês  celtiques  avec  le  sarucrii,  p.  109. 
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épuisé.  La  découverte  de  quelque  nom  sanscrit  correspondant 
pourrait  seule  donner  raison  à  Tune  ou  à  l'autre  de  ces  hypo- 
thèses. Avec  quelle  sûreté,  au  contraire,  n'est^on  pas  arrivé  tout 
d'abord  au  sens  primitif  de  notre  nom  de  Dieu^  Sthc,  DeuSj  etc.? 
et  cela  parce  que  nous  avons  pu  comparer  le  sanscrit  Dêva^j  qui 
dérive  de  la  racine  divj  briller,  et  signifie  le  lumineux. 

De  tout  ce  qui  précède,  on  peut  tirer  quelques  conclusions  sûr 
la  méthode  à  suivre  pour  une  paléontologie  linguistique,  et  nous 
chercherons  à  les  résumer  brièvement  sous  forme  de  règles. 

1  ""  Réunir  d'abord  en  groupes,  aussi  complètement  que  pos- 
sible, les  termes  qui  s'accordent  dans  les  diverses  branches  de 
la  famille,  une  seule  forme  pouvant  jeter  un  jour  précieux  sur 
l'ensemble  du  groupe. 

S""  Partir  toujours  du  mot  sanscrit,  s'il  existe,  soit  pour  arriver 
à  la  restitution  du  thème  primitif,  soit  pour  en  découvrir  l'éty- 
mologie  probable. 

y  A  défaut  du  mot  sanscrit^  chercher  si  les  autres  langues  de 
l'Orient  qui  font  partie  de  la  femille  arienne,  ne  fourniraient  pas 
quelque  indice  d'une  solution,  et  recourir,  mais  avec  circonspec- 
tion et  en  consultant  l'analogie ,  au  riche  fonds  de  racines  primi- 
tives que  le  sanscrit  a  conservées. 

i""  Adhérer  toujours,  et  strictement,  aux  lois  phoniques  qui 
régissent  les  permutations  des  sons  articulés  dans  les  divers  dia- 
lectes, et  n'admettre  les  exceptions  qu'autant  qu'elles  sont  justi- 
fiées et  appuyées  par  des  exemples  suffisants. 

S^  Se  tenir  constamment  en  garde  contre  l'intervention  possible 
du  hasard,  en  interrogeant  chaque  mot  sur  sa  provenance,  et  en 
ne  cherchant  au  loin  qu'après  s'être  assuré  de  l'absence  d'une 
origine  prochaine. 

6*  Enfin,  ne  donner  à  chaque  résultat  que  sa  valeur  relative 
probable,  surtout  quand  il  s'agit  d'en  tirer  quelques  inductions 
historiques,  et  ne  pas  étendre  ces  dernières  au  delà  des  limites 
imposées  par  les  faits. 

En  s'astr«ignant  à  ces  règles,  sera-t-on  toujours  certain  de  ne 
point  faire  fausse  route?  Il  y  aurait  bien  de  la  témérité  à  s'en 
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flatter.  Â  côté  d'un  certain  nombre  d'inductions  très-sûres,  un 
plus  grand  nombre  encore  resteront  incertaines,  et  nul  investi- 
gateur n'échappera  complètement  aux  causes  incessantes  de 
Terreur.  Ce  que  l'on  peut  espérer,  c'est  que  les  efforts  réunis  des 
chercheurs  rétréciront  de  plus  en  plus  le  champ  des  hypothèses 
conjecturales.  La  connaissance  approfondie  d'une  seule  langue 
exige  déjà  presque  une  vie  d'homme,  et  aucune  science  humaine 
ne  saurait  embrasser  à  la  fois  le  vaste  domaine  de  la  famille 
arienne.  Il  le  faudrait  cependant  pour  pouvoir  marcher  toujours 
avec  sûreté.  La  paléontologie  linguistique  ne  peut  être  qu'une 
œuvre  d'avenir,  accomplie  patiemment  par  le  concours  d'une 
armée  de  travailleurs.  C'est  dire  que  ce  premier  essai,  qui  en 
résume  l'état  actuel  en  tentant  de  faire  quelques  pas  de  plus, 
n'est  présenté  au  monde  savant  que  comme  une  base  d'attente 
pour  l'édifice  que  d'autres  mains  élèveront  plus  tard. 

Maintenant  quelques  mots  encore  sur  le  plan  que  nous  nous 
proposons  de  suivre  pour  nos  recherches. 

Notre  travail  se  divisera  en  deux  parties  principales.  La  pre- 
mière sera  consacrée  aux  questions  ethnographiques  et  géogra- 
phiques qui  concernent  les  anciens  Aryas,  la  seconde  aura  pour 
objet  de  rechercher  tout  ce  que  l'on  peut  savoir  encore  de  leur 
état  général  de  culture. 

Où  faut-il  placer  le  berceau  de  la  race  arienne  ?  Telle  est  la 
question  qui  se  présentera  d'abord.  Pour  y  répondre,  nous 
interrogerons  en  premier  lieu  les  données  diverses  que  peuvent 
fournir  la  géographie,  les  anciennes  migrations  des  peuples, 
les  rapports  réciproques  de  leurs  langues,  les  noms  divers 
par  lesquels  ils  se  sont  distingués  dans  l'origine.  L'étude  com- 
parée des  termes  qui  se  rapportaient  au  climat,  aux  saisons, 
et  à  la  topographie  du  pays  nous  permettra  ensuite  d'en  déter- 
miner approximativement  la  latitude  et  le  caractère  général. 
Tel  sera  l'objet  du  premier  livre. 

Dans  le  second,  nous  serrerons  le  problème  de  plus  près  en 
passant  en  revue  les  termes  relatifs  aux  trois  règnes  de  la  na- 
ture. En  voyant  ainsi  quels  sont  les  minéraux,  les  plantes, 
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les  animaux  que  les  anciens  Aryas  ont  du  connaître,  nous 
pourrons  presque  à  coup  sûr  déterminer  la  région  qu'ils  ont 
habitée  avant  leur  dispersion.  Dans  cette  revue,  ce  sont  avant 
tout  les  produits  naturels  utilisés  par  Thomme,  les  métaux,  les 
plantes  cultivées,  les  animaux  domestiques,  qui  fixeront  notre 
attention,  comme  autant  de  données  précieuses  pour  éclairer 
ensuite  les  questions  plus  importantes  de  l'état  de  civilisation 
primitive. 

Les  livres  suivants,  qui  composeront  notre  second  volume, 
seront  entièrement  consacrés  à  ce  dernier  problème.  Nous 
réunirons  avec  soin  toutes  les  indications  qui  peuvent  jeter 
quelque  jour  sur  la  culture  matérielle ,  le  mode  de  vivre,  la 
constitution  sociale,  les  connaissances  et  les  croyances  de  la 
race  arienne  aux  temps  préhistoriques ,  de  manière  à  pouvoir 
en  retracer,  sinon  le  tableau  complet,  au  moins  les  principaux 
linéaments.  Ce  sera  là  comme  une  première  esquisse  générale, 
comme  la  carte  imparfaite  encore  d'un  pays  mal  exploré,  et 
dont  les  lacunes  se  rempliront  plus  tard  peu  à  peu  par  les 
découvertes  ultérieures  une  fois  que  l'attention  des  savants 
sera  éveillée  sur  les  questions  à  élucider.  Si  cet  essai  provoque 
de  nouvelles  recherches,  s'il  encourage  surtout  à  étendre  à 
d'autres  familles  de  langues  l'application  des  procédés  de  la 
paléontologie  linguistique,  il  n'aura  pas  été  sans  fruit  pour 
avancer  l'étude  des  origines  humaines. 


LIVRE  PREMIER 


ETHNOGRAPHIE    ET    GÉOGRAPHIE. 


CHAPITRE    I. 


§  3.  —  LE  NOM  PRIMITIF  DES  ARYA^S^. 


Au  début  des  temps  historiques,  nous  l'avons  dit,  la  grande 
famille  des  peuples  dont  il  s'agit  d'éclairer  les  origines  com- 
munes, nous  apparaît  divisée  déjà  en  nations  distinctes,  disper- 
sées au  loin ,  et  portant  des  noms  qui  difTèrent  presque  tous  les 
uns  des  autres.  Il  est  à  croire  cependant  que  ces  peuples,  alors 
qu'ils  ne  formaient  encore  qu'une  seule  race  homogène,  ont  dû 
se  donner  un  nom  commun,  car  c'est  là  comme  le  symbole  de 
toute  nationalité  vivante.  Nous  n'avons,  il  est  vrai,  à  cet  égard , 
aucune  donnée  positive,  mais  quelques  indices  conduisent  à  une 
hypothèse  au  moins  très-probable,  et  d'autant  plus  acceptable 
qu'elle  ne  préjuge  rien  sur  les  questions  essentielles,  tout  en  four- 
nissant une  dénomination  très-convenable  pour  exprimer  l'unité 
de  cette  grande  race  humaine.  Jusqu'à  présent,  on  Ta  désignée  par 
les  noms  de  famille  mào-germanique  ou  indo-européenne j  les- 
quels ne  sont  ni  logiques,  ni  harmonieux  ;  car  ils  n'expriment 
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qu'imparfaitement  le  sens  qui  leur  est  attribué ,  et  leur  longueur 
démesurée  en  rend  l'emploi  fort  peu  commode.  Le  nom  de  famille 
arienm  nous  semble  de  tous  points  préférable ,  et  d'autant  plus 
qu'il  parait  avoir  quelque  droit  à  une  valeur  historique. 

On  sait,  en  effet,  que  le  nom  d'Aryas  est  celui  des  deux  peuples 
orientaux  les  plus  anciens  de  la  famille,  et  dont  les  langues,  le 
sanscrit  et  le  zend,  sont  de  toutes  les  plus  rapprochées  de  la 
source  primitive.  La  branche  iranienne  ou  persane  l'a  répandu 
au  loin  dans  les  vastes  régions  qu'elle  a  occupées  plus  tard  ;  la 
branche  indienne  l'a  porté  avec  elle  dans  sa  nouvelle  patrie,  où  il 
figure,  dès  les  temps  les  plus  anciens,  comme  le  titre  distinctif 
et  glorieux  de  la  race  dans  sa  pureté.  Les  noms  de  peuples  échap- 
pent souvent,  par  leur  ancienneté  même,  aux  efforts  de  l'étymo- 
logie,  surtout  quand  ils  ont  été  imposés  du  dehors  à  ceux  qui  les 
portent.  Cela  n'est  heureusement  pas  le  cas  pour  celui  des  Aryas, 
car  il  est  resté  vivant  dans  le  sanscrit  comme  dans  le  zend,  et  son 
sens  général  est  encore  parfaitement  clair. 

En  sanscrit ,  arya  signifie,  comme  adjectif,  fidèle ,  dévoué , 
aimé,  excellent ,  comme  substantif,  maître,  seigneur.  La  forme 
plus  simple ,  rm,  a  aussi  dans  les  Yédas  le  sens  de  dévoué,  zélé, 
plein  d'ardeur.  Le  dérivé  secondaire  dry  a  y  vénérable,  excellent, 
de  bonne  race,  maître,  ami,  s'emploie  plus  spécialement  comme 
ethnique  pour  désigner  les  hommes  de  la  race  pure,  de  la  nation 
privilégiée,  par  opposition  à  ceux  des  castes  inférieures.  Ces  deux 
formes,  également,  donnent  naissance  à  plusieurs  termes  qui  parti- 
cipent de  leurs  significations  diverses ,  tels  que  aryaman,  ami, 
compagnon ,  âryaka ,  homme  vénérable ,  grand  père ,  âriatd , 
âriatva^  conduite  honorable,  etc.  Elles  entrent  aussi,  comme  pre- 
mier élément^  dans  une  foule  de  composés,  et  de  noms  d'hommes, 
de  lieux  et  de  pays.  Parmi  ces  derniers.  Je  ne  citerai  que  celui 
à'Aryavaria^  qui  appartenait  à  l'Inde  brahmanique  par  excellence, 
comprise  entre  l'Himalaya  et  les  monts  Yindhya.  On  voit  ainsi 
que  ce  terme  a  conservé  en  sanscrit  une  grande  extension. 

En  zend,  on  le  retrouve  sous  la  forme  de  airya^  respectable , 
vénérable,  et  il  s'applique  de  même  à  la  nation  et  au  pays.  Du 
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synonyme  airyana,  dans  ce  dernier  sens,  est  venu  le  nom  de  Iran 
pour  désigner  la  monarchie  persane  dans  son  ensemble.  De  là 
aussi  les  diverses  dénominations  'Ap(a,  'ApCoi,  'Aptava,  'Ap{axa,  etc. 
données  par  les  anciens  auteurs  à  des  pays  et  à  des  peuples  ira- 
niens distincts  les  uns  des  autres.  Une  autre  forme  dérivée  paraît 
se  trouver  dans  VElam  de  la  Genèse,  suivant  J.  Muller,  de 
Ailama  pour  Airyama  ' . 

La  racine  verbale  du  mot  arya,  airya^  a  été  également  con- 
servée par  les  deux  langues-sœurs;  c'est  le  sanscrit  r  {ar)  et  le 
zend  èrëj  dont  le  sens  primitif  est  celui  de  mouvement  en  géné- 
ral, mais  surtout  de  mouvement  en  haut,  comme  le  latin  or-îriy 
et  de  mouvement  vers  quelque  chose,  adiré,  obtinere  ^  adiré 
colendi  causa^  colère.  Elle  prend  aussi  la  signification  active  de 
mouvoir,  élever,  exciter,  etc.*  Ce  n'est  pas  ici  le  lieu  de  suivre, 
dans  ses  acceptions  diverses  et  ses  nombreux  dérivés,  cette 
racine  remarquable ,  une  des  plus  répandues  et  des  plus  fécondes 
de  la  famille  arienne.  Ce  que  je  veux  remarquer  encore,  c'est  qu'il 
en  sort  un  synonyme  de  arya^  le  sanscrit  rto,  en  zend  arëta^ 
êrèitty  vénéré,  illustre,  auquel  Bumoufa  rattaché  l'ancien  nom 
des  Perses,  'Apraïoi,  que  nous  a  transmis  Hérodote  (VII,  61). 

Il  y  a  sans  doute  un  grand  intérêt  à  rechercher  en  Orient 
les  traces  du  nom  des  Aryas  partout  où  elles  se  trouvent ,  mais 
pour  la  question  qui  nous  occupe,  on  ne  saurait  en  tirer  aucun 
argument  concluant,  parce  qu'il  peut  avoir  été  limité  aux  deux 
branches  orientales  de  la  famille.  Les  Ossètes  du  Caucase,  il 
est  vrai,  s'appellent  eux-mêmes  Iron  du  nom  de  leur  pays  /r'; 
mais  leur  langue ,  bien  que  très-originale  à  certains  égards,  se 
lie  cependant  d'assez  près  au  rameau  iranien^. 


I  Joum.  asiat,  1839  «VU,  p.  298. 

^  Dans  le  Dict.  sanscrit  de  Bœhtlingk  el  Roth,  sich  erheben,  aufstrehen,  erreichen, 
erlangen,  bewegen,  aufregen,  erheben.  Cf.  Westergaard.  Rad,  sansc,  voc.  cit. 

'  Siœgren,  Oss,  Gramm,^  p.  396. 

^  Sur  rextension  de  Tethnique  Arya  dans  le  Touran  et  chez  les  Scythes. 
Àfiacae,  Antatiani,  Arimaspi,  Aramaei,  et  les  noms  de  rois  Atiapiihes,  Ariantes, 
voy.  Barnouf,  Comm.  s.  k  Yaçna,  p.  c?.  Notes. 
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L'Orient  seul  ne  peut  donc  nous  fournir  aucune  preuve  posi- 
tive que  le  nom  de  Aryas  ait  été  la  propriété  commune  du  peuple 
primitif  avant  sa  dispersion,  bien  que  Ton  puisse  le  conjecturer 
par  le  fait  qu'il  appartenait  aux  deux  tribus  les  plus  anciennes^ 
Pour  faire  un  pas  de  plus ,  il  faudrait  aussi  le  retrouver  quelque 
part  chez  les  peuples  de  l'Occident,  où,  jusqu'à  présent,  on  l'a 
cherché  en  vain.  En  effet,  l'unique  analogie,  déjà  signalée  plus 
d'une  fois,  des  Arii  de  la  Germanie ,  dont  parle  Tacite  comme 
d'une  des  tribus  les  plus  belliqueuses*,  semble  être  purement 
fortuite;  car  on  ne  saurait  séparer  ce  nom  de  l'an-,  ario-  qui 
se  montre  souvent  dans  la  composition  des  noms  d'hommes , 
tels  que  Ariovistm,  Ariobindtis,  AriaricuSy  Aribaldy  ArilirUy 
Aribert,  Anman^  etc.  ^  Or,  plusieurs  de  ces  noms  se  retrouvent 
avec  une  aspiration  initiale,  Heribald^  Herilint,  Heriberaht, 
Heriman^,  et  ici  heii  est  évidemment  l'ancien  allemand  herij 
hariy  gothique  harji,  miles  ^  agmen,  exercitus,  et  n'a  dès  lors 
rien  de  commun  avec  arya.  Il  est  donc  très-probable  que  la 
forme  Hariiy  dans  les  manuscrits  à  côté  de  Ariij  est  la  plus  cor- 
recte; et  telle  est  aussi  l'opinion  de  J.  Grimm,  la  plus  haute 
autorité  pour  la  philologie  allemande  \ 

D'autres,  cependant,  sont  portés  à  chercher  dans  arii,  l'an- 
cien allemand  êra,  anglo-saxon  âr,  Scandinave  aer,  honneur, 
gloire,  que  Bopp,  dans  son  glossaire  sanscrit,  compare  avec 
arya.  Cela  supposerait  une  forme  gothique  aira,  laquelle  ne  se 
rencontre  point.  D'un  autre  côté,  on  trouve  en  gothique  le  verbe 
aistauj  honorer,  d'où  Grimm  conclut  à  un  substantif  aiza,  hon- 
neur, duquel  les  formes  ci-dessus  dériveraient  par  le  change- 
ment ordinaire  de  «  en  r  ^  ;  et  ceci  nous  rejetterait  de  nouveau 
bien  loin  du  sanscrit  arya.  On  voit  donc  à  quel  point  le  rappro- 
chement des  deux  ethniques  reste  douteux.  Il  est  peu  probable, 

1  German,  c.  43. 

«  Graff,  D.  Sprachschatz,  i,  432. 

3  Id.,  IV,  433. 

«  D.  RechtsaUh,  p.  208. 

s  Cf.  Diefenbftch,  Goth.  Wœrterbuch,  I,  p.  28. 
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en  outre,  qu'une  tribu  obscure  et  isolée  ait  exclusivement  con- 
servé une  dénomination  qui  aurait  appartenu  dans  l'origine  à 
toute  la  race  germanique. 

Il  faudrait  donc  renoncer  à  trouver  en  Europe  quelque  trace 
de  Tancien  nom  des  Aryas,  s'il  ne  se  présentait  pas  une  analogie 
mieux  fondée  à  tous  égards  dans  celui  des  Celto-Gaëls  de  Tlr- 
lande,  lequel  a  dû  être  Er  ou  En.  J'ai  traité  cette  question  dans 
un  article  du  journal  de  philologie  comparée  de  Kuhn  et  Schlei- 
cher*,  et  je  dois  y  renvoyer  pour  les  détails;  mais,  comme  cet 
article  est  écrit  en  allemand ,  je  crois  utile  d'en  donner  ici  un 
résumé  succinct. 

On  a  expliqué  jusqu'à  présent  le  nom  de  l'Irlande ,  Erin , 
Eirinfij  par  iar-in  ou  iar^nnisy  l'île  de  l'ouest  ;  mais  cette  étj- 
mologie  ne  saurait  être  acceptée ,  parce  que  le  thème  Eirinn 
ne  s'emploie  régulièrement  que  dans  les  cas  obliques,  et  que 
le  nominatif  esl  Eire  ,  Eire ,  plus  anciennement  Eriu.  Cette 
suppression  de  Vn  final  au  nominatif  singulier ,  qui  caractérise 
en  irlandais  la  cinquième  déclinaison^,  se  remarque  déjà  dans 
le  sanscrit  et  ailleurs,  pour  les  thèmes  formés  par  les  suffixes 
en  n  '.  On  peut  en  citer  plusieurs  exemples  parfaitement  identiques 
de  part  et  d'autre.  Le  plus  remarquable  est  l'ancien  irlandais 
menme,  esprit,  au  génitif  menman,  au  datif  menmtn,  à  l'accusatif 
pluriel  menmana ,  etc.  Ce  mot  se  retrouve  dans  le  sanscrit 
védique  manman,  désir,  de  la  racine  man^  penser,  au  nominatif 
singulier  manma^  au  génitif  manmanas,  au  datif  inanmanê,  etc. 
D'autres  exemples  sont  l'irlandais  ainm^  nom,  au  nominatif  plu- 
riel anmauj  en  sanscrit  nâma  et  nâmâni  du  thème  nâman; 
l'irlandais  eu,  chien,  au  génitif  coin^  en  sanscrit  çvd  et  çunas 
du  thème  çvan;  l'irlandais  noide ,  plus  anciennement  naidiu . 
enfant,  au  génitif  wriden,  au  datif  midin;  en  sanscrit  namitt,  et 
nandinas,  nandinêy  du  thème  nandinj  etc.,  etc. 

Il  résulte  de  là  que  £m,  Eirinuy  ne  peut  être  qu'une 

*  Beitrage  t.  Verg.  Spr.  F.,  t.  l,  p.  81. 
^  O'Donofan,  Irish  GrammoT;  p.  106 
'  Bopp,  Vergl  Gramm.,  $  i39. 


' 
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forme  dérivée  par  un  suffixe  en  n,  et  non  pas  un  composé; 
car  on  ne  s'expliquerait  point  pourquoi  le  second  élément  de 
composition,  tn,  innisy  Tile,  se  trouverait  supprimé  ou  réduit  à 
ôj  iu,  au  nominatif,  où  il  serait  le  mieux  à  sa  place.  On  peut 
objecter  encore  à  Tétymologie  en  question,  que  iar^  Fouest,  ne 
s'écrit  jamais  er  ou  eir^  et  que  la  forme  larin  ne  se  rencontre 
nulle  part  pour  Erin. 

Le  fait  de  la  dérivation  une  fois  reconnu^  que  faut-il  chercher 
dans  Erifij  si  ce  n'est  l'ancien  nom  national  des  Gaëls ,  Er, 
ou  Erij  tombé  en  désuétude  depuis  l'emploi  de  Gaidheal  et 
de  Eirinach ,  Eirionnach ,  adjectif  formé  de  Eirin?  Le  nom 
simple  et  primitif  doit  avoir  été  encore  en  usage  à  l'époque 
011  les  Anglo-Saxons  et  les  Scandinaves  entrèrent  en  communi- 
cation avec  l'Irlande,  car  il  se  montre  évidemment  dans  Tang.- 
sax.  Ire,  Ira,  Hibernus  (en  scand.  Irar,  Hiberni)  et  Irelandj 
Iraland,  scand.  Irland  y  signifie  le  pays  des  Ires.  On  trouve 
aussi,  dans  un  vieux  poëme  du  xii*  siècle,  une  forme  EreOy 
Hibernus  (ou  Hibernia  ?),  peut-être  la  plus  complète,  et  qui  se 
rapproche  singulièrement  de  ai-ya  ',  mais  sans  tenir  compte  de 
cette  forme  un  peu  douteuse  encore,  on  conçoit  aisément  que 
Arya  ait  pu  devenir  Er  ou  £tr,  de  même  qu'il  s'est  changé  en  Ir 
dans  le  nom  indigène  de  l'Ossétie  du  Caucase. 

Ceci,  toutefois,  resterait  à  l'état  de  simple  hypothèse  si  ce 
nom  de  Er  n'avait  pas ,  en  irlandais  même ,  un  sens  tout  sem- 
blable à  celui  de  Arya.  Il  se  trouve,  en  effet,  que  er,  comme 
adjectif,  signifie  noble,  bon,  grand,  et  comme  substantif,  un 
guerrier,  un  héros^.  De  plus,  la  racine  sanscrite  r,  ar,  est  restée 
vivante  en  irlandais  avec  le  sens  de  colère  ^  honorare;  car  air-tm, 
(nr4my  air^ghim  signifie  soigner,  garder,  servir,  honorer,  et  les 
dérivés  aire,  soin,  attention,  noblesse;  aireach,  soigneux,  atten- 

'  O'ConnoT,  Prokgom.f  t.  I,  p.  163.  Gîldai  Modadii  carmen.  Strophe  81.  —  Le 
passage  toutefois  est  qd  peu  obscur.  Le  nom  propre  IrereOt  Ir  hibemosf  se  ren- 
contre dans  la  chronique  des  iv  Maîtres,  p,  54,  55. 

^  0*ReilIy,  Ir.  Diet.  voc.  cit.  cf.  Tarménien  afi,  Taillant,  d*où  le  plnriel  Arikh, 
qui  désigne  les  Mèdcs  chez  les  historiens. 
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tif;  noble 9  riche,  célèbre;  homme  noble,  chef,  gardien,  etc., 
se  rattachent  de  près  aux  acceptions  diverses  de  arya^  âriakay  etc. 
L'adjectif  rto,  en  zend  arèta,  ërèta ,  illustre ,  vénéré,  se  re- 
trouve de  même  dans  l'irlandais  aireadha^  excellent,  fameux ,  et 
art ,  noble,  magnanime,  etc.  Ces  coïncidences  multipliées  lais- 
sent peu  de  doute  sur  Taflinité  réelle  et  primitive  de  Er  avec 
Arya. 

Le  travail  spécial  relatif  à  cette  question^  et  indiqué  ci-dessus, 
contient  d'autres  détails  sur  les  traces  du  mot  er  dans  les  anciens 
noms  propres  irlandais,  sur  celui  des  Ema,  qui  appartenait  à 
deux  tribus  distinctes  de  Flrlande,  et  qui,  en  composition  avec 
ihhj  pays,  peuple,  me  semble  expliquer  le  mieux  les  termes 
classiques  'lépvY),  'louEpvia,  Hibemia,  etc;  enfin,  sur  l'indication 
que  pourrait  fournir  le  composé  ibh'-er  pour  rendre  compte  de 
rhomonymie,  restée  énigmatique  jusqu'à  présent,  des  Ibères  et 
de  ïlbérie  de  TEspagne  et  du  Caucase.  Cette  dernière  question 
reviendra  bientôt  ailleurs,  et  les  autres  nous  écarteraient  trop  de 
notre  sujet  ' . 

Ce  fait  que  le  nom  des  Aryasy  le  plus  ancien  sans  contredit 
des  branches  orientales  de  la  famille,  se  retrouve  aussi  chez  le 
peuple  qui  en  forme  la  limite  extrême  à  l'occident,  fait  qui  me 
semble  établi  avec  toute  l'évidence  que  comportent  de  sem- 
blables recherches,  est  une  forte  raison  de  croire  que  ce  nom  a 
été  celui  de  la  race  dans  son  unité  primitive.  Des  indices  de  plus 
d'un  genre,  tirés,  soit  des  langues,  soit  des  données  géogra- 
phiques, tendent  à  montrer  que  les  Celtes,  et  en  particulier  le 
rameau  gaélique,  ont  été  les  premiers  émigrants  vers  les  contrées 
lointaines  de  l'Europe.  Cela  peut  expliquer  comment  seuls  ils 
auraient  emporté  avec  eux  l'antique  dénomination  de  la  race, 
que  d'autres  peut-être  avaient  déjà  perdue  avant  de  quitter 
l'Asie  \ 

*  CeUe  dissertation  sar  rancien  Dom  de  l'Irlande  a  été  traduite  en  anglais  dans 
le  Uhter  Journal  of  archaeology,  Belfast,  1857,  u?  17,  p.  52,  et  a  reçu  un  accueil 
trës^favorabie  de  la  part  des  philologues  irlandais. 

^  Voyez  sur  toute  cette  question  un  article  intéressant  de  Spiegel,  dans  les  Bei- 
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Quoi  qu'il  en  soit,  ce  qui  précède  me  semble  justifier  suffi  - 
samment  l'emploi  du  nom  de  Arya  pour  désigner,  dans  son 
unité,  le  peuple  père  de  la  grande  famille  appelée  jusqu'à  présent 
indo-européenne. 

traegt,  etc.,  de  Kuhn  et  Schleicher,  I»  p.  ISO,  où  ce  savant  orientaliste  incline  à 
adopter  ces  conclusions. 


CHAPITRE    II. 


§4—  HYPOTHÈSES  GÉOOMAPHIOUES. 


C'est  quelque  part  sur  le  vaste  plateau  de  Tlran  que  Ton  s'ac- 
corde à  chercher  le  commun  berceau  de  la  race  ariemie  ;  mais 
cet  immense  quadrilatère  qui  s'étend  de  Tlndus  au  Tigre  et  à 
TEuphrate*  de  TOxus  et  du  laxartes  au  golfe  Persique,  est  un 
monde  divisé  par  la  nature  en  tant  de  régions  diverses  qu'une 
indication  aussi  générale  ne  nous  apprend  pas  grand'chose.  Il  est 
difficile  sans  doute  d'arriver  à  cet  égard  à  une  solution  bien  pré- 
cise; on  peut  cependant  espérer,  à  l'aide  de  quelques  traditions, 
ainsi  que  de  certaines  données  géographiques  et  linguistiques, 
de  fixer  approximativement  la  région  qui  a  dû  être  la  première 
demeure  des  Âryas. 

En  fait  de  traditions,  nous  ne  possédons  que  celle  du  Zend 
Avesta,  d'autant  plus  précieuse  qu'elle  est  unique,  et  qu'elle 
présente  tous  les  caractères  d'une  authenticité  très-reculée.  Cette 
antique  tradition,  il  est  vrai,  ne  concerne  que  les  origines  ira- 
niennes ou  ario-persanes,  et  il  ne  faut  y  chercher  aucune  ré- 
miniscence directe  de  l'état  primitif  des  Aryas.  Telle  qu'elle 
nous  est  parvenue,  toutefois,  et  au  travers  des  obscurités  du 
mythe,  elle  peut  nous  fournir  quelques  indications  importantes, 
et  c'est  toujours  de  là  qu'il  faudra  partir  pour  s'orienter  dans  la 
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nuit  profonde  des  temps  préhistoriques,  en  ce  qui  regarde  la 
race  arienne. 

Au  premier  Fargard  du  Vendidad,  Ahura  mazda  (Ormuzd), 
le  dieu  bienfaisant,  raconte  dans  quel  ordre  il  a  créé  pour  son 
peuple  les  lieux  d'habitation  que  le  méchant  Anhro  mainyu  (Ahri- 
man)  frappe,  en  succession,  de  quelque  calamité.  Ces  lieux,  au 
nombre  de  seize,  s'étendent  déjà  sur  la  surface  presque  entière 
de  riran,  leurs  noms  ont  été  identifiés  à  peu  près  tous,  par  les 
savantes  recherches  de  Burnouf  et  de  Lassen,  avec  leurs  homo- 
nymes plus  modernes,  et  plus  ou  moins  altérés;  et  ces  noms  nous 
permettent  de  suivre  pas  à  pas  l'extension  graduelle  des  Iraniens 
dans  le  vaste  domaine  qu'ils  ont  occupé  dès  lors. 

Ce  qui  nous  intéresse  surtout  dans  cette  énumération,  c'est 
le  point  de  départ  et  la  direction  générale  du  mouvement.  La 
première  demeure  excellente  créée  par  Ormuzd  est  appelée 
Aryana  vaêga^  l'Ariane  de  l'origine.  Alors  vient  Ahriman  qui 
apporte  la  mort,  et  il  fait  surgir  le  grand  sei'pent,  et  Thiver  créé 
par  les  Daêvas  ou  démons.  Auparavant  il  y  avait  sept  mois  d'été 
et  cinq  mois  d'hiver^  mais  dès  lors  il  y  eut  dix  mois  d'hiver  et 
seulement  deux  mois  £  été  ^.  Ainsi  que  le  remarquent  Ritter  et 
Lassen,  cette  dernière  donnée  climatérique  ne  peut  s'appliquer 
qu'aux  vallées  les  plus  élevées  du  Belourtagh  et  du  Moustagh,  à 
l'extrémité  du  plateau  de  l'Iran,  vers  le  nord-est'.  C'est  là  aussi 
qu'était  la  sainte  montagne  Bërëzat^  ou  les  garayô  hërèmnto^ 
montes  exceisi,  splendentes,  le  Bordj  ou  Albordj^  invoqué  dans 
le  Zend  Avesta  comme  Yombilic  des  eaux  *.  Il  est  difficile  toute- 
fois d'imaginer  comment  il  aurait  pu  y  exister  jamais  une  de- 
meure excellente,  à  moins  d'admettre  un  changement  fort  impro- 


>  Ce  passage  important  est  malheureusement  corrompu  dans  le  texte,  où  les  deux 
indications  contradictoires  se  suivent  sans  transition,  a  II  y  a  là  dix  mois  d^hwer 
et  deux  mois  d'été;  sept  sont  les  mois  de  l'été,  cinq  ceux  d*hiver.  Anquetil  ajoute 
auparavant,  mais  on  pourrait  mieux  sous-entendre  maintenant.  Spiegel  retranche 
le  second  passage  comme  une  interpolation  (Avesta,  p.  69). 

3  Ritter,  Geogr.,  t.  VUl,  p.  38;  Lassen,  Ind.  Alt.,  i,  I,  p.  526. 

'  Burnouf,  Comment,  s,  le  Yaçna,  I,  p.  S39;  et  notes  cxi,  cLxxxi. 
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bable  de  climat.  On  ne  saurait  pas  mieux  concevoir  comment 
une  contrée  aussi  rude  et  aussi  pauvre  aurait  pu  servir  de  berceau 
à  la  race  féconde  des  Aryas,  Je  crois  donc  qu'il  faut  séparer,  dans 
cette  Iradition,  l'élément  mythique  de  la  donnée  historique. 
VAiryanavaêgay  le  paradis  primitif,  n'était  probablement  qu'une 
réminiscence  très-confuse  du  pays  habité  dans  l'origine  par  les 
Aryas.  Lors  de  la  dispersion,  la  branche  àrio-persane,  refoulée 
peut-être  par  l'accroissement  graduel  de  la  population  arienne, 
se  sera  dirigée  vers  l'orient  jusque  dans  les  hautes  vallées  du 
Belourtagh  et  du  Moustagh,  qui  durent  arrêter  tout  progrès  ulté- 
rieur.  Plus  tard,  et  quand  l'émigration  des  autres  tribus  ariennes 
leur  eut  laissé  le  champ  libre,  ils  redescendirent  de  ces  régions 
inhospitalières  vers  les  contrées  plus  heureuses  dont  ils  avaient 
conservé  quelque  souvenir,  ainsi  que  l'indique  le  mythe  du 
Vendidad  * . 

On  peut  déjà  inférer  de  là  que  l'Ariane  primitive  a  dû  se  trou- 
ver quelque  part  au  sud-ouest  des  hautes  chaînes  qui  forment  la 
limite  de  l'Iran  vers  l'Asie  centrale,  et,  de  plus,  qu'elle  ne  pou- 
vait en  être  éloignée;  car  les  Ario-Persans  se  seraient  arrêtés 
sans  doute  pour  s'établir  dans  un  pays  moins  disgracié  de  la 
nature.  On  voit,  en  effet,  que,  en  revenant  sur  leurs  pas,  ils 
prennent  successivement  possession  de  Cugdha,  la  Sogdiane,  de 
MôurUy  Marw  ou  Merw,  de  Bâkhdhi,  la  Bactriane,  de  Niçayaj 
Nishapour  ^,  de  Harùyûy  Hérat,  de  Khneiila  Vëhrkâna^  THyr- 
canie  ou  pays  des  loups,  etc.,  autant  de  lieux  d'établissement 
créés  bons  par  Ormuzd,  et  frappés  de  quelque  calamité  par  Ahri- 
man.  Ils  se  meuvent  ainsi  de  l'est  à  l'ouest  vers  la  mer  Caspienne 
d'abord,  pour  descendre  ensuite  vers  le  sud  de  Tlran  jusque 

>  Cela  expliquerait  les  idées  funestes  que  les  anciens  Iraniens  attachaient  à  Thi- 
ver  créé  par  Ahriman  et  les  DaèTas,  et  auquel  présidait  le  démon  Zémaka.  Dans 
VAvesta,  il  est  appelé  le  méchant,  le  cruel,  qui  arrive  en  rampant,  qui  tue  les 
troupeaux,  qui  est  plein  de  neige  et  de  mauvaises  pensées  (Voy.  Fargard,  IV,  139, 
et  vit,  69,  trad.  de  Spiegel).  De  là  aussi  la  manière  de  considérer  le  Nord  comme 
la  demeure  des  mauvais  esprits  (Cf.  plus  loin,  S  46,  3). 

*  Ou,  suivant  Kiepert,  ^ans  le  travail  dlé  plus  loin,  la  Nisaea  de  Ptolémée  sur 
le  Murgâb, 
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dans  le  Caboulistan  et  le  Henduj  ou  le  pays  voisin  de  Tlndus. 

Au  second  Fargard  du  Vendidad,  on  voit  comment  ce  grand 
mouvement  s'est  accompli  sous  la  conduite,  sans  doute,  du  roi 
mythique  Yima  Kshaêta  ou  Djemshid.  C'est  lui  qui,  après  avoir 
amené  son  peuple  vers  la  région  du  sud,  fonde  le  royaume  d'Iran, 
le  divise  en  provinces,  y  introduit  les  plantes,  les  bestiaux,  l'agri- 
culture, et  tous  les  éléments  de  la  vie  sociale.  C'est  ainsi,  suivant 
le  langage  de  la  tradition,  qu'il  construit  le  varè  ou  vara  (littér. 
l'enceinte)  aux  quatre  côtés,  ce  qui  rappelle  le  TsxpdficXeupov  ax^fwt, 
la  forme  quadrilatère,  que  Strabon  attribue  à  l'Ariane  de  son 
temps.  Alors  on  voit  revenir  sur  la  terre  cet  âge  d'or  qui 
avait  régné  autrefois  dans  la  première  demeure  créée  par 
Ormuzd  *. 

Dans  cette  antique  tradition,  le  nom  de  Airyana  semble  pren- 

1  Ceci  tOQtefois  n'est  qa'uoe  ioterprétalion  de  la  tradition,  très-obscure  par  elle- 
même  ;  car  le  second  Fargard  de  Vendidad  n*est  qa*un  fragment  qui  ne  se  lie  pas 
directement  au  premier,  et  qui  semble  nous  ramener  dans  V Airyana  purement  my- 
thique, avant  Tintervention  funeste  d'Àhriman.  Plusieurs  expressions  toutefois  con- 
tredisent cette  supposition,  et  le  teile  est  évidemment  altéré  et  incomplet.  Je  le 
donne  ici  d'après  l'excellente  version  allemande  de  Spiegel  (Àvesta,  p.  73, 
Leipzig,  1853^. 

Yima  étend  d'abord  successivement  la  terre  habitable  à  mesure  que  les  hommes  et 
les  animaux  se  multiplient;  puis  Ormuzd  s'adresse  à  lui  et  lui  dit  : 

«  Sur  le  monde  où  sont  les  corps,  pourraient  fondre  les  malheurs  de  l'hiver. 

»  Ce  qui  ferait  naître  l'hiver  violent  et  malfaisant. 

fi  C'est  pourquoi  la  neige  pourrait  tomber  avec  grande  abondance, 

•  Sur  les  sommets  des  montagnes,  sur  les  plateaux  des  hauteurs. 

v>  Que  le  bétail  donc,  6  Tima,  s'éloigne  de  trois  lieux  : 

»  Lorsqu'il  se  trouve  aux  lieux  qui  sont  les  plus  redoutables, 

tt  Lorsqu'il  'se  trouve  sur  le  sommet  des  montagnes , 

»  Lorsqu'il  se  trouve  dans  le  fond  des  vallées. 

0  (Qu'il  se  rende  alors)  vers  les  demeures  sftres. 

»  Avant  cet  hiver,  la  contrée  donnait  des  pâturages, 

»  Devant  coulent  les  eaux,  derrière  fondent  les  neiges. 

»  Construis  donc  une  enceinte,  etc.  » 

On  voit  que  les  passages  soulignés  indiquent  de  nouveau  la  présence  de  l'hiver, 
qui  plus  haut  n'était  qu'annoncée  ;  et  l'ordre  d'éloigner  les  troupeaux  des  régions 
devenues  inhabitables,  et  de  construire  le  Var  comme  lieu  de  refuge,  ne  peut 
faire  allusion  qu'à  la  seconde  migration  des  Iraniens  en  quête  d'un  climat  moins 
rude. 
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dre  successivement  trois  valeurs  distinctes  qu'il  ne  faut  pas 
confondre.  VAiryana  de  Djemshid  est  le  grand  Iran,  tel  qu'il 
subsiste  dès  lors  et  plus  tard  dans  l'histoire  ;  VAiryana  vaêga 
désigne  l'habitation  antérieure  des  Iraniens,  frappée  par  Âhri- 
man  du  fléau  de  l'hiver.  Mais  cette  Ariane  de  l'origine  ne  parait 
être  elle-même  qu'une  réminiscence  plus  ancienne  encore  du 
berceau  commun  des  Aryas,  d'où  les  Iraniens  étaient  sortis  pour 
s'établir  temporairement  dans  les  rudes  yallées  du  nord-est  de 
l'Iran. 

Ce  qui  est  à  remarquer,  c'est  le  caractère  tout  pacifique  de 
cette  prise  de  possession  de  l'Iran  par  Djemshid.  Nulle  part  il 
n'est  question  de  résistance  et  de  conquête.  Les  lieux  d'habi- 
tation sont  créés  en  succession  par  Ormuzd  pour  son  peuple 
exclusivement,  et  celui-ci  s'y  établit  sans  conteste.  Il  est  fort 
possible  que  le  mythe  ait  remplacé  ici  l'histoire  véritable,  par 
suite  de  la  tendance  des  races  anciennes  et. puissantes  à  se  con- 
sidérer comme  les  premiers-nés  de  la  terre;  mais  il  se  peut 
aussi  que  les  autres  tribus  de  sang  arien  se  fussent  assez  éloi- 
gnées, dans  des  directions  diverses,  pour  laisser  le  champ  à  peu 
près  libre  aux  Iraniens. 

Maintenant,  où  peut-on  placer  avec  quelque  probabilité  cet 
Airyana  vaêga^  ou  pays  excellent  créé  par  Ormuzd  à  l'origine 
des  temps,  et  que  nous  distinguons  de  la  première  demeure, 
mieux  connue  de  fait,  des  Ario-Persans  ?  Nous  avons  observé  déjà 
qu'il  ne  pouvait  en  être  très-éloigné.  Il  faut  admettre  de  plus 
que  ce  devait  être  une  contrée  favorisée  de  la  nature;  assez  pro- 
digue de  ses  dons  pour  subvenir  aux  premiers  besoins  d'une 
race  vigoureuse  sans  doute,  mais,  au  début  du  moins,  dénuée 
de  culture;  assez  étendue  enfin,  pour  que  cette  race  pût  croître 
et  se  multiplier  librement  pendant  un  temps  assez  long,  vu  le 
développement  remarquable  qu'elle  a  dû  atteindre,  sans  contre- 
dit, avant  l'époque  de  sa  dispersion.  Or,  rien  ne  répond  mieux 
à  ces  conditions  diverses  que  les  deux  pays  contigus  de  la  Sog- 
diane  et  de  la  Bactriane,  et  il  est  difficile  de  placer  ailleurs  la 
demeure  primitive  des  Aryas. 
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Çngdha  et  Bdkhdht,  en  effet,  sont  avec  Môuru  les  premiers 
pays  nommés  dans  la  tradition  de  la  migration  iranienne,  bien 
qu'il  soit  singulier  de  trouver  Môuru  à  la  seconde  place,  ce  qui 
ne  cadre  pas  avec  les  positions  géographiques.  On  peut  soup- 
çonner ici  une  altération  de  Tordre  primitif  où  Bâkhdht  devait 
suivre  immédiatement  Çughdha.  Ces  deux  belles  et  vastes  pro- 
vinces touchent  immédiatement  aux  régions  montagneuses,  où 
il  faut  placer  le  point  de  départ  des  Iraniens,  et  on  y  arrive  tout 
droit  en  descendant  le  cours  de  TOxus  et  du  laxartes.  Parmi  les 
lieux  d'habitation  qui  viennent  immédiatement  à  la  suite,  aucun 
ne  peut  avoir  été  le  berceau  primitif  d'un  grand  peuple,  car 
Merw,  Nishapour  (ou  Nishaea),  Hérat,  ne  sont  que  de  fertiles 
oasis.  Il  serait  bien  peu  probable  d'ailleurs  que  les  Iraniens, 
venus  ainsi  de  l'Occident,  ne  se  fussent  pas  fixés  tout  d'abord 
dans  la  Bactriane,  au  lieu  d'aller  s'égarer  jusqu'aux  régions 
glaciales  du  Belourtagh  ' . 

C'est  donc  la  Bactriane  surtout  (jui  doit  attirer  l'attention 
comme  la  demeure  probable  des  anciens  Aryas.  Cette  contrée 
célèbre,  le  Balkh  actuel,  a  toujours  été  considérée  comme  le  plus 
beau  joyau  du  vaste  empire  de  l'Iran.  Située  entre  le  33'  et  le  38' 
degré  de  latitude,  s'étendant  entre  l'Hindoukouch  au  sud,  la 
Boukharie  au  nord,  le  Belourtagh  à  l'est,  et  les  territoires  de 
Merw  et  de  Hérat  à  l'ouest,  elle  présente  une  surface  très-acci- 
dentée, et  toutes  les  variétés  de  climat  qui  appartiennent  aux 
régions  tempérées.  Le  puissant  fleuve  Oxus,  maintenant  VAnwu 
ou  Djikoufij  la  séparait  de  la  Sogdiane,  et  les  nombreux  cours 
d'eau  tributaires  qui  la  traversaient  en  descendant  de  l'Hindou- 
kouch, portaient  la  fertilité  au  sein  de  ses  vallées.  De  là  l'abon- 
dance et  la  variété  de  ses  productions,  attestée  déjà  par  les  an- 
ciens auteurs.  Strabon  dit  qu'on  y  trouve  toute  espèce  d'arbres 

• 

*  Voyez,  sur  toate  cette  qnestion,  ane  dissertation  intéressentede  Riepert  (MonaH 
b^riehte  der  BerL  Akad,,  1856,  p.  ÔSi  et  suiv.).  Kiepert  doute  aassi,  et  avec  raison, 
que  l'on  puisse  considérer  les  hautes  vallées  du  Belourtagh  comme  le  berceau  de  la 
race  arienne,  mais  il  incline  à  y  faire  venir  les  Aryas  de  TOrient  et  de  l'Asie  plus 
centrale,  contrairement  à  ce  qae  nous  avon»  présume. 
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fruitiers  à  Texception  de  Tolivier  ^  Une  description  plus  détaillée 
nous  a  été  transmise  par  Quinte-Curce,  et  l'Anglais  Bûmes,  un 
des  rares  voyageurs  qui  ont  pu  y  pénétrer  de  nos  jours,  en  atteste 
la  parfaite  exactitude. 

«  LafBactriane,  dit  Quinte-Gurce,  est  un  pays  très-varié  dans 
9  sa  nature.  En  quelques  endroits  les  arbres  abondât,  et  la 
»  vigne  donne  des  fruits  remarquables  par  leur  grosseur  et  leur 
»  douceur.  Des  sources  nombreuses  en  arrosent  le  sol  fertile.  Là 
»  où  le  climat  est  favorable,  on  sème  du  blé;  ailleurs,  le  pays 
»  fournit  des  pâturages  aux  troupeaux  ^.  n  —  11  ajoute  plus  loin 
que  les  hommes  et  les  chevaux  s'y  multiplient  en  grand  nombre, 
et  que  la  Bactriane  fournissait  trente  mille  cavaliers.  Ce  qu'il 
rapporte  ensuite  des  déserts  saUcmneux  que  tourmentent  les  vents 
qui  soufflent  de  la  mer  Caspienne,  s'applique  seulement  à  la 
région  occidentale  qui  sépare  Balkh  de  Merw,  et  qui  encore  au* 
jourd*hui  est  inhabitable. 

A  ces  avantages  d'un  climat  tempéré,  et  d'un  sol  varié  et  fer- 
tile, la  Bactriane  joignait  ceux  d'une  position  centrale  géographi- 
quement  parlant,  position  qui  lui  a  donné  dans  l'antiquité  sa 
haute  importance  politique  et  commerciale.  Elle  constituait  le 
grand  point  de  communication  entre  l'Asie  intérieure  et  les  con- 
trées occidentales.  L'accès  de  la  mer  Caspienne  lui  était  ouvert 
par  rOxus  et  les  plaines  de  Merw,  et  trois  routes  célèbres  dans 
l'antiquité  la  reliaient  au  Caboul  et  à  l'Iran  du  sud  '.  Au  delà  de 
rOxus  s'ouvrait  la  Sogdiane,  et  commençaient  les  forêts  et  les 
steppes  de  Scythie,  issue  toujours  ouverte  au  déversement  d'une 
population  surabondante.  La  Bactriane  était  ainsi  éminemment 
propre,  Itoit  à  servir  de  berceau  à  une  race  vigoureuse,  soit  à  la 
faire  rayonner  dans  plus  d'une  direction  par  des  émigrations 
successives. 

Tout  ce  que  nous  savons  de  l'histoire  de  ce  pays,  et  malheu- 
reusement nous  en  savons  trop  peu,  confirme  la  haute  opinion 

>  Strab.,  I.  XI,  p.  516;  ëdit.  Casaub. 

^  Quint.  Cort.,  I.  vu,  c.  4. 

s  Ussen;  Ind.  Alt.,  I,  13,  t9  ;  II,  t78. 
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que  l'on  doit  se  faire  de  ses  ressources  naturelles.  La  célébrité 
de  Tancienne  Bâkdht,  Bâkhtri,  Balkh,  que  les  Orientaux  appel- 
lent encore  la  mère  des  villes,  la  circonstance  qu'elle  a  été  le 
centre  principal  de  la  religion  de  l'Iran  au  temps  de  Zoroastre, 
et  sous  la  dynastie  des  Kâyâniens  * ,  le  nombre  des  villes  que  put 
y  fonder  Alexandre,  l'état  florissant  de  la  Bactriane  sous  la 
domination  de  ses  successeurs^  enfin,  le  rôle  que  jouent  les  Bah- 
likas  dans  les  traditions  épiques  de  l'Inde,  tout  se  réunit  pour 
attester  une  puissance  de  vie  qui  devait  avoir  pour  base  une 
nature  riche  et  féconde. 

Ce  ne  sont  là,  toutefois,  que  des  indications  vagues  encore 
pour  y  rattacher  l'hypothèse  qui  ferait  de  la  Bactriane  la  demeure 
première  des  Aryas.  Les  données  que  peut  fournir  l'histoire 
sont  ici  sans  valeur,  parce  qu'elles  se  rapportent  toutes  aux 
temps  postérieurs  à  la  dispersion,  alors  que  l'Iran  était  déjà 
occupé  d'un  bout  à  l'autre  par  les  Ârio-Persans*  Les  seuls  faits 
de  quelque  importance,  à  côté  de  l'antique  tradition  du  Zend 
Avesta,  sont  ceux  qui  concernent  la  géographie  et  l'histoire  phy- 
sique et  naturelle  de  ce  pays,  parce  qu'on  peut  croire  qu'ils 
n'ont  pas  essentiellement  changé  depuis  les  âges  les  plus  reculés. 
La  géographie,  en  nous  révélant  les  rapports  de  position  et  de 
communications  de  la  Bactriane  avec  les  contrées  environnantes, 
peut  nous  éclairer  sur  les  directions  qu'ont  dû  prendre  nécessai- 
rement les  migrations  anciennes.  La  configuration  intérieure  du 
pays  peut  jeter  quelque  jour  sur  la  distribution  primitive  des 
populations  ariennes.  Il  faut  voir  jusqu'à  quel  point  ces  données 
positives  s'accorderont  avec  celles  qui  résultent  de  considéra- 
tions d'un  autre  ordre,  pour  appuyer  ou  ébranler  l'hypothèse  en 
question. 

1  Lasseo,  Ind,  Alt.,  t.  Il»  3^0. 


CHAPITRE    m. 


§  5  —  DONNÉES  LINGUISTIQUES  GÉNÉRALES. 


Le  résultat  le  plus  certain  des  études  poursuivies  jusqu'à 
présent  sur  la  famille  des  langues  ariennes,  c'est  que  toutes 
descendent  d'un  type  commun,  dont  elles  ont  conservé  la  forte 
empreinte  malgré  des  altérations  de  diverse  nature,  et  par 
conséquent,  d'une  langue  primitive  réelle,  vivante,  achevée  en 
elle-même,  et  qui  a  servi  d'oi^ne  commun  à  un  peuple  entier. 
Ce  n'est  pas  là  une  simple  hypothèse  imaginée  en  vue  d'expliquer 
les  rapports  qui  les  relient  entre  elles  ;  c'est  une  conclusion  qui 
s'impose  irrésistiblement,  et  qui  a  toute  la  valeur  du  fait  le  mieux 
constaté.  Quand  on  voit  un  aussi  grand  nombre  de  langues  d'une 
structure  si  caractérisée,  converger  par  tous  les  détails  de  leur 
organisme  vers  un  centre  commun  ou  chaque  fait  spécial  trouve 
sa  raison  d'être,  il  devient  impossible  d'admettre  que  ce  centre 
n'ait  eu  qu'une  existence  purement  idéale,  et  que  cet  accord 
merveilleux  ne  résulte  que  d'une  impulsion  instinctive  propre  à 
une  certaine  race  d'hommes. 

Un  écrivain  d'un  grand  talent,  et  d'une  érudition  solide,  a 
cherché  récemment  à  établir  qu'il  faut,  en  linguistique,  com- 
prendre les  dialectes  de  la  même  manière  que  l'on  entend,  en 
histoire  naturelle,  les  espèces  constituées^  c'est-à-dire  comme 
un  fait  actuel  et  désormais  permanent,  sans  rechercher  si  les 
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diversités  présentes  existaient  ou  non  à  l'origine  ^  Il  ne  faut 
point,  suivant  lui,  placer  Tunité  au  début.  L'idiome  des  pre- 
miers  âges  aurait  été  un  langage  illimité,  capricieux,  indéfini, 
pro/luit  d'une  liberté  sans  contrôle,  et,  au  lieu  de  faire  précéder 
les  dialectes  par  une  langue  unique  et  compacte,  il  faudrait  dire, 
au  contraire,  que  cette  unité  n'est  résultée  que  de  l'extinction 
successive  des  variétés  dialectiques  '. 

Nous  n'avons  pas  à  rechercher  jusqu'à  quel  point  cette  manière 
de  voir  s'applique  à  l'histoirç  des  langues  sémitiques,  qui  parait 
l'avoir  suggérée  à  son  auteur,  mais  il  semble  impossible  de 
l'adopter  pour  celle  des  idiomes  ariens,  à  moins  de  fermer  les 
yeux  à  l'évidence.  L'assimilation  des  dialectes  aux  espèces  consti- 
tuées des  sciences  naturelles,  nous  parait  pécher  par  la  base. 
Nous  ne  savons  rien,  en  effet,  de  Torigine  des  espèces  qui,  aussi 
haut  que  nous  pouvons  remonter,  se  présentent  avec  des  carac^ 
tères  invariables  ;  et  ici  l'unité  primitive  peut  n'être  qu'idéale« 
Ceci  touche  immédiatement  à  la  question  de  la  création  des 
plantes  et  des  animaux,  laquelle  restera  toujours  le  secret  du 
Créateur.  Mais  les  langues  sont  incontestablement  un  produit  de 
l'esprit  humain,  produit  instinctif,  il  est  vrai,  mais  en  aucune 
façon  purement  aveugle.  Le  rapport  qui  lie  les  sons  articulés  aux 
idées  qu'ils  expriment  est  d'une  tout  autre  nature  que  celui  des 
formes  végétales  ou  animales  aux  êtres  invisibles  qu'elles  ré- 
vèlent; car,  en  tant  que  signe  de  la  pensée,  le  son  n'a  essentiel- 
lement qu'une  valeur  arbitraire  toutes  les  fois  qu'il  n  est  pas 
imitatif.  Or,  quand  ce  signe,  arbitraire  par  lui-même,  se  trouve 
être  identique  dans  des  idiomes  séparés  depuis  des  siècles,  et  que 
les  analogies  s'étendent  à  tout  l'organisme  du  langage,  il  devient 
impossible  d'en  rendre  compte  autrement  que  par  une  trans- 
mission continue  à  partir  de  l'origine.  Du  moment  que  l'on 
admet  que  tous  les  rameaux  d'une  même  race  proviennent  d'une 
source  commune,  il  faut  bien  l'admettre  aussi  pour  les  langues 


I  ErDest  Renan,  Hi$t,  deê  langues  sémitiquef,  t.  I,  p.  96, 
3  Ibid,  p.  03. 
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qu'ils  portent  toujours  avec  eux,  et  dont  ils  n'ont  jamais  pu 
cesser  de  se  servir.  Les  différences  dialectiques  s'expliquent  fort 
bien  par  les  influences  du  temps  et  de  Téloignement,  comme  les 
différences  de  constitution  physique  et  d'aspect  extérieur  par  les 
effets  du  climat;  mais  elles  n'intéressent  en  rien  l'unité  pri« 
mitive  dont  Texistence  réelle  n'en  est  pas  moins  certaine  dans  le 
passé. 

Nous  pouvons  d'ailleurs  invoquer  ici,  contre  l'opinion  de 
M.  Renan,  une  autorité  imposante,  celle  de  Jac.  Grimra,  le  grand 
philologue»  Voici  comment  il  s'exprime  dans  son  Histoire  de  la 
langue  allemande. 

ce  Tous  les  dialectes  se  développent  dans  un  ordre  progressif, 
»  et  plus  on  remonte  vers  l'origine  des  langues,  plus  leur  nombre 
»  diminue  et  plus  leurs  différences  is'effacent.  S'il  n'en  était  pas 
»  ainsi  la  formation  des  dialectes  et  la  pluralité  des  langues  res- 
»  taraient  inexplicables.  Toute  divei^ité  est  sortie  graduellement 
»  d'une  unité  primitive.  Les  dialectes  allemands  se  rapportent 
»  tous  à  une  ancimne  langue  g^manique  commune,  et  celle-ci 
»  à  son  tour,  à  côté  du  lithuanien,  du  slave,  du  grec  et  du  latin, 
»  n'était  qu'un  des  dialectes  d'un  idiome  primitif  plus  anci^ 
»  encore*.  » 

En  ce  qui  concerne  la  famille  arienne,  nous  croyons  donc 
qu'aucun  fait  ne  peut  être  mieux  démontré  que  celui  d'une  lan-^ 
gue  primitive,  parfaitement  une  et  compacte,  dont  les  divers 
idiomes  ariens  ne  sont  à  beaucoup  d'égards  que  des  dégénéres- 
cences. Quant  à  savoir  comment  cette  langue-mère  est  arrivée 
elle-même  à  se  former,  c'est  une  question  que  nous  n'abordons 
pas,  bien  que  nous  l'estimions  trèsHSusceptible  d'une  investiga- 
tion rationnelle.  Le  problème  de  la  formation  des  dialectes  se 
reproduirait  ici  dans  une  sphère  plus  reculée  encore;  car  la 
langue  arienne  elle-même  ne  remonte  pas  à  l'origine  du  genre 
humain,  et  des  indices  encore  imparfaitement  étudiés  semblent 
lui  assigner  à  son  tour  un  point  de  départ  commun  avec  l'idiome 

I  J.  Grimm,  Gtach  d,  D.  Spf.^  p.  833. 


—  46  — 

primitif  des  peuples  sémitiques.  M.  Renan,  il  est  vrai,  ne  veut 
pas  admettre  lexistence  de  ce  dernier,  mais  nous  avouons  que 
son  argumentation  ne  nous  a  pas  pleinement  convaincus. 

Ce  serait  sans  doute  une  entreprise  vaine  que  de  vouloir 
reconstruire  de  toutes  pièces  cet  antique  langage  des  Aryas  par 
la  comparaison  des  formes  plus  ou  moins  altérées  qui  en  sont 
sorties  ;  mais  on  peut  du  moins,  en  toute  sûreté,  en  esquisser  à 
grands  traits  le  tableau  général.  C'était  une  langue  très-riche  en 
racines  verbales  monosyllabiques,  d'où  elle  faisait  surgir,  à  Faide 
de  suffixes,  une  abondance  de  dérivés  de  toute  espèce.  Son  sys- 
tèmè  phonique  était  simple  et  harmonieux.  Par  la  distinction  des 
trois  genres,  elle  donnait  une  sorte  de  vie  symbolique  à  tous  les 
objets  de  la  nature  inanimée.  Au  moyen  de  ses  trois  nombres 
et  des  sept  cas  de  sa  déclinaison,  elle  exprimait  avec  précision  les 
rapporte  grammaticaux.  La  structure  de  son  verbe  était  surtout 
d'une  admirable  perfection.  Des  désinences  pronominales  pour 
les  trois  personnes  et  les  trois  nombres,  ainsi  que  des  flexions 
variées,  en  combinaison  avec  l'augment,  la  réduplication  et  les 
changemente  de  la  voyelle  radicale,  permettaient  de  distinguer 
jusqu'aux  plus  fines  nuances  des  temps  et  des  modes.  Si  l'on 
ajoute  à  cela  une  grande  facilité  à  former  des  composés  de  toute 
espèce,  on  reconnaîtra  que  cette  langue  réunissait  à  un  haut 
degré  des  qualités  dont  nulle  part  ailleurs  on  ne  retrouve  l'en- 
semble aussi  complet. 

Les  idiomes  dérivés  de  la  souche  primitive  ont  conservé  ces 
qualités,  mais  dans  des  proportions  diverses.  Le  sanscrit,  le  zend 
et  le  grec  en  ont  sauvé  la  meilleure  partie  ;  les  autres  en  ont 
perdu  plus  ou  moins ,  et  remplacent  quelquefois  par  des  procé* 
dés  nouveaux  ce  que  le  temps  et  l'oubli  leur  ont  enlevé.  C'est  à 
l'histoire  spéciale  de  chaque  langue  qu'il  appartient  de  faire  son 
bilan  sous  ce  rapport ,  et  de  comparer  son  état  actuel  avec  la 
richesse  des  anciens  temps. 

Une  question  d'un  grand  intérêt  est  celle  des  affinités  plus  ou 
moins  intimes  qui  relient  entre  eux  les  divers  membres  de  cette 
vaste  famille.  Ainsi,  on  reconnaît  au  premier  coup  d'œil  que  les 
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deux  idiomes  orientaux,  le  sanscrit  et  le  zend,  forment  un  groupe 
à  pact,  le  plus  rapproché,  sans  contredit,  du  type  primitif.  Parmi 
les  langues  européennes,  c  est  le  grec  qui  s'y  rattache  le  plus 
près  ;  le  latin  et  surtout  le  celtique  s'en  éloignent  davantage,  tan- 
dis que  le  germanique  et  le  lithuano-slave ,  s'en  rapprochent 
de  nouveau  à  beaucoup  d'égards  sans  y  revenir  cependant  au 
même  degré  que  le  grec.  On  a  tenté  de  partir  de  là  pour  tirer 
quelques  inductions  sur  l'ordre  chronologique  des  migrations 
des  peuples  ariens,  mais  il  faut  bien  avouer  que  cette  voie  pré^ 
sente  encore  beaucoup  d'incertitudes,  et  c'est  ce  que  prouve  déjà 
la  divergence  des  solutions  proposées. 

On  est  bien  d'accord  à  reconnaître  que  le  sanscrit  et  le  zend 
doivent  être  restés  unis  entre  eux  plus  longtemps  que  les  autres 
idiomes  anciens,  ce  qui  résulte  soit  de  leurs  affinités  plus  intimes, 
soit  des  traditions  mythiques  communes  aux  Indiens  et  aux  Ira- 
niens ;  mais  pour  les  peuples  européens ,  il  existe  deux  systèmes 
opposés.  Suivant  Bopp,  les  Lithuano-Slaves  se  seraient  séparés 
plus  tard  du  centre  commun  que  tous  les  autres  ;  suivant  Schlei- 
cher,  au  contraire,  ils  auraient  été  avec  les  Germains,  et  à  l'ex- 
ception peut-être  des  Celtes,  les  premiers  à  se  détacher  de  la 
souche  primitive'.  Le  principe  sur  lequel  il  s'appuie  c'est  que 
plus  les  langues  s'éloignent  de  leur  type  originel,  et  plus  il  a  fallu 
de  temps  pour  les  modifier.  Ce  principe,  assez  rationnel  en  lui- 
même  ,  est  toutefois  d'une  application  difficile.  Il  faudrait  bien 
s'entendre  d'abord  sur  l'importance  relative  des  caractères  qui 
déterminent  le  plus  ou  moins  d'affinité  des  langues  entre  elles. 
Il  est  certain,  par  exemple,  que  le  gothique,  par  la  pureté  de  son 
vocalisme,  se  rapproche  plus  du  sanscrit  que  le  grec,  et  cela 
potirrait  bien  compenser  un  degré  moindre  d'affinité  quant  aux 
formes  grammaticales.  Il  faudrait  ensuite,  et  surtout,  tenir  grand 
compte  de  l'âge  relatif  des  langues  comparées.  Nous  ne  con- 
naissons le  gothique  qu'à  partir  du  iy""  siècle  de  notre  ère,  le  slave 
que  depuis  le  xi* ,  le  lithuanien  que  bien  plus  récemment  encore. 

1  Beiiraegê  z.  vêrgl.  Spr,,  1. 1,  p.  1 1 . 
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Si  nous  possédions  de  ces  langues  des  textes  contemporains 
d'Homère,  elles  se  montreraient  peut  être  plus  rapprochées  de 
ridiome  primitif  que  le  grec  le  plus  ancien.  Il  serait  donc  dange- 
reux de  tirer  de  leur  état  actuel  des  conclusions  trop  absolues. 

Ce  qui  semble  fournir  une  base  d'appréciation  plus  sûre,  c'est 
la  position  géographique  des  peuples  telle  qu'elle  a  été  déter- 
minée par  leurs  anciennes  migrations.  Il  y  a  là  un  fait  analogue 
à  celui  des  stratifications  en  géologie,  qui  permettent  de  recon- 
naître avec  précision  leur  âge  relatif.  C'est  en  combinant  ces 
données  géographiques  avec  celles  de  la  philologie  que  l'on  peut 
le  mieux  espérer  une  solution  approchée  du  problème.  Il  importe 
surtout  de  fixer  son  attention  sur  les  aflinités  qui  se  révèlent  de 
groupe  à  groupe  entre  les  langues  de  la  famille,  en  accord 
manifeste  avec  la  position  géographique  des  peuples  ;  car  rien 
n'est  plus  propre  à  jeter  quelque  jour  sur  les  points  de  départ  de 
leurs  migrations  respectives,  et,  par  suite,  sur  le  centre  commun 
de  leurs  premiers  mouvements.  Il  est  peu  probable,  en  effet,  que 
la  dispersion  des  tribus  ariennes  ait  été  soudaine ,  et  se  soit 
accomplie  d'un  seul  coup,  à  moins  de  supposer  quelque  révo- 
lution violente  de  la  nature  dans  leur  pays  natal.  Les  émigrations 
lointaines  auront  été  précédées  par  une  extension  graduelle, 
dans  le  cours  de  laquelle  se  seront  formés  peu  à  peu  des  dia- 
lectes distincts,  mais  toujours  en  contact  les  uns  avec  les  autres, 
et  d'autant  plus  analogues  qu'ils  étaient  plus  voisins  entre  eux. 
Ainsi  le  peuple  arien,  divisé  en  tribus,  aura  déjà  porté  en  lui- 
même  les  germes  de  la  filiation  des  idiomes  sortis  plus  tard  de 
son  sein ,  et  chacune  de  nos  langues  européennes  aura  com- 
mencé à  se  développer  dans  sa  direction  propre,  alors  qu'elle  se 
trouvait  encore  en  communication  immédiate  avec  ses  sœurs*  de 
rOccident  et  de  l'Orient. 

Ce  qui  est  certain,  dans  l'état  actuel  des  choses,  c'est  que  l'on 
remarque,  entre  les  peuples  de  la  famille  arienne,  comme  une 
chaîne  continue  de  rapports  linguistiques  spéciaux  qui  court, 
pour  ainsi  dire,  parallèlement  à  celles  de  leurs  positions  géogra- 
phiques. Quelques-uns  de  ces  rapports,  i)  est  vrai,  s'expliquent 
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par  des  transmissions  et  des  influences  de  voisinage,  et  se  recon- 
naissent avec  assez  de  sûreté  ;  mais  il  en  est  d'autres  que  Ton  ne 
saurait  attribuer  à  cette  cause,  et  qui  remontent  évidemment  à 
une  époque  beaucoup  plus  ancienne.  Ainsi,  en  partant  du  point 
extrême  à  Torient,  c'est-à-dire  du  zend  et  du  sanscrit,  pour 
faire  le  tour  du  grand  domaine  des  langues  ariennes  par  le  midi, 
et  revenir  ensuite  par  le  nord,  on  trouve  en  premier  lieu  le  grec, 
qui  se  lie  de  très-près  aux  deux  idiomes  orientaux  par  les  formes 
si  riches  de  sa  conjugaison,  par  Taugment  et  la  réduplication, 
et,  surtout,  par  le  système  de  l'accentuation,  qui  reproduit 
presque  identiquement  celui  du  sanscrit  védique  ^  Les  rapports 
intimes  du  grec  et  du  latin,  dont  on  a  fait  le  groupe  ario-pélas- 
gique,  sont  suffisamment  connus,  et  assez  prononcés  pour  avoir 
fait  croire  faussement  que  le  second  dérivait  du  premier.  Plus 
loin,  les  langues  celtiques  touchent  au  latin,  non-seulement  par 
un  grand  nombre  de  termes  communs  qui  ne  proviennent  pas 
tous  d'emprunts  directs,  mais  par  certaines  particularités  gram- 
maticales très-caractéristiques,  comme  la  formation  du  futur  au 
moyen  de  l'auxiliaire  bhû  ajouté  à  la  racine,  et  la  désinence  en  r 
des  verbes  passifs  et  déponents,  ainsi  que  de  l'impersonnel.  Des 
deux  dialectes  celtiques,  le  cymrique  se  rapproche  de  nouveau 
plus  sensiblement  des  langues  germaniques ,  et  celles-ci  à  leur 
tour  se  rattachent  aux  idiomes  lithuano-slaves  par  plusieurs  affi- 
nités primordiales.  Enfin ,  ces  derniers  nous  ramènent  aux  lan- 
gues iraniennes  par  des  analogies  phoniques  et  autres  qui  leur 
sont  propres. 

Je  dois  m'en  tenir  à  ces  indications  générales,  suffisantes  pour 
ceux  qui  connaissent  la  grammaire  comparée  des  langues  ariennes, 
mais  qu'il  faudrait  un  livre  entier  pour  justifier.  Cette  esquisse 
ne  s'applique,  bien  entendu,  qu'à  l'ensemble  des  faits  ;  car,  à  côté 
de  cet  enchaînement  continu  de  rapports  qui  forme  comme  un 
grand  cercle,  il  y  en  a  d'autres  qui  relient  directement  au  centre 


1  Voy.  le  beaa  travail  de  Dopp,  Vergkichendes  Accentuations  syntem  des  Sanskrit 
V.  Griechischen.  48o4. 
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les  divers  pointe  de  la  circonférence.  Tel  idiome,  par  exemple, 
qui  a  plus  perdu  que  tel  autre  en  fait  de  formes  grammaticales, 
rachète  ce  désavantage  par  la  conservation  de  racines  verbales, 
ou  de  termes  de  divers  genres,  qui  ont  disparu  dans  les  langues 
plus  favorisées.  Ce  cas  se  présentera  plus  d'une  fois  dans  le  cours 
de  nos  recherches.  On  est  toujours  surpris  quand  on  rencontre 
inopinément  un  mot  sanscrit  transporté  à  l'autre  extrémité  du 
monde  arien,  en  Irlande,  par  exemple,  sans  avoir  laissé  ailleurs 
aucune  trace  intermédiaire.  Ce  fait,  qui  rappelle  celui  des  cail- 
loux roulés  de  la  géologie,  est  un  de  ceux  qui  donnent  la  preuve 
d'une  durée  plus  ou  moins  prolongée  de  l'unité  primitive  du 
peuple  des  Aryas^  même  après  leur  première  division  en  tribus 
et  en  dialectes. 

Si  l'on  fait  abstraction  de  la  grande  extension  ultérieure  des 
Indiens  vers  le  sud,  ainsi  que  de  celle  des  Ario-Persans  sur  toute 
la  surface  de  l'Iran,  on  pourra  représenter  graphiquement  assez 
bien  les  résultats  énoncés  ci-dessus  au  moyen  d'une  ellipse  al- 
longée, dont  l'un  des  foyers  figurera  le  point  de  départ  de  la 
race  arienne. 

LiUiuano-Slavefi. 

Germains.       ^^ — 

Iranien*. 


Collet. 


Latins.  ^^^  X  ^.^^  lodIeiM. 

Grec». 

Cette  ellipse,  comme  on  le  voit,  ne  reproduit  pas  mal  les  po- 
sitions géographiques  des  peuples  de  la  famille  arienne,  et,  en 
les  ramenant  respectivement  au  centre  oriental,  .on  se  fera  une 
idée  assez  juste,  probablement,  de  leur  distribution  primitive 
dans  le  berceau  commun,  ainsi  que  des  directions  de  leurs  pre- 
miers mouvements. 
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Que  Ton  se  figure  maintenant,  par  hypothèse,  que  le  petit 
cercle  tracé  autour  du  foyer  de  l'ellipse  représente  la  Bactrianc, 
et  on  reconnaîtra  qu'aucun  autre  point  géographique  ne  répond 
aussi  bien  aux  inductions  fournies  par  les  faits  linguistiques  et 
traditionnels.  Si  l'on  fait  rentrer  les  essaims  dans  la  ruche  d'où 
ils  sont  sortis,  on  verra  que  les  Iraniens  ont  dû  occuper  la  por- 
tion nord-est  qui  avoisine  la  Sogdiane  vers  le  Belourtagh,  et  que 
dès  lors,  poussés  par  le  surcroît  de  population,  ils  n'ont  pu  s'é- 
tendre d'abord  que  dans  la  direction  de  l'est,  jusqu'aux  hautes 
vallées  des  montagnes  d'où  ils  sont  redescendus  plus  tard  pour 
peupler  l'Iran.  A  côté  d'eux,  au  sud-est,  probablement  dans  les 
fertiles  régions  du  Badakchan ,  se  trouvaient  les  Ario-Indiens, 
appuyés  aux  veinants  de  l'Hindoukouch  qu'il  leur  a  fallu  tra- 
verser ou  tourner  pour  arriver  dans  le  Caboulistan,  et  pénétrer 
de  là  dans  l'Inde  du  nord.  Cette  position  resserrée  au  fond  de  la 
Bactriane,  et  fermée  par  les  hautes  chaînes  du  côté  où  l'émigra- 
tion aurait  dû  s'effectuer  naturellement,  expliquerait  fort  bien 
pourquoi  ces  deux  tribus  sont  restées  plus  longtemps  que  les 
autres  en  contact  dans  leurs  demeures  premières.  Au  sud- 
ouest,  et  vers  les  sources  de  l'Artamis  et  du  Bactrus,  nous  pla- 
cerions les  Ario-Pélages  (les  Grecs  et  les  Latins),  qui  se  seront 
av.wcés  de  là  dans  la  direction  de  Hérat ,  pour  continuer  leur 
migration  vers  TAsie  Mineure  et  l'Hellespont ,  par  le  Khorasan 
et  le  Mazenderan.  La  tribu  qui  devait  former  le  grand  peuple 
des  Celtes  aura  occupa  la  région  de  l'ouest  du  côté  de  la  Mar- 
giane.  Parfaitement  libre  de  ses  mouvements  à  l'Occident,  elle 
aura  sans  doute  obéi  à  la  pression  exercée  du  centre  par  une 
population  devenue  trop  dense.  Les  Celtes  se  seront  étendus  vers 
Merw  d'abord  et  l'Hyrcanie  ;  puis,  contournant  au  sud  la  mer 
Caspienne,  ils  auront  fait  une  halte  dans  les  pays  fertiles  de 
l'Ibérie  et  de  l'Albanie,  dont  les  noms  mêmes,  avec  quelques 
autres  encore,  ainsi  que  nous  le  verrons  bientôt,  semblent  être 
restés  comme  une  trace  de  leur  établissement  temporaire.  Plus 
lard,  poussés  en  avant  sans  doute  par  des  colonies  iraniennes, 
par  les  Géorgiens  descendus  des  montagnes  de  l'Arménie,  et  par 
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des  tribus  venues  du  nord,  ils  auront  franchi  les  défilés  du 
Caucase,  contourné  la  n)er  Noire  au  nord,  gagné  le  Danube  et 
remonté  son  cours  pour  pénétrer  au  centre  de  l'Europe,  et  ne 
s'arrêter  définitivement  qu'aux  limites  extrêmes  de  notre  Occi- 
dent. Cette  longue  migration  ne  se  sera  pas  accomplie  tout  d'une 
haleine,  et,  sur  cette  route  lointaine,  bien  des  noms  de  pays,  de 
fleuves  et  de  peuplades  d'ailleurs  peu  connues,  témoignent  des 
établissements  fondés  par  les  Celtes,  et  envahis  plus  tard,  en 
tout  ou  partie,  par  le  flot  germanique  qui  succéda. 

Pour  en  revenir  à  la  Bactriane,  il  ne  nous  reste  plus  qu'à 
placer  le  long  du  cours  de  l'Oxus,  qui  formait  la  limite  au  nord, 
les  tribus  ario-germaniques  et  ario-slaves,  s'étendant  vers  le  sud 
au  cœur  du  pays  dans  les  fertiles  vallées  des  affluents  du  grand 
fleuve, .en  contact  par  conséquent  dans  trois  directions  avec  les 
autres  tribus.  De  bonne  heure  sans  doute,  ces  deux  races  fé- 
condes auront  traversé  l'Oxus  pour  s'étendre  à  l'aise  dans  les 
vastes  régions  de  la  Scythie,  et  y  demeurer,  pendant  bien  des 
siècles  peut-être,  avant  de  se  diriger  vers  l'Europe,  où  les  a 
poussées  graduellement  l'invasion  des  peuples  tartares.  Ce  der- 
nier mouvement  doit  avoir  commencé  bien  avant  notre  ère,  en 
partant  probablement  des  régions  situées  entre  le  Tanaïs,  le  Tyras 
et  l'Ister,-  jusqu'au  delà  du  Haemus  ;  car,  au  temps  d'Alexandre, 
la  masse  des  peuples  germaniques  s'était  avancée  déjà  de  la  mer 
Noire  jusqu'au  Rhin  et  à  la  Baltique  \  Les  Lithuano-Slaves,  ré- 
pandus plus  loin  au  nord  et  à  l'est,  sont  Afenus  ensuite,  et  trou- 
vant l'Europe  déjà  occupée  en  grande  partie,  se  sont  arrêtés 
dans  les  régions  du  nord-est. 

Je  ne  sais  si  je  m'abuse,  mais  il  me  semble  qu'aucune  autre 
hypothèse  ne  rend  aussi  bien  compte  de  tous  les  faits  qui  se  rat- 
tachent aux  migrations  ariennes.  Soit  que  l'on  cherche  le  point 
de  départ  plus  au  nord  ou  plus  au  midi,  plus  à  l'est  ou  à  l'ouest, 
on  tombe  dans  des  difficultés  et  des  contradictions  dès  qu'il 
s'agit  de  se  faire  une  idée  claire  des  premiers  mouvements  de 

*  G  ri  m  m,  Gesch,  derdeutsch  Spr.,  p.  803. 
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cette  grande  race.  Cette  hypothèse  s'accorde  d'ailleurs  essentiel- 
lement avec  les  conjectures  de  Schlegel  et  de  Lassen  qui  placent 
les  origines  ariennes  quelque  part  entre  les  hautes  chaînes  de 
l'Asie  centrale  et  la  mer  Caspienne  *  ;  mais  elle  a  l'avantage 
d'une  plus  grande  précision. 

En  parlant,  ainsi  que  nous  venons  de  le  faire,  des  divers 
peuples  ariens  comme  déjà  distincts  entre  eux  avant  leur  sortie 
de  la  Bactriane,  nous  n'entendons  rien  préjuger  sur  la  nature  et 
le  degré  des  différences  qui  pouvaient  avoir  commencé  à  se  des- 
siner. Il  est  certain  que  la  configuration  topographique  du  pays, 
divisé  en  plusieurs  bassins  par  les  affluents  de  l'Oxus,  devait 
favoriser  le  fractionnement  en  tribus  et  en  dialectes.  Ptolémée 
n'énumère  pas  moins  de  treize  peuplades  distinctes  qui  habitaient 
la  Bactriane  ^,  et  au  vu*  siècle,  d'après  'le  pèlerin  bouddhique 
Hiouen  Thsang,  le  royaume  de  Thou-ho-Io  (Toukhâra),  qui  la 
comprenait,  était  divisé  en  vingt-sept  petits  États'.  La  question 
de  savoir  si,  à  un  moment  quelconque,  la  langue  arienne  primi- 
tive a  été  une  et  compacte  dans  toute  1  étendue  du  pays,  ne  peut 
se  résoudre  que  par  des  inductions  conjecturales.  Tout  dépend 
ici  du  degré  d'unité  et  de  centralisation  qu'avaient  atteint  les 
Aryas  par  une  culture  sociale  et  des  croyances  religieuses  com- 
munes, peut-être  aussi  déjà  par  une  poésie  traditionnelle  natio- 
nale. Bien  des  faits  semblent  indiquer  que  cet  état  d'unité  a  pré- 
existé à  la  séparation,  et  nous  aurons  plus  d'une  fois  à  les  signaler 
dans  le  cours  de  nos  recherches. 

>  Schlegel,  De  Vorigitie  des  Hindous,  dans  ses  Essais^  p.  51  i.  ~  Lassen,  fnd. 
AIL,  l,  I,  p.  527. 
^  Mannert,  Géotjr.^  t.  IV,  p.  4i8. 
)  SUn.  Julien,  Vie  de  Hiouen  Thsang^  p.  455. 


CHAPITRE    IV. 


§  6.  —  DONNÉES  ETHNOGRAPHIQUES. 


Les  tribus  ariepnes,  avant  leuf  dispersion,  se  sont-elles  dis- 
tinguées par  des  noms  particuliers  à  côte  de  celui  de  Aryas, 
qui  paraît  avoir  été  commun  à  toute  la  race  ?  Cela  est  fort  pro- 
bable d'après  les  analogies  que  présentent  ailleurs  les  popula- 
tions fractionnées  par  la  nature  de  leur  pays.  Quel  jour  ces 
noms,  caractéristiques  sans  doute  de  ceux  qui  les  portaient, 
n'auraient-ils  pas  jeté  sur  l'ethnographie  primitive  de  la  famille  ! 
Malheureusement,  et  surtout  pour  le  rameau  européen,  les 
données  positives  manquent  complètement  à  cet  égard,  et  nous 
en  sommes  réduits  à  (juelques  conjectures  plus  ou  moins  incer- 
taines. Les  noms  des  peuples  de  l'Europe  sont  presque  tous  d'une 
origine  relativement  moderne.  Quelques-uns  peuvent  sans  doute 
remonter  à  un  âge  très-reculé  ;  mais  ils  restent  isolés,  et  leur  si- 
gnification première  est  obscure.  Un  très-petit  nombre  seulement 
semblent  se  rattacher  à  l'époque  arienne,  ou  du  moins  aux  temps 
qui  ont  suivi  d'assez  près  le  moment  de  la  dispersion.  Ce  sont  là 
les  seules  indications  à  consulter,  et,  faute  de  mieux,  il  ne  faut 
pas  les  négliger,  quelque  problématiques  qu'elles  puissent  paraî- 
tre. Nous  réunirons  donc  ici  les  faits  épars  qui  semblent  porter 
quelque  lumière  au  sein  de  ces  ténèbres. 
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§  7.  —LES  ARYAS  ET  LES  BARBARES. 


La  première  question  qui  se  présente  est  celle  de  savoir  s'il 
existe  quelque  indice  que  les  Âryas  se  soient  trouvés  en  contact, 
pacifique  ou  hostile,  avec  d'autres  races  voisines.  On  ne  devait 
guère  l'espérer,  et  cependant  il  se  trouve  que  sur  ce  point,  qui 
nous  reporte  à  l'histoire  la  plus  reculée,  nous  obtenons  d'un  fait 
curieux  un  jour  inattendu.  Ce  fait  ne  consiste  qu'en  un  mot,  mais 
ce  mot  dit  bien  des  choses.  C'est  le  nom  de  barbares  que  les 
Aryas  donnaient  aux  peuples  qui  leur  étaient  étrangers. 

On  sait  que  le  mot  pap6apo<  nous  a  été  transmis  par  les  Grecs, 
et  qu'il  parait  déjà  dans  Homère  ;  mais  il  se  retrouve  aussi  chez 
les  Indiens,  avec  les  mêmes  acceptions,  sous  les  formes  de 
barbara,  barvara,  varbara  et  varvara.  On  ne  saurait  admettre 
qu'il  y  ait  eu  transmission  d'un  peuple  à  l'autre,  parce  que  le 
terme  sanscrit  se  rencontre  non-seulement  dans  le  Mahâbhârata, 
mais  dans  le  Rikpratiçâkhya^  ou  traité  de  prononciation  et  de 
récitation  annexé  au  Rigvêda,  et  qui  date  d'une  époque  encore 
plus  ancienne.  Il  faut  donc  remonter  à  la  source  arienne  com* 
mune. 

Le  sanscrit  varvara^  outre  le  sens  de  barbare,  et  d'homme  des 
castes  dégradées^  a  aussi  celui  de  cheveux  laineux  et  crépus 
comme  ceux  des  nègres.  C'est  ce  qui  a  conduit  Benfey  à  en  con- 
clure que  ce  nom  était  donné  par  les  Aryas  à  quelque  race  noire 
analogue  aux  Papous  ou  aux  Africains,  et  à  le  rattacher  à  la  racine 
hvr(hvar)  curvum  esse^.  Cette  dérivation,  qui  supprime  Vh  initial, 
csi  considérée  avec  raison  par  Lassen  comme  peu  admissible,  et 
il  ajoute  que  rien  ne  porte  à  croire  que  les  Aryas  primitifs  aient 
jamais  été  en  contact  avec  des  races  du  type  nègre  ^.  Ce  terme, 


*  Encycl.  de  Ersch  et  Gruber,  art.  Indien,  p.  10. 
3  Lassen,  Ind.  AIL,  t.  I,  p.  855. 
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suivant  lui,  s'appliquait  plus  spécialement  au  langage,  ainsi  que 
rindique  Tépithète  de  pap€apo<pwvoi,  barbare-loquentesj  que  donne 
Homère  aux  Cariens  ^ .  Kuhn  appuie  celte  manière  de  voir,  en  ce  qui 
concerne  le  sanscrit,  par  la  citation  du  passage  du  Rikpratiçâkhya 
mentionné  ci-dessus,  où  le  dérivé  barbaratâ,  exactement  le  grec 
papêapoTvic,  signifie  une  prononciation  trop  rude  et  fautive  de 
IV  ^.  Il  observe  aussi  que  la  forme  barbara^  plus  ancienne  que 
varvartty  éloigne  encore  la  possibilité  d'une  dérivation  de  la 
racine  hvr^. 

L'emploi  de  ce  mot  chez  les  anciens  pour  désigner  une  langue 
étrangère ,  incompréhensible ,  peut  être  mis  en  évidence  par 
plusieurs  exemples.  Ainsi,  dans  les  Oiseaux  d'Aristophane 
(au  V.  200),  la  huppe  dit  que  les  oiseaux  étaient  des  p<xp6apot  avant 
qu'elle  leur  eût  appris  à  parler.  D'après  Hérodote,  les  Égyptiens 
traitaient  de  barbares  tous  les  peuples  qui  ne  parlaient  pas  la 
même  langue  qu'eux  ^  Strabon  appelle  les  Cariens  pap^ap^rfXuxrooi , 
à  cause  de  leur  mauvaise  prononciation  du  grec  *.  Enfin  Ovide, 
exilé  parmi  les  Gètes,  s'écrie  :  Barbarus  htc  ego  sutriy  quia  non 
intelligor  ulli  ••  Il  paraît  donc  certain  que  le  sens  de  grossier, 
d'ignorant,  d'inculte  qui  s'attachait  au  nom  de  barbare  n'est  que 
secondaire,  et  provient  de  ce  que  les  Grecs  se  considéraient 
comme  les  plus  civilisés  des  hommes.  Il  en  était  de  même  chez 
les  Indiens^  où  le  mot  mlêécha  du  verbe  mlêéàhy  parler  confusé- 
ment, bredouiller,  désignait  à  la  fois  un  idiome  inintelligible 
et  un  barbare,  c'est-à-dire  un  homme  qui  ne  parlait  pas  le 
sanscrit  \ 


»  Iliad.,  II.  867. 

^  Atisparçd  barbaratd  va  réphé;  la  prouoncialiou  forte  et  la  bartarisaiion  du 
répha  (sont  des  fautes).  Dict.  Scr.  de  Boehtl  etKoth.  au  mot  aiisparça, 

»  Zeitsch.  f.  v.  Spr.  F.,  I,  38î. 

^  Hérod.,  Uf  158.  On  ne  saurait  inférer  de  là  que  le  mot  fût  aussi  égyptien,  parce 
que  Hérodote  aura  sans  doute  rendu  en  grec  le  terme  original. 

&  Slrab.,  Xiy,  p.  997;  cdit.  Gasaub. 

«  TrisL,  6,  10,  37. 

"^  Cette  racine,  qui  prend  aussi  les  formes  de  tnrksh,  mraksh,  mlaksh,  confuse 
loqui,  lingua  barbara  uti,  se  retrouve  dans  Tanc,  slave  mlûécUi,  rus.  molcaii,  tacere, 
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Ceci  ne  peut  laisser  aucun  doute  sur  rorigine  imitative  du  mot 
arien  barbara.  C'était,  comme  mlêéàha^  une  onomatopée,  et  on 
le  traduirait  parfaitement  par  bredouilleur.  Ceqm\eipvou\em\eux 
encore,  c'est  que,  en  sanscrit,  barbara^  varvara  désigne  le  bruit 
confus  des  armes,  varvart  une  abeille  bourdonnante,  et  barvara 
un  fou,  un  idiot  au  parler  inintelligible.  C'est  le  persan  baj^bar^ 
insensé,  babillard,  querelleur,  et  bar-bar^  cris,  murmure.  D'au- 
tres analogies  sont  le  grec  popgopuÇeiv,  gronder,  le  lithuanien  bur- 
bulotij  bourdonner,  faire  glou-glou,  etc.,  etc.  Cette  onomatopée 
se  retrouve  aussi  dans  l'arabe  barbaratj  murmure  de  colère,  bar- 
bâr,  irrité,  grommelant,  balbâly  balbalat,  confusion  comme 
celle  des  langues  à  Babel  ^  bulbulâj  le  bruit  des  chameaux  d'une 
caravane,  etc. 

Il  résulte  de  tout  cela'que  le  sens  de  cheveux  crépus,  et  aussi 
celui  de  ver,  qu'a  le  sanscrit  varvara,  n'est  qu'une  extension  ma- 
térielle de  la  notion  de  confusion,  d'embrouillement,  appliquée 
d'abord  aux  sons,  et  que  l'on  ne  saurait  admettre  la  conjecture, 
ingénieuse  d'ailleurs,  de  Benfey,  sur  l'existence  d'une  race  à  che- 
veux laineux  en  contact  avec  les  anciens  Aryas. 

Ce  qui  est  propre  à  ces  derniers,  c'est  l'emploi  de  celte  ono- 
matopée pour  désigner  tous  ceux  qui  n'appartenaient  pas  à  leur 
sang  et  à  leur  langue,  et  cela  prouve  chez  eux  un  vif  sentiment 
de  supériorité  sur  les  races  voisines.  Celles-ci  ne  peuvent  guère 
avoir  été  que  les  Finno-Tartares  au  nord,  et,  peut-être,  les  Sé- 
mites à  l'ouest,  avant  qu'ils  fussent  descendus  vers  la  Mésopo- 
tamie des  régions  de  l'Arménie,  leur  première  demeure.  On  ne 
saurait,  en  effet,  songer  aux  aborigènes  de  l'Inde,  dont  les  Aryas 
étaient  sans  doute  complètement  séparés  par  de  hautes  chaînes 
de  montagnes.  Ce  sobriquet,  un  peu  méprisant  de  Barbaras,  en 

primitivement  sans  doute  mormurer  sourdement,  sans  parler.  Cf.  polon.  mrukac, 
mnazeé,  grogner,  gronder,  markotac,  murmurer  dans  sa  barbe,  etc.  Suivant  Léo 
etStenzler  (Zeits.  f,  vergl.  Spr.  M  ,  252,  360),  Tang.-sax.  ttealh,  anc.  ail.  waUi, 
ivalah,  mod.  wœlsh,  pcregrinus,  latinus,  ainsi  que  le  pol.  icloch,  italien,  et  le  slav. 
wlach,  valaque,  seraient  les  corrélatifs  directs  de  mléccha.  S'il  en  était  ainsi,  ce 
dernier  nom  du  barbare  remonterait  également  à  Tépoque  arienne. 
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contraste  avec  le  nom  glorieux  de  Aryas,  implique  des  rapports 
plutôt  hostiles  que  pacifiques,  et  nous  verrons,  en  effet,  par 
Texamen  des  termes  relatifs  à  la  guerre  et  aux  armes,  que  Tétat 
de  paix  n  a  pas  toujours  été  celui  de  ces  temps  primitifs. 


§  8.  —  LES  VAVANAS  ET  LES  IONIENS. 


Un  nom  de  peuple  qui  s'est  étendu  fort  loin  dans  TOrient,  et 
qui  semble  témoigner  d'une  antique  relation  de  voisinage  entre 
les  Grecs  et  les  Indiens,  c'est  celui  des  Ioniens,  'laoveç,  en  sanscrit 
Yavanas.  Malheureusement  les  questions  qu'il  soulève  sont  en- 
tourées de  beaucoup  d'incertitudes,  et  ont  fait  surgir  des  hypo- 
thèses plus  ou  moins  plausibles  dans  des  sens  très-opposés*  On  ne 
s'accorde  encore  ni  sur  l'origine  de  ce  nom,  ni  sur  sa  valeur  pri- 
mitive, ni  sur  la  manière  dont  il  s'est  transmis  ou  conservé  chez 
les  divers  peuples.  Réussironsr-nous  mieux  à  éclairer  ces  obscurs 
problèmes?  Nous  le  tenterons  du  moins,  au  risciue  d'augmenter 
le  nombre  des  solutions  conjecturales. 

On  sait  par  Hérodote  que,  dans  l'origine,  les  Grecs  se  divi- 
saient en  deux  races  principales,  la  dorienne  et  V ionienne  \  et  que 
la  tradition  rattachait  celte  dernière  à  lon^  frère  d'Achéus,  fils  de 
Xutus  et  petit-fils  de  Hellen,  lequel  lui  aurait  donné  son  nom 
quand  elle  passa  de  l'Attique  dans  le  Péloponèse.  Hérodote,  il  est 
vrai,  ajoute  que  les  Ioniens  étaient  originairement  des  Pélasges, 
c'est-à-dire,  dans  son  opinion,  de  race  barbare,  ce  qui  le  conduit 
à  la  supposition  peu  probable  que  les  Athéniens,  Ioniens  eux- 
mêmes  dans  le  principe,  auraient  changé  de  langage  en  devenant 
Hellènes.  Dans  l'ignorance  complète  où  nous  sommes  de  la  na- 
ture de  l'idiome  pélasgique,  il  est  impossible  de  savoir  s'il  diffé- 
rait radicalement  du  grec,  et  d'apprécier  ainsi  la  valeur  du  té- 
moignage d'Hérodote.  Quoique  la  tradition  relative  à  Ion  ne  soit 

1  Hérod.  I,  56. 
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évidemment  qu'un  mythe^  elle  montre  cependant  que  le  nom  des 
Ioniens  était  bien  considéré  comme  grec ,  et  non  comme  barbare. 
Il  est  à  croire,  d'après  cela,  que  son  origine  véritable  est  indigène 
et  nationale,  au  même  degré  que  celle  des  Doriens,  des  Éoliens  et  . 
des  Achéens,  tous  descendus  d'Hellen,  de  Deucalion  et  de  Promé- 
thée,  c'est-à-dire  venus  en  Grèce  des  régions  du  Caucase,  où  nous 
reportent  les  traditions  qui  concernent  ces  derniers  personnages 
mythiques.-Ce  qui  semble  aussi  l'indiquer,  c'est  ce  que  dit  ailleurs 
Hérodote  que  les  Ioniens,  établis  alors  en  Béotie,  reçurent  les  pre- 
miers de  Cadmus  la  connaissance  de  l'alphabet  phénicien  '.  Or 
Cadinus  vint  dans  la  Béotie  moins  d'un  siècle  après  le  déluge  de 
Deucalion,  en  1521  avant  Jésus-Christ,  suivant  les  marbres  de 
Paros,  et,  comme  Ion  était  l'arrière  petit-fils  de  Deucalion,  le 
fait  rapporté  par  Hérodote  remonterait  à  une  époque  antérieure 
à  l'établissement  des  Ioniens  dans  l'Âttique,  où  cependant,  d'après 
lui,  ils  auraient  commencé  à  porter  ce  nom.  Ces  contradictions, 
fréquentes  dans  les  traditions  des  temps  mythiques,  montrent 
bien  qu'on  ne  saurait  rattacher  le  nom  de  la  race  à  celui  d'Ion, 
fils  de  Xutus. 

Ce  qui  s'y  oppose  d'ailleurs  encore,  c'est  que  la  forme  ancienne 
de  ce  nom  n'est  pas  'Iwv,  mais  'lôua\,  et  que  c'est  évidemment  de 
la  première  qu'on  est  parti  pour  imaginer  l'Ion  traditionnel.  De 
l'Attique,  il  a  passé  dans  l'Asie  Mineure  vers  le  xi*"  siècle  avant 
notre  ère ,  avec  les  colonies  qui  fondèrent  les  douze  villes 
ioniennes  devenues  plus  tard  si  florissantes.  On  le  trouve  pour 
la  première  fois  dans  l'Iliade,  au  chant  xiii,  v.  683,  où  les  'laovisç 
éXxexixoive;  Combattent  à  côté  des  Béotiens  près- des  vaisseaux.  Tou- 
tefois, comme  l'épilhète  de  vêtus  de  Imigues  robes  indique  une 
coutume  barbare,  et  qu'elle  se  retrouve  dans  lliymne  homérique 
à  Apollon  (v.  1 47),  on  a  jugé  que  le  vers  de  l'Iliade  est  une  inter- 
polation. On  ne  saurait  cependant  en  conclure  que  le  nom  même 
des  'laovfi^  soit  d'une  origine  postérieure  à  Homère,  ce  qui  s'accor- 
derait mal  avec  le  dire  d'Hérodote,  que  de  temps  immémorial  la 

«  Hérod.  V.  58. 
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race  ionienne  a  constitué  une  des  divisions  de  la  Grèce.  Si  l'on 
admettait,  avecSchlegel,  cette  supposition,  ainsi  que  celle  d'une 
origine  lydienne  du  nom  de  Ioniens  ',  il  deviendrait  difficile  d'ex- 
pliquer comment  il  serait  revenu  dans  la  Grèce  continentale  pour 
y  servir  de  base  à  un  mythe,  et  pour  désigner  plusieurs  portions  du 
pays,  telles  que  la  côte  de  Sunium  à  l'isthme  et  celle  du  Pélopo- 
nèse  au  nord,  appelée  plus  tard  Achaïe^.  Plutarque  nous  apprend 
aussi  que,  avant  l'époque  de  Solon,  un  oracle  de  la  Pythie  don- 
nait encore  à  Salamis  le  nom  de  'laovia  3,  Ainsi  il  est  beaucoup  plus 
probable  que  le  nom  des  Ioniens  est  bien  d'origine  hellénique,  et 
que  c'est  de  la  Grèce  qu'il  a  passé  dans  l'Asie  Mineure. 

Ce  qui  paraît  certain,  toutefois,  c'est  que  c'est  de  là,  et  par  suite 
du  développement  remarquable  des  villes  ioniennes,  que  ce  nom 
s'est  répandu  dans  une  partie  de  l'Orient;  car,  à  Fépoque  de  Da- 
rius, les  Grecs  continentaux  étaient  à  peine  connus  des  Perses*, 
et  le  nom  même  des  Ioniens  n'était  plus  qu'un  souvenir  dans  la 
Grèce  proprement  dite;  On  l'a  retrouvé,  en  effet,  sous  la  forme 
de  luna,  dans  les  inscriptions  cunéiformes,  comme  désignant  les 
Grecs  de  l'Asie  Mineure  et  des  îles,  et  il  est  à  remarquer  que  cette 
forme  se  rattache  à  celle  de  'lojvsç,  déjà  contractée  de  laoveç.  Il  en 
est  de  même  de  l'égyptien  lunan  que  Champollion  donne  dans  sa 
grammaire,  et  qui  ne  peut  pas  être  fort  ancien  *. 

Si  la  question  de  transmission  ne  dépendait  que  de  ces  pre- 
mières données,  elle  n'offrirait  que  peu  d'incertitudes  ;  mais,  à 
côté  de  ces  formes  contractées,  et  par  conséquent  relativement 
modernes,  il  s'en  présente  une  autre  plus  primitive  encore  que 
'laoveç,  et  qui  semble,  par  l'antiquité  de  ses  sources,  nous  reporter 
au  delà  des  temps  historiques.  L'une  de  ces  sources  est  la  Ge- 


1  Ramâyana,  I,  3*  partie,  édit.  Schiegel,  p.  iC9,  noie. 

2  Wolf.  Fortes,  ub,  d.  gu  Litter,  p.  28. 

3  Plnt.,  Solon.  !0. 

4  On  le  voit  par  la  manière  dont  Àrtapherne,  gouverneur  de  Sardes,  demande 
aux  dépotés  athéniens  d*où  ils  viennent,  et  en  quel  lieu  de  la  terre  habite  leur 
peuple.  Un  peu  plus  tard  le  roi  Darius  fait  la  même  question  (Hérod.  1.  ▼.) 

&  Gramm.  éyypt.  \,  p.  i54. 
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nèse  (x,  2),  où  lavan  est  nommé  parmi  les  fils  de  Japhet,  des- 
quels descendent  les  peuples  qui  partagèrent  entre  eux  les  îles  des 
nations;  l'autre,  plus  éloignée,  est  l'ancienne  littérature  sanscrite, 
où  le  nom  de  Yavanas  revient  fréquemment  pour  désigner  en 
général  les  peuples  des  pays  reculés  de  l'Occident.  Occupons-nous 
d'abord  de  ce  dernier  noip. 

C'est  avec  raison,  sans  doute,  que  Schlegel  le  considère  comme  7.^05^^^'  ^* 
très-ancien  * ,  car  il  se  rencontre  déjà  dans  le  Code  des  lois  de 
Manou  (liv.  x.  44),  où  les  Yavanas  figurent  avec  les  Kamhôgas, 
les  Sakas^  les  Pahlavas,  etc.,  parmi  les  races  des  Kchatriyas  dé- 
générés. Il  reparaît  de  nouveau  dans  le  Ramâyana,  toujours  en 
compagnie  des  peuples  ci-dessus,  que  la  vache  Çabalâ  fait  surgir 
de  ses  mamelles  sur  Tordre  de  Vaçishtha  ^.  Au  livre  iv,  c.  43 
du  même  poëme,  lors  de  la  description  de  la  région  occidentale, 
il  est  parlé  des  villes  des  Yavanas.  Leur  nom  revient  plus  d'une 
fois  aussi  dans  le  Mahâbhârata  où,  ici  et  là,  il  semble  assez  claire- 
ment  désigner  les  Grecs,  et  cela  fait  penser  à  Lassen  que  ces  pas- 
sages datent  d'une  époque  où  le  bruit  de  la  gloire  d'Athènes  pou- 
vait avoir  retenti  jusque  dans  l'Inde  ^  Cette  supposition,  toutefois, 
est  difficilement  admissible  pour  le  code  de  Manou  et  le  Ra- 
mâyana, et  il  serait  singulier  que  l'emploi  de  ce  nom  y  provînt  d'in- 
terpolations subséquentes  dont  le  but  serait  peu  compréhensible. 
Par  quelle  voie  s'imagine-t-on  d'ailleurs  qu'il  pourrait  être  par- 
venu aux  Indiens  avant  l'époque  d'Alexandre?  Serait-ce  par  les 
Phéniciens  ou  les  Arabes?  Mais  ils  n'avaient  de  communications 
qu'avec  les  populations  des  côtes  de  l'Inde  méridionale,  et,  comme 
le  nom  même  des  Phéniciens  est  resté  inconnu  à  l'Inde  brahma- 
nique, il  est  fort  peu  probable  que  celui  des  Ioniens  y  ait  pénétré 
par  leur  entremise?  Serait-ce  par  les  Perses  au  temps  des  con- 
quêtes de  Darius?  Mais  on  ne  s'expliquerait  pas  alors  comment  la 
forme  Yavana  aurait  été  substituée  à  celle  de  Yuna  qui  était  en 
usage  dans  la  Perse.  Or,  cette  forme  indienne  est  en  réalité  plus 

<  Âpud  lados  vocabulum  Yavana  est  anliquisâimuin.  (Ramày,  loc.  cit.) 
3  Ramây,  I.  45,  46»  éd.  Gorresio;  44,  4K,  éd.  Schlegel. 
3  Lassen.  Ind.  Alt.  t.  I,  p.  862. 
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primitive  que  celle  même  de  *Wovsç,  laquelle,  comme  le  prouve 
aussi  l'hébreu  lavan,  est  déjà  contractée  de  'laFoveç  par  la  suppres- 
sion du  digamma,  et  un  retour  à  cette  forme,  en  parlant  de  "Iwveç 
et  de  Yuna,  resterait  inexplicable. 

Il  semble  résulter  de  là  que,  dans  Torigine,  les  Indiens  n'appli- 
quaient point  spécialement  aux  Grecs,  qu'ils  ne  connaissaient  pas, 
le  nom  de  Yavanas^  lequel  ne  désignait  pour  eux  que  les  peuples 
les  plus  reculés  à  l'occident*.  Plus  tard,  et  quand  ils  se  trou- 
vèrent en  contact  immédiat  avec  les  Grecs,  au  temps  d'Alexandre 
et  de  la  monarchie  bactrienne,  ils  donnèrent  naturellement  à  ce 
nom  une  signification  plus  précise.  Mais  il  est  à  remarquer  que, 
alors  aussi,  ils  revinrent  à  la  forme  plus  moderne;  car,  dans  les 
inscriptions  de  l'époque  d'Asôka,  au  m"  siècle  avant  notre  ère,  on 
trouve  constamment  Yôna  pour  Yavana'^. 

Si,  d'après  tout  cela,  il  est  difficile  d'admettre  que  le  terme  de 
Yavana  ait  été  importé  de  la  Grèce  dans  l'Inde,  il  faut  bien,  avec 
Schlcgel  et  Lassen,  lui  attribuer  une  origine  sanscrite.  Mais  je  ne 
saurais,  je  l'avoue,  malgré  mon  respect  pour  de  si  hautes  auto- 
rités, croire  à  une  transmission  inverse  par  l'intermédiaire  des 
populations  de  l'Asie  Mineure  voisines  des  Ioniens.  Car,  d'une 
part,  rien  ne  prouve  que  ces  populations  fussent  de  race  arienne, 
et  on  les  rattache  plutôt  à  la  famille  sémitique,  et  de  l'autre,  l'ex- 
tension du  nom  aux  traditions  et  à  la  géographie  de  la  Grèce  con- 
tinentale resterait  inexpliquée.  On  ne  peut  concilier  ces  contradic- 
tions qu'en  admettant  pour  Yavanas  et  'laFovÊç  une  origine  à  la 
fois  sanscrite  et  grecque ,  c'est-à-dire  une  origine  arienne  pri- 
mitive. 

Ceci  nous  conduit  à  la  question  étymologique,  qui  constitue  en 
fait  le  nœud  du  problème,  et  qui  seule,  peut-être,  pourrait  le  tran- 
cher. Pott  le  premier  est  entré  dans  cette  voie  par  une  conjecture 

t  C*est  ce  qn*indiqiieDt  les  noms  de  quelques  produils  indiens  qni  alimenlaient 
]e  commerce  avec  l'Occident,  comme  le  poivre,  yavanapriya,  aimé  des  Yavanas; 
rétain,  yavanéshta^  désiré  par  les  Yavanas. 

2  Cf.  Prinsep.  Onihe  Edicls  ofAsoka,i.  of  the'lit.  soc.  of  Bengal.  1838,  n»  75. 
p.  224. 
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ingénieuse,  à  laquelle  se  rallient  Benfey  et  Lassen  ^  D'après  lui, 
yavan  serait  synonyme  du  sanscrit  yuvan,  jeune,  au  eompar.  yavî- 
y  as,  au  superl.  yavishtha^  en  zend  yuvan,  au  nom.  sing.  yava^ 
au  plur.  yavanô'^.  Les  Yavana^  auraient  été  ainsi  h&juvenes^  et  ce 
nom  aurait  désigné  primitivement  les  races  ariennes  qui  émi- 
grèrent  vers  FEurope,  par  opposition  à  celles  qui,  restées  plus 
longtemps  dans  le  berceau  commun,  se  considéraient  comme  plus 
anciennes.  Au  point  de  vue  philologique,  il  n  y  a  rien  à  objecter  à 
cette  explication,  mais  la  justification  du  sens  laisse  peut-être 
quelque  chose  à  désirer.  On  ne  comprend  pas  bien  comment  cette 
distinction  de  vieux  et  de  jeunes  aurait  surgi  entre  des  peuples  de 
même  race  et  contemporains,  et  comment  les  Grecs  auraient  ac- 
cepté un  nom  qui  impliquait  pour  leurs  égaux  une  sorte  de  droit 
d'aînesse.  Ce  doute  se  confirme  par  le  fait  que  le  corrélatif  de 
yuvatij  qui  se  retrouve  dans  la  plupart  des  langues  ariennes, 
manque  précisément  en  grec,  où  iof&iv  n'a  jamais  signifié  jeune. 
Ojr,  il  semble  que  c'est  là  où  il  s'est  maintenu  comme  nom  de 
peuple  qu'il  aurait  dû  le  mieux  conserver  son  sens  propre.  On 
échappe,  il  est  vrai,  à  ces  objections  en  supposant  que  le  nom  des 
Ioniens  n'est  pas  hellénique,  et  qu'il  a  tiré  son  origine  prochaine 
de  l'Asie  Mineure;  mais  alors  se  présentent  les  objections  signa- 
lées plus  haut  contre  celte  manière  de  voir. 

Pour  être  vraiment  satisfaisante,  il  me  semble  que  l'étymologie 
cherchée  devrait  être  à  la  fois  sanscrite  et  grecque,  et  se  rapporter 
à  quelque  intérêt  commun  à  l'ancien  peuple  des  Aryas.  On  s'ex- 
pliquerait alors  comment  le  nom  serait  resté  de  part  et  d'autre, 
soit  que  les  Ario-Hellènes  l'eussent  reçu  de  leurs  frères,  soit  qu'ils 
se  le  fussent  donné  eux-mêmes.  Je  tente  donc  une  interprétation 
nouvelle,  en  ce  sens  qu'elle  s'appuie  sur  la  signification  primitive 
et  l'étj'mologie  de  yuvan  dans  l'acception  de  jeune. 

Pour  chercher  la  racine,  on  peut  partir  également  du  thème 

*  Polt.  Etym»  F.  t.  I,  p.  xli.  Benfey.  Gr,  W,  Lex.  t.  II,  p.  206,  Lassen.  Fnd, 
AlLÛ  I,  p.  730. 

^  Cf.  le  lalin  juveni»,  le  litb.  jaunas,  Tanc.  slav.  iunû,  le  golb.  juggs,  le 
cymr.  ieuanc,  elc. 
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yavan  ou  yavana,  les  suffixes  an  et  ana  formant  tous  deux  des 
noms  d'agents  et  des  appellatifs.  Cette  racine  ne  saurait  être  que 
yuy  qui  se  développe  en  yav  devant  la  voyelle  du  suffixe.  Mais 
yu,  en  sanscrit,  présente  deux  sens  différents,  suivant  la  classe 
des  verbes  où  il  se  range.  A  la  seconde  et  neuvième  classe  {yâutiy 
yunâti),  il  signifie  coUigarBy  conjungere,  à  la  troisième  (j/wi/dii), 
et  dans  les  Védas  seulement,  arcere,  avertere.  Il  s'agit  de  choisir 
entre  ces  deux  acceptions. 

La  première  ne  conduit  à  rien  de  satisfaisant,  car  la  valeur  des 
suffixes  an  et  ana  s'oppose  à  ce  qu'on  cherche,  dans  les  Yavanas^ 
les  conjoints,  les  alliés,  les  confédérés,  interprétation  qui  serait 
d'ailleurs  assez  plausible.  Yavana ,  au  singulier ,  ne  pourrait 
signifier  que  celui  qui  joint,  ou,  comme  substantif  abstrait,  jonc- 
tion, réunion.  De  plus,  la  racine  yu,  conjungere^  a  pris  en  grec 
la  forme  de  Çu,  comme  on  le  voit  dans  Çû-fAa,  ceinture,  V^-n, 
Cw-ffiç,  etc.  ;  de  même  que  le  synonyme  yug y  jungere,  est  devenu 
Cuy,  ÇeuYvujii,  Ço^oi;,  etc.  Et  dès  lors  tout  rapprochement  avec  'ld(wv 
devient  impossible. 

« 

Le  second  sens  de  yu,  arcerCy  avertere,  me  paraît  fournir  à 
tous  égards  une  solution  meilleure.  Le  substantif  dérivé  yavan 
signifierait  un  défenseur,  et,  de  la  forme  causative  yavay,  qui 
s'emploie  exactement  comme  yu,  dériverait  aussi  régulièrement 
le  synonyme  yavana\  Appliqué  par  les  anciens  Aryas  à  quel- 
qu'une de  leurs  tribus,  ce  nom  a  pu  désigner  plus  spécialement 
celles  qui,  placées  près  delà  frontière,  étaient  appelées  à  défen- 
dre l'accès  du  pays  commun,  et  qui  devaient  être,  par  cela  même, 
plus  belliqueuses  que  les  autres.  Or,  si  l'on  se  souvient  de  la 
position  probable  des  Ario-Indiens,  et  des  Ario  -  Hellènes ,  dans 
la  Bactriane,  les  premiers,  appuyés  à  la  haute  chaîne  de  l'Hindou- 
kouch,  et  protégés  de  tous  côtés,  les  seconds  placés  plus  à  l'ouest, 
vers  les  passages  qui  s'ouvrent  au  sud  et  à  l'occident,  on  com- 
prendra que  le  rôle  de  défenseurs,  et  le  nom  de  Yavanas  conve- 


1  Le  saffixe  ana  forme  des  noms  d'agenU  sartout  de  verbes  caasatifs  avee  retran- 
chement de  la  earactéristiqae  ay,  (Bopp.  Skr,  Gram.  p.  297.) 


—  68  — 

naient  particulièrement  à  ces  derniers.  C'était  là  comme  un  litre 
d'honneur  dont  ils  pouvaient  se  glorifier,  et  qu'ils  auront  con- 
servé comme  éminemment  national.  On  s'explique  dès  lors  pour- 
quoi les  Ario-Indiens,  habitués  à  appeler  ainsi  leurs  frères  occi- 
dentaux, ont  continué  plus  tard  à  désigner  par  ce  nom  les  races 
éloignées  du  côté  de  l'ouest;  elle  fait  que  Manou  classe  les  Ya- 
vanas  parmi  les  Kchatriyas  (les  guerriers)  dégénérés,  c'est-à- 
dire  non  brahmaniques,  semble  même  indiquer  un  vague  souve- 
nir de  la  communauté  d'origine. 

Ce  qui  ajoute  à  la  probabilité  de  cette  étymologie,  c'est  qu'elle 
est  appuyée  d'une  manière  remarquable  par  le  grec  même.  A  la 
forme  causative  de  la  racine  yu,  au  présent  yâvayâmij  répond  de 
tout  point  le  verbe  iào|i.ai  ou  îcuSuai,  pour  laPw|iai,  ainsi  que  Ta 
fort  bien  démontré  Kuhn  *.  Ce  verbe,  il  est  vrai,  a  pris  le  sens 
spécial  de  sanare;  mais  sa  signification  primitive  est  celle  de 
arcere,  avertere  {morhum)^  et  Kuhn  prouve,  par  plusieurs  cita- 
tions, que  le  sanscrit  yu^  s'emploie  dans  le  Rigvêda  d'une  ma- 
nière tout  analogue.  Cette  modification  de  sens  a  empêché,  jus- 
qu'à présent,  de  reconnaître  dans  îaofxai  la  vraie  racine  du  nom 
des  'laoveç,  qui  a  dû  signifier,  dans  l'origine,  comme  YavanaSy 
les  défenseurs,  et  non  pas  les  guérisseurs.  On  se  rend  mieux 
compte,  dès  lors,  des  formes  contractées  'liç,  'lotxoç,  etc.,  par  l'a- 
nalogie des  dérivés  réguliers  de  îaofxai,  tels  que  îaTpbç,  médecin , 
î«fjLa,  remède,  taffic,  guérison,  etc.  Ainsi  le  nom  des  'laPoveç,  est 
grec,  comme  celui  des  Yavanas  est  sanscrit,  et  les  deux  élymolo- 
gies  se  prêtent  un  mutuel  appui. 

C'est  également  à  la  racine  yu  qu'il  faut  rapporter,  je  crois, 
le  sanscrit  t/uvan,  jeune,  pour  yavan^  ainsi  que  le  prouve  le 
comparatif  yavîyas^  et  le  zend  yava,  au  nominatif.  Ce  mot  a  dû 
désigner,  dans  l'origine,  le  jeune  homme,  en  tant  que  défenseur 
naturel  de  la  famille  ou  du  pays.  C'est  exactement  le  sens  que 
les  Romains  donnaient  au  mot  juvenes,  et  Tite-Live  appelle 
ainsi  les  citoyens  propres  au  service  militaire  depuis  vingt  ans 

«  Zeits.  f.  vtrgL  Spr.  t.  V.  p.  50. 
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jusqu'à  quarante.  L'acception  plus  générale  de  jeune  ne  semble 
donc  que  secondaire.  Ce  qu'il  faut  encore  observer,  c'est  que 
le  latin  juvenis  trouve  également  sa  racine  indigène  dans  juvare, 
jutum^  etc.,  aider,  secourir,  qui  correspond  au  sanscrit  yu, 
yavay ,  et  à  îaofxai.  Et  ainsi  se  justifie  l'étymologie  de  Varron, 
qui  fait  dériver  jw^nw  a  juvando,  scil.  qui  ad  eam  œtatem  per- 
venit  ut  juvare  possit  '. 

Il  reste  à  parler  du  nom  hébreu  lâvdrij  fils  de  Japhet,  que  les  exé- 
gètes  s'accordent  à  considérer  comme  un  nom  de  peuple  ou  de 
pays,  et  que  Gesenius  identifie  avec  celui  de  l'Ionie.  Donner  à  ce 
nom  une  origine  sémitique,  que  rien  d'ailleurs  ne  justifie,  c'est  sou- 
lever de  nouveau  toutes  les  objections  relatives  à  sa  transmission 
dans  la  Grèce  continentale,  et  surtout  dans  l'Inde,  à  une  époque 
aussi  reculée.  L'homonymie  d'une  ville  arabe  du  Yemen,  Yavânu. 
où  l'on  croit  retrouver  le  lâvân  d'Ezéchiel  (xxvii,  1 3),  n'est  sans 
doute  due  qu'au  hasard,  et  ne  saurait  ébranler  l'enchaînement 
des  faits  que  nous  avons  exposés  en  faveur  de  l'origine  arienne 
d'un  nom  de  peuple  arien.  La  difficulté  qui  se  présente,  c'est  de 
s'expliquer  comment  l'Ionie  a  pu  être  connue  des  Hébreux  au 
temps  de  la  rédaction  du  x*  chapitre  de  la  Genèse,  c'est-à-dire 
sûrement  avant  l'établissement  des  colonies  ioniennes  dans  l'Asie 
Mineure.  Ce  que  l'on  peut  conjecturer  avec  assez  de  vraisem- 
blance, c'est  que  le  nom  biblique  ne  se  rapporte  pas  à  l'Ionie 
historique,  mais  aux  'laFoveç  ou  Yavanas^  beaucoup  plus  anciens, 
qui,  sortis  de  leur  berceau  primitif,  ont  dû  traverser  l'Asie  Mi- 
neure pour  se  rendre  dans  la  Grèce,  et  y  ont  peut-être  séjourné 
pendant  un  temps  plus  ou  moins  long.  Ce  serait  là  un  indice  de 
plus  de  la  marche,  toute  tracée  d'ailleurs  par  la  fwce  des  choses, 
que  les  Ario-Hellènes  ont  suivie  dans  leur  migration.  Il  se  pour- 
rait bien  aussi  que  le  nom  des  'laPoveç  fût  resté  dans  l'Asie  Mineure 
avec  quelqu'une  de  leurs  tribus  détachées,  et  confondues  plus 
tard  avec  de  nouveaux  immigrants.  Et  qui  sait  si  quelque  vague 
souvenir  de  ce  genre  n'a  pas  été  une  des  causes  du  mouve- 

»  Forcellini.  Die,  voc.  cit. 
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ment  qui  a  reporté  les  Ioniens  vers  l'Asie  pour  s'y  établir  de 
nouveau  ? 

Si  toutes  nos  conjectures  ne  sont  pas  illusoires,  et  la  manière 
dont  elles  concilient  l'ensemble  des  faits  leur  donne  certainement 
quelque  probabilité,  nous  aurions  dans  ce  nom  de*IaFoveç=yavaw«^ 
un  témoignage  de  plus  des  anciens  rapports  de  voisinage  entre  les 
deux  tribus  ariennes  de  Tlnde  et  de  la  Grèce,  ce  qui  s'accorde 
d'ailleurs  avec  les  inductions  tirées  de  la  géographie  et  de  la  phi- 
lologie comparée. 


§  9.  —  LKS  EH  (Aryas)  ET  LES  Iberi  DU  CAUCASE  ET  DE  L'ESPAGNE. 


J'ai  cherché  à  montrer  que  le  nom  d' Aryas  a  été,  selon  toute 
apparence,  le  premier  que  se  sont  donné  les  tribus  encore  réu- 
nies de  la  race  indo-européenne.  Ce  nom,  comme  on  le  sait,  a 
pris  en  Orient  une  grande  extension,  et  l'antique  Airj/awa  est  de- 
venue la  puissante  monarchie  de  l'Iran.  Mais  les  traces  nom- 
breuses qu'il  a  laissées  dans  les  dénominations  de  pays  et  de  peu- 
ples ne  sont  dues  qu'au  développement  du  rameau  iranien,  et  ne 
peuvent  rien  nous  apprendre  sur  les  migrations  des  Aryas 
primitifs.  Ainsi,  les  'Apiaxai  que  Ptolémée  place  au  nord-est 
de  la  mer  Caspienne,  et  les  "Apioi,  au  sud  du  Caucase,  dont 
parle  Scyl-ax  et  Apollodore*,  étaient  sans  doute  des  tribus  ira- 
niennes. Il  en  est  peut-être  autrement  d'un  nom  de  pays  qui  sem- 
ble être  resté  comme  un  antique  jalon  sur  la  route  suivie  par  les 
Ario-Celtes  dans  leur  migration  vers  l'Europe.  Je  veux  parler  de 
VlbériSy  et  je  reviens  ici  à  la  question  que  je  n'ai  fait  qu'indiquer 
au  §  3,  en  traitant  des  Eri  de  l'Irlande. 

J'ai  dit  que  l'étymologie  très-probable  du  nom  classique  de 
l'Irlande,  'ïepfa,  'louspwYi,  Hibemia^  que  je  crois  composé  de  ibh, 
pays,  et  de  Ema ,  forme  secondaire  de  Er^Arya,  pourrait  jeter 

1  Scyl.  Perip.  p.  213,  édit.  Klaasen.  Apollod.  Bibl.  p.  433,  éd.  Heyne. 
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quelque  jour  sur  l'homonymie  singulière  des  deux  Ibéries  du  Cau- 
case et  de  l'Espagne.  Pour  cette  dernière,  je  me  fonde  sur  ce  que 
le  nom  dlbèresj  parfaitement  étranger  aux  Basques,  qui  consti- 
tuent les  seuls  débris  de  la  vieille  race  indigène,  peut  fort  bien 
avoir  une  origine  celtique,  ce  dont  Pott  et  Diefenbach  concèdent 
aussi  la  possibilité  '.  Dans  le  principe,  on  a  appelé  Ibérie  la  por- 
tion seulement  de  TEspagne  comprise  entre  Tlber  et  les  Pyrénées. 
Avienus  rattache  le  nom  du  pays  à  celui  du  fleuve,  mais  la  filia- 
tion inverse  est  plus  probable^.  Les  Celtes,  qui  ont  pénétré  de 
très-bonne  heure  en  Espagne,  appartenaient  sans  doute  à  la  bran- 
che gaélique  des  Eri,  arrivés  les  premiers  dans  la  Gaule,  et  tout 
naturellement  ils  doivent  avoir  occupé  d'abord,  au  delà  des  Pyré- 
nées, cette  région  qui  aura  reçu  d'eux  le  nom  àlbérie  ou  de  pays 
des  Eri.  L'extension  subséquente  à  l'Espagne  entière  et  à  ses 
habitants  l'a  fait  passer  à  la  race  indigène  restée  en  majorité;  et 
dès  lors  les  CeUibè7*es  ont  été  regardés  comme  un  peuple  mé- 
langé, tandis  qu'il  est  plus  probable  que  cette  dénomination,  à 
l'instar  de  celles  de  Celtobretons  et  de  Celtogalates^  ne  désignait 
dans  l'origine  que  les  Ibères  en  leur  qualité  de  Celtes.  Cette  ma- 
nière de  voir  est  appuyée  d'ailleurs,  soit  par  les  anciennes  tradi- 
tions de  l'Irlande,  qui  font  arriver  d'Espagne  une  des  premières 
colonies  dans  l'île  d'Erin,  soit,  surtout  par  le  mythe  de  la  frater- 
nité d'*'l6Tîp  et  de  KeXroç  que  nous  a  transmis  Denys  d'Halycar- 


nasse  ^ 


Pour  l'Ibérie  caucasienne,  il  faut  avouer  que  là  question  est 
beaucoup  plus  obscure,  parce  qu'ici  toutes  les  données  histo- 
riques manquent,  et  que  les  noms  tout  seuls  peuvent  facilement 
induire  à  des  rapprochements  imaginaires.  Chercher  dans  les 
langues  du  Caucase  et  de  la  Géorgie  des  traces  celtiques  serait 
une  entreprise  vaine,  parce  que  les  populations  actuelles  pro- 
viennent toutes  d'immigrations  plus  récentes.  Le  nom  d'Ibères  est 
aussi  étranger  aux  Géorgiens  qu'aux  Basques;  ils  s'appellent 

'  PoU,  Eiym,  Forsch,  t.  il,  *87.  Dierenb.,  Celtica^  IF,  5. 
^  Avien.  Ora  marit.  v.  368.  Hamboldl,  Urhew,  Span.^  p.  60, 
3  Dion.Hal.,  XIV,  3. 
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eux-mêmes  Karthuli,  et  leur  tradition  les  fait  venir  du  haut 
pays  de  TÂrménie  '.  Les  Lesghisj  qui  leur  sont  voisins,  doivent 
être  venus  du  nord,  si,  comme  le  croit  Klaproth,  ils  descendent 
des  Xifoii  de  Strabon,  qui  habitaient  autrefois  près  des  Ama- 
zones. Les  Ossètes,  la  seule  peuplade  arienne  du  Caucase,  s'a|>- 
pellent,  il  est  vrai,  /r,  et  ce  nom,  ainsi  que  celui  de  leur  pays, 
Irouy  présente  une  singulière  analogie  avec  £r,  /r,  Erin,  etc. 
Cette  analogie,  cependant,  ne  provient  que  d'une  commune  des- 
cendance du  nom  des  Aryas  ;  car  la  langue  des  Ossètes  se  rat- 
tache évidemment  au  rameau  iranien,  et  n'a  rien  qui  la  rap- 
proche plus  spécialement  du  celtique.  Nous  en  sommes  donc 
réduits,  pour  chercher  dans  ces  régions  quelques  traces  du  pas- 
sage des  Celtes,  aux  noms  de  pays,  de  fleuves,  de  montagnes, 
lesquels  survivent  en  général  aux  immigrations  des  racçs  nou- 
velles. 

Le  fait  le  plus  saillant  sous  ce  rapport,  c'est  de  trouver  une 
Albanie  accolée  à  une  Ibérie^  exactement  -comme  VAlbainn  bri- 
tannique à  YHibemiej  d'autant  plus  que  l'analyse  de  ces  noms 
tend  à  y  faire  reconnaître  un  cachet  spécialement  celtique.  L'ir- 
landais ibhj  pays,  tribu,  correspond  au  sanscrit  ibha,  famille, 
état  de  maison,  serviteurs,  d'où,  par  une  extension  naturelle, 
dérive  le  sens  de  clan,  de  tribu  et  de  pays.  De  ibha  vient  l'ad- 
jectif ibhyay  riche,  opulent,  c'est-à-dire  possesseur  d'un  grand 
état  de  maison  ^.  Cet  adjectif  se  retrouve  dans  le  grec  î^ioç,  avec 
l'acception  peut-être  secondaire  de  fort,  d'un  substantif  icpiç,  con- 
servé seulement  dans  l'adverbe  Tcpi,  avec  force.  Mais,  à  ma  con- 
naissance du  moins,  aucune  autre  langue  arienne  ne  possède  ce 
terme,  et  le  sens  de  tribu  ou  pays  est  propre  à  l'irlandais  exclu- 
sivement. De  plus,  le  composé  ifefe-er,  qui  paraît  expliquer  le 

<  Klaproth^  As.  Polyg.,  p.  124. 

^  Voy.  le  Dict.  Scr.  de  Bœhllingk  et  Roth.  Ibha  est  un  mot  védique  d'une  origine 
incertaine.  Wilson  donne  bien  une  racine  ibk  [imbhayaté)  accumuler,  amonceler, 
mais  elle  manque  dans  les  Radices  de  Rosen  et  de  Westergaard,  ainsi  que  dans  le 
grand  dictionnaire  de  Pétersbourg.  11  est  donc  difHcile  de  savoir  si  le  sens  de  force, 
qui  prévaut  dans  le  grec,  est  primitif  ou  secondaire.  Ibha  signifîe  aussi  Téléphant, 
soit  comme  animal  fort,  soit  comme  animal  domestique. 
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nom  de  peuple  et  de  pays,  n'est  pas  conforme  à  la  règle  sans- 
crite qui  exigerait  er-ibhy  aryêhha^  au  lieu  de  ihhârya^  mais  il 
est  dans  le  génie  de  la  langue  irlandaise,  comme  les  noms- ana- 
logues avec  fér,  pays,  Tirgally  Tirconal,  etc.  Ce  sont  là  cer- 
tainement des  présomptions  en  faveur  d'une  origine  celtique  du 
nom  en  question. 

Les  mêmes  considérations  se  présentent,  avec  plus  de  poids 
encore,  pour  VAlbanie^  le  Daghestan  (ou  pays  de  montagnes) 
actuel,  nom  qui  se  retrouve  dans  deux  autres  régions  monta- 
gneuses qu'habitent  encore,  ou  qu'ont  habitées  les  Celtes,  en 
Ecosse  et  dans  l'Illyrie.  Il  en  est  des  Albanais  actuels  comme 
des  anciens  Ibères,  c'est-à-dire  qu'on  leur  a  donné  le  nom  du 
pays  qu'ils  sont  venus  habiter^  car  ils  s'appellent  eux-mêmes 
Skipetàr.  I^s  Gaëls  Albanach  de  l'Ecosse,  par  contre,  portent 
un  nom  purement  celtique,  et  dont  l'étymologie  n'est  pas 
douteuse. 

En  irlandais  et  en  erse,  alp^  alhj  signifie  une  hauteur,  une 
grande  masse,  une  montagne,  en  cymrique  aZp,  un  rocher  abrupte 
et  sourcilleux.  Nous  savons  également,  par  le  témoignage  de 
Servius,  que  les  Gaulois  appelaient  Alpes  les  montagnes  élevées  *. 
Mais  ce  qui  est  à  remarquer,  c'est  que  ce  mot  ne  se  retrouve 
nulle  part  ailleurs  que  dans  les  langues  celtiques,  et  que  le  sans- 
crit même  ne  le  possède  point.  Il  ne  faudrait  pas  en  conclure, 
cependant,  qu'il  est  étranger  à  la  famille  arienne,  car  c'est  bien 
dans  le  sanscrit  qu'il  semble  trouver  son  étymologie.  Je  crois,  en 
effet,  qu'il  faut  rapporter  alp  à  la  forme  causative  arp  (arpayati) 
de  la  racine  r  («?•),  dans  son  sens  spécial  de  s'élever,  tendre  en 
haut,  oriri.  La  signification  devient  alors  poser,  mettre  au- 
dessus,  ponere^  imponere,  infigere,  et  ,de  là  à  celle  d'élever, 
d'amonceler,  la  transition  est  facile.  Le  thème  verbal  arpay  se 
retrouve  même  dans  l'erse  alpaidhy  compingerey  insérerez  sens 
très-rapproché  du  causatif  sanscrit.  O'Reilly  ne  le  donne  pas 
dans  son  dictionnaire,  mais,  en  irlandais,  |sa  forme  au  présent 

1  Galloruni  linguâ  alii  moules  Alpes  vocanlur.  (.Serv.  ad  Georg.  3.) 
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serait  alpaighimF'^r.  arpayâmi.  Le  changement  de  r  en  /  n'a 
pas  besoin  de  justification. 

Il  semble  difficile  de  croire  que  deux  noms  essentiellement  cel- 
tiques, et  qui  se  retrouvent  chacun  deux  fois  encore  dans  d'autres 
pays  habités  par  des  Celtes,  soient  réunis  par  un  pur  effet  du 
hasard  sur  les  bords  de  la  mer  Caspienne.  Cette  considération 
m'a  encouragé  à  chercher  si  l'on  ne  découvrirait  point  aussi 
quelques  traces  celtiques  dans  les  anciens  noms  de  fleuves  et 
de  montagnes  de  l'Ibérie  et  de  l'Albanie  caucasiennes,  et  le 
résultat  de  cet  examen  m'a  paru  digne  de  quelque  attention.  Je 
n'ignore  pas  à  quel  point  les  rapprochements  de  ce  genre  peu- 
vent induire  en  erreur  quand  ils  sont  isolés  et  séparés  des  don- 
nées historiques  ou  ethnographiques;  mais  on  ne  saurait  leur 
contester  une  certaine  valeur  lorsqu'ils  s'appuient  soit  entre  eux, 
soit  sur  un  ensemble  de  faits  concordants.  J'indique  donc  ici  ceux 
de  ces  rapprochements  qui  m'ont  paru  les  plus  probables, 

En  fait  de  noms  de  fleuves,  nous  trouvons  d'abord  dans  l'Ibé- 
rie et  l'Albanie  : 

Le  Casim  (Ptol.  et  Plin.),  d'après  Mannert,  l'Amur  ou  le 
Samur  actuel,  qui  se  Jette  dans  la  mer  au  sud  de  Derbend  *.  On 
trouve  plus  au  nord  une  rivière  appelée  maintenant  Koisu^  que 
Mannert  identifie  avec  la  Soana^  et  qui  pourrait  bien  avoir  été  le 
Casius.  —  En  irland.,  cais^  caise^  fleuve,  de  casaim^  serpenter^ 
se  mouvoir  tortueusement  et  rapidement  ;  de  là  aussi,  cas,  ra- 
pide, agile,  caise,  caiseadh,  rapidité.  Cf.  l'armoricain,  kâSj  vi- 
tesse, mouvement,  et  la  rac.  sanscrite  kasj  ire^  se  movere.  Il 
existe  en  Irlande,  dans  le  comté  de  Kerry,  province  de  Munster, 
une  rivière,  Cashen  ou  Caisean  ^. 

Le  Gerrus  (Ptol.).  — (En  irland.,  gfer,  rapide. 

La  Soana  (Ptol.).  —  Il  ne  faudrait  pas  comparer  la  Saône, 
anciennement  Saucona.j  mais  .peut-être  l'irlandais  suaineamh, 
confluent,  où  je  crois  reconnaître  .sua,  rivière,  le  sanscrit  «at^a, 


'  Mannert,  Geograph.,  l.  IV,  p.  415. 
^  Seward,  Topog.  of  Ireland.,  voc.  cil. 
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eau.  Un  synonyme  8uan=^%CT.  savana,  serait  tout  à  fait  régulier. 

VAlonta  (Ptol.),  un  peu  au  nord  de  l'Albanie,  le  Terek  actuel, 
suivant  Mannert.  — En  irland.,  alaim,  ealaidhinij  signifie  aller, 
errer,  fuir;  de  Xkealadhanta^  rapide,  errant.  Un  dérivé  alanta, 
ealanta  aurait  le  même  sens. 

VAlazonius  (Strab.  et  Plin.) ,  qui  se  jette  dans  le  Cyrus , 
encore  aujourd'hui  Ahson  ou  Alacks.  — Je  compare  VAlisontia, 
un  des  affluents  de  la  Moselle ,  qui  répondrait  à  une  forme 
'AXaÇwv-ovToç  avcc  le  suffixe  irlandais  anta^  cymrique  ant^  d'un 
usage  fréquent.  En  irlandais  aillsôy  signifie  retard;  aillseachj 
tardif,  négligent,  et  la  comparaison  du  sanscrit  alasa,  alàsya, 
paresseux,  inerte,  sans  énergie,  indique  la  perte  d'une  voyelle 
au  milieu  du  mot.  L'étymologie  est  la  même  de  part  et  d'autre , 
en  sanscrit  a-lasa  de  a  négatif  et  de  /as,  lucere,  micare;  en 
irlandais  de  a,  ea,  idem,  et  de  lasaim^  briller,  brûler,  d'où  lasarij 
passion,  et  lasanta,  passionné.  L'épithète  de  alasan,  alasanta, 
indiquerait  une  rivière  au  cours  paisible  et  lent. 

Le  Catnbyses  (Mêla,  Plin.),  d'après  Mannert  le  Zari  ou  lor 
actuel ,  qui  se  jette  dans  l'Alacks.  —  On  pourrait  y  chercher 
l'irlandais  carrir-bais^  littér.  l'eau  tortueuse.  Dans  le  comté  de 
Longford,  province  de  Leinster,  il  y  a  une  rivière  CamT-lin  (de 
linrij  eau,  dont  le  sens  est  le  même. 

L'AtosC'iigaç-avtoc)  (Dio  Cas.  37.  3;  Plutarq.  Pompée)  dont 
la  position  est  incertaine.  — En  irlandais  abhairij  cymr.  afon, 
armor.  aven^  signifie  rivière  en  général.  C'est  le  sanscrit  avanij 
idj  de  la  racine  av,  fre,  properarCj  d'où  avanay  hâte.  Mais  on 
trouve  aussi  dans  l'irlandais  ancien  la  forme  abann\  où  la  rédu- 
plication de  Yn  indique  un  d  final  assimilé,  reste  du  suffixe  ant  ; 
et  il  est  remarquable  que  cette  forme  correspond  également  au 
sanscrit  avanti,  féminin  de  avant,  au  nomin.  aval,  littér.  la 
rapide,  et  nom  d'une  rivière  de  l'Inde.  Ainsi  aband,  abant, 
serait  exactement  "ASaçavToç ,  et  en  sanscrit,  au  masculin,  avat, 
-antas. 

»  OXonnor,  Prolegom.  Il,  57. 
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Le  'PoiToxïjç  (Strab.  xi,  p.  500),  affluent  du  Cyrus.  —  En 
Irlandais  srothj  sruthj  fleuve,  srotachy  coulant,  fluent.  C'est  le 
sanscrit  «rdte,  arôtas,  fleuve  de  «ru,  couler.  Les  Grecs,  ne  possé- 
dant point  le  groupe  initial  «r,  devaient  naturellement  retran- 
cher Ys. 

L'ApaîYiç  (Strab.  xi,  page  501),  fleuve  rapide  qui  se  jetait  dans 
le  Cyrus  près  de  son  embouchure.  Les  noms  de  deux  autres 
rivières  des  mêmes  contrées^  VArragm  et  r*Af ^a^àv,  aujourd'hui 
VAragu,  affluent  du  Kour  ',  paraissent  avoir  la  même  origine, 
et  offirent  de  plus  une  coïncidence  remarquable  avec  VArago 
ou  Aragon  des  Pyrénées,  en  Espagne,  qui  était  sans  doute  celli- 
bère.  —  En  irlandais,  arach^  arrachy  signifie  force,  arrachta^ 
fort,  puissant.  Je  ne  sais  si  VArrow^  du  comté  de  Sligo,  qui  est 
remarquable  par  une  belle  cataracte,  ne  dérive  point  de  là,  parce 
que  je  n'en  connais  pas  l'orthographe  irlandaise. 

Enfln,  le  principal  fleuve  de  l'Ibérie,  le  Cyrus ^  Kùpo«,  aujour- 
d'hui le  Kour,  rappelle  l'erse  caor^  cymrique  carog^  rivière,  tor- 
rent, ainsi  que  Carus^  le  nom  gaulois  du  Cher.  — En  irlandais, 
cary  cor.y  signifie  tour,  méandre  ;  carachj  qui  serpente,  du  verbe 
caraiMy  corainij  errer,  faire  des  détours,  en  sanscrit  car,  ire, 
errare.  Le  changement  de  la  voyelle  dans  Kbpoç  peut  s'expliquer 
par  la  ressemblance  du  nom  avec  celui  du  roi  Cyrus,  et  Âmmien 
Marcellin  (xxm ,  6)  n'hésite  pas  à  l'en  faire  dériver.  La  même 
observation  s'applique  au  fleuve  Cambyse  nommé  plus  haut. 

Les  anciens  noms  de  montagnes  sont  plus  rares,  mais  leur 
examen  conduit  à  des  résultats  tout  semblables,  car  presque  tous 
rappellent  plus  ou  moins  des  mots  celtiques. 

Si,  comme  le  dit  Pline  (vi,  17),  le  vrai  nom  du  Caucase  était 
Graucasus,  et  signifiait  couvert  de  neige  dans  la  langue  des  Scy- 
thes, il  faudrait  ici  le  laisser  de  côté.  Ce  qui  peut  en  faire  douter, 
c'est  que  Tossète  choch,  désigne  encore  une  chaîne  de  monta- 
gnes, et  kauchy  chez  les  Abases,  une  pierre,  un  rocher.  Si  l'on 
compare  le  persan  kôh,  montagne,  et  le  lithuanien  kaukaras, 

1  Mannert,  Geogr.  IV,  402,  &06. 
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kaukurày  colline,  on  est  bien  tenté  de  chercher  pour  le  Caucase 
une  origine  arienne.  Mais  ce  qui  nous  ramène  à  notre  question, 
c'est  que  l'irlandais  coiche^  montagne,  coïncide  parfaitement  avec 
le  terme  ossète. 

La  portion  occidentale  du  Caucase  est  appelée  KdpaÇ  par  Ptolé- 
mée,  et  par  Pline  Coraxii  montes.  Ceci  ressemble  fort  à  l'irlandais 
carraiCy  rocher,  carrach,  carraiceach,  rocailleux;  au  cymrique 
càregj  pierre,  à  l'armoricain  fcarr^fe,  ^écueil,  etc.  La  portion 
orientale,  Kepauvia  opy),  Ceraunii  montes /qm  séparait  en  partie 
l'Albanie  de  l'Ibérie^  n'offre  qu'une  analogie  plus  éloignée  avec 
l'irlandais  cam^  caman^  et  le  cymrique  cam,  hauteur,  colline  ; 
mais  il  se  pourrait  bien  que  ce  mot  eût  été  altéré  par  les  Grecs 
pour  le  rattacher  à  xepauvbi;,  foudre,  et  lui  donner  ainsi  un  sens 
connu. 

Il  faut  ajouter  que  le  Taurus^  qui  était  contigu  au  Caucase, 
répond  à  l'irlandais  torr^  montagne,  masse. 

Je  sais,  je  le  répète  encore,  combien  les  étymologies  des  noms 
de  lieux,  dont  la  signification  primitive  est  inconnue,  et  la  prove- 
nance souvent  incertaine,  sont  sujettes  au  doute.  Nulle  part,  assu- 
rément, les  déceptions  du  hasard  ne  sont  plus  fréquentes.  Mais  ici 
les  rapprochements  se  présentent  en  nombre,  et  s'appuient  mu- 
tuellement. Quelques-uns  ,  sans  doute  ,  peuvent  être  erronés, 
mais  leur  ensemble  fournit  bien  une  assez  forte  présomption  en 
faveur  de  notre  hypothèse. 

Cette  hypothèse,  déjà  indiquée  au  §  5,  consiste  à  présumer 
que  les  Ario-Celtes,  après  avoir  contourné  la  mer  Caspienne 
par  le  sud,  ont  fait  une  halte  plus  ou  moins  prolongée  dans 
ribérie  et  l'Albanie,  pays  remarquables  par  leur  beauté  et  leur 
fertilité,  suivant  les  témoignages  des  anciens,  et  qui  offraient 
tous  les  avantages  d'un  excellent  établissement.  Plus  tard  de  nou- 
veaux essaims  de  peuples  affluèrent  de  l'Orient,  du  Nord  et  du 
Midi  dans  ces  heureuses  contrées,  et  les  Celtes  continuèrent 
leur  longue  migration  vers  l'Occident,  en  ne  laissant  d'autres 
traces  de  leur  passage  que  des  noms  de  pays,  de  fleuves  et 
de  montagnes. 
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§  10. —  LES  ARYAS  DU  NORD.  —  LES  PRÉTENDUS  INDO-GERMÂlNS  DE  L'ASIE 
CENTRALE.  —  LES  GÉTES  ET  LES  GOTHS.  —LES  DAGES  ET  LES  DANOIS  — 
LES  SAGES  ET  LES  SAXONS. 


Je  passe  maintenant  au  Nord  pour  rechercher  si  Ton  ne 
trouverait  pas  dans  les  noms  de  peuples  quelques  indices  des 
premières  migrations  ariennes.  Mais  ici  nous  arrrivons  sur  un 
terrain  singulièrement  mouvant,  et  plein  de  périls  pour  l'ethno- 
graphie conjecturale.  Dans  ces  vastes  régions  de  la  Scythie,  à 
peine  connues  des  anciens,  où  de  temps  immémorial  les  races 
nomades  ont  été  dans  un  perpétuel  mouvement  pour  se  presser, 
se  remplacer,  se  mêler,  se  confondre,  il  devient  aussi  diffi- 
cile de  trouver  un  fil  conducteur  que  de  reconnaître  une  route 
tracée  dans  les  sables  mobiles  du  désert.  Aussi  les  hypothèses 
ont-elles  beau  jeu  pour  tenter  de  s'asseoir  sur  des  faits  isolés, 
sur  des  analogies  de  noms,  faciles  à  signaler,  mais  difficiles  à 
justifier.  De  là  des  opinions  très-divergentes,  soutenues  de  part 
et  d'autre  par  des  érudils  de  premier  ordre,  et  qui  n'aboutissent 
guère  qu'à  un  doute  général.  Nous  n'avons  pas  la  présomption 
de  juger  en  dernier  ressort  ces  systèmes  divers,  présentés  peut- 
être  par  les  uns  avec  trop  de  confiance,  et  rejetés  par  les  autres 
avec  trop  de  dédain.  Nous  ne  voulons  toucher  à  ces  obscures 
questions  que  pour  autant  qu'elles  se  rattachent  au  sujet  spé- 
cial de  nos  recherches. 

Si  l'on  considère  l'ensemble  des  grands  mouvements  des 
peuples  germaniques  et  slaves,  au  nord  de  la  mer  Caspienne 
et  de  la  mer  Noire,  il  est  impossible  de  ne  pas  admettre  l'exis- 
tence d'une  forte  proportion  d'éléments  ariens  dans  cette  vaste 
agglomération  d'hommes  que  les  anciens  confondaient  sous  le 
nom  général  de  Scythes.  La  grande  difficulté,  c'est  de  recon- 
naître ces  éléments  au  milieu  du   chaos  de  ces  populations 
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d'origines  diverses ,  et  de  ces  noms  de  tribus  et  de  pays  qui 
varient  incessamment  de  siècle  en  siècle. 

Il  est  à  présumer  que,  dans  le  principe,  les  Aryas  septentrio- 
naux se  sont  étendus  graduellement  au  delà  de  TOxus,  et  ont 
occupé  d'abord  les  portions  habitables  de  la  Boukharie,  pour  se 
répandre  ensuite,  soit  au  nord,  soit  à  l'ouest,  vers  la  mer  Cas- 
pienne, en  traversant  les  déserts  qui  entourent  au  loin  le  Khiwa 
actuel.  Il  est  moins  probable  qu'ils  aient  pénétré  également  du 
côté  de  l'Orient  et  de  l'Asie  centi^le,  où  les  Ario-Persans  ont  dû 
les  précéder  en  occupant  les  régions  de  la  Sogdiane  et  du  Fer- 
ghana  jusqu'aux  sources  de  l'Oxus  et  du  laxartes.  On  trouve,  en 
effet,  dans  cette  direction,  et  jusque  dans  l'ancienne  Sérique,  des 
noms  de  peuples  et  de  lieux  qui  indiquent  une  origine  iranienne, 
ainsi  que  Ta  fait  remarquer  Burnouf  '.  Les  plus  caractéristiques 
sous  ce  rapport  sont  ceux  où  l'on  reconnaît  le  mot  açpay  cheval 
(en  sanscrit  açva)y  dont  la  forme  est  propre  au  zend.  Tels  sont 
les  Arimaspes,  les  Aspisii  montes,  dans  la  Scythie,  en  deçà  de 
l'Imaùs,  les  villes  Aspabota^  Aspakara  et  Asparatha,  dans  la 
Sérique.  Il  se  pourrait  toutefois  que  ces  noms  ne  fussent  pas  in- 
digènes, mais  qu'ils  eussent  été  en  usage  seulement  chez  les 
tribus  iraniennes  voisines.  Le  fait  bien  constaté  que  les  Tâdjiksj 
ou  habitants  primitifs  de  la  Boukharie  et  du  Khokand,  mêlés  aux 
Tartares  qui  les  dominent,  parlent  des  dialectes  persans,  indi- 
que une  extension  considérable  vers  l'Asie  centrale  ;  mais,  à  en 
juger  par  le  boukhare ,  ces  dialectes  se  rapprochent  si  fort  du 
persan  moderne,  que  l'on  ne  saurait  y  voir  des  rameaux  déta- 
chés de  la  branche  iranienne  à  une  époque  bien  reculée. 

L'étude  des  historiens  chinois  a  fait  surgir  une  hypothèse 
plus  précise  relativement  à  l'existence  de  races  ariennes  au 
centre  de  l'Asie,  hypothèse  mise  en  avant  par  Abel  Rémusat, 
puis  tour  à  tour  soutenue  et  contestée  avec  un  grand  luxe  d'éru- 
dition par  les  juges  les  plus  compétents,  ce  qui  indique  déjà  à 
quel  point  elle  est  incertaine. 

>  Comment,  sur  le  Yaçna,  p.  cv,  noies. 
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D'après  les  annales  de  la  Chine,  au  deuxième  siècle  avant  notre 
ère,  un  peuple  nommé  Yauetchi  fut  expulsé  de  son  pays  situé 
près  du  Hoangho  supérieur,  dans  la  province  de  Kansou,  par 
l'invasion  des  Hioung-nou  de  race  turque.  Une  portion  de  ce 
peuple  se  réfugia  dans  le  Thibet  oriental,  et  y  resta  sous  le  nom 
de  petits  Youetchi;  le  gros  de  la  nation  s'avança  vers  le  nord- 
ouest  du  côté  du  fleuve  //i,  et,  rencontrant  sur  sa  route  le  peuple 
des  Sse,  le  chassa  à  son  tour  devant  lui  jusque  dans  le  sud  de  la 
Sogdiane  ' .  Ce  fut  là  le  début  de  la  grande  migration  appelée  indo- 
scythique^  qui  vint  renverser  le  royaume  de  la  Bactriane,  fondé 
par  les  successeurs  d'Alexandre.  Les  Youetchi^  en  effet,  furent 
bientôt  forcés  de  chercher  de  nouvelles  demeures,  lorsque  les 
Ousioun  ou  OusouHy  autrefois  leurs  voisins,  chassés  également 
par  les  Hioungnouy  vinrent  les  presser  à  leur  tour.  Ils  se  répan- 
dirent alors  au  sud  du  laxartes,  traversèrent  le  pays  de  Ferghana 
ou  du  Khokand,  et  subjuguèrent  les  Ta-hia  ou  les  Dahae  des 
anciens,  tandis  que  les  Sse^  cédant  à  cette  nouvelle  impulsion, 
passèrent  THindoukouch,  et  occupèrent  le  Kipin  ou  la  portion 
nord-est  de  TArachosie.  Les  Youetchi  s'établirent  alors  dans  la 
Bactriane,  où,  sous  le  nom  de  grands  Youetchi^  ils  fondèrent  un 
État  qui  devint  florissant. 

Comment  des  races  venues  de  si  loin  ont-elles  pu  être  ratta- 
chées avec  quelque  probabilité,  non-seulement  à  la  famille 
arienne  en  général,  mais  plus  spécialement  à  la  branche  ger- 
manique et  gothique  ?  Une  hypothèse  aussi  hardie  aurait  exigé 
des  preuves  bien  fortes  pour  être  acceptée,  et  cependant  les  faits 
qui  ont  servi  à  l'établir  sont  loin  de  répondre  à  une  telle  exi- 
gence. Le  principal  de  ces  faits,  c'est  ce  que  rapportent  les  his- 
toriens chinois  des  yeux  bleus  et  des  cheveux  blonds  ou  rouges 
de  quelques-uns  de  ces  peuples  ;  mais  Prichard  a  observé  avec 
raison  que  ces  caractères  physiologiques  ne  sont  pas  exclusive- 
ment propres  à  la  race  germanique.  La  ressemblance,  bien  vague 
assurément,  du  nom  d'une  des  tribus  des  Ousioun,  Khoute  ou 

*  Lassen.  Ind,  AlL,  t.  II,  p.  3K3. 
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Houtêj  avec  celui  des  Goths,^est  moins  concluante  encore.  Abel 
Rémusat,  qui,  le  premier,  a  hasardé  ce  rapprochement,  avait 
promis  d!y  revenir,  et  de  Tappuyer  de  preuves  nouvelles  dans 
le  second  volume  de  ses  Recherches  sur  les  langue  tariares, 
lequel  malheureusement  n'a  jamais  paru  *.  Après  lui,  Klaproth 
a  repris  cette  hypothèse  pour  son  compte  dans  ses  Tableaux 
historiques  de  l'Asie,  où  il  fait  de  ces  peuples  blonds  et  à  yeux 
bleus  un  groupe  particulier.  Enfin,  le  savant  géographe  Ritter 
Ta  développée  fort  au  long  dans  son  grand  ouvrage,  où  il  appelle 
ces  races  indo-  geitnaniques,  et  cherche  à  relier  les  Sse  avec  les 
Saces,  et  les  Youetchi  avec  les  Gètes  et  les  Djâts  de  Tlnde  *. 
Ce  dernier  rapprochement  est  certainement  erroné,  comme  le 
montre  Lassen  ;  car  Djât  est  une  forme  pracrite,  contractée 
de  Djârtika,  qui  n'a  plus  aucun  rapport  avec  Gète  ou  Goth  '. 
Ritter  croit  même  retrouver  le  mot  allemand  kœnigy  roi,  dans  le 
titre  de  Kunmo  ou  Kuenmi  que  portaient  les  chefs  des  Ousimn, 
ainsi  que  dans  les  noms  propres  Kungsuuj  Kuangte,  Kiunte,  de 
quelques  souverains  du  Khotan  *  ;  mais  cette  conjecture  ne 
résiste  pas  à  Texamen.  L'allemand  kcenig,  en  effet,  anciennement 
chuning,  anglo-saxon  cyningj  scandin.  konûngrj  etc.,  se  rat- 
tache directement  au  gothique  kuniy  anc.  allem.  chuni,  anglo- 
saxon  cyriy  genusj  prosapia,  gens,  et  signifie  le  chef  de  la 
race,  de  la  nation.  La  racine  kan,  kin,  kun  équivaut  au  sans- 
crit gan,  nascij  par  le  changement  régulier  du  gf  ou  gf  en  k.  Or, 
ce  changement,  de  même  que  celui  des  autres  consonnes,  qui 
constitue  ce  que  les  Allemands  appellent  lautverschiebung ,  n'a 
commencé  à  se  produire  dans  les  langues  germaniques  que 
vers  le  deuxième  ou  troisième  siècle  de  notre  ère,  suivant 
l'opinion  de  Grimm.  Si  donc  les  Ousioun  étaient  vraiment 
sortis  de  la  même  souche  que  les  Germains,  le  nom  de 
leurs  rois  devrait  offrir   encore  le   g  primitif  de  la  racine 

1  Voyez  Tonvrage  ea  question,  p.  3i9»  3S7  et  suiv. 

^  Ritter,  Erdkunde,  t.  I,  p.  193,  350.  43i  ;  t.  VU,  p.  604,  etc. 

s  Ind.  AIL,  t.  1,  p.  82i. 

*  Erdkunde,  VH,  p.  357,  302,  614. 
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garij  et  non  pas  le  k  qui  Ta  remplacé  beaucoup  plus  tard. 

Ce  qui  achève  enfin  d'ébranler  cette  hypothèse  gothique,  c'est 
que  les  noms  et  les  mots  encore  inexpliqués  qui  figurent  dans 
les  légendes  des  médailles  indo-scythiques  plus  récemment  dé- 
couvertes, ne  montrent  aucune  espèce  d'affinité  avec  les  langues 
germaniques,  ou  même  avec  les  langues  ariennes  en  général. 
Lassen  incline  à  croire  que  tous  les  peuples  en  question  appar- 
tenaient, comme  les  Himngnouy  à  la  race  turque,  mais  rien  ne 
le  prouve  encore  d'une  manière  décisive  \  Il  repousse  égale- 
ment l'identité  prétendue  des  Sse  et  des  Sacesy  des  Youetchi  et 
des  GèteSy  et  cela  par  des  raisons  que  nous  ne  pouvons  exposer 
ici,  mais  qui  ont  beaucoup  de  force.  Il  rejette,  en  un  mot,  comme 
une  pure  rêverie  tout  ce  qui  se  rapporte  à  ces  prétendus  Germains 
du  centre  de  l'Asie  ^. 

Une  autre  question,  qui  se  lie  à  celle-ci,  tout  en  en  restant  indé- 
pendante, et  qui  ne  donne  pas  lieu  à  des  débats  moins  vifs,  c'est 
de  savoir  s'il  existe  quelque  rapport  de  filiation  entre  les  peuples 
germaniques  et  ceux  que  nous  connaissons,  à  partir  d'Hérodote, 
dans  la  Scythie  du  midi,  les  Gètes,  les  Massagètes,  les  Saces,  les 
Daces,  etc.  Cette  thèse,  soulevée  déjà  par  plusieurs  savants,  vient 
de  trouver  récemment  un  puissant  défenseur  dans  l'illustre  phi- 
lologue Grimm,  qui  l'a  développée  avec  la  verve  qui  lui  est  pro- 
pre, et  en  l'appuyant  de  tous  les  secours  de  son  immense  érudi- 
tion. En  Allemagne  même,  elle  rencontre  cependant  une  forte 
opposition,  et  n'est  point  encore  généralement  acceptée.  Il  faut 
convenir  pourtant  qu'il  en  est  ici  tout  autrement  que  pour  l'hy- 
pothèse chinoise,  où  tout  flotte  en  l'air,  et  que  les  arguments  de 
Grimm  méritent  une  sérieuse  attention.  On  ne  saurait  douter  de 
la  direction  générale  qu'ont  suivie  les  peuples  germaniques  en  se 
portant  vers  l'Europe,  et  il  faut  bien  concéder,  tout  au  moins,  la 
possibilité  de  retrouver  quelques-unes  de  leurs  traces  sur  la  route 
qu'ils  ont  parcourue* 


I  Ind.  AU.,  t.  U,  p.  359. 

^  Ibid.,  p.  36i.  -^  Zur  Gesch.  der  IndchScytk.  Kœn.,  p.  349. 
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Le  point  de  vue  de  Grimm  se  fonde  essentiellement  sur  Tiden- 
tité  de  race  qu'il  cherche  à  établir  entre  les  Gètes  de  la  Thrace  et 
les  Goths^  identité  qui  entraîne,  suivant  lui,  celle  des  Daces  et  des 
Danois.  Ses  arguments  sont  tirés  en  partie  de  faits  linguistiques  et 
en  partie  de  considérations  historiques.  Ces  dernières  surtout  ont 
de  l'importance,  car  la  rareté  et  la  nature  même  des  débris  qui 
nous  restent  encore  des  deux  langues  thraces  rendent  la  question 
philologique  très-épineuse.  Ainsi,  Grimm  a  soumis  à  un  examen 
minutieux  tous  les  noms  de  plantes  qui  nous  ont  été  transmis 
comme  daces  par  Dioscorides,  et  il  y  signale  quelques  termes  qui 
semblent  se  rattacher  au  germanique  et  au  lithuanien  '.  Les  noms 
de  plantes  sont  très-peu  propres  à  fournir  des  points  de  compa- 
raison, et  les  résultats  obtenus  par  Grimm  seraient  fort  insuflTi- 
sants  pour  la  démonstration  de  sa  thèse,  s'ils  n'étaient  appuyés 
par  des  preuves  d'un  autre  ordre.  Il  en  est  de  même  des  noms 
d'hommes  et  de  lieux,  soit  gètes,  soit  daces,  que  Grimm  cherche 
à  interpréter,  toujours  d'une  manière  ingénieuse  et  quelquefois 
avec  bonheur. 

Les  considérations  historiques  nous  semblent  avoir  bien  plus 
de  poids,  mais  il  faut  en  chercher  le  développement  dans  l'ouvrage 
même.  Elles  reposent  surtout  sur  ce  fait  que  les  Goths  apparais- 
sent dans  l'histoire  exactement  là  où  se  trouvaient  les  Gètes,  et 
bien  peu  de  temps  après  la  disparition  de  ces  derniers.  «  Ce  se- 
»  rait,  dit  Grimm,  le  plus  étonnant  dés  hasards  si  deux  peuples 
»  du  même  nom  se  succédaient  immédiatement  dans  le  même 
»  pays,  sans  avoir  rien  de  commun  entre  eux;  et  la  disparition 
»  soudaine  des  Gètes  resterait  une  énigme  aussi  incompréhen- 
»  sible  que  l'apparition  subite  des  Goths  *.  »  Grimm  s'attache  en- 
suite à  montrer  que  les  écrivains  d'une  époque  ultérieure,  tels  que 
Claudien,  Orose,  Hieronyme,  saint  Augustin,  ainsi  que  les  histo- 
riens Cassiodore,  Jornandès,  Procope,  emploient  souvent  dans  le 
même  sens  les  noms  de  Gèles  et  de  Goths.  Au  comnîencement  du 


1  Gesch.  d.  deut.  Sprache,  p.  204  et  saiv. 
3  Ibid.,  p.  183. 
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Y*  siècle.  Philos torgius,  en  parlant  des  Scythes  de  Tlster,  dit  po- 
sitivement qu'ils  s'appelaient  autrefois  Gètes^  et  que  maintenant  ils 
se  nomment  Goths  * .  Lors  même  que  cet  emploi  des  deux  noms 
pourrait  résulter  quelquefois  d'une  confusion,  il  indique  cepen- 
dant autre  chose  qu'une  ressemblance  phonique  accidentelle. 

Une  autre  preuve,  à  laquelle  Grimm  attache  une  grande  impor- 
tance, résulte  pour  lui  d'une  double  forme  du  nom  qui  parait  déjà 
dans  Pline  (iv,  2),  quand  il  place  dans  la  Thrace  les  Gavdae  èi  coté 
des  Getae^  et  qui  se  retrouve  plus  tard  également  chez  les  divers 
peuples  germaniques.  A  Getae  correspond,  avec  le  changement 
régulier  du  t  en  th^  le  gothique  Guthai,  l'ancien  allemand  Gvdiy 
le  Scandinave  Goth^  plur.  Gothar;  à  Gaudae  se  rattachent,  avec  t 
pour  d,  le  gothique  GautôSj  le  Scandinave  Gautar,  l'anglo-saxon 
Geatas,  et  l'ancien  allemand  Kô%â.  Les  deux  formes  se  trouvent 
réunies  dans  le  nom  d'une  tribu,  Gautigoth^  que  donne  Jornandès 
(chap.  3).  Gaudae^  suivant  Grimm,  serait  un  terme  patronymique, 
et  signifierait  descendants  des  Gutae.  «  Comment  admettre,  dit-il, 
»  œtte  double  forme  du  nom  chez  les  Gètes  et  chez  les  Goths,  sans 
»  reconnaître  .deux  fois  leur  identité?  Celui  que  ne  persuade  pas 
»  ce  parallélisme  des  Getae  et  Gaudae  thraces,  et  des  Gtithai  et 
»  Gautôs  germaniques,  est  vraiment  frappé  de  cécité'*.  » 

Une  nouvelle  induction  se  tire  de  la  confraternité  des  Gètes  et 
des  Daces  qui,  d'après  Strabon,  étaient  cbfjLoyXoTToi,  c'est-à-dire  par- 
laient la  même  langue.  Déjà  dans  les  comédies  de  Plante  et  de 
Ménandre,  Htaç  et  Aao<,  Davus,  apparaissent  fréquemment  l'un  ou 
l'autre  comme  des  types  d'esclaves,  et  l'histoire  associe  toujours 
ces  deux  noms  de  peuples.  Or,  cette  même  association  se  repro- 
duit dans  la  Scandinavie,  où  Ptolémée  place  côte  à  côte  les  Gutae 
et  les  Dauciones^  forme  secondaire  analogue  à  celle  de  Gothones. 
A  quelques  siècles  de  distance,  on  les  retrouve  ensemble  dans  le 
poëme  saxon  de  Beowulf  sous  les  noms  de  Geatas  et  de  Dene^  et 
chez  les  Scandinaves  sous  ceux  deGautaret  Danir.  Ce  dernier,  qui 

»  Otç  ot  [jlIv  itaXai  Tétat;,  o\  Bi  vîiv  rèTOou;  xaXoîîiji  (Pholii.  Epit.  Philosl.,11,5. 
^  ibid.  p.  439. 

G 


~  82  - 

est  resté  aux  Danois^  est  la  contraction  d'une  forme  DacinuSy  ana- 
logue à  celle  de  Gothinus.  Au  moyen  âge,  on  disait  encore  Dacia 
pour  Dania,  Danemark,  et  Dacus  pour  Danus.  Les  Russes  appel- 
lent les  Danois  Dattchanim,  et  les  Lapons  les  nomment  Dazhj  ce 
qui  témoigne  de  Texistence  d'une  gutturale  qui  a  disparu.  On  sait 
que  le  danois,  comme  le  Scandinave,  se  rapproche  plus  à  cer- 
tains égards  du  gothique  que  des  autres  dialectes  germaniques. 
Cette  coïncidence  d'une  constante  association  des  Gètes  et  des 
Daces  d'une  part,  et  de  l'autre  des  Goths  et  des  Danois,  s'expli- 
querait difficilement  par  un  simple  effet  du  hasard.  Nous  revien- 
drons bientôt  sur  la  question  de  l'origine  étymologique  probable 
de  ces  deux  noms  de  peuples. 

Nous  ne  pouvons  suivre  Grimm  dans  les  rapprochements  ingé- 
nieux et  pleins  d'intérêt  qu'il  établit  entre  les  mœurs,  les  usages, 
les  croyances  des  Gètes  et  des  Germains,  pour  appuyer  encore 
son  hypothèse.  Mais  il  suffit  de  l'esquisse  rapide  que  nous  venons 
de  tracer  de  son  système  pour  reconnaître  qu'il  mérite  une  haute 
attention.  Si  l'on  étudie  dans  son  ouvrage  même  l'enchaînement 
de  ses  preuves,  on  se  refusera  difficilement  à  ses  conclusions  qui 
sont  en  substance  les  suivantes. 

Les  peuples  de  la  Thrace  doivent  être  rattachés  à  la  famille  eu- 
ropéenne. Ils  en  formaient  un  anneau  essentiel  qui  reliait  les 
Grecs  aux  Germains  et  aux  Sarmates,  par  la  Macédoine  au  sud, 
par  les  Gètes  et  les  Daces  au  nord.  Les  Gètes  sont  les  prédéces- 
seurs des  Goths,  les  Daces  ceux  des  Danois,  et  ce  que  nous  pou- 
vons entrevoir  encore  de  leur  langue  nous  montre  le  type  germa- 
nique à  son  état  primitif,  c'est-à-dire  plus  rapproché  du  sanscrit, 
et  tel  qu'il  était  avant  le  déplacement  systématique  des  consonnes 
(lautverschiebung)^  qui  a  dû  commencer  vers  les  premiers  siècles 
de  notre  ère. 

Ces  conclusions,  comme  je  l'ai  dit,  sont  encore  loin  d'être 
généralement  adoptées  en  Allemagne  ;  mais  le  problème  qu'elles 
soulèvent  se  discute  sous  toutes  ses  faces,  et  ne  peut  manquer 
de  s'éclaircir  toujours  davantage.  Je  reviens  maintenant  au  point 
par  lequel  toute  cette  question  se  rattache  à  notre  sujet. 
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On  sait  que  le  nom  des  Gètes  et  celui  des  Daces  se  retrouvent 
avec  une  grande  extension  au  delà  de  la  mer  Caspienne,  et  que 
les  deux  peuples  y  paraissent  associés  comme  dans  la  Thrace. 
Les  Massagètes  de  la  Transoxiane,  les  Tyragètes  et  les  Thyssa- 
gètes  de  la  Sarmatie  et  de  la  Scythie,  ne  semblent  être  que  des 
rameaux  d'une  même  race  dispersée  au  loin.  Les  Dacœ,  Dahœ^ 
ou  Dasœ  sont  plus  concentrés  à  Test  de  la  mer  Caspienne, 
mais  tout  voisins  des  Massagètes.  Ne  voir  encore  ici ,  comme 
en  Europe ,  qu'un*  jeu  du  hasard ,  serait  pousser  bien  loin  le 
scepticisme,  et  il  est  plus  que  probable  que  les  Gètes  et  les  Daces 
de  l'Asie  appartenaient  à  la  même  souche  primitive  que  leurs 
homonymes  du  Danube.  Leur  séparation,  toutefois,  doit  s'être 
effectuée  à  une  époque  fort  ancienne,  puisque  Cyrus  combat  les 
premiers  vers  l'an  545  de  notre  ère,  et  que  trente  ans  seule- 
ment plus  tard,  Darius  soumet  les  seconds  dans  la  Thrace.  Tout 
semble  indiquer  que  c'étaient  là  les  descendants  des  premières 
tribus  ariennes  qui  émigrèrent  vers  le  nord,  et  d'où  est  sorti 
le  grand  rameau  germanico-slave.  Que  les  Perses  et  les  Grecs 
les  traitassent  de  barbares ,  et  ne  les  reconnussent  plus  comme 
frères,  c'est  ce  qui  doit  peu  surprendre  ;  car,  à  la  suite  d'une 
longue  séparation,  les  mœurs  étaient  devenues  tout  autres,  et 
l'affmité  primitive  des  langues  n'aurait  pu  se  révéler  qu'à  une 
observation  attentive.  Il  en  était  ici  comme  des  Grecs  et  des 
Perses  eux-mêmes,  qui  ne  se  doutaient  guère  de  leur  confra- 
ternité, originelle. 

Si,  d'après  tout  cela,  les  Gètes  et  les  Daces  appartenaient  à  la 
race  arienne,  leurs  noms  doivent  s'expliquer  aussi  par  la  langue 
des  Aryas,  et  il  est  probable  qu'ils  se  les  sont  donnés  eux- 
mêmes  à  une  époque  très-reculée,  vu  leur  grande  extension  en 
Asie  et  en  Europe.  Le  composé  massagète^  il  est  vrai,  semble 
être  iranien,  et  signifier  les  grands  GèteSy  du  zend  maz,  grand, 
le  sanscrit  mah,  mahat  ;  mais  cela  ne  prouve  pas  que  le  nom 
même  le  soit  également.  Pour  en  chercher  l'origine,  il  faut 
remonter  à  la  source  arienne  commune,  et  trouver  une  explica- 
tion qui  puisse  rendre  compte  des  formes  divergentes  rviT«i,  Gu- 
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thaiy  Aaffcci,  Aaai,  DahcB^  Daciiy  etc.  Commençons  par  lesGètes. 

Je  ne  rapporterai  pas  ici  les  diverses  étymologies  que  Ton 
a  proposées  pour  le  nom  des  Goths,  parce  que,  sans  tenir  compté 
de  sa  liaison  avec  celui  des  Gètes,  on  les  a  cherchées,  en  gé- 
néral, dans  le  gothique  même,  tandis  qu'il  aurait  fallu  remon- 
ter plus  haut.  Je  m'attache  de  suite  à  celle  qui  me  paraît  la 
vraie,  et  que  Grimm  lui-même  a  proposée,  sans  cependant  s'y 
arrêter  définitivement.  «  Si,  dit-il,  Geta  et  Gtitha  sont  iden- 
»  tiques,  on  pourrait  comparer  le  latin  gete^  dans  indigetes,  et 
»  le  grec  y^^oç  dans  tt^Xuyetoç,  synonyme  de  Ty.Xéyovoç,  et  gutha  n'au- 
»  rait  rien  de  commun  avec  Guth^  Deus,  ni  avec  gôds^  bonus  k  » 
—  Ailleurs,  cependant  (pag.  447),  il  hésite,  et  incline  de  nouveau 
à  voir  dans  Guthans  un  équivalent  du  nom  AToi,  les  divins,  que 
Thucydide  donne  à  un  peuple  de  la  Thracc.  Ce  qui  semble 
s'opposera  cette  interprétation,  c'est  que,  dans  Guth^  Deusj  la 
voyelle  u  est  très-probablement  radicale ,  comme  je  le  mon- 
trerai en  temps  et  lieu,  et  qu'ainsi  la  forme  Gela,  plus  ancienne 
que  Gtitha^  resterait  inexpliquée. 

Pour  aller  droit  au  fait,  je  vois,  dans  Geta^  un  dérivé  de  la 
racine  sanscrite  gaii^  oriri^  nasci^  commune  à  la  plupart  des 
langues  ariennes.  On  sait  que,  devant  les  suffixes  ta  et  </,  cette 
racine  perd  sa  nasale,  et  allonge  sa  voyelle,  comme  on  le  voit 
dans  gâta,  gâti,  etc.  La  forme  ^ato  correspond,  lettre  pour  let- 
tre, à  r^îTa,  et  signifie,  comme  adjectif,  engendré,  né ,  comme 
substantif,  race,  descendance,  classe,  multitude,  etc.  Le  substan- 
tif féminin  gâti  partage  toutes  ces  significations.  Les  TixoLx  se 
nommaient  donc  ainsi,  comme  les  hommes  de  la  race  par  excel- 
lence, c'est-à-dire  de  celle  des  Aryas,  de  même  que  les  Allemands 
s'appellent  Deutsche ,  autrefois  Diutiska,  de  l'ancien  allemand 
diota,  gothique  thiuda,  peuple, nation,  par  conséquent,  leshommes 
de  la  nation.  La  palatale  sanscrite  g  (dj)  est  un  affaiblissement 
d'un  g  primitif,  affaiblissement  qui  se  reproduit  dans  le  zend 
%an,  %âta,  ce  qui  prouve  que  la  forme  Titti  est  indépendante  du 

I  Gefich.  d.  Deul,  Spr,  p.  179. 
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sanscrit  comme  du  zend,  bien  que  dérivée  de  la  même  source. 

La  suppression  de  la  nasale,  qui  se  remarque  aussi  dans  le 
persan  nirjUd,  famille,  Tarménien  ged^  idem ,  le  grec  y^toç,  le 
latin  getesj  etc.,  n'est  cependant  pas  générale.  Vn  est  conservé 
dans  le  zend,  zantu^  création  et  ville,  le  latin,  gens^  gentis, 
l'irlandais  geinte,  idem ,  le  lithuanien  gejitis,  parent,  le  gothique 
kunds  (en  composition),  idem ,  l'anglo-saxon  cynde,  ancien  alle- 
mand chundi,  Scandinave  kundsj  race,  descendance,  etc.,  etc. 
Cette  remarque  est  importante  parce  qu'elle  nous  conduit  direc- 
tement à  expliquer  le  changement  de  la  voyelle  primitive  dans- 
la  forme  gutha. 

Ce  changement  de  a  en  m,  assez  fréquent  en  gothique,  est 
amené  le  plus  souvent  par  l'influence  d'une  nasale  ou  d'une 
liquide  qui  suit  la  voyelle.  Ainsi,  pour  nous  en  tenir  à  l'n,  le 
sanscrit  man,  penser,  devient  munan,  gana,  race ,  devient  hini^ 
danta,  dent ,  devient  thuntus,  etc.  Si  la  nasale  a  disparu  plus 
tard,  Vu,  devenu  quelquefois  d,  reste  comme  un  indice  de  son 
ancienne  présence.  C'est  ainsi  que  le  gothique  môds,  môths, 
animuSy  ancien  allemand  niiiotj  se  rattache  à  mtinan,  et  au  sans- 
crit mail;  et  de  même  hmthus  devient  tôdh^  en  anglo-saxon. 
—  Un  fait  tout  semblable  se  présente  dans  le  russe,  où  Vu  rem- 
place constamment  Va  nasal,  on  de  l'ancien  slave.  Au  sanscrit 
pantha,  chemin,  répond,  par  exemple,  l'ancien  slave  pàtïj  mais 
en  russe  putï,  au  sanscrit  angara,  charbon,  le  slave  àglï,  et  le 
russe  uglïy  etc.,  etc.  On  peut  inférer  de  là  que  la  forme  Gutha, 
dérive  d  un  thème  plus  ancien  Guntha,  et  primitivement  Ganthaj 
tout  semblable  aux  formes  nasales  citées  plus  haut. 

On  ne  s'arrêtera  pas  à  l'objection  que  le  g  initial  aurait  dû 
se  changer  en  A;,  comme  dans  kuni^gana.  Grimm  y  a  répondu 
déjà  en  faisant  observer  que  les  noms  propres,  soit  de  pays, 
soit  de  peuples,  échappent  facilement  aux  permutations  régu- 
lières ,  et  qu'Uiphilas  écrit  Galatia ,  Galeileia ,  et  non  pas  Ka- 
latiay  etc.^  D'ailleurs,  le  g  initial  se  maintient  quelquefois  intact, 

1  Gesch,  d.  Deul,  Spr,,  p.  479. 
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comme  dans  gaggan,  ire,  le  sanscrit  gam  {gangatï)^  et  ailleurs. 

Le  nom  des  Daces  est  sans  doute  aussi  fort  ancien,  puisqu'il 
accompagne  celui  des  Gètes  en  Asie,  aussi  bien  qu'en  Europe  ; 
mais  il  est  plus  difficile  de  lui  trouver  une  étymologie  probable 
qui  rende  compte  de  ses  formes  diverses. 

Dans  la  Thrace,  on  trouve  Aaxot  et  Aaot,  en  Asie  Aaaot^Aaat, 
Dahae  et  Dacii^.  Grimm  conjecture  une  liaison  avec  le 
gothique  dags,  jour,  ce  qui  conduirait  au  sens  de  brillants, 
lumineux,  glorieux.  Mais  dags  se  rattache  très-probablement  à 
.la  racine  sanscrite  dah ,  lucere ,  urere ,  et  il  est  impossible 
de  là  d'arriver  soit  à  Daci ,  soit  à  Aàaai.  Les  difficultés  sont 
plus  grandes  encore  pour  l'étymologie  proposée  par  Léo  du 
sanscrit  dhâv^  currere,  les  agiles^,  ce  qui  n'explique  ni  Dahae, 
ni  Awai.  Si  l'on  veut  s'en  tenir  au  sens  conjecturé  par  Grimm, 
il  vaudrait  mieux  recourir  à  la  racine  sanscrite  daç  ou  das, 
lucere,  d'où  daçâ,  mèche  de  lampe,  dasma,  feu,  etc.,  dont 
la  double  forme  répondrait  à  Daci  et  à  Aaaai.  Celle  de  Dahae, 
que  les  Chinois  ont  changée  en  Tahia,  s'expliquerait  alors 
par  la  substitution  de  h  k  ^  qui  est  ordinaire  aux  langues 
iraniennes.  Malgré  tout  cela ,  cette  étymologie  reste  hypothé- 
tique. Ce  qui  est  plus  sûr,  c'est  la  connexion  réelle  qu'il  faut 
bien  admettre  entre  ces  noms  de  peuples  en  Asie  et  en  Europe, 
et  cela  nous  fournit  un  indice  assez  clair  de  la  direction  géné- 
rale des  migrations  ariennes  au  nord  de  la  Bactriane. 

Il  est  encore  un  peuple ,  célèbre  au  loin  dans  l'Orient ,  que 
l'on  a  tenté  de  rattacher  au  rameau  germanique  par  un  rap- 
prochement de  noms  qui  semble  plus  que  douteux;  je  veux 
parler  des  Saces,  ou  2ax«i.  D'après  Hérodote,  les  Perses  appe- 
laient ainsi  tous  les  Scythes  en  générale  Ptolémée  place  les 
Sacae  dans  la  petite  Boukharie  et  le  Turkestan  actuels,  et 
avec  eux  des  Massagètes.  Les  épopées  de  l'Inde  parlent  souvent 
des  Çakas  comme  d'un  peuple  puissant  et  belliqueux ,  au  nord 

1  Plioe  (VI,  16,  17],  Domme  les  Dadit  parmi  les  peuples  de  la  Sogdiane. 

2  Zeitsch,  f,  vergl  Spr.  lit,  181. 

3  Hérod.,  VII,  64.  Cf.  Pline,  VI,  17;  Mêla,  III.  5. 
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de  rHimâlaya,  ainsi  que  de  leurs  incursions  dans  l'Inde  septen- 
trionale. Grimm  soupçonne  un  rapport  d'origine  primitive  entre 
leur  nom  et  celui  des  Saxons';  mais  il  est  difficile  de  croire 
qu'une  dénomination  aussi  généralement  appliquée  aux  races 
touraniennes  par  les  Perses  et  les  Indiens,  ait  pu  être  aussi 
celle  d'une  tribu  germanique.  D'ailleurs  les  deux  noms,  bien 
que  semblables  en  apparence,  diffèrent  à  coup  sûr  par  leur  éty- 
mologie.  Les  Seaxa^  en  Scandinave  Saxi^  en  ancien  allemand 
SahsOj  rattachaient  le  leur  au  mot  seaxy  scand.  saxj  ancien 
allem.  sahs^  couteau,  glaive  court,  leur  arme  habituelle^,  et 
celui  des  Sacae  ou  Çakas  n'offre  aucun  sens  analogue  dans 
les  langues  ariennes  de  l'Orient.  Les  Scythes  eux-mêmes  ne  le 
connaissaient  point  %  et  tout  indique  qu'il  a  été  donné  à  ces 
peuples  par  les  Indiens  et  les  Perses. 

La  racine  sanscrite  çaky  en  effet,  signifie  être  puissant, 
fort,  et  donne  naissance  à  plusieurs  dérives  tels  que  çaka, 
un  souverain ,  çâkUy  çakman ,  puissance ,  force ,  çakvariy  élé- 
phant, çakuarUy  taureau,  Çakra,  Indra ^  le  dieu  fort,  etc. 
Rien  de  plus  naturel  que  d'appeler  les  puissants  j  les  forts  ^ 
des  peuples  redoutables  par  leur  nombre ,  leur  vaillance  et 
leurs  perpétuelles  agressions. 

Je  n'ai  garde  de  m'engager  plus  au  nord  au  sein  de  la 
Scythie  à  la  poursuite  de  traces  de  migrations  ariennes  ;  car 
aucune  région  ne  soulève  des  problèmes  ethnographiques  plus 
obscurs.  Aussi  les  solutions  tentées  jusqu'ici  se  contredisent- 
elles  presque  toutes  les  unes  les  autres.  Une  étude  plus  appro- 
fondie des  langues  de  l'Asie  septentrionale  et  centrale,  que 
nous  ne  connaissons  encore  qu'imparfaitement ,  peut  seule 
apporter  peut-être  quelque  lumière  dans  ce  chaos,  où  il  est 
maintenant  si  facile  de  s'égarer. 

»  Gesch.  d.  deut.  Spr.,  p.  228  et  609. 

^  Ibid.,  p.  610.  Déjà  le  chroniqueur  Widukiod  dit  :  CultelH  enim  nosira  lingua 
sahs  dicuntur,  ideoque  Saxones  nuncupatos,  quia  cultellis  tantam  multitudinem 
fudissent 

s  D'après  Hérodote  (iv,  6),  ils  se  nommaient  eux-mêmes  XxoXoroi,  et  2xuOai 
n'était  en  usage  que  chez  les  Grecs. 
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Si  nous  résumons  nos  considérations  sur  ces  divers  noms 
de  peuples,  nous  verrons  qu'elles  appuient  singulièrement 
notre  hypothèse  relative  à  la  première  demeure  des  Aryas. 
De  quelque  côté  que  nous  portions  nos  pas,  à  partir  de  la 
Bactriane  comme  centre,  nous  trouvons  des  points  de  repère 
qui  indiquent  un  système  de  dispersion  rayonnante.  Le  nom 
de  Barbaras  appliqués  aux  races  non  ariennes,  nous  reporte 
jusqu'aux  temps  antérieurs  à  cette  dispersion.  Celui  A'AryaSj 
plus  ancien  encore ,  nous  conduit  d'une  part  dans  l'Inde ,  et 
de  l'autre  jusqu'aux  limites  extrêmes  de  l'Europe  occidentale. 
Les  Yavanas  relient  l'Inde  à  la  Grèce,  en  témoignant  d'une 
connexion  préhistorique  dans  la  commune  patrie.  Enfin,  au 
nord,  les  Gèles  et  les  Daces  constituent  le  premier  anneau 
d'une  chaîne  dont  le  second  se  retrouve  dans  la  Thrace  danu- 
bienne, et  qui  nous  conduit  jusque  dans  la  Germanie  et  la 
Scandinavie. 

Il  faut  voir  maintenant  si  notre  thèse  peut  trouver  de  nou- 
velles preuves  par  des  considérations  d'un  autre  ordre. 


CHAPITRE    V. 


COMPARAISON  DES  TERMES  RELATIFS  AU  CLIMAT. 


Sous  quel  ciel  vivaient  les  anciens  Aryas?  Sous  quelle  la- 
titude faut-il  chercher  leur  première  demeure?  Rien  ne  sau- 
rait mieux  nous  renseigner  à  cet  égard ,  d'une  manière  au 
moins  générale,  que  les  noms  mêmes  qu'ils  donnaient  aux  «sai- 
sons ,  et  que  nous  pouvons  retrouver  encore  à  l'aide  de  la  phi- 
lologie comparée.  Ce  ne  sera  là,  sans  doute,  qu'une  base 
d'estimation  un  peu  large ,  parce  que  les  climats  d'une  même 
zone  de  latitude  ne  suffisent  pas  à  bien  caractériser  un  pays 
plutôt  qu'uji  autre;  mais  cette  première  approximation  se 
complétera  par  des  données  d'un  ordre  différent. 


§11.  —L'HIVER,  LA  NEIGE,  LA  GLACE. 


Le  fait  principal  à  signaler,  c'est  la  remarquable  concor- 
dance des  langues  ariennes  pour  les  noms  de  l'hiver  et  des 
phénomènes  qui  l'accompagnent,  tandis  que  les  termes  qui 
désignent  les  autres  saisons  divergent  davantage,  et  sont ,  à  peu 
d'exceptions  près,  d'une  origine  plus  récente.  Il  faut  que  dans 
l'ancienne  Aryana  Thiver  ait  joué  un  rôle  assez  considérable 
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pour  avoir  laissé  un  souvenir  aussi  persistant  chez  les  Aryas 
dispersés. 

1).  Le  sanscrit  hima  signifie,  comme  adjectif,  froid,  comme 
substantif  neutre,  la  neige,  le  gel,  et,  au  masculin,  il  désigne 
Ylmaus ,  appelé  aussi  Himalaya^  Himaprasthay  la  demeure  de 
la  neige,  Hirnavat^  le  neigeux,  Himddri^  la  montagne  de 
neige.  De  Hima  dérivent  plusieurs  noms  de  l'hiver,  hêman, 
hêmanta^  hâimana ,  hâimala  ,  et  les  composés  himartu  ,  la 
saison  neigeuse,  himâgama,  l'arrivée  de  la  neige,  himâkutaj 
l'abondance  de  la  neige.  D'autres  dérivés  sont  himikâ,  hâitnay 
gelée  blanche  ;  himêlu^  froid,  gelé,  transi,  etc.  Le  mot  feima  s'ap- 
plique, en  outre,  par  extension,  à  diverses  substances  ou  objets 
remarquables  par  leur  blancheur,  leur  fraîcheur,  ou  leurs  pro- 
priétés réfrigérantes,  tels  que  le  camphre,  le  santal,  l'étain, 
la  perle,  le  lotus  blanc,  le  beurre  frais,  etc.  On  voit  qu'il  a  pris 
dans  la  langue  un  développement  considérable. 

Le  sens  primitif  de  hima  est  sans  doute  celui  de  neige,  car  il 
paraît  dériver,  par  le  suffixe  ma,  de  la  racine  hi  (hinôti),  jacere^ 
pràficere,  et  exprimer  ainsi  le  mouvement  rapide  de  la  neige  lan- 
cée du  ciel. 

En  zend,  suivant  une  mutation  constante,  hima  devient  %imaj 
hiver;  mais  on  trouve  aussi  zyâô,  à  l'accusatif  ;t«j/(îm,  ce  qui  in- 
dique un  thème  zya,  dérivé  de  ^s/^scr.  hi  par  le  suffixe  a.  Le  per- 
san moderne  change  la  voyelle  radicale  dans  %am,  froid  (p.  ê. 
d'une  forme  secondaire  zend  %aêma)j  zamistân,  hiver,  composé 
avec  istâriy  assemblage,  quantité;  mais  elle  reparaît  dans  zimis- 
tdnî,  hivernal.  Le  nom  de  la  neige,  ztj,  se  rattache  au  zend  zya. 
Les  autres  langues  iraniennes  suivent  toutes  la  même  analogie 
phonique  ;  ainsi  le  boukhare  zimestâuy  hiver,  le  kourde  zevestâny 
l'afghan  zemei  ou  zumy,  l'ossète  zimag,  etc.  L'arménien  tsmiem, 
hiver,  et  tsiun,  neige,  qui  rappelle  le  grec  x^^v,  ne  diffèrent  que 
par  la  terminaison.  Partout  une  sifflante  initiale  remplace  Vh  du 
sanscrit. 

Si  nous  passons  au  grec,  nous  trouverons  un  nouveau  chan- 
gement phonique  aussi  régulier  que  le  précédent^  celui  de  h , 
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en  X,  l'aspiration  gutturale,  et  x^f^ara^oç,  hiver,  répond  à  un 
thème  sanscrit  hêmaty  dont  hêmanta  n'est  qu'une  forme  secon- 
daire. I^  synonyme  y«|xàv,-ovoç  est  exactement  hêman.  D'autres 
dérivés  sont  x«»P^>  gelée,  yj^i^t-^poç,  hivernal,  xeiH-«poç,  x^!*"?*'^»  tor- 
rent gonflé  par  la  fonte  des  neiges,  etc.  Le  nom  de  la  neige 
Xiwv,-ovo(;,  est  surtout  remarquable,  parce  qu'il  nous  conduit  à  la 
racine  x«^  pour  xK  fundo,  identique  au  sanscrit  fei,  projicere, 
ce  qui  confirme  l'étymologie  que  nous  avons  proposée. 

J'arrive  au  latin  hiems  qui  a  conservé  Vh  initial  du  sanscrit, 
comme  cela  est  le  cas  pour  plusieurs  autres  termes.  Le  change- 
ment de  la  voyelle  simple  en  diphthongue  s'explique  peut-être  par 
un  renversement  du  guna  sanscrit  ê  =  a  -^-i^le  grec  ei.  Mais 
comment  expliquer  l'adjectif  hibemus,  d'où  est  venu  notre 
mot  hiver?  Le  rapprochement  avec  xeiwi^oç  que  propose  Pott* 
semble  bien  douteux,  car  on  ne  voit  pas  ce  qui  aurait  pro- 
voqué le  changement  assez  insolite  de  Vm  en  fr,  à  moins  de 
supposer  une  influence  des  rhumes  contractés  pendant  l'hiver. 
Dans  les  exemples  que  cite  Pott,  le  b  provenant  de  m  est  pré- 
cédé ou  suivi  d'une  liquide  (marmor  et  marbre,  humulus  et 
houblon,  etc.),  ce  qui  n'est  pas  le  cas  pour  hibemus.  J'aimerais 
mieux  y  voir  un  ancien  composé  hir-bemus,  où  hi  serait  le  nom 
de  la  neige,  contracte  peut-être  de  hie,  Ma,  le  zend  zya,  et 
bernas,  l'analogue  du  sanscrit  bharana,  de  la  rac.  bhr,  ferre. 
Bemu^  aurait  la  même  origine  que  le  ber,  brum,  bra,  de 
celeber,  cerebrum,  candélabrum,  tenebrœ,  que  Pott  a  rapportés  à 
la  rac.  bhr^.  Hibemus  serait  ainsi  iiivem  ferens,  sens  parfaite- 
ment convenable. 

Les  langues  celtiques  nous  présentent  encore  une  autre  trans- 
formation de  Vh  sanscrit  en  g,  aussi  régulière  d'ailleurs  que 
celle  du  «  et  du  x  zend  et  grec.  Ce  g  paraît  même  plus  rapproché 
de  la  véritable  consonne  primitive,  car  le  hi  sanscrit  semble  aflfai- 
bh  déjà  de  ghi,  à  en  juger  par  le  prétérit  redoublé  gighaya.  Quoi 


*  Etym.  Fofsch.,  1,  413. 
2  Ibid.,  II,  365. 
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qu'il  en  soit,  le  sanscrit  hima  est  représenté  en  irlandais  par 
geamh,  hiver  (en  composition  gaim,  geimh)^  et  gamh,  froid,  rap- 
pelle, quant  à  sa  voyelle,  le  persan  zam.  Ce  qui  est  remarquable, 
c'est  la  parfaite  coïncidence  du  composé  gaimrith,  gaiinred, 
geiynhre,  en  erse  geamhradhj  littéralement  saison  (T hiver,  avec  le 
sanscrit  himartu^  le  mot  rith,  rath,  readh,  redj  saison,  répondant 
au  sanscrit  rlu  et  au  zend  ratu. 

m 

On  aurait  quelque  peine  à  reconnaître  hima  dans  le  cymrique 
gauaf,  le  comique  giot//",  et  l'armoricain  goaf,  goanv,  goan,  gouian, 
si  l'on  ne  savait  que  Vf  final*  remplace  ordinairement  un  m  plus 
ancien,  et  si,  dans  les  vieux  textes  cymriques,  on  ne  trouvait  les 
formes  gaim  et  gaem  *  identiques  à  l'irlandais. 

Seuls  de  toute  la  famille  arienne,  les  idiomes  germaniques  ont 
perdu  cet  ancien  nom  de  l'hiver,  pour  le(^uel  ils  ont  un  autre 
terme  que  nous  examinerons  bientôt.  Dans  la  règle,  Vh  initial 
sanscrit  devient  g,  comme  en  celtique,  et  on  aurait  dû  trouver 
gima  ou  gim  pour  hima. 

Pour  achever  le  tour  de  la  grande  ellipse  par  laquelle  nous 
avons  figuré  l'extension  de  la  famille,  il  reste  les  langues  lithuano- 
slaves  ;  et  celles-ci  nous  ramènent  exactement  au  point  de  départ 
par  leurs  noms  de  l'hiver  identiques  à  celui  du  zend,  comme  on  le 
voit  par  le  lithuanien  zema,  l'ancien  slave,  russe,  polonais  et 
bohémien  zima^  illyr.  sima,  hiver  et  froid.  Dans  toutes  ces  lan- 
gues, de  même  que  dans  la  branche  iranienne,  Vh  du  sanscrit  est 
ordinairement  remplacé  par  la  sifflante  douce. 

2).  L'unique  nom  de  l'hiver  qui  diverge  en  Europe  du  précé- 
dent est  le  gothique  vintrns,  anglo-saxon  winter^  scandin.  vetr, 
anc.  allem.  wintar,  etc.,  lequel  ne  semble  pas  avoir  d'étymologie 
en  germanique.  Le  rapprochement  avec  vinds,  vent,  n'est  pas 
admissible  à  cause  de  la  différence  radicale  du  t  et  du  d.  C'est 
avec  moins  de  raison  encore  que  Diefenbach  tente  de  le  rattacher 
à  hima  y  par  un  changement  de  m  en  n  devant  un  suffixe  tru^j 


>  Zeuss,  Gram,  celt.  p.  119. 
2  Goth.  n\  B  ,  V.  cit. 
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car  le  V  pour  h  reste  inexpliqué,  et  d'ailleurs  Vm  ne  fait  pas  partie 
de  la  racine  dans  hima.  Grimm  soupçonne  un  thème  primitif 
qvintrus  ou  qintrus  *  qui  ne  nous  rapproche  pas  mieux  du  sans- 
crit où  le  qv  gothique  est  représenté  dans  la  règle  par  gf  ou  ^  '^. 
Je  crois  aussi  à  une  gutturale  initiale  supprimée,  mais  à  un  an- 
cien thème  hvintrus,  lequel  conduit  régulièrement  à  la  racine 
sanscrite  (wiwd,  album  esse^et  frigere,  frigidum  esse.  Cette  racine, 
il  est  vrai,  est  isolée  et  sans  dérivés  connus,  mais  elle  répond  si 
complètement  à  la  forme  hvint  (h  et  t  gothiques  =  ç  ou  k  et  d 
sanscrits),  et  fournit  une  étymologie  si  satisfaisante,  que  1  on  peut 
en  inférer  l'existence  d'un  ancien  nom  de  l'hiver  çvindra^  iden- 
tique à  hvintru.  Ce  terme  germanique  remonterait  ainsi  aux 
origines  ariennes. 

Nous  avons  ici  un  premier  exemple  d'un  fait  qui  se  présentera 
plus  d'une  fois  .dans  le  cours  de  nos  recherches,  c'est  que  certains 
mots  européens  restés  sans  étymologie  la  retrouvent  dans  telle 
racine  sanscrite  qui,  de  son  côté,  n'a  pas  de  dérivés  connus.  Ce 
fait  s'explique  par  l'inégale  distribution  des  richesses  de  l'idiome 
primitif  entre  les  dialectes  qui  en  sont  sortis.  Tout  indique  que, 
dans  l'origine,  il  existait  pour  chaque  objet  une  abondance  de  sy- 
nonymes analogue  à  celle  que  le  sanscrit  surtout  présente  encore 
à  un  haut  degré.  Ces  mots  étaient  alors  tous  significatifs,  et  se  rat- 
tachaient clairement  à  leur  racine  verbale  ;  mais,  par  l'effet  de  la 
dispersion  et  du  temps,  tel  dialecte  a  perdu  le  dérivé  tout  en  con- 
servant la  racine,  tandis  que  tel  autre  a  perdu  la  racine  et  gardé 
le  dérivé. 

3).  Le  nom  de  la  neige  offre  aussi  une  série  de  concordances 
évidentes,  mais  dont  les  formes  plus  divergentes  se  ramènent 
avec  moins  de  sûreté  à  une  origine  étymologique  commune  ;  et 
cela  est  le  cas  toutes  les  fois  que  le  sanscrit  nous  fait  défaut  pour 
éclairer  la  filiation  primitive. 

Le  terme  le  plus  ancien  est  le  zend  çniz^  ou  çnij^  ningere 

1  Gesch.  d.  deuL  Spr.  p.  73. 

2  Cf.  qvinô,  femme  et  ganà,  qvitnatiy  venir  el  gam,  qvius,  vivant,  et  giv, 
vivre,  etc. 
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(çnaêz'âtj  ningai),  dont  le  dérivé  régulier  serait  çnaêxa  '.  A  cette 
racine  correspond  phoniquement  le  sanscrit  snihj  dont  le  sens 
ordinaire  amare  n'a  cependant  aucun  rapport  wec  ningere. 
Toutefois  le  participe  snigdha  signifie,  non-seulement  aimé,  ai- 
mable, mais  aussi  gras,  épais,  onctueux,  huileux,  doux,  émol- 
lient,  et,  comme  substantif,  moelle ,  cire.  Le  dérivé  snêha 
désigne  toute  substance  onctueuse,  et  le  verbe  dénominatif 
snêhay  a  le  sens  de  pin^tiem,  lubricum  esse.  Cela  nous  ra- 
mène certainement  à  l'idée  de  la  neige,  et  on  peut  croire 
que  snih  a  eu  primitivement  une  valeur  analogue  à  celle  de 
çnizy  et  que  snêha,  comme  aussi  çnaê%a,  a  été  un  nom  de  la 
neige  ^. 

Au  zend  çni%,  7iingere=-scT.  snih  (?),  se  lie  clairement  le  lithua- 
nien snigti,  neiger,  et  son  dérivé  snëgas,  neige,  auquel  cor- 
respondent l'ancien  slave  et  russe  sniegû,  le  polonais  «ni^gf,  Til- 
lyrien  sniegh,  le  bohémien  snih,  etc.  L'irlandais-erse  sneachd, 
sneachda,  qui  rappelle  mieux  encore  le  sanscrit  snigdha,  paraît 
même  posséder  sa  racine  vivante  dans  snighim  ou  snidhim,  glis- 
ser, ramper,  couler,  dégoutter,  sens  tout  analogue  à  celui  des 
dérivés  du  sanscrit  snih. 

Les  langues  germaniques  offrent  partout  un  v  en  place  de  la 
gutturale  finale  ;  ainsi  le  goth.  snaivs,  l'ang.-sax.  snaw  (snawan, 
sniwan,  neiger),  l'anc.  allem.  snêo  (génit.  snêwes;  sniwit,  il 
neige),  le  scand.  snior,  sniar,  snaer,  contracté  comme  snêo. 
Toutes  ces  formes  s'expliqueraient  certainement  mieux  par  le 
zend  çnu  et  le  sanscrit  snu,  fluere,  snava,  fluxus,  distillation, 
que  par  fnûet  snih.  La  gutturale  reparaît,  il  est  vrai,  dans  l'anc. 
allem.  versniegun,  ningidus,  l'allem.  moyen  snigen,  le  suéd. 
snoega,  neiger,  qui  inclinent  de  nouveau  vers  snih;  mais  il 
n'est  pas  certain  qu'il  faille  en  inférer   un   thème  gothique 

1  Le  nom  zend  de  la  neige  est  vafra,  pers.  barf.  koar.  bàfer,  afghan,  wauri. 
Cf.  sansc.  vapra,  dans  le  sens  dépoussière^  delà  rac.  vap,  semen  spargere. 

3  Benfey  [Gr.  W.  Lex,  II,  54,  rapporte  à  snih,  le  mot  nihâra  ou  n(hâra,  gelée, 
givre,  rosée  abondante,  mais,  suivant  Wilson,  la  rac.  hf,  ferre,  auferre,  précédée 
de  m,  prend  le  sens  de  geler  (to  freeze). 
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snaigvsj  comme  on  Ta  proposé  ',  et  les  deux  racines  peuvent 
s'être  maintenues  côte  à  côte. 

Le  latin  nix,  nivis  ne  saurait  être  séparé  de  ningOj  ningmj 
qui  répond  à  çniz  et  snih,  comme  mingo  à  miz  et  mih.  La  sup- 
pression de  Vs  initial  est  de  rigueur  dans  le  latin,  où  aucun  mot 
ne  commence  par  sn.  On  doit  en  conclure  que  le  thème  nivi  est 
bien  contracté  cette  fois  de  ni^vi^  ce  qui  donne  de  nouveau 
quelque  probabilité  au  changement  analogue  dans  le  gothique. 
Le  cymrique  nyf^  neige,  est  peut-être  emprunté  au  latin,  à 
côté  des  termes  indigènes  eira  et  od,  en  armoricain  erch. 

Enfin  le  grec  vt|,  v^poç  s'explique  d'une  manière  analogue,  en 
partant,  avec  Benfey,  d'un  thème  primitif  vixfo  ',  contracté  au 
nominatif  avec  changement  de  la  gutturale  en  labiale,  et  dont, 
au  génitif,  le  i  devient  <p  par  l'influence  rétroactive  du  digamma 
supprimé. 

En  dépit  des  incertitudes  que  laissent  encore  quelques  formes 
sur  leur  dérivation  réelle,  il  ne  saurait  rester  aucun  doute  quant 
au  fait  essentiel  de  leur  origine  arienne,  et  cet  accord  général 
confirme  les  inductions  suggérées  déjà  par  celui  des  noms  de 
l'hiver. 

4).  De  la  racine  sanscrite  gai,  frigidum  esse,  vient  gala^ 
froid,  froidure.  On  y  reconnaît  sans  peine  notre  mot  gel  du 
latin  gelu,  mais  cette  racine  est  répandue  au  loin  dans  les  lan- 
gues ariennes.  Ainsi  on  trouve  : 

En  persan  jrf/,  jâlah^  blanche-gelée,  grêle,  neige  à  demi 
fondue,  et  en  kourde  gelîd^  glace. 

En  latin,  gelo^  geluj  gelunij  etc.  ;  peut-être  aussi  glacieSy  si 
l'on  peut  y  voir  une  contraction  de  gelacies. 

En  irlandais  gel^  geai,  gelée.  Un  nom  de  l'eau,  gilj  corres- 
pond au  sanscrit  gala^  id.,  car  l'eau  est  ainsi  nommée  de  sa 
fraîcheur. 

1  Dîefenbach,  Goth.  fF.  ^.»  t.  H,  p.  281.  —  Bopp.  Ghas.  sansc.  rapporte  snaim 
À  9nu.  Il  est  k  remarquer  qae  le  cymr.  odi,  neiger,  od,  neige,  se  lie  de  même  au 
sansc.  ud,  fluere,  uda,  eau,  comme  l'irland  lis  oidhir,  neige,  à  udra^  eau. 

«  Griech.  H'.  L.  Il,  54. 
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En  gothique  kalds,  froid,  anglo-sax.  ceald^  scand.  kaldr^ 
anc.  ail.  chalt,  avec  ehangement  régulier  de  la  gutturale  ini- 
tiale. La  racine  simple  se  retrouve  aussi  dans  Tang.-sax.  col 
(anglais  cooï)y  froid,  frais,  et  cyle,  anc.  allem.  chmliy  froi- 
dure, etc. 

En  lithuanien  gélumàj  gélmenis,  grand  froid,  froid  piquant. 
De  là  le  sens  secondaire  de  géla^  douleur  piquante,  comme  celle 
du  froid. 

Enfin,  Tancien  slave  et  russe  golotî,  glace,  complète  cette 
série  d'analogies,  où  le  grec  seul  fait  défaut,  et  appuie  la  con- 
jecture de  gelacies  pour  glaciesy  malgré  la  différence  des  suf- 
fixes. 

5).  A  côté  des  noms  ariens  de  la  neige,  le  zend  nous  a  'con- 
servé aussi  un  de  ceux  de  la  glace  que  le  sanscrit  ne  possède 
plus.  C'est  le  mot  içi^  qui  nous  indique  l'origine  du  germanique 
îs.  D'après  Spiegel ,  ce  terme  est  identique  au  parsi  yah  et  au 
persan  moderne  yach  ';  afghan,  id.  L'ossète  ich  est  resté  plus 
près  du  zend,  mais  les  formes  néo-persanes  ne  paraissent  pas  en 
dériver  directement,  et  se  rattachent  probablement  à  un  ancien 
thème  plus  complet  yaça  ou  yaçû  Je  crois,  en  effet,  que  le  zend 
ici  dérive  d'une  racine  yaç,  perdue  en  sanscrit,  mais  conservée 
dans  le  dérivé  yaças^  éclat,  splendeur,  et  que  la  glace  est  ainsi 
nommée  de  son  éclat  brillant.  La  transition  de  yaç  à  iç  se  jus- 
tifie pleinement  par  celle  de  j/a//,  sacrifier,  à  ig  dans  igydy  sa- 
crifice, etc. 

Comme  le  ç  alterne  souvent  avec  r«,  même  en  sanscrit,  je 
n'hésite  pas  à  identifier  l'anglo-saxon  îSy  tsa,  scand.  et  anc. 
allem.  îs,  anglais  ice^  allem.  m,  etc.  Mais  le  Scandinave  semble 
avoir  conservé  le  thème  primitif  inaltéré  dans  /afct,  ingens  fray- 
mentum  glaciei^  d'où  jœkuïl^  montagne  de  glace.  —  Il  paraît 
s'être  maintenu  dans  les  langues  celtiques,  si,  comme  je  le 
crois,  l'irlandais  aighy  glace,  est  un  affaiblissement  de  aich^  et 
si  le  cymrique  m,  meh,  a  perdu  la  gutturale  finale. 

»  Zur  interpret.  d.  Vendid^d,  p.  24. 
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Une  analyse  attentive  des  autres  racines  et  termes  qui  se  rap- 
portent aux  notions  du  froid  et  du  gel  révélerait  sans  doute  un 
plus  grand  nombre  d'analogies  entre  les  diverses  langues  arien- 
nes, mais  ce  travail  appartient  à  la  philologie  comparée  à  laquelle 
nous  empruntons  nos  matériaux,  en  faisant  un  choix  parmi  ceux 
qui  peuvent  le  mieux  éclairer  les  problèmes  d'origine.  Je  m'en 
tiens  donc  aux  exemples  ci-dessus,  en  faisant  remarquer  que  cet 
accord  si  général  pour  les  noms  de  Thiver,  de  la  neige,  de  la 
glace  et  du  gel,  prouve  que  le  climat  de  l'ancienne  demeure  des 
Aryas  devait  être  assez  rude  pendant  la  saison  froide.  Cela  s'ac- 
corde fort  bien  aussi  avec  ce  que  nous  savons  du  climat  de  la 
Bactriane  centrale ,  dans  la  partie  montueuse  qui  s'étend  entre 
l'Hindoukouch  et  les  plaines  de  l'Oxus. 

Bien  que  ce  pays,  en  effet,  soit  situé  sous  la  même  latitude  que 
la  Grèce  et  l'Italie,  sa  position  à  l'intérieur  d'un  vaste  continent 
cl  son  élévation  au-dessus  de  la  mer,  y  rendent  l'hiver  beaucoup 
plus  rigoureux,  et  on  sait,  par  le  voyageur  Burnes,  que  le  grand 
lleuve  Oxus  gèle  assez  souvent  d'une  rive  à  l'autre  '.  En  suivant 
Burnes  dans  sa  route  au  travers  de  la  Bactriane,  à  partir  de  Ba- 
mian,  on  peut  se  faire  une  assez  juste  idée  de  la  transition  de  l'hi- 
ver au  printemps,  laquelle  a  lieu,  comme  dans  nos  Alpes,  pendant 
les  mois  d'avril  et  de  mai,  selon  l'élévation  des  régions.  Après 
avoir  franchi,  au  22  mai,  les  hauts  cols  du  Hadjigak  et  de  Kaloti, 
couverts  de  neiges  éternelles,  Burnes  arrive  au  premier  affluent 
de  l'Oxus,  lequel  plus  loin  prend  le  nom  de  Gori.  A  Bamian,  et 
dans  les  montagnes  situées  au  delà,  la  neige  a  disparu;  à  Sighan, 
il  y  a  de  beaux  jardins,  et,  après  le  col  de  Dandan-Chikouriy  au 
village  de  Kamard^  Burnes  remarque  un  verger  d'abricotiers.  11 
passe  ensuite  le  Kara-Kouttaly  dernier  col  du  Caucase  indien,  el 
de  là,  pendant  les  95  milles  qu'il  parcourt  encore  avant  de  sortir 
des  montagnes,  il  trouve  partout  la  végétation  en  pleine  activité, 
les  troupeaux  paissant  dans  les  pâturages  alpestres,  et  les  vergers 

'  yoU^ge  de  l'!ndii8  à  BoukharOy  irad.  franc,  t.  n,  p.  343;  111,  p.  151. 
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remplis  d'arbres  fruitiers.  Tout  cela  indique  un  retour  du  prin- 
temps à  la  même  époque  que  dans  notre  Europe  centrale,  et  un 
hiver  de  cinq  mois  environ  de  durée  pour  la  région  montagneuse 
moyenne. 


§  12.  —  LE  PRINTEMPS. 


Après  rhiver,  et  par  l'effet  même  du  contraste,  aucune  saison 
ne  réveille  des  impressions  plus  vives  que  le  printemps,  dont 
l'arrivée  est  saluée  partout  avec  bonheur.  Cela  seul  fait  présumer 
déjà  que  son  nom  primitif  et  caractéristique  se  sera  maintenu 
dans  le  souvenir  des  races  ariennes.  Il  en  est  ainsi,  en  effet,  et  si 
ce  nom  se  dérobe  quelquefois  sous  les  formes  très-divergentes 
qu'il  a  prises,  on  peut  cependant  le  ramener  avec  sûreté  à  son 
origine  première. 

La  synonymie  du  printemps  est  très-riche  en  sanscrit,  car  il  n'a 
pas  moins  d'une  vingtaine  de  noms,  dont  plusieurs,  il  est  vrai, 
sont  purement  poétiques  ;  mais  un  seul  nous  intéresse  ici  par  son 
affinité  avec  ceux  des  autres  langues  ariennes.  C'est  le  mot  va- 
santa,  dérivé  d'une  racine  vas  dont  la  signification  sera  recher- 
chée plus  tard. 

Ânquetil,  dans  son  glossaire  zend,  donne  venghre  comme  nom 
du  printemps,  mais  on  ne  l'a  pas  jusqu'ici  retrouvé  dans  les  textes. 
En  rétablissant  l'orthographe  correcte,  on  obtient  la  forme  vanhra, 
qui  semble  n'avoir  aucun  rapport  avec  vasanta.  Elle  en  diffère, 
en  effet,  mais  par  le  suffixe  seulement,  et  sa  racine  est  la  même. 
D'après  une  règle  phonique  propre  au  zend,  et  que  Burnouf  a  dé- 
montrée le  premier,  le  sanscrit  éw  est  représenté  souvent  par  anA, 
1'^  se  changeant  en  h  précédé  d'une  nasale.  Ainsi,  vasana,  vestis, 
se  transforme  en  vanhana,  vasu^  dulcis,  en  vahhu,  etc.  Il  résulte 
de  là  que  vanhra  ou  vahharaj  printemps,  suppose  un  thème  san- 
scrit vasra  ou  vasara^  synonyme  de  vasanta,  et  dérivé  de  la  même 
racine. 


—  99  — 

Les  dialectes  iraniens  plus  modernes  ont  conservé  le  mot  zend 
en  supprimant  la  nasale.  Ainsi,  lepehlwi  wahar,  le  persan  bahâr, 
bahârân^  le  kourde  bahr,  le  boukhare  buhâr,  etc.;  l'afghan  psar- 
lai,  probablement  un  composé,  a  gardé  Y  s  primitif,  car  psar  est 
sans  doute  pour  bsar,  basar  et  vasar. 

Ce  qui  indique  assez  positivement  que  ces  deux  synonymes  va- 
santa  et  vasara  çnt  dû  coexister  dans  la  langue  primitive,  c'est 
qu'ils  se  retrouvent  également  dans  les  branches  occidentales 
de  la  famille  arienne,  et  même  côte  à  côte  dans  deux  dialectes 
d'une  même  branche. 

Ainsi,  pour  commencer  par  la  forme  la  mieux  conservée,  le 
lithuanien  nous  offre  wàsarà,  qui  désigne  l'été,  il  est  vrai,  et  non 
le  printemps,  lequel  est  appelé  pa-wasaris,  avant-été  ;  mais  la 
subsfitution  de  sens  se  conçoit  aisément  *.  Les  langues  slaves,  par 
contre,  alliées  de  si  près  au  lithuanien,  ont  un  autre  thème,  en 
anc.  slave  et  russe  vesna,  en  polonais  wiosna,  printemps.  Ce  n'est 
pas  tout  à  fait  vasanta^  mais  un  dérivé  très-semblable  par  le  suf- 
fixe na  ou  ana,  et  qui  serait  en  sanscrit  vama  ou  vasana. 

A  vasara  ou  vasra  se  lie  évidemment  le  latin  ver,  sans  doute 
contracté  de  vesr,  comme  l'indique  la  longueur  de  l'e,  et  cela  par 
suite  de  la  répugnance  du  latin  pour  le  groupe  inusité  sr^.  Une 
absorption  toute  semblable  de  s  se  remarque  dans  vena  pour  vema^ 
le  sanscrit  vasna/ fibre,  tendon. 

Une  forme  presque  identique  au  latin  est  le  Scandinave  vdr, 
vorj  suédois  vâr,  danois  vaar^  étranger  d'ailleurs  aux  autres  lan- 
gues germaniques.  Ici  Vs  de  la  racine  peut  s'être  changé  directe- 
ment en  r,  comme  cela  est  souvent  le  cas  en  Scandinave. 

Du  latin  ver,  nous  arrivons  tout  droit  au  grec  ?ip  pour  F7)p,  forme 
contractée  de  fap,  Jap,  et  qui  confirme  pleinement  le  thème  hypo- 
thétique vesr.  Le  changement  de  «  en  r  est,  en  effet,  étranger  au 
grec  qui,  par  contre,  supprime  volontiers  le  o  entre  deux  voyelles. 

I  Chez  les  Siahpôsh  de  l'Hindoukotich,  vasunt  est  aussi  le  nom  de  Tété  (Burne5), 
Cabool,  vocab.],  et  les  Albanais  appellent  bechar  Tune  et  l'autre  saison. 

'  Cf.  alban.,  vére^  printemps,  à  côté  de  bechar j  id.,  qui  rappelle  le  persan 
bahâr. 
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Ainsi,  fop  est  pour  «wp,  et,  en  rétablissant  ledigamma,  pour  Ftwp, 
06  qui  le  rattache  nettement  à  vasara.  Et,  de  même  que  l'explica- 
tion du  latin  ver  s'appuie  de  l'analogie  de  vena^  nous  trouvons  en 
grec  iavoç,  6Î«vb<;,  vêtement,  pour  fewvoç,  le  sanscrit  vasanaj  comme 
corrélatif  parfait  de  la  transformation  de  l«p  ». 

Restent  les  langues  celtiques  où  les  deux  formes  vasra  et  va- 
santa  se  trouvent  réunies,  mais  si  bien  déguisées  qu'on  ne  les  au* 
rait  jamais  reconnues  comme  provenant  d'une  même  source,  sans 
la  comparaison  des  autres  termes  ariens. 

Le  nom  irland-erse  du  printemps  est  earrach^  plus  ancienne- 
ment emic'^j  tout  semblable  au  grec  wp,  avec  un  suffixe  de  plus. 
La  réduplication  de  Vr  s'explique  ici  par  l'assimilation  de  Vs  de 
la  i*acine,  et  earrach  provient  de  easrach.  De  plus,  1'/* initial  (=  v 
sanscrit)  disparaît  souvent  en  irlandais,  comme  le  digamma*grec. 
On  arrive  ainsi  à  restituer  le  thème  complet  feasrach  ou  feshc, 
correspondant  à  vasraka,  forme  augmentée  de  vasra. 

Qui  pourrait  se  douter  maintenant  que  le  cymrique  actuel  gwa- 
nwyn  dérive  de  la  même  racine  que  earrach  ?  et  cependant  son 
afiinité  avec  le  sanscrit  vasanta  peut  être  clairement  démontrée. 
Pour  cela,  il  ne  faut  pas  partir  du  moderne  gwanwyn  qui  est  for- 
tement contracté,  mais  des  formes  plus  anciennes  gwaeantvyriy 
guiannuin  et  surtout  guahanuyn^.  On  sait  que  le  cymrique, 
comme  le  grec  et  le  zend,  change  Vs  en  ft,  et  qu'il  renforce  tou- 
jours par  ung  \e  V  initial  {gw,  gu  =  v).  Ainsi  déjà,  guahan  ré- 
pond à  vasan;  mais  il  y  a  plus.  La  réduplication  de  l'n  dans 
guiannuin  pour  guahannuin  indique  l'existence  d'un  t  assimilé, 
comme  cela  se  remarque  par  exemple  pour  danneddy  dentés,  plu- 
riel de  dant,  et  hanner,  demi,  synonyme  de  hanter,  etc.;  et,  ce 
qui  achève  la  démonstration,  c'est  que  ce  t  se  retrouve  encore 
dans  l'ancien  comique  guaintoin,  printemps*,  où  par  contre  Vh 

I  Voyez  sur  toute  cetle  question,  Benfey,  Griech  \V.  L.,  I,  p.  300,  et  Âufrecht, 
Zeitsch  f.  vergL  Spr,,  l,.p.  350. 
^  Annal.  Ulton,,  p.  234. 
5  Zeuss.  Gr.  celt.  p.  4087. 
4  Ibid.,  loo.  cit. 
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a  disparu.  Nous  arrivons  ainsi  à  la  restitution  du  thème  complet 
guahantuiîiy  où  Ton  reconnaît  sans  peine  vasatita  avec  un  suflixe 
surajouté. 

Maintenant,  quelle  est  la  signification  primitive  de  ces  noms 
du  printemps,  que  nous  avons  vus  partout  se  rattacher  à  la  racine 
vas  ?  La  question  n*est  pas  facile  à  résoudre,  à  cause  de  la  mul- 
tiplicité des  sens  de  c^tte  racine ,  qui  ouvrent  la  voie  à  plus 
d'une  conjecture.  On  peut  choisir  entre  habiiare,  induere  sibiy 
fixum  esse,  amare,  off'ene^  findere,  secare,  interficere  et  lucere; 
aussi,  les  interprétations  diffèrent-elles  grandement.  Les  étymo- 
logistes  indiens  rapportent  va^anta  à  vas^  habiter,- parce  que  le 
dieu  Vasantay  personnification  du  printemps,  habite  alors  sur  la 
terre,  explication  trop  indienne  pour  être  acceptée.  Si  Ton  com- 
pare,' parmi  les  autres  noms  sanscrits,  ceux  de  kâmahj  kânta^ 
de  la  racine  /ram,  aimer,  et  de  ishya^  ishma,  de  ishy  désirer,  la 
saison  aimée,  aimable,  désirable,  on  pourrait  penser  avec  Ben- 
fey  à  vasj  amare  *  ;  mais  le  suflixe  anta,  auquel  nous  revien- 
drons tout  à  rheure,  donnerait  le  sens  de  aimant^  plutôt  que 
celui  de  aimé,  ce  qui  ne  conviendrait  guère.  J'aimerais  mieux 
voir,  avec  Aufrecht,  dans  vasantay  la  saison  brillante,  en  le  ra- 
menant i'vasj  lucere  etlumen^  d'où  dérivent  t^o^u,  radius,  ignis, 
vdsara,  dies,  vastar,  mane,  etc.  '  L'étymologie  la  plus  probable, 
toutefois,  me  semble  être  celle  de  vas^  induere  sibi,  vestire, 
comme  je  vais  chercher  à  le  montrer. 

Rien  de  plus  naturel  que  de  se  figurer  le  printemps  comme 
venant  rendre  à  la  terre  son  vêtement  de  verdure  dont  l'hiver  Ta 
dépouillée.  Partout,  dans  les  locutions  ordinaires,  et  dans  la 
poésie,  l'herbe  et  les  fleurs  tapissent  les  champs,  les  arbres  se 
revêtent  de  feuilles,  la  végétation  est  un  manteau  qui  se  renou- 
velle chaque  année.  Chez  plusieurs  peuples  européens ,  comme 
dans  rinde,  l'arrivée  du  printemps  était  une  occasion  de  fêtes, 
et,  encore  de  nos  jours,  en  Allemagne  et  en  Suisse ,  on  symbo- 

«  Griech.  W,  L.  11.  p.  349. 

'*  Lassen,  Antkolog.  musc.  Gloss.  voe.  vastar.  Anrrecht.  Zeitsch.  f.  vergl.  Spr.  f, 
p.  350. 
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lise  cette  arrivée  par  un  personnage  revêtu  de  la  tête  aux  pieds 
de  feuillages  et  de  fleurs  ' . 

Une  autre  analogie  remarquable  est  celle  du  zend  vaslra  ou 
vaçtra,  vâçtra,  qui  signifie,  comme  féminin,  plaine,  pâturage, 
herbe  ^,  et  comme  neutre,  vêtement,  en  sanscrit  vastra,  id. , 
couverture.  Dans  le  premier  sens,  il  s'applique,  suivant  Burnouf, 
aux  plaines  en  tant  que  revêtues  par  la  végétation ,  et  il  traduit 
garayô  pôuru  vaçtrâonhôy  par  montes  multis  pascuis  vestiti  '. 
Cette  interprétation  semble  préférable  à  celle  que  propose  Bopp, 
qui  rattache  vâçtra,  pascuum,  et  vâçtrya,  agricola,  à  la  rac. 
vakshj  crescere  *. 

Ainsi  vasantaj  forme  augmentée  du  participe  présent  vasant , 
comme  gayantaj  héros,  de  gayant{rdiC.  gi)  victorieux,  garanta^ 
vieillard,  de  garant  (rac.  gf)  vieillissant,  glvanta^  vivant,  de 
gîvant  (rac.  gîv)  id.,  etc.,  a  signifié  la  saison  qui  revêt  la 
terre  de  végétation.  Et  il  est  à  remarquer  que  les  formes  vasara 
ou  vasra  et  vasana^  que  nous  avons  induites  de  la  comparaison 
des  autres  langues,  auraient  exactement  le  même  sens,  les 
suffixes  araj  ra^  ana  donnant  naissance  comme  anta^  à  des 
appellatifs  et  à  des  noms  d'agent. 

Tout  ceci  se  confirme  encore  par  la  manière  toute  semblable 
dont  quelques  dérivés  de  vas  se  sont  transformés  dans  leur 
double  sens  de  printemps  et  de  vêtement.  J'ai  parlé  déjà  du 
grec  iavoç  vêtement,  pour  Feaavoc,  le  sanscrit  vasana^  qui  se 
trouve  ainsi  correspondre  au  slave  vesna,  printemps.  Il  en  est 
de  même  pour  l'irlandais  earrachy  id.,  earraidh^  printanier, 
que  nous  avons  ramené  à  feasrach;  car  ^arraidfe  signifie  vêtement, 
accoutrement,  et  sa  métamorphose  phonique  est  identique.  La 
forme  primitive  paraît  même  se  retrouver  intacte  dans  l'erse 
fasair^  harnais,  équipement  de  cheval,  etc.  %  et  ce  qu'il  y  a 

>  Grimm.  Deut,  mytholog.,  p.  455.  Laubeinkleidumj. 
^  Spiegel,  Avesta,  p.  2 45.  Cf.,  rafghan  ivashe,  herbe. 

5  Comment,  sur  le  Yaçna,  p.  79,  notes. 
*  Vergl.  Gramm,  p.  H  44,  note. 

6  Dict,  Seoto-celt,  de  la  Soc,  des  Highiands,  voc.  cit.  Ce  mot  manque  dans  le 
dict.  irlandais  d'O'Heilly. 
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de  curieux,  c'est  que  fasair  signifie  aussi  un  riche  pâturage^ 
comme  le  zend  vâçtraj  et  nous  reconduit  tout  droit  au  nom 
du  printemps  vanhara  et  vasara. 

On  voit  par  ce  qui  précède  que  les  langues  ariennes  s'accordent 
aussi  bien  pour  le  nom  du  printemps  que  pour  celui  de  l'hiver; 
mais  il  n'en  est  plus  de  même  pour  l'été,  ainsi  que  nous  allons  le 
montrer. 


§  13. —L'ÉTÉ. 


Dans  les  climats  tempérés,  Tété  n'est  qu'une  continuation 
de  la  belle  saison,  et  il  n'y  a  pas  ici  de  transition  frappante 
comme  celle  de  l'hiver  au  printemps.  Aussi  les  langues,  qui 
reflètent  toujours  fidèlement  les  premières  impressions  de 
l'homme,  sont-elles  restées  plus  indifférentes,  en  quelque  sorte, 
à  la  manière  de  désigner  l'été.  Il  en  résulte  que  le  nom  primitif, 
qui  a  existé  sans  doute,  mais  que  Ton  ne  peut  plus  reconnaître 
avec  sûreté,  a  été  remplacé  par  des  termes  significatifs  propres 
à  chaque  idiome.  Ces  termes,  surtout  chez  les  peuples  du  Midi, 
n'expriment  ordinairement  que  la  notion  de  chaleur.  Ainsi  le 
ssmscrit  ushna ,  mhma^  de  ush^  urere;  grîshma  et  gharma^ 
littér.  chaud  et  chaleur  ;  niddghay  de  dahj  urere  ;  çu^ij  littér. 
feu,  soleil,  pur,  brillant;  tapa,  tapas^  tapana,  de  tap,  cale- 
facere,  etc.  '•  A  ce  dernier  nom  se  lie  le  persan  tabisldn^  été, 
de  tabtdarij  ou  taftan^  chauffer.  Une  trace  de  cette  ancienne 
dénomination  de  la  saison  chaude,  se  reconnaît  encore  dans 
le  latin  tempus^-oris,  iponr-osis,  le  sanscrit  tapasy-^asas^  dont 
le  sens  propre  est  celui  de  saison,  comme  pour  le  cymrique 
tympy  id.,  à  côté  de  twympj  chaud.  Ce  mot  a  pu  dans  l'origine 
désigner  l'été,  la  saison  par  excellence.  L'insertion  d'une 
nasale  est  fréquente  dans  toutes  les  langues  ariennes,  et  la 

1  Cf.  Zend,  top.  id.  ;  d'où  tafnu,  ardent. 
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racine  tap  se  retrouve  d'ailleurs  dans  tepco,  tepor^  tepiàm^  etc,  ^ 
Le  grec  e^poç,  et  le  latin  aestas^  portent  avec  eux  leur  significa- 
tion du  temps  de  la  chaleur.  Le  lithuanien  wàsarà  est  le  nom 
du  printemps  transporté  à  Tété.  L'anc.  slave  et  russe  liato, 
polon.  latOj  bohém.  leto,  été  et  année,  est  d'origine  incertaine. 
Miklosich  le  rapporte  à  la  rac.  sanscrite  /f,  liquefacere,  et 
compare  le  lithuanien  lytusy  pluie  ^.  J'ai  quelque  peine  à  croire 
que  l'été  ait  tiré  son  nom  delà  pluie,  et  je  préférerais  rapprocher 
lieto  du  sanscrit  rtUy  et  du  zend  ratUj  saison,  l'été  étant  appelé 
ainsi  comme  la  saison  par  excellence. 

Dans  tout  ceci  nous  n'avons  que  des  analogies  indirectes 
ou  douteuses,  mais  les  langues  celtiques  et  germaniques  vont 
nous  fournir  un  rapprochement  plus  précis,  et  qui  indique  une 
affinité  primordiale, 

En  irlandais  saniy  samh^  signifie  été  et  soleil.  Comme  O'Reilly 
donne  aussi  la  forme  sahh^  pour  soleil,  et  que  le  hh  répond 
souvent  au  v  sanscrit,  j'ai  comparé  ailleurs  sava^  soleil,  l'astre 
qui  féconde,  de  la  rac.  sm,  generare,  d'où  dérivent  les  synonymes 
savHr^  sâvitra,  suvana,  sûnuj  et  sûta  '.  Ce  rapprochement  me 
paraît  encore  fondé  quant  à  la  forme  sabh^  mais  je  crois  main- 
tenant qu'il  faut  en  séparer  le  nom  de  l'été,  sam,  samhy  où 
Ym  semble  être  primitif.  Cela  résulte  déjà  de  l'ancien  cymrique 
ham,  été  *,  fe-«,  devenu  plus  tard  haf^  en  armoricain  hâfj  hafw^ 
han.  Mais  une  coïncidence  plus  décisive  encore  est  celle  du 
zend  hanta,  été*,  d'où  l'adjectif  ftamina,  ou  hâminay  aestivus, 
exactement  le  cymrique  hafirij  hefin,  id.,  plus  anciennement 
hamifiy  hemin.  La  même  forme  dérivée  se  retrouve  dans  l'irlan- 
dais Santhuiriy  Samhainy  divinité  solaire  qui  présidait  à  l'été 
chez  les  Gaëls  païens,  et  dont  le  nom  est  resté  attaché  au 

^  Grimm.  Gesch,  d,  deut,  Spr.,  p.  233,  y  rapporte  aussi  templum  avec  le  sens 
primitif  de  lieu  du  feu. 

2  Radices  shven,  voc.  cit. 

3  Les  noms  eeltiques  du  soleil,  dans  la  Zeifsch.  f,  veryl.  Spr,  de  Kahn.  t.  IV, 
p.  352. 

*  Zeass,  Gram,  celt,  p.  130. 
'»  Spiegel,  Avestùy  p.  106. 
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terme  de  la  belle  saison,  le  1*'  novembre,  appelé  encore  la 
Samhna  ou  oidche  Sharahna^  le  jour  ou  la  nuit  de  Sdmhuin. 
A  cette  époque,  on  prenait  congé  du  dieu  de  Tété  par  des 
cérémonies  qui  subsistent  partiellement  de  nos  jours  chez  le 
peuple  en  Irlande. 

Le  zend  hama  répond  au  sanscrit  sama,  égal,  complet, 
bon,  etc.,  dont  le  féminin  samâ  signifie  année.  Plus  d'une  fois 
le  nom  de  l'année  entière  est  emprunté  à  Tune  des  saisons, 
comme  en  sanscrit  çarad,  année  et  automne,  en  slave,  lieto, 
année  et  été,  il  est  donc  fort  possible  que  samâ  ait  aussi  désigné 
Tété.  La  racine  paraît  être  sam  (samati)^  non  pertubari,  iden- 
tique sans  doute  à  çam^  sedari,  placidum,  quietum  fieri,  et  dont 
%âm  (sâmayati)  placare,  quietare,  est  une  forme  secondaire. 
De  là  sâmariy  conciliation,,  apaisement.  L'été  serait  ainsi  la 
saison  tranquille  et  douce,  par  opposition  aux  rigueurs  de  l'hiver. 
II  est  remarquable  que  les  noms  celtiques  conduisent  à  la  même 
étymologie,  car  samhy  en  irlandais  signifie  aussi  tranquille,  calme, 
doux,  agréable,  et  saimhe^  samhainj  plaisir,  bonheur,  agré- 
ment, etc.'  Cela  vient  à  l'appui  de  l'interprétation  proposée. 

Il  faut  sans  doute  rattacher  au  même  groupe  l'ang. -saxon 
sumovy  sumer,  anc.  ail.  et  scand.  sumaty  été,  avec  u  pour  a 
par  l'influence  de  la  nasale  (cf.  p.  85).  Grimm  conjecture  une 
forme  gothique  sumrus^  analogue  à  vintrus  \  Cela  conduirait 
à  un  thème  primitif  samra^  dérivé  régulier  de  sam^  et  de  même 
sens  que  «ama,  hama.  L'arménien  amarrij  été,  pour  hamaitt?  ^ 
s'y  rattache  peut-être  ;  mais  il  ne  faut  pas  comparer  directement, 
comme  on  Ta  fait,  l' irlandais-erse  samhradh ,  été ,  lequel  est 
composé  avec  radhj  rath,  saison,  de  même  que  geamhradhy 
anc.  irland.  ^aîwrt^fe,=sansc.  himartn,  hiver. 

La  distinction  à  maintenir,  je  crois,  entre  l'irlandais  sabh^ 
samh^^nsc.  sava^  et  sam^  ^amA»zend  hama^  se  justifie  par  le 
fait  qu'elle  se  reproduit  dans  tout  un  groupe  de  termes  orien- 
taux. En  kourde,   le  nom  de  l'été  est  hawin  (Klaproth.  As. 

»  Ge9ch,  deut.  Spr.  p.  73. 
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polyg.  p.  80j  ou  avin^  avini  (Garzoni.  Vocab.).  Ce  n'est  pas  là, 
sans  doute,  une  corruption  du  zend  hâmina,  quelque  rappro- 
chées que  paraissent  ces  formes,  car,  en  parsi,  hâivin  désignait 
la  première  prière  du  jour,  celle  qui  se  récitait  au  lever  du 
soleil  (Richardson.  Dict.  p.  1663.  éd.  Johnson)  et  ce  hâwin 
est  évidemment  le  zend  hâvarn,  la  portion  du  jour  où  le  soleil 
se  lève  *.  En  sanscrit,  on  trouve  sâvana  avec  le  double  sens 
de  jour  solaire  et  de  mois  solaire,  et  de  là  on  passerait  aisé- 
ment à  celui  de  saison  solaire.  Nous  sommes  ramenés  ainsi 
à  sàvày  soleil,  en  zend  hû  (Spiegel.  Avestàj  p.  189),  et 
peut-être  hava  ^ ,  et  en  irlandais ,  sabh.  Comme ,  dans  cette 
dernière  langue,  le  bh  et  le  mh  ont  tous  deux  le  son  du  t^,  la 
confusion  des  formes  était  presque  inévitable. 

Nous  pouvons  conclure,  en  résumé,  que  le  zend  d'une  part, 
et  de  Tautre  les  langues  celtiques  et  germaniques  ont  conservé 
Tancien  nom  arien  de  1  été  comme  de  la  saison  calme  et  douce, 
et  que  très-probablement  il  y  avait  aussi  un  synonyme  dérivé 
de  tapj  urere,  calefacere,  et  désignant  la  saison  chaude. 


14.  —L'AUTOMNE. 


Ici  la  divergence  des  langues  est  aussi  complète  que  possible, 
et  rien  absolument  d'indiqué  qu'il  ait  jamais  existé  une  dénomi- 
nation commune.  Même  dans  les  idiomes  et  les  dialectes  ariens  les 
plus  rapprochés  entre  eux,  les  noms  diffèrent  tout  à  fait.  Il  n'y 
a  aucun  rapport  entre  le  sanscrit  çarad  ou  ghanântay'et  le  persan 
pâyh^  tîvy  mihrgâny  etc.,  entre  le  grec  oifwpTQ  et  le  latin  auc- 
tumnusy  le  germanique  herbisl  et  le  slave  ieshenï  ou  le  lithua- 


^  Barnouf,  Comment,  sur  k  Yaçnaf  p.  201,  3iO.  Hdvani,  le  saint,  le  par,  est 
aussi  une  personnification  solaire,  comme  l'irlandais  Samhuin. 

^  Le  ^  zend,  rappelle  singulièrement  le  Hu  mythique  des  Cymris,  qui  était  sû- 
rement une  divinité  solaire,  car  il  est  aussi  appelé  Huon,  et  huan,  et  en  sansc.  su- 
vanUf  est  un  nom  du  soleil. 
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nien  ruduj  Tirlandais  foghmar  et  le  cymrique  cynhauaf  ou  hy- 
drefy  etc.  Il  est  évident  que  chaque  peuple  n'a  donné  un  nom 
à  Tautomne  qu'après  l'époque  de  la  dispersion  seulement. 

Cela  s'explique,  au  reste,  par  le  fait  que,  aux  temps  anciens, 
on  ne  divisait  l'année  qu'en  trois  saisons,  l'hiver,  le  printemps 
et  l'été.  Nous  le  savons  positivement  pour  l'Inde  védique  *.  Le 
témoignage  de  Tacite  le  confirme  en  ce  qui  regarde  lès  Ger- 
mains ^.  L'Irlandais  foghmar ,  fomar^  évidemment  contracté  de 
fo-geamhraf  sous-hiver,  et  le  cymrique  cyngauaf^  de  cyn  et 
gatiaf  avant-hiver,  prouvent  l'absence  d'un  nom  spécial  de  l'au- 
tomne chez  les  Celtes,  ce  qui  s'accorde  avec  le  fait  que  la  fin 
del'été  tombait  en  Irlande  sur  le  1"  novembre,  la  nuit  de  Sam- 
hain.  Le  serbe  predzimay  automne,  ne  signifie  non  plus  que 
avant-hiver.  Ce  mode  de  division  de  l'année  paraît  remonter  au 
temps  de  la  vie  pastorale,  alors  que  la  belle  saison  se  terminait 
à  la  rentrée  des  troupeaux  pour  l'hivernage.  Les  premiers  déve- 
loppements de  l'agriculture,  qui  s'appliquèrent  sans  doute  aux 
céréales,  ne  conduisirent  point  à  changer  cette  division,  parce 
que  la  moisson  se  faisait  pendant  l'été.  Ce  n'est  que  là  où  la 
culture  des  fruits,  et  surtout  de  la  vigne,  prit  plus  tard  une 
certaine  extension,  que  l'on  fut  amené  à  distinguer  une  qua- 
trième saison.  Les  noms  de  l'automne  restent  ainsi  en  dehors 
du  cercle  de  nos  recherches,  et  nous  devons  les  laisser  de  côté, 
quelque  intérêt  qu'ils  puissent  avoir  en  eux-mêmes. 

On  peut  conclure,  ce  semble,  de  tout  ce  qui  précède,  que  les 
anciens  Aryas  divisaient  l'année  en  trois  périodes,  l'hiver  ou 
la  saison  de  la  neige,  le  printemps  ou  l'époque  du  revêtement  de 
la  nature,  et  l'été,  la  saison  du  soleil.  Cette  division  implique 
un  climat  tempéré  et  une  latitude  moyenne.  Les  peuples  du  Nord 
ne  connaissent  que  deux  saisons,  l'été  et  l'hiver.  L'Edda  Scan- 
dinave en  fait  deux  géants,  Sumar  et  Vetr  ,  mais  ne  personnifie 

>  Voy.  Nouv.  /.  Asiat  1835.  Jaillet  p.  H. 

^  Tacit.  De  mor.  German,  Hiems  et  ver  et  œstas  intelkctum  ac  vocabula  kabent; 
auctumni  pertnde  nomen  ac  bona  ignorantur» 
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ni  le  printemps  ni  Tâutomne'.  Chez  les  Slaves,  qui  cependant 
ont  conservé  l'ancien  nom  du  printemps,  on  remarque  une 
tendance  décidée  à  le  remplacer  par  des  équivalents  qui  le  su- 
bordonnent à  l'été.  Les  Illyriens  disent  proljetjey  avant-été,  ou 
bien  podzimaky  après-hiver,  les  Bohémiens  podleti  ou  podzim. 
Les  Slovaques  appellent  le  printemps  mlado  leto  ou  jeune  été. 
Chez  les  Lithuaniens,  Tété  lui  a  enlevé  son  nom  primitif  u^ewarà, 
pour  ne  lui  laisser  que  celui  de  pawasarisy  sous-été.  Les  Celtes 
distinguent  trois  saisons ,  et  subordonnent  l'automne  à  l'hiver, 
comme  aussi  les  Serbes.  Plus  au  sud,  les  Grecs  et  les  Romains 
ont  senti  de  bonne  heure  la  convenance  d'une  division  qua- 
druple. Dans  rinde,  on  a  fmi  par  compter  jusqu'à  six  saisons 
distinctes  qui  correspondent  à  autant  de  variations  du  climat,  et 
cette  division  sextuple  se  trouve  aussi  chez  les  Arabes.  Ainsi 
le  nombre  trois  tient  le  milieu  entre  le  nord  et  le  midi,  et  s'ac- 
corde bien  avec  notre  hypothèse  sur  la  position  géographique 
du  pays  primitif  des  Aryas. 

1  Grimm.,  Deut.  Mythol.,  p.  436. 


CHAPITRE    VI. 


EXAMEN  DE  QUELQUES  TERMES  GÉOGRAPHIQUES  ET  TOPOGRAPHIQUËS 


§   15. —OBSERVATIONS  PRÉLIMINAIRES. 

Les  noms  qui  s'appliquent  à  la  topographie  d'un  pays  peu* 
vent  sans  doute  nous  éclairer  sur  la  manière  dont  ses  habi- 
tants concevaient  la  nature,  et  les  objets  du  monde  extérieur, 
mais  ils  sont  d'un  caractère  trop  général  pour  fournir  des  in- 
dices précis  quant  à  la  position  géographique.  Il  y  a  partout 
ou  presque  partout,  des  montagnes,  des  plaines,  des  fleuves, 
des  lacs,  etc.,  et  les  analogies  de  mots  ne  prouvent  ici  que  Taf- 
finité  des  langues  elles-mêmes,  sans  que  l'on  puisse  rien  en 
inférer  de  plus  d'une  manière  bien  positive.  Il  faut  recher- 
cher, cependant,  si  dans  cette  classe  de  termes  il  ne  s'en  trou- 
verait pas  quelques-uns  qui,  par  leur  nature  exceptionnelle, 
pourraient  jeter  quelque  jour  sur  le  problème  géographique. 
Les  noms  de  la  mer,  et  ceux  qui  sont  propres  aux  contrées  mon- 
tagneuses, sont  surtout  intéressants  à  étudier  sous  ce  rapport. 
Ceux  des  cours  d'eau  ont  moins  d'importance,  mais  ils  peuvent 
compléter  les  données  fournies  par  les  autres. 

§  16.  —LA  MKR. 

Je  place  en  première  ligne  les  termes  relatifs  à  la  mer,  parce 
que  les  mers  n'abondent  nulle  part,  et  que,  de  toutes  manières, 


-  no  —       • 

elles  doivent  frapper  vivement  Timagination  des  peuples.  On 
comprend  dès  lors  tout  rintérêî,  de  cette  question  :  Les  anciens 
Aryas  ont-ils  connu  la  mer?  Car  la  réponse  ne  peut  manquer 
d'éclairer  le  problème  de  leur  demeure  primitive.  Il  se  trouve 
heureusement  que  la  linguistique  comparée  peut  trancher  cette 
question  dans  le  sens  affirmatif. 

1).  Toutes  nos  langues  européennes,  à  l'exception  du  grec, 
possèdent  pour  la  mer  un  nom  commun  ;  en  lat.  mare  ;  en 
irland.  muir  (génit.  mara) ,  en  cymr.  mor ,  mj/r,  en  corn,  et 
armor.  mor  ;  en  goth.  mareiy  en  ang.-sax.  mère,  en  scand.  mar, 
en  anc.  allem.  mari^  mm;  en  Hthuan.  mares  {^w  pluriel);  en 
anc.  slav.  et  rus.  moru ,  en  polon.  mor%e^  en  illyr.  morra,  etc. 
Un  accord  aussi  général  ne  saurait  provenir  d'aucune  transmis- 
sion, et  doit  remonter  à  l'origine  même  de  toutes  ces  langues. 
Cela  est  d'autant  plus  certain  que  ce  nom  se  retrouve  aussi 
dans  le  sanscrit  mîra^  mer,  océan.  I>a  différence  des  voyelles  ne 
saurait  être  objectée,  et  s'explique  par  Tétymologie  du  mot  qui 
dérive  sans  doute  de  la  rac.  mr,  mori.  Les  racines  de  cette 
forme,  en  effet,  se  développent  souvent  en  ïr  ainsi  qu'en  ar,  et 
mtra  est  à  mam,  comme  ttra  à  tara ,  ttrayati  à  taratij  de  tf, 
transire. 

Le  sens  que  l'on  obtient  par  cette  étymologie  se  justifie  faci- 
lement. La  mer  s'offre  naturellement  à  l'imagination  comme 
une  grande  surface  stérile  et  déserte  ;  c'est  le  Tt(5vToç  (^xpuyeToç 
d'Homère,  \evastum  mare  des  Latins,  le  vast^  voest  (prop.  désert) 
des  Scandinaves.  Un  des  noms  sanscrits  de  l'océan,  mrtyôdbhava^ 
signifie  l'origine  ou  la  source  de  la  mort.  De  plus  maru^  en  sans- 
crit, désigne  le  désert,  et  se  présente,  sauf  la  différence  des  suf- 
fixes, comme  le  vrai  corrélatif  de  mare^  etc.,  sans  que  l'on  puisse 
mettre  en  doute  sa  provenance  de  la  racine  mr. 

Il  résulte  déjà  de  là ,  avec  beaucoup  de  probabilité ,  que  les 
anciens  Aryas  ont  connu  la  mer,  puisque  leurs  descendants  à 
l'orient  comme  à  l'occident,  lui  donnent  le  même  nom.  Mais 
quelle  mer  ont-ils  pu  connaître?  Ce  ne  peut  être,  à  coup  sûr,  ni 
l'Océan  austral,  ni  la  mer  du  Nord,  ni  la  Méditerranée,  qui  nous 
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éloignent  beaucoup  trop  des  seules  régions  où  il  est  possible  de 
placer  leur  berceau.  Il  ne  reste  donc  que  la  mer  Noire  ou  la  mer 
Caspienne,  peut-être  aussi  le  grand  lac  Aral.  Or,  comme  il  faut  de 
toute  nécessité  chercher  le  point  de  départ  de  la  race  arienne  à 
Test  de  la  mer  Caspienne,  et  en  deçà  de  THindoukouch  et  du 
Belourtag,  cette  dernière  seule  a  pu  se  trouver  assez  rapprochée 
des  Aryas  pour  qu'ils  en  aient  eu  connaissance,  et  cela  nous  ra- 
mène à  la  Bactriane  comme  satisfaisant  le  mieux  à  ces  diverses 
conditions.  Cette  première  induction  est  appuyée  d'une  manière 
remarquable  par  d'autres  considérations. 

On  sait  que  la  Bactriane  est  séparée  de  la  mer  Caspienne  par 
un  vaste  désert  qui  commence  déjà  à  trente  milles  de  Balkh ,  et 
qui  s'étend  au  loin  dans  le  Karisme  actuel,  l'ancien  Khorasan. 
C'est  dans  ce  désert  qu'est  située  la  fertile  oasis  de  Merw,  le  mouru 
du  Zend  Avesta ,  et  ce  nom  même ,  qui  correspond  au  sanscrit 
maru,  était  sûrement  celui  du  désert  en  général.  Quoi  de  plus 
naturel  que,  dans  l'imagination  des  Aryas ,  si  on  les  suppose  éta- 
blis en  Bactriane,  la  mer  qui  continuait  immédiatement  le  désert, 
se  confondît  sous  la  même  dénomination  ?  D'après  la  description 
de  Burnes ,  rien  ne  ressemble  plus  aux  vagues  de  la  mer  que  les 
dunes  de  sable,  escarpées  du  côté  opposé  aux  vents  régnants,  en 
pente  douce  de  l'autre,  et  dans  l'intérieur  desquelles  les  particu- 
les tournoyantes  du  sable  offrent  la  parfaite  image  de  l'eau  en 
mouvement  *.  Il  est  donc  très-probable  que  marUy  et  peut-être 
aussi  mira,  désignaient  toute  la  région  occidentale,  y  compris  la 
mer  Caspienne  qui  n'en  était  qu'une  continuation.  Plus  tard ,  et 
({uand  les  rapports  géographiques  se  trouvèrent  changés,  les  di- 
vers peuples  ariens  n'appliquèrent  plus  ces  noms  qu'à  la  mer 
seulement,  et  d'une  manière  générale. 

2).  Les  quatre  points  cardinaux  sont  souvent  nommés  d'a- 
près les  conditions  de  la  position  géographique  des  divers  pays. 
C'est  ainsi  que  les  Indiens  appelaient  le  nord  uttaraj  udanèj  udîcî^ 
de  ud  ,  sursum ,  la  région  d'en  haut ,  et  le  sud ,  au  contraire , 

>  Burnes.  Voy.  à  Boukhara.  t.  III.  p.  342.  Trad.  franc. 
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avancj  avâncî,  de  ava^  deorsum,  la  région  d'en  bas,  parce  que 
au  nord  s'élevait  THimâlaya ,  et  que  tous  les  fleuves  de  Tlnde 
s'épanchaient  vers  le  midi.  C'est  ainsi  encore  que  les  Groënlan- 
dais  appellent  l'ouest  kitâ,  mer  ,  le  côté  de  la  mer,  et  l'est 
kangia^  terre,  le  côté  de  la  terre  *.  Il  n'y  aurait  rien  de  surpre- 
nant d'après  cela  à  ce  que  les  Aryas  eussent  désigné  l'occi- 
dent comme  le  côté  du  désert  ou  de  la  mer.  Comme  les  noms 
des  points  cardinaux  ont  beaucoup  varié  depuis  la  dispersion,  et 
par  Teffet  même  des  changements  de  pays,  on  ne  trouve  pas  de 
terme  commun  aux  diverses  langues  ariennes  pour  appuyer  cette 
conjecture,  mais  plusieurs  faits  isolés  tendent  à  la  confirmer. 

a).  Je  citerai  en  premier  lieu  le  nom  germanique  de  l'occi- 
dent, ang.-sax.  westy  scand.  vestr,  anc.  ail.  west^  weslen  {toes- 
tavy  versus  occidentem)  d'où  provient  notre  mot  ouest.  Cf.  lesWtsi- 
gothi  opposés  Ostrogolhi.  Sei^it-ce  par  un  pur  hasard  que  ce  terme 
se  trouve  si  rapproché  de  Tanglo-saxon  westen^  desertum,  weste, 
westy  deserlus,  del'anc.  ail.  wôsli^  id.,  et  du  Scandinave  vasty 
wcestj  pelagus,  auxquels  se  lie  le  latin  vastm,  vasttim?  La  ra- 
cine de  ces  derniers  mots  paraît  se  trouv<er  dans  le  sanscrit  vas 
ou  vasty  interficere,-  occidere,  d'où  vasray  la  mort,  vasu,  sec,  sté- 
rile, et,  comme  vasuka^  vasira,  sel,  sel  marin  ;  car  au  sel  s'atta- 
chait la  notion  de  stérilité.  On  semait  du  sel  sur  un  lieu  pour  le 
maudire  à  jamais,  et  l'on  sait  qu'il  abonde  dans  certaines  parties 
des  déserts.  Je  crois  que  de  t^as  dérivent  aussi  deux  noms  de  la 
nuit,  vasati  et  vâsura^  parce  que  la  nuit  était  opposée  au  jour 
comme  la  mort  à  la  vie,  comme  le  mal  au  bien  ;  c'est  ce  que  con- 
firment d'autres  synonymes  tels  que  dôshuy  en  zend  daosha  ,  la 
mauvaise,  et  naktaj  la  morte,  de  naÇy  necare,  qui  est  resté  dans 
toutes  nos  langues  européennes.  Pott  déjà  a  rapproché  de  vasati 
le  germanique  tvesty  vu  la  liaison  naturelle  du  soir  ou  de  la  nuit 
avec  l'ouest.  Il  est  difficile  de  décider  laquelle  de  ces  notions  a 
prévalu  primitivement  dans  le  nom  de  l'occident  ;  et  il  y  aura  eu 
sans  doute  des  transitions  de  l'une  à  l'autre.  Quoi  qu'il  en  soit,  la 

*  Kleinsmidt.  (Wwnl,  gramm,  p.  ^0. 
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racine  vas  se  retrouve  également  dans  Tirlandais  fàs ,  fàsach , 
fasmhar ,  désert,  vide ,  désolé ,  sauvage  *,  ce  qui  confirme  Taffî- 
nité  des  termes  germanirpies  et  latin  avec  le  sanscrit.  Il  est  pro- 
bable aussi  que  le  gothique  vis^  qui  rend  dans  Ulphilas  le  grec 
yaXiivTi,  le  calme  de  la  mer,  se  rattache  à  westy  par  Tidée  de 
l'immobilité  et  du  silence  qui  régnent  dans  le  désert,  plutôt  qu'à 
celle  du  calme  de  soir,  comme  le  pense  Grimm  ^. 

Si  Ton  se  souvient  que  les  Ario-Germains  ont  dû  occuper  préci- 
sément les  portions  occidentales  de  l'Ariane  primitive,  un  peu  au 
nord  des  Celtes,  et  qu'ils  touchaient,  par  conséquent,  au  grand 
désert,  on  comprendra  comment  ce  mot  de  west^  qui  se  ratta- 
che à  la  fois  aux  sens  divers  de  désert ,  de  nuit ,  de  mer  et 
d'occident,  a  pu  rester  plus  spécialement  dans  leurs  langues 
comme  un  souvenir  incompris  des  circonstances  qui  lui  ont 
donné  naissance. 

b)  Un  souvenir  du  même  genre  se  reconnaît  peut-être  encore 
chez  les  Indiens,  où  l'occident  est  appelé  vamnî,  c'est-à-dire  la 
région  de  la  mer,  varuna,  ou  de  Varuna^  le  dieu  de  l'Océan. 
Les  trois  autres  points  cardinaux  sont  régis  également  par  des 
divinités  :  le  sud  yamî,  par  Yama,  le  dieu  de  la  mort  ;  l'orient 
par  Agni,  le  dieu  du  feu  ;  le  nord  kâuvêra,  par  Kuvêraj  le  dieu 
des  richesses.  D'après  la  situation  de  l'océan  indien,  c'est  la 
région  du  sud  qui  aurait  dû  être  celle  de  Varuna^  et  rien  n'ex- 
plique pourquoi  il  règne  sur  l'Ouest.  Cela  n'indiquerait-il  point 
une  réminiscence  des  temps  où  la  mer  était  située  &  l'occident 
pour  les  anciens  Aryas  ? 

c  )  Si  les  noms  du  désert  et  de  la  mer  ont  pu  servir  à  dési- 
gner l'occident,  celui  de  l'occident ,  à  son  tour,  a  pu  être  ap- 
pliqué à  la  mer  et  au  désert,  et,  si  je  ne  me  trompe,  les  langues 
slaves  paraissent  avoir  gardé  quelques  traces  de  cette  ancienne 
connexion. 

En  sanscrit  apânéj  de  la  préposition  apa^  àiro,  signifie  ce  qui 

1  De  là  le  nom  gaulois  de  Vo$egus  mons,  les  Vosges.  En  erse  fàsach  signifie  aussi 
montagne. 
^  Cf.  Dtefenbach.  Goth,  \V.  Buch,  voc.  vis, 
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est  situé  en  arriére,  l'ouest,  par  opposition  à  prâné,  de  pra, 
ce  qui  est  devant ,  Test.  Cette  manière  de  désigner  Torient , 
commune  à  plusieurs  peuples,  se  fondait  sur  la  coutume  de  se 
tourner  vers  le  soleil  levant  pour  faire  acte  d'adoration.  De  apâné 
dérive  apâcinay  occidental,  en  arrière.  Or,  à  cette  dernière 
forme,  et  avec  le  retranchement  de  Va  initial,  qui  s'observe  assez 
fréquemment,  répond  exactement  l'ancien  slave  pàcina^  russe 
et  illyrien  pucinay  qui  est  le  nom  de  la  mer.  Cette  dénomi- 
nation de  occidentale  ne  peut  lui  avoir  été  donnée  par  les  Slaves 
qu'à  une  époque  où  ils  se  trouvaient  encore  à  l'est  de  la  mer 
Caspienne.  Le  nom  slave  du  désert  suggère  une  conjecture 
analogue  \ 

En  sanscrit  et  en  zend,  on  trouve  paçéa,  avec  le  sens  du 
latin  posty  et  de  là  vient  en  sanscrit,  paçcimay  occidental,  ce 
qui  est  derrière.  Ce  terme  se  rattache  très-probablement,  comme 
apâcîna^  à  la  préposition  apa,  avec  suppression  de  l'a,  et  addition 
d'un  5,  de  même  que  dans  l'adverbe  védique  avaSy  deorsum, 
de  «va,  lequel  s  est  changé  en  ç  par  l'influence  de  la  palatale 
è  *.  L'élément  essentiel  de  ce  mot  serait  donc  pas,  pour  apas, 
et  on  le  reconnaît,  en  effet,  dans  le  latin  post^  depos,  le  lithuanien 
pas  y  près  de,  paskuy^  après,  le  persan  pas,  et  l'ossète  fasteh, 
après,  derrière  '.  Une  autre  forme  remarquable  est  celle  de 
l'osque  postiriy  ombrien  ptistin,  pusti,  dont  le  sens  un  peu 
différent,  propter,  secundum,  se  rattache  cependant  au  latin 
post  *.  Cette  forme  en  effet,  nous  conduit  immédiatement  au 
slave  pustûf  lilhuan.  pustas^  desertus,  d'où,  comme  substantif, 
le  russe  pustynia,  polon.  id.  et  pus%c%aj  illyr.  pustigna^  puMosc^ 

1  Le  zend  apâkhtara  désigne  le  nord,  et  non  Touest,  comme  la  région  silaée  en 
arrière.  Cela  confirme  le  fait  de  la  migration  des  Iraniens  du  nord  au  sud.  De  plus 
le  nord  était  considéré  par  eux  comme  la  demeure  des  démons,  en  opposition  avec 
les  idées  des  Aryas  de  l'Inde  qui  en  faisaient  le  séjour  des  dieux.  Il  y  avait  là  sans 
donte  un  souvenir  des  rigueurs  du  climat  de  leur  ancien  pays. 

^  Benfey.  Griech.  W,  Lex.  t.  I.  p.  128.  11  y  compare  ingénieusement  le  grec 
oirtaab),  et  le  latin  pone,  pour  posnef  =  zend  paçné  auprès. 

9  Cf.  Polt.  Et  Forsch.  I.  88.  Bopp.  Gloss,  sansc.  —  Gurtius  Zeitsch.  f,  v.  Spr. 
^  Bugge.  Ibid.  t.  V.  p.  4. 
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bohém.  pausst^  et  le  lithuan.  pussezià.  Le  désert  était  donc^ 
comme  la  mer,  pour  l^  Slaves  ainsi  que  pour  les  Germains, 
la  région  située  en  arrière^  c'est-à-dire  à  Toccident.  Le  nom 
qu'ils  donnent  au  nord,  sieveriiy  où  Ton  reconnaît  le  sanscrit 
savyay  le  nord  et  la  gauche,  prouvent  qu'ils  se  tournaient 
aussi  vers  l'orient  pour  déterminer  les  points  cardinaux,  et 
qu'ainsi  l'ouest  était  bien  pour  eux  la  région  postérieure. 
Cette  coïncidence  entre  les  Slaves  et  les  Germains,  laquelle 
s'expliquerait  fort  bien  par  leur  commune  position  primitive,  prête 
une  force  nouvelle  à  toute  notre  hypothèse. 

d).  Le  cymrique  nous  fournit  peut-être  encore  un  indice 
d'une  ancienne  connexion  entre  les  noms  de  l'occident  et  de  la 
mer.  Dans  cette  langue,  louest  est  appelé  Uyiven^  llyivyny  et 
ce  mot  n'a  pas  d'étymologie  indigène  satisfaisante.  Si  l'on  com- 
pare le  sanscrit  lavana,  sel  marin,  et  lavanôda,  mer,  eau  salée, 
si  l'on  se  souvient  de  plus  que  la  mer  tire  souvent  son  nom  du 
sel  qu'elle  renferme,  comme  dans  le  grec  ^ç,  le  latin  sa/,  l'ir- 
land.  salj  sail^  saileas^  le  scand.  salty  on  ne  trouvera  rien  d'im- 
possible à  ce  que  le  cymrique  llywen  ne  soit  qu'un  ancien  nom 
de  la  mer  appliqué  à  l'occident. 

3).  Pour  achever  de  mettre  en  évidence  le  fait  principal  de 
notre  hypothèse,  savoir  que  les  Aryas  ont  connu  la  mer,  il 
faut  signaler  encore  plusieurs  analogies  dignes  d'attention  parmi 
les  termes  moins  généralement  répandus  que  ceux  du  premier 
paragraphe. 

a).  Le  grec  itovtoc  répond  au  sanscrit  pantha,  patha^  route, 
voie,  de  la  rac.  panthj  path;  ire,  d'où  aussi  pathilay  voyageur. 
C'est  l'ancien  slave  pàtïj  russ.  puttj  illyr.  putj  chemin.  L'ap- 
plication à  la  mer,  comme  voie  facile  et  large  de  communica- 
tion, se  retrouve  également  dans  le  ssjïscrilpâthisy  auquel  cor- 
respond, aussi  fidèlement  que  possible,  l'ancien  saxon  fâthij 
mer,  que  Grimm  a  déjà  rapproché  de  wJvtoç  par  l'intermédiaire 
d'une  forme  gothique  présumée  fanthi  '.  Il  est  probable  que 

1  Deut.  Gramm.  II.  382. 
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Tirlandais  bath  (pour  path)y  mer,  se  relie  au  même  groupe.  Ce 
nom  significatif,  et  décidément  arien,  semblerait  indiquer  que 
les  Aryas  n'ont  pas  été  étrangers  à  la  navigation  maritime.  Le 
fait  est  certain  du  moins  pour  celle  des  fleuves,  comme  nous 
le  verrons  ailleurs  en  étudiant  les  termes  qui  s  y  rapportent,  et 
la  grande  voie  navigable  de  TOxus,  qui  se  jetait  alors  dans  la 
mer  Caspienne,  a  dû  les  mettre  de  bonne  heure  en  commu- 
nication avec  cette  dernière  *. 

b).  L'origine  du  nom  de  l'Océan,  wxeavbç,  a  été  l'objet  de  beau- 
coup de  conjectures  diverses  que  je  m'abstiens  de  rapporter, 
parce  qu'aucune  ne  me  paraît  satisfaisante.  Je  me  permets  tou- 
tefois d'en  présenter  une  nouvelle  qui  me  semble  suffisamment 
appuyée  par  l'analogie  du  sanscrit.  L'océan  y  est  appelé  gala- 
çaya^  le  réceptacle  des  eaux,  et  mahâçaga,  le  grand  réceptacle, 
termes  composés  avec  âçaya,  récipient,  réceptacle,  demeure,  de 
â  et  dcjpi,  jacere,  quiescere.  Le  synonyme  nidhi  (de  ni  -|-  dhâ^ 
ponere)  forme  plusieurs  composés  analogues  avec  les  noms  do 
Feau,  tels  que  ambunidhij  océan,  gfa/a-,%fl-,v^ri-,sa/77am- 
dhiy  id.  Or,  comme  de  la  racine  ci  dérive  la  double  forme  çaya^ 
et  çayundy  lit,  sommeil,  on  peut  parfaitement  admettre  à  côté 
de  âçaya  un  synonyme  âçayana  qui  serait  le  corrélatif  exact  de 
wxeavcx;,  pour  àx£iavoç.  Ce  mot  u'aura  eu  dans  le  principe  que  le 
sens  général  de  mer,  en  tant  que  réservoir  des  eaux,  et  l'idée 
grecque  de  l'océan  qui  entoure  la  terre  comme  un  vaste  fleuve 
est  sans  doute  beaucoup  plus  récente. 

Il  est  fort  douteux  que  les  formes  wy^v,  wyêvo;,  que  donne 
Hesychius,  aient  la  même  origine,  mais  leur  explication  reste 
encore  incertaine.  Leur  ancienneté  est  prouvée  par  la  concor- 
dance de  l'irlandais  aigein^  oigeati^  oigiariy  et  du  cymrique 
eigiaiorij  eigion^  la  mer;  mais  ni  le  sanscrit  ôgha^  flux,  tor- 
rent, ni  ôgaSy    eau,  entre  lesquels  hésite   Windischman,  ne 

'  Voyez,  sur  la  question  de  rancien  cours  de  TOxus,  Humboldt,  Asie  centrale, 
11,  p.  2il  el  saiv.  (c  Je  crois,  dit-il  plus  loio  (p.  259],  très-fortement  à  l'ancien 
»  transport  des  marchandises  de  Tlnde  et  du  pays  des  Sères  par  TOxas  dans  la 
mer  Caspienne.  » 
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rendent  pas  bien  compte  des  termes  grecs  et  celti(jues  *.  En 
s'en  tenant  strictement  aux  concordances  phoniques  régulières, 
wY7iv,-cvo;,  conduirait  au  sanscrit  âgâna,  âganana^  origine,  nais- 
sance ;  mais  ces  mots  n'ont  point  l'acception  d'océan.  Si  tou- 
tefois ce  rapprochement  était  fonde,  on  pourrait  voir  dans  le 
nom  grec  une  allusion  au  mythe  antique  de  l'eau,  comme  élé- 
ment générateur  de  toutes  choses. 

C)  On    fait    dériver    ôdXa<r<ra,    ôaXaxTa  du   verbe  Tapa^^oj,  epaciato, 

agiter  *,  peut-être  avec  raison  ;  car  Tapaorauj  conduit  à  la  racine 
sansc.  ^f,  d'où  tarda  ^  tremblant,  liquide,  taranga,  flot,  tarantay 
et  tarîshaj  mer.  On  peut  hésiter,  cependant,  en  présence  du 
sanscrit  dharaj  qui  contient,  renferme,  de  dhr^  tenere,  detinere, 
synonyme,  par  conséquent,  de  âçaya^  et  qui  se  combine  de 
la  même  manière  avec  les  noms  de  l'eau  pour  désigner  TOcéan, 
galadharaj  ou  le  nuage  ambhodharaj  payôdharay  tôyadhara. 
Comme  féminin,  dharâ  signifie  la  terre  qui  porte  et  contient 
toutes  choses,  et  aussi  matrice,  ventre,  vaisseau  du  corps,  etc. 
Le  persan  dâr  s'emploie  de  même  à  la  fin  des  composés,  et 
il  est  à  remarquer  que  daryâb  on  darydy  inversion  de  âbdâr^ 
aquam  tenens,  est  le  nom  de  la  mer  et  du  fleuve.  Au  point  de 
vue  phonique,  6aXa  répond  entièrement  à  dhara^  et  se  retrouve 
d'ailleurs  dans  adXa-fxo;,  ôaXd-fxri,  chambre,  lit,  caverne,  etc.  (Cf. 
le  persan  rfarf,  lit.)  Par  le  même  changement  de  r  en  /,  on 
peut  ratttacher  ici  le  cymrique  dylan^  mer=scr.  dharanay  syno- 
nvme  de  dhara. 

La  forme  ôdXa<y<Ta  paraît  se  lier  à  un  thème  dharat^  dharant^ 
continens,  par  un  changement  phonique  analogue  à  celui  des 
terminaisons  ei;,  eacra,  que  Bopp  fait  provenir  de  evt,  evxa,  le  sans- 
crit vatj  vani  *.  Le  sens  primitif  du  mot  serait  ainsi,  comme  pour 
le  persan  daryâ^  celui  de  réservoir  des  eaux,  le  même  que 

pour  àxeavàç. 

dj  L'origine  de  iréXaYoç,  est  encore  douteuse,  car  la  dérivation 

1  Wiodischinan.  Ursageri  den  arischen  Vœlker.  p.  6  el  6.  Vu)  grec  répond  dans 
la  règle  à  uq  d  ou  du,  sanscrit^  et  le  gh  eiigerait  7. 

2  Bopp.  Vergl.  Gramm.  p.  I\05.  Cf.  Potl.  Etym  For$ch.  \\   448.' 
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de  irAaç,  proche,  iceXaw,  approcher ,  ne  se  justifie  guère  quant 
au  sens.  En  sanscrit  paraga^  paranga^  désigne  récume,  pro- 
bablement en  tant  que  produite  par  un  autre  (para)^  c'est-à-dire 
par  l'eau.  L'application  du  même  nom  à  l'écume  et  à  la  mer 
n'aurait  rien  d'insolite,  et  se  trouve  appuyée  par  l'analogie  du 
sanscrit  abbhraj  océan,  littér.  aquam  ferens,  contracté' sans 
doute  dans  abhrà,  nuage,  et  que  représente  le  grec  à<pp<5ç,  écume  *. 
Ce  qui  confirme  d'ailleurs  ce  rapprochement,  c'est  la  concor- 
dance de  l'irlandais  feargj  fairge,  mer,  vague,  où  p  est  changé 
en  fj  et  l'analogie  de  l'erse  sal  qui  signifie  à  la  fois  la  mer 
et  l'écume.  L'identité  primitive  des  trois  formes  paraga  wéXayo, 
fairge  y  trouve  son  parallélisme  à2insparaçuy  icéXexu,  f air  ce  y  hache, 
ou  maillet,  des  trois  langues  comparées. 

ej  Après  cet  examen  de  quelques  noms  grecs,  je  passe  aux 
langues  germaniques,  où  Kuhn  a  signalé  une  remarquable  coïn- 
cidence avec  le  sanscrit  ^.  Dans  l'ancien  saxon,  qui  déjà  nous 
a  offert  /afftî«scr.  pâthis,  la  mer  est  appelée  gabatiy  en  anglo- 
saxon  geofon.  En  sanscrit  gabhtra,  gambhîray  de  la  rac.  gabhj 
gàmbhj  oscitare,  signifie  profond,  et  le  mot  védique  gambhan 
désigne  spécialement  la  profondeur  de  la  mer.  La  nasale  sup- 
primée dans  gabarty  geofon  ^  reparait  dans  l'ancien  allemand 
gumpitOy  l'étang  ou  l'abîme  de  feu  de  l'enfer,  et  le  gump,  gumpen, 
creux  profond,  de  quelques  dialectes  germaniques.  Le  grec  puôoç, 
Tang.-saxon  dypa  et  l'erse  domhany  dointhne^  appliqués  à  la 
mer,  n'expriment  également  que  l'idée  de  profondeur. 

fj  Un  autre  terme  germanique  très-digne  d'attention  ne  me 
semble  pas  jusqu'ici  avoir  été  ramené  à  son  origine  véritable. 
C'est  l'anglo-saxon  et  Scandinave,  sund^  mare,  fretum  et  natatio, 
identique  sans  doute  au  sint  de  l'anc.  allemand  dans  sint-flv^ot 
diluvium,  en  suédois  syndaflôd,  danois  syndfldtj  néerlandais 
sondvloed ,  allem.  moderne  sûndfluth ,  avec  le  sens  impropre 
de  fluth  der  sûnde^  déluge  du  péché.  Ce  nom  du  déluge  que 
Grimm  croit  très-ancien,  et  fondé  sur  quelque  vieille  tradition 

1  Cf.  l'irland.  a6ar,  marais. 

^  Zeitsch.  f.  Vergl.  Spr.  t.  I.  p.  437. 
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indigène  *,  a  été  expliqué  jusqu'à  présent  par  l'anc.  allemand  et 
anglo-saxon  sin,  perpetuo,  ce  qui  ne  donne  pas  un  sens  bien 
satisfaisant.  Les  deux  formes  sund  et  sint  ont  sans  doute  désigné 
également  la  mer,  car  la  seconde  répond  letti^e  pour  lettre  au 
sanscrit  shidhuy  mer  et  fleuve,  de  la  rac.  védique  strffe,  ire 
(fluere).  Comme,  à  côté  de  sidhy  on  trouve  aussi  sddhy  proficisci, 
abire,  et  que  sund  signifie  natatio,  on  peut  conclure  avec  grande 
vraisemblance  à  une  racine  germanique  forte  sandj  sindy  sund^ 
fluere,  natare,  qui  rendrait  compte  de  Tune  et  de  l'autre  forme, 
et  qui  donnerait  de  plus  Tétymologie  de  Tang-saxon  sandy  scand. 
sa7idr,  anc.  ail.  sant,  le  sable  qui  coule  comme  Teau.  Lesintfluot 
serait  alors  l'inondation  de  la  nierj  en  sanscrit  sindhuplutay  soit 
par  allusion  au  récit  de  la  Genèse,  quand  les  fontaities  du  grand 
abîme  furent  ouvertes,  soit  comme  une  tradition  indépendante 
du  témoignage  biblique. 

On  sait  que  Sindhu  est  le  nom  sanscrit  de  Tlndus  (en  zend 
henduj  handu)  d'où  est  venu  celui  de  l'Inde  en  général.  L'afghan 
sint,  sin,  et  le  tirhai  (dialecte  des  montagnes  du  Caboul)  sinthy 
signifient  une  rivière  quelconque  ;  mais  une  analogie  plus  loin- 
laine  et  plus  curieuse  est  celle  de  l'irlandais  sindj  sinn  (plus 
tard  sionan,  sionainn)^  l'ancien  nom  du  Shannon ,  qui  n'a  de 
commun  avec  le  sindhu  que  le  sens  général  de  fleuve. 

gj  Une  remarquable  coïncidence  se  révèle  encore,  sans  in- 
termédiaires à  moi  connus,  entre  les  deux  rameaux  extrêmes 
de  la  famille  arienne.  C'est,  d'une  part,  le  sanscrit  avisha^ 
océan  et  cieP,  et,  de  l'autre,  Tirlandais-erse  aift/rm ,  océan, 
haute  mer,  mer  profonde,  et  aussi  atmosphère,  ciel.  Comme 
en  irlandais  bh  remplace  souvent  le  v  qui,  ainsi  que  je  l'ai  dit 
déjà,  manque  à  l'alphabet  de  cette  langue,  l'identité  de  forme 
est  aussi  complète  que  celle  du  double  sens.  Le  seul  doute  que 
l'on  pourrait  conserver  c'est  que  aibheis  ne  fût  une  corruption 
de  abyssu^^qm  n'a  plus  aucun  rapport  avec  avisha;  mais  la 

>  DeuU  Mythol.  p.  472. 

•  Wilson.  Sansc.  Dict.^  v.  cit.  Le  sens  de  ciel  manque,  je  ne  sais  pourquoi,  dans 
le  dictionnaire  de  Putcrsbourg. 


—  120  — 

signification  de  ciel,  en  irlandais  et  en  sanscrit ,  éloigne  ce 
doute,  car  le  ciel  n'est  jamais  appelé  rabîme.  Quant  à  Tétymologie 
de  avishay  elle  n'est  pas  très-claire,  à  cause  des  acceptions 
nombreuses  et  en  grande  partie  inusitées,  de  la  racine  ai;.  Comme 
avishî  signifie  rivière,-  il  est  difficile  de  le  séparer  de  son  syno- 
nyme avaniy  et  dès  lors  le  sens  de  mouvement,  ire ,  que  le 
Nighantu  donne  à  la  racine  aVj  semble  le  plus  convenable 
pour  la  mer  mobile,  le  fleuve  qui  coule  et  le  ciel  qui  tourne. 

h)  Un  autre  nom  sanscrit,  tout  semblable  quant  au  suflixe, 
est  tavishuj  océan,  au  féminin  tàvishty  rivière.  La  racine  est 
ici  tu,  crescere;  et  comme  tavishî,  dans  les  Yêdas,*  signifie 
aussi  force,  iavisha  doit  avoir  le  sens  primitif  de  grand  et 
et  de  puissant.  Â  la  même  racine,  mais  sans  le  suffixe  isha 
conservé  dans  aibh-eis,  se  rattache  l'irlandais  tabhy  taibh,  tdmh, 
océan,  et  on  peut  croire  à  l'existence  d'un  synonyme  taibheù^ 
d'après  l'adjectif  taibhseach,  pour  taibhiseach,  grand,  massif. 
La  notion  de  force  se  retrouve  également  dans  tabhachy  impul- 
sion, effort,  tabhachdy  solidité,  vigueur,  substance,  de  sorte 
que  l'on  ne  saurait  douter  de  l'aflinité  de  tabh  et  de  tavkha. 

3)  Ces  exemples  déjà  nombreux  d'analogies  pourraient  se 
multiplier  encore  si  l'on  tenait  compte  des  affinités  de  beaucoup 
de  termes  qui  ne  diffèrent  que  par  la  spécialité  de  leur  application, 
désignant,  par  exemple,  dans  une  langue  la  mer,  et  dans 
l'autre  l'eau  en  général.  Ainsi  le  gothique  saivsj  anglo-saxon 
sewe,  860,  scand.  stdr,  anc.  ail.  sêo,  mer,  lac,  est  évidemment 
le  sanscrit  sava,  eau;  l'irlandais  li,  mer,  cymr.  /H,  flux,  torrent, 
répond  au  sanscrit  lîy.  liquide,  liquéfaction  ;  l'irlandais  go,  mer, 
au  sanscrit  gOj  éau,  et  au  contraire,  l'irlandais  dobUar,  cymr. 
dwfr,  eau,  au  sanscrit  dabhrUy  mer;  etc.,  etc.  Ces  mots, 
toutefois,  ne  prouvent  que  l'affinité  des  langues  comparées, 
sans  qu'on  puisse  en  inférer  que,  de  part  et  d'autre,  ils  aient 
été  appliqués  à  la  mer.  C'est  pourquoi  nous  les  laissons  de  côté. 

Il  n'est  pas  inutile,  cependant,  pour  notre  thèse ,  de  comparer 
encore  quelques-uns  des  noms  de  la  vague ,  bien  que,  à  la  ri- 
gueur, il  ne  soit  pas  certain  qu'ils  aient  désigné  plus  spéciale- 
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ment  le  flot  maritime.  Cela  est  probable  néanmoins  pour  le  sans- 
crit banga ,  ba7igi ,  parce  qu'il  dérive  de  la  racine  bhang , 
briser  ,  et  que  la  vague  qui  brise  appartient  mieux  à  la  mer 
qu'aux  fleuves.  Or ,  ce  nom  se  retrouve  identiquement  dans 
le  lithuanien  bangà  et  dans  l'irlandais  ba7ic.  De  même  le  sanscrit 
vâna,  forte  vague  (de  vrf,  souffler,  d'où  vâta,  vent),  se  reconnaît 
dans  l'irlandais  baine  et  le  cymrique  gwaneg  ;  et  bandi,  le  flot 
qui  se  joue  (de  bhady  ludere)  est  probablement  encore  l'irlandais 
baidh,  ^ 

Des  analogies  plus  étendues,  mais  d'une  nature  moins  précise, 
se  rattachent  à  la  rac.  sansc.  ud ,  wnd,  fluere ,  madefacere,  d'où 
les  noms  de  l'eau,  uda^  udarij  udra^  etc.  Udan  est  aussi  la  vague, 
et  ôdmaj  ôdman  exprime  le  mouvement  des  flots.  Sans  parler  des 
noms  de  l'eau  qui  coïncident  dans  les  autres  langues  ariennes, 
je  me  borne  à  rappeler  le  latin  unda^  le  Scandinave  imn^  unnur^ 
uduvj  et  l'ancien  allem .  unda ,  xindja  ,  ainsi  que  l'irlandais  inn 
(de  indy  uind  ?)  qui  tous  signifient  vague,  flot. 

En  présence  de  ces  rapprochements  multipliés,  qui  se  complé- 
teront plus  tard  par  l'examen  des  noms  de  quelques  produits 
marins  tels  que  la  conque  marine  et  l'huître ,  on  ne  saurait  se 
refuser  à  conclure  que  les  anciens  Aryas  ont  habité  dans  la  proxi- 
mité de  quelque  mer.  Or,  ainsi  que  j'ai  cherché  à  le  prouver  par 
des  inductions  de  divers  genres,  cette  mer  ne  peut  avoir  été  que 
la  Caspienne.  Comme  il  faut  de  plus,  de  toute  nécessité,  chercher 
l'Ariane  primitive  à  l'est  de  cette  mer,  et  que,  dans  cette  direc- 
tion,  on  ne  trouve,  après  le  désert,  en  fait  de  pays  habitable,  que 
la  grande  vallée  de  l'Oxus  et  la  Bactriane,  on  doit  en  inférer  que 
c'est  bien  là  qu'il  faut  placer  le  berceau  de  la  race  arienne. 


§  17.  —  LES  MONTAGNES. 


L'étude  des  termes  relatifs  à  cette  partie  de  la  topographie 
d'un  pays  ne  saurait  fournir  des  indications  bien  précises  sur  sa 
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position  géographique.  Il  ne  faut  cependant  pas  la  négliger,  par- 
ce qu'elle  peut  confirmer  les  inductions  tirées  de  considérations 
d'un  autre  ordre.  Le  nombre,  la  nature,  et  surtout  le  sens  pri- 
mitif des  noms  anciens  de  la  montagne,  du  rocher,  de  la  vallée, 
doivent  bien  jeter  quelque  jour  sur  la  question  de  savoir  si  la 
première  patrie  des  Aryas  était  une  région  alpestre ,  ou  un  pays 
de  plaine,  et  cette  question  a  une  importance  véritable.  Nous 
passerons  donc  en  revue  les  coïncidences  que  nous  offrent  les 
langues  ariennes  sous  ce  rapport  ;  mais  comme  ici  les  matériaux 
surabondent ,  nous  nous  bornerons  à  signaler  les  analogies  les 
plus  sûres,  en  insistant  plus  spécialement  sur  celles  qui  peuvent 
le  mi^ux  éclairer  notre  problème. 

A).  —  La  montagne. 

\)  Sansc.  gifi^  montagne,  colline;  zend  gairi  ^  pers  girî^ 
afghan  ghire^  ghare.  —  Se  retrouve  dans  toutes  les  langues  sla- 
ves sous  la  forme  de  gora^  en  bohém.  hora.  Le  lithuanien  girra 
a  pris  le  sens  secondaire  de  forêt ,  que  l'illyrien  gora  partage 
aussi  avec  celui  de  montagne.  La  racine  me  paraît  être  gr  (gar) 
effundere ,  conspergere,  à  cause  des  eaux  qui  descendent  des 
hauts  lieux  et  des  montagnes  neigeuses.  C'est  ce  qu'indique  le 
synonyme  sanscrit  vigara  composé  avec  le  préfixe  intensitif  vi, 
et  qui  signifie,  comme  vigalat,  valde-fundens. 

2)  Sansc.  maru^  montagne  ;  à  proprement  parler,  désert,  ré- 
gion morte,  de  mry  mori.  (Cf.  §  16.1.) —  La  même  extension 
de  sens  se  reconnaît  dans  l'ang. -saxon  mor ,-  montagne,  et 
de  plus,  comme  l'anc.  allem.  muory  scand.  myriy  un  marais, 
en  tant  que  lieu  stérile  et  désert.  Nous  avons  vu  de  même 
Terse  fàsach  désigner  à  la  fois  un  désert  et  une  montagne. 
Ceci  nous  conduit  à  rattacher  au  sanscrit  védique  aranay  étran- 
ger, éloigné,  d'où  armjya ,  la  forêt  déserte,  le  cymrique  aran^ 
montagne ,  qui  se  rencontre  aussi  plus  d'une  fois  en  Irlande 
comme  nom  spécial. 

3)  Sansc.  vêd.  dhâsasy  id.  de  la  rac.  dhasy  ejicere,  proji- 
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cere;  pers.  da%j  di%j  colline.  —  C'est  le  scand.  des^  mon- 
ceau; irl.-erse  dais ,  cymn.  das^  id, 

4)  Sansc.  mâlay  id.;  sans  doute  plus  spécialement  une  chaîne 
montagneuse,  d'après  le  féminin  mâlây  ligne,  rangée,  série, 
guirlande,  etc.,  probablement  de  larac.  mal  ou  mail,  tenere,  ce 
qui  tient  ensemble ,  ce  qui  est  connexe.  Je  compare  Tirland. 
mo/,  molan ,  meall,  mull^  mullach ,  cymr.  mwlj  colline,  mon- 
ceau, et  l'albanais  mallij  montagne.  Le  latin  m^olesy  de  molere, 
est  sans  doute  différent. 

5)  Sansc.  kuta,  kûtay  kuttâra^  kuUtraj  montagne,  monceau, 
pic,  sommet  ;  de  la  rac.  kuty  kutt ,  curvum  esse  ou  scindere  ? 
pers.  kôty  colline.  —  Cf.  lithuan.  szutk^  monceau  («««/c);  irland. 
cottuty  cottud ,  montagne,  et  cuth^  cuit ,  tête  ,  sommet. 

6)  Sansc.  varâha ,  montagne ,  probablement  allié  à  vâraj 
monceau,  de  la  rac.  vr ,  tegere,  operire,  circumdare,  arcere. 
La  terminaison  âha  est  peut-être  ici ,  comme  âhi ,  un  suffixe 
taddhita  ou  secondaire.  —  A  vâra ,  ou  plutôt  vara ,  qui  en- 
toure, qui  protège,  paraît  se  lier  le  grec  opoç,  pour  Fopoç,  mon- 
tagne, ce  qu'appuie  l'irland-erse  /atr,  faire,  colline,  éminence. 
L'irland.  fireann  montagne,  semble  répondre  au  sansc.  varanay 
paroi,  enceinte,  protection. 

7).  Sansc.  avi,  montagne,  enceinte,  paroi,  de  la  rac.  av, 
tueri,  de  même  sens,  par  conséquent,  que  le  précédent.  —  Je 
ne  trouve  d'analogue  que  l'irlandais  aoi,  a,  colline,  aoi,  ai,  île, 
pays,  où  le  t;  a  disparu,  comme  dans  aoi,  mouton,  sansc.  avi, 
ovisj  etc. 

8).  Sansc.  aga,  id.,  synonyme  de  agama,  c'est-à-dire  qui 
ne  se  meut  pas,  immobile.  Aèala,  mont,  a  le  même  sens.  — 
Ici  encore,  l'irlandais  seul  paraît  avoir  conservé  ce  nom  dans 
aighe,  colline,  hauteur. 

9).  Sansc.  kakudmanty  id.,  de  kakud,  sommet,  aussi  kakuda, 
et  kahubh  (Cf.  kakubhay  kakuhay  élevé,  éminent).  L'incertitude 
de  la  forme  primitive  rend  l'étymologie  de  ces  fermes  douteuse, 
il  faut  peut-être  séparer  kakud  de  kakubhj  et  les  considérer 
tous  deux  comme  composés  avec  l'interrogatif  fca,  quam,  quan- 
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tum,  genre  de  formations  assez  fréquentes  en  sanscrit,  et  dont 
nous  verrons  plus  d'un  exemple.  La  racine  kubh,  kumbhj  en 
effet,  signifie  tegere,  operire,  et  kakubhj  quantum  tegens! 
donnerait  un  sens  tout  semblable  à  ceux  des  n""  6  et  7.  Pour 
kakudj  on  ne  pourrait  recourir  qu'à  la  racine  kud,  kund^  col- 
ligere,  et  aussi  tueri,  servare,  dont  le  djcérébral  aurait  rem- 
placé Tancienne  dentale,  comme  cela  arrive  quelquefois  *.  Quoi 
qu'il  en  soit,  à  kakudmant  répond  singulièrement  bien  le  latin 
cacumerij  pour  cacudrnenj  et,  comme  le  d  se  change  parfois 
en  /,  il  est  probable  que  culmen,  pour  cudmen^  dérive  de  la 
racine  ^. 

10).  Sansc.  punga,  punga,  monceau,  pers.  pungahy  col- 
line. Origine  incertaine.  —  C'est  exactement  le  cymrique  po7ic, 
colline. 

11).  Ssimc.  sânumantj  montagne,  de  sânu,  sommet,  mais 
plus  particulièrement  un  plateau  de  montagnes  propre  au  pâ- 
turage, une  alpôy  dans  le  langage  des  pâtres  de  la  Suisse.  Ce 
mot  est  intéressant,  parce  qu'il  semble  offrir  un  souvenir  de 
l'ancienne  vie  pastorale  alpestre.  Kuhn,  en  effet,  y  rattache  le 
nom  de  Senne^  qui  est  celui  d'une  montagne  de  la  Westphalie  ^  ; 
j'ignore  si  c'est  le  même  que  le  SenniuSy  Sennwald  de  Graff  *. 
On  sait  d'ailleurs  que  senn,  dans  le  dialecte  suisse,  désigne  le 
pâtre  qui  monte  chaque  année  sur  Valpe  avec  les  troupeaux.  Le 
féminin  sennerin  indique  un  thème  senner,  formé  de  senne, 
comme  œlpler  de  alp,  ce  qui  ramène  au  sens  primitif  du  mot. 
Le  rapprochement  qu'établit  Kuhn  se  confirme  par  l'analogie  de 
l'irlandais  sunnach,  sommet,  et  sonnadhj  forteresse  élevée  sur 
une  hauteur.  Ce  qui  reste  plus  douteux,  c'est  l'origine  étymo- 
logique de  ce  mot,  pour  l'explication  duquel  la  rac.  san,  colère, 


^  Cf.  tud,  turjd,  frangere,  ocoidere,  et  tud,  tuodere;  kshvid  et  kshvid,  amare; 
muf^,  porum  esse,  et  le  latin  mundo,  mundus,  etc. 

'^  Voy.,  poar  ce  groupe  de  mots,  les  observations  de  Kuhn,  Zeitsch,  f,  verg. 
Spr.  I.  137. 

»  Zeitsch.  t.  H.  p.  462. 

^  Deut.  Sprachschatz.  VI.  239. 
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amare,  obtinere,  dare,  laisse  un  peu  trop  dans  le  vague.  La 
signification  primitive  de  s'élever  (sich  erheben),  que  propose 
Kuhn,  me  semble  bien  hypothétique,  et  j'aimerais  mieux  m'en 
tenir  aux  acceptions  connues.  Si  Ton  compare,  en  effet,  sdnu^ 
soleil,  et  santy  lumière,  à  côté  de  sanij  service,  culte,  don,  on 
peut  voir  dans  sânUy  plateau  de  montagne,  un  lieu  bien  ex- 
posé, agréable,  aimé,  profitable,  etc.. Et  il  est  à  remarquer  que 
cette  interprétation  est  appuyée  de  nouveau  par  l'irlandais,  où 
son  signifie  bien,  profit,  avantage,  sona,  sonuige^  sonmhar^  heu- 
reux, fortuné,  prospère,  soiriy  estime,  soinean^csm.  hinoriy  beau 
temps,  sérénité,  joie,  etc.,  significations  qui  toutes  se  rattachent 
sans  effort  à  la  racine  san.  Ainsi  sdnu^  comme  l'allemand  senve^ 
suivant  Kuhn  d'une  forme  augmentée  sânva ,  me  parait  avoir 
désigné  le  pâturage  alpestre  aimé,  fréquenté,  agréable  et  pro- 
fitable. Le  sens  général  de  sommet  n'aura  prévalu  qiie  plus 
tard. 

1 2)  Sansc.  bhrgti ,  plateau  de  montagne,  précipice.  —  Syno- 
nyme du  précédent ,  ce  nom  est  plus  important  encore  comme 
souvenir  de  la  vie  pastorale,  soit  par  son  étymologie  probable, 
soit  par  ses  analogies  plus  étendues.  Je  crois  y  reconnaître,  en 
effet,  un  ancien  composé  de  la  rac.  ftAr,  ferre ,  sustentare,  nu- 
trire,  avec  le  nom  de  la  vache,  gôy  qui  devient  souvent  gfu,  à  la 
fin  des  mots  *  ;  de  sorte  que  bhrgu  signifierait  qui  porte  ou  qui 
nourrit  des  vaches.  Ce  genre  de  composés,  où  le  second  élément 
est  régi  à  l'accusatif  par  le  premier ,  est  devenu  étranger  au  sans- 
crit classique  ;  mais ,  ainsi  que  l'observe  Rosen,  on  en  trouve  de 
fréquents  exemples  dans  le  dialecte  védique ,  comme  bharad- 
vdga  y  sacra  ferens ,  mandayat  *  sakha  ,  amicos  exhilarans  , 
kshayad'VÎra  ,  viros  necans  ,  etc. ,  auxquels  correspondent,  en 
grec  des  formes  telles  que  cpep^;-pioç,  Aajxaç-nncoç,  Xiireç-Tîvwp,  etc'.  Il 
y  a  toutefois  cette  différence  que  le  verbe  est  toujours  un  parti- 
cipe présent,  tandis  que  dans  bhrgu^  pour  bharadrgu,  la  racine 
seule  figure.  Mais,  ici  encore,  nous  avons  l'analogie  du  grec 

1  Voy.  ces  noms  de  la  vache.  $  1^,  n<^  1 . 
^  Eig,  Véda^  od.  Bo9en,  p.  xxii,  annot. 
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aussi  complète  que  possible  dans  les  composés  <psp-a<Tîrt«,  porte- 
bouclier,  <pep-ave>,<;,  porte-flcur,  <pep-«oY^.ç,  porte-lumière,  etc.  Ro- 
sen,  il  est  vrai,  ajoute  :  Qwod  compositorum  genus  prarsus  igna- 
tum  fuisse  videtur  Indis;  mais  il  ne  serait  pas  impossible  qu'il 
s'en  trouvât  des  traces  dans  quelques  termes  très-anciens.  J'a- 
jouterai que  le  sanscrit  gôtra  ,  montagne ,  combinaison  inverse 
de  gô ,  vache ,  et  de  la  racine  trâ ,  tueri ,  présente  le  même 
sens  que  bhrguy  et  que  le  persan  gô-barah,  étable  à  vaches, 
offre  les  mêmes  éléments  intervertis. 

Maintenant ,  ce  qui  donne  à  ce  mot  un  intérêt  tout  particu- 
lier, c'est  qu'il  semble  se  retrouver  dans  les  langues  germani- 
ques, celtiques  et  slaves,  avec  l'acception  générale  de  monta- 
gne, hauteur,  colline,  sommet,  mais  sous  des  formes  légèrement 
altérées  par  suite  de  l'oubli  complet  du  sens  originel.  Par- 
tout, en  effet,  la  voyelle  finale  de  gu  a  disparu,  et  il  n'est 
resté  du  nom  de  la  vache  que  la  consonne  incomprise,  et  rat- 
tachée dès  lors  au  thème  du  nom.  Ainsi  dans  le  gothique  hairgs, 
que  Grimm  infère  de  bairgahei ,  région  montagneuse  ,  ang.-sax. 
beorg ,  scand.  berg  ^  anc.  ail.  pereg  ,  etc.  *.  Ainsi  dans  l'irl.- 
erse  brighy  montagne,  colline,  cymr.  brig^  id.,  sommet,  d'où 
brigant ,  montagnard ,  ei  le  nom  des  anciens  Brigantes;  ainsi 
encore  dans  l'illyr.  brig^  brieg^  breg^  montagne,  en  anc.  slave 
briegûy  russe  béregûy  boh.  breg  y  avec  le  sens  plus  restreint  de 
rive  escarpée,  berge  ^.  Toutefois,  le  synonyme  irlandais  brughy 
colline,  brughach,  pente  de  montagne,  peut  devoir  son  u  à  une 
influence  rétroactive  de  l'ancienne  terminaison  de  brighu. 

Gomme,  en  grec,  go  est  devenu  poîi^,  par  le  changement  de  g 
en  by  on  peut  se  demander  s'il  ne  faudrait  pas  voir  dans  ^ép-p», 
?op-pj|,  {pop-^eà,  <pop-peidc  pâturage,  un  composé  identique  à  bhrguy 
et  où  psot,  p&iky  pour  ^trky  contracté  en  pii,  ^a,  répondrait  à  gavUy 

1  Bopp.  Glo$8,  sansc,  rattache  bien  bairgs  à  la  racine  bhf,  mais  il  laisse  la  termi- 
naison inexpliquée.  On  pourrait  aussi,  et  avec  plus  de  raison,  penser  à  la  rac.  brh, 
Vfh,  exlollere,  erigcre,  en  zend  bërez,  d'où  bèrëza,  haut,  élevé,  et  hauteur,  ce  qui 
ferait  tomber  tout  rapprochement  avec  le  sanscrit  bhfgu, 

^  Ajoutez  l'albanais  brek,  au  plur.  brigheie,  colline. 
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thème  développé  de  gô.  On  peut  objecter  le  verbe  <p«p-pw,  nourrir, 
faire  paître  ;  mais  ce  verbe  lui-même  pourrait  bien  n'être  qu'un 
ancien  dénominatif  dont  le  caractère  distinctif  se  serait  effacé. 
Si  cette  conjecture  était  fondée ,  elle  compléterait  d'une  ma- 
nière remarquable  les  analogies  indiquées  ci-dessus. 

La  haute  ancienneté  du  sanscrit  bhrgu ,  résulte  encore  de  ce 
que  c'est  là  le  nom  propre  de  l'un  des  Pragâpatis,  les  pre- 
miers hommes  créés  par  Brahma,  et  qui  représentent,  pour  les 
Indiens ,  les  souvenirs  les  plus  reculés  des  familles  patriarca- 
les et  sacerdotales  ;  ^i  les  BhârgavaSj  ou  descendants  de  Bhrgu^ 
tiennent  une  grande  place  dans  les  traditions.  En  tant  que  nom 
d'homme,  Bhrgu  n'a  guère  pu  signitieT  plateau  de  montagne^  et 
il  peut  avoir  eu  l'acception  primitive  de  pasteur  des  vaches,  vao- 
cas  nutriens  ' . 

1 3.)  D'où  vient  le  latin  mons-tis  ?  —  Benfey  y  voit  une  con- 
traction du  sanscrit  mahant,  grand^  -,  supposition  peu  admissible 
en  présence  de  l'irlandais  moin^  muinej  moinse,  erse  monadh ,  du 
cymrique  mynyddet  mwnt^  de  l'armoricain  mané^  méné^  ménezj 
qui  indiquent  clairement  une  racine  man  ;  et  de  plus  man ,  en 
persan,  et  mynia  ,  en  lithuanien,  signifient  un  monceau.  Le  mot 
persan  se  rattache  sans  doute  au  verbe  mântdan ,  mândan ,  de- 
meurer, rester  en  place,  et  aussi  faire  rester,  placer,  et  de  là 
dérive  wrfn,  demeure,  maison.  (CL  maneOy  fxévw,  etc.)  Le  zend 
a  possédé  cette  racine  dans  la  même  acception,  ainsi  que  le  mon- 
tre nmânaj  demeure  ,*  pour  ni-mâna^  comme  en  sanscrit  nî- 
vâsa  id.,  de  vas^  habitare.  Ainsi  mons  (thème  monti) ,  a  signifié, 
ou  un  lieu  d'habitation  pour  un  peuple  montagnard^  ou  peut- 
être,  de  même  que  le  sanscrit  aga  et  aéala^  la  masse  immobile,  et 
qui  demeure  en  place. 

1  Dans  an  travail  récent  [Die  herahholung  des  Feu&rs,^  Berlin  1858].  Kahn  inter- 
prète hhfgu  tout  autrement,  en  le  ramenant  à  la  rac.  bhràg  \f>hfg]  lucere,  ^X^yco» 
fulgeo,  d'où  le  védique  bhorgas,  fulgor,  et  il  établit  d*ingénieax  rapprochements 
entre  les  Bhàrgavas,  et  les  ^Xe^uec  à  demi  mythiques.  Si  Kuhn  a  raison,  ce  que 
je  suis  maintenant  porté  à  croire,  il  resterait  à  expliquer  le  sens  de  plateau  de 
montagne.  Peut-être  faut-il  séparer  étymologiquement  les  deux  acceptions. 

2  Griech.  W.  Lex.  I,  80. 
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1 4.)  Un  nom  limité  aux  langues  germaniques ,  mais  impor- 
tant par  son  sens  primitif  probable ,  est  le  gothique  fairguni, 
montagne,  ang.-sax.  firgen^  anc.  ail.  jirgun.  Bopp  compare  le 
sansc.  parvan  (Gloss.  sansc.  v  c),  Grimm,  avec  plus  de  raison, 
ce  semble,  le  sansc.  parganya^  le  nuage  qui  porle  la  foudre  *. 
Les  noms  de  la  montagne  et  du  nuage ,  en  effet,  se  confondent 
perpétuellement  en  sanscrit ,  et  le  Nâighantu  (1.10)  indique  une 
trentaine  de  mots  qui  ont  indifféremment  les  deux  significations. 

Cela  se  comprend  aisément,  car  le  nuage  et  la  montagne  se 
ressemblent,  et  se  confondent  au  moment  de  Forage  ;  tous  deux 
épanchent  les  eaux,  et  retentissent  des  roulements  du  tonnerre. 
C'est  comme  réceptacle  de  la  pluie  que  la  montagne  est  ainsi 
nommée,  car  pargaiiya  dérive  de  la  rac.  prg  ,  spargcre,  consper- 
gere.  Mais  ce  qui  donne  à  ce  nom  un  intérêt  tout  particulier,  c'est 
qu'il  se  rattache  à  une  antique  personnification  mythique  de  l'o- 
rage, commune  à  plusieurs  peuples  ariens.  Dans  l'Inde,  Parganya 
est  une  épithète  du  dieu  Indra,  le  h\ii\ter  phwius  et  tonans.  Chez 
les  Scandinaves ,  la  déesse  Fiorgyn^  la  terre ,  était  la  mère  de 
Thor,  le  dieu  du  tonnerre ,  et  celui-ci  s'appelait  Perkimas  chez 
les  lithuaniens.  La  présence  du  k  pour  g ,  dans  ce  dernier 
nom,  s'explique  par  le  fait  que  la  racine  prg  se  présente  aussi 
sous  la  forme  de  pré,  en  sanscrit.  On  ne  saurait  en  séparer  le 
Perun  armé  de  la  foudre ,  des-anciens  Slaves  (cf.  le  russe  peninû^ 
polon.  piornn,  bohém.  p^rflwn , -tonnerre^ ,  probablement  altéré 
de  Pergun,  comme  l'indique  le  mordouine  Porguiniy  emprunté 
au  slave.  Il  est  à  remarquer  d'ailleurs  que  le  sanscrit  parganya 
s'affaiblit  déjà  en  paryanya.  Ainsi  tout  se  réunit  pour  rattacher 
le  gothique  famjuni  à  un  terme  arien  primitif  qui  a  désigné  éga- 
lement la  montagne,  le  nuage,  la  pluie,  le  tonnerre ,  et  qui  a  été 
appliqué  de  très-bonne  heure  à  personnifier  les  grands  phénomè- 
nes atmosphériques. 

1  Grimm.  Vher  die  namen  des  Donners,  p.  13. 
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BJ.  —  La  pierre  eU  le  rocher. 

Les  coïncidences  sont  ici  moins  nombreuses,  parce  que  les  di- 
verses langues  de  la  famille  ont  tiré  de  leur  propre  fonds  beaucoup 
de  termes  nouveaux  qui  ont  remplacé  les  mots  primitifs.  En  lais- 
sant de  côté  tout  ce  qui  n'est  pas  analogie  directe  avec  le  sanscrit, 
on  trouve  cependant  encore  plusieurs  faits  intéressants  à  si- 
gnaler. 

1).  Sansc.  açan ,  açua^  açma,  açtnan,  rocher  ,  pierre ,  d'où 
açmaray  pierreux,  rocheux,  açmanta,  four  (construit  en  pierre), 
champ  (pierreux) ,  etc.  La  racine  est  aç  permeare ,  penetrare, 
qui,  outre  le  sens  de  mouvement  rapide,  prend,  dans  plusieurs 
dérivés,  celui  de  être  tranchant,  aigu,  acéré,  comme,  par  exem- 
ple, açrty  fil  ou  tranchant  de  Tépée,  âçîj  crochet  de  serpent,  etc. 
Une  foule  de  mots  se  rattachent  ailleurs  à  cette  acception  spé- 
ciale. Je  me  borne  à  citer  le  grec  âxvi,  pointe,  tranchant,  àfxavoç, 
àxaivot,  aiguillon,  axa>v,  lance;  le  latin  actiSy  aciesy  acer^  etc.; 
l'irlandais  aicde^  aiguille,  le  cymrique  awch ,  ochry  taillant,  tran- 
chant ;  le  gothique  ahs ,  épi,  etc.  ;  le  lithuanien  aszmû ,  taillant, 
asztrtis,  acéré,  akotas ,  barbe  d'épi ,  etc.,  etc.  Si  l'on  se  souvient 
que  la  pierre  a  servi,  avant  l'emploi  du  métal ,  à  former  des  ou- 
tils tranchants  et  des  armes,  on  ne  doutera  pas  que  son  nom  ne 
dérive  de  la  même  notion. 

A  la  forme  açan,  apna,  répond  le  grec  ix(5v7],  pierre  à  aigui- 
ser ;  et  açman  se  retrouve  intact  dans  le  lithuanien  akmûj  au 
génitif  akmenSy  pierre,  devenu  kamenï  en  slave ,  par  métathèse. 
Le  latin  camimis ,  le  foyer,  ou  la  pierre  qui  en  fait  l'office ,  se 
rapporte  de  même  au  sanscrit  açmantaj  four. 

Une  autre  coïncidence,  doublement  remarquable,  est  celle  du 
grec  dfxjAMv,  enclume,  ce  qui  prouve  qu'on  se  servait  d'.une  grosse 
pierre  pour  le  travail  des  métaux.  Roth  a  montré  que  cette  ana- 
logie des  noms  s'étend  à  des  traditions  mythiques  d'une  haute 
antiquité  '•  En  sanscrit,  açmarty  de  même  que  açani ,  désigne  le 

'  Zeitsch,  f.  verg.  Spr,  \\,  iï. 
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carreau  de  foudre  que  lance  le  dieu  Indra,  et,  dans  la  Théogonie 
d'Hésiode  (v.  722),  on  voit  Jupiter  lancer  TaxfAwv,  qui  met  dix 
jours  à  tomber  sur  la  terre.  Il  ne  peut  guère  ici  être  question 
d'une  enclume  ;  mais,  comme  la  foudre  tombe  plus  vite ,  il  est  à 
croire  que  le  sens  spécial  du  mot  a  contribué  à  altérer  la  tradi- 
tion primitive.  Celle-ci  rappelle ,  d'une  autre  patt ,  le  marteau 
que  lance  le  dieu  Thor  en  guise  de  foudre,  et  dont  le  nom, 
hamary  signifie  aussi  rocher.  Ces  mythes  se  lient  sans  doute  à  la 
croyance  populaire,  et  très-répandue  encore,  que  le  tonnerre 
tombe  quelquefois  en  pierre,  croyance  à  laquelle  la  chute  des 
bolides,  et  les  fulminites,  ou  tubes  vitreux  produits  dans  le  sable 
par  le  feu  de  la  foudre,  paraissent  avoir  donné  naissance. 

Quant  au  sens  de  nuage,  d'éther,  de  ciel,  que  prend  açman  en 
sanscrit  védique  et  en  zend  (dans  cette  dernière  langue  aussi 
açarij  açna),  et  que  Roth  retrouve  également  dans  le  "AxfjLwv,  père 
d'Uranus,  dont  parle  Eusthatius  (Comment.  1154.23),  je  doute 
un  peu  qu'il  faille  l'expliquer  par  la  supposition  que  l'on  se  figu- 
rait le  ciel  comme  une  voûte  de  pierre,  et  j'aimerais  mieux  reve- 
nir ici  au  sens  primitif  de  la  racine  sansc.-zend  aç,  pénétrer,  s'é- 
tendre, remplir  l'espace  *. 

2).  De  la  racine  fcr,  fcf,  çf  {kar^  car) ,  laedere  ,  dérivent  en 
sanscrit  plusieurs  termes  qui  expriment  la  dureté,  et  quelques 
noms  de  la  pierre  ou  des  corps  analogues.  Ainsi ,  par  réduplica- 
tion, karkara,  comme  adjectif,  dur,  comme  substantif,  pierre, 
espèce  de  chaux  contenant  des  nodules,  çarkarâ,  caillou,  gravier, 
teste,  sucre  cristallisé  (d'où  so^jcfeartim,  etc.);  puis,  kara^  karaka^ 
grêle,  grêlon  (comme  en  anglais  hail'Stone)^  karaka^  noix  de 
coco,  kâra ,  montagne  neigeuse ,  etc.  Parmi  les  affinités  très- 
étendues  de  cette  racine,  je  dois  me  borner  à  signaler  celles  qui 
se  lient  à  notre  sujet. 

En  persan,  on  trouve  c/irfraft,  cftrfrtf,  pierre,  en  arménien,  char^ 
id.,  charagy  rocher.  Ceci  nous  mène  directement  à  l'irlandais 
carraigy  craigh^  erse  càrr^  cymriquecar^gf,  craig,  armor.  karrekj 

>  Cf.  Burnoaf.  Yaçna,  p.  33,  545,  552,  ei  notes,  p.  45,  65.      '  '       \ 
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rocher,  écueil.  Par  le  changement  ordinaire  de  r  en  /,  qui  s'ob- 
serve déjà  dans  quelques  formes  sanscrites,  comme  çara  et  cala 
flèche  (de  çf ,  blesser),  çalka^  çalkala,  écaille,  écorce,  (de  la  du- 
reté), on  doit  rattacher  à  ce  groupe  le  latin  calx^  pierre,  chaux, 
d'où  calculus ,  bas-latin  callm ,  caillou.  Le  mot  callm ,  callum . 
cal,  durillon,  doit  son  l  double  à  la  même  assimilation.  Gela  peut 
faire  présumer  que  le  gothique  hallus^  rocher,  pierre,  scand. 
hallr,  hella,  etc.,  dérive  d'un  thème  plus  ancien  halhus.  A  la  ra- 
cine modifiée  en  kal  se  lient  encore  le  lithuanien  kulis^  pierre,  le 
cymrique  c^ien,  pierre  à  aiguiser,  cellt^  pierre  à  feu,  ainsi  que 
caled^  dur,  en  irlandais  caladh^  cale,  id.,  calbhj  calma ,  du- 
reté, etc. 

Nous  avons  vu  açman  et  açani  appliqués  au  carreau  de  foudre. 

« 

Un  rapport  analogue  semble  exister  entre  le  sanscrit  çaru ,  la 
foudre  d'Indra,  et  les  noms  de  la  pierre  rapportés  plus  haut. 
Ce  mot,  il  est  vrai,  signifie  aussi  flèche  et  arme  en  général,  et 
peut,  comme  son  synonyme  çaraj  provenir  directement  de  ff, 
laedere;  mais  la  comparaison  du  grec  xapùç,  xtlpuov  (d'une  forme 
augmentée  çarava)y  noyau  de  fruit,  noix,  etc.,  semble  indiquer 
qu'il  a  eu  aussi  le  sens  de  pierre  '.  Or,  à  çaru^  ou  à  un  synonyme 
çarui}a,  se  rattache  le  grec  xEpauvbç  foudre,  ainsi  que  l'erse  caoir, 
génit.  camreauy  carreau  de  foudre;  et  notre  mot  même  de  (îarreatt, 
semble  se  lier  au  sanscrit  çaru,  par  l'intermédiaire  du  celtique. 

De  la  même  racine  f f ,  dérive  le  sanscrit  çi/rf,  pierre,  rocher, 
pour  çirâ,  comme  cilî^  dard,  pique,  et  fin,  flèche,  épée,  etc. 
De  çilây  vientçrfi7a,  montagne,  rocheux.  On  y  reconnaît  aisément 
le  latin  silex,  d'un  thème  çilaka^  par  le  changement  fréquent 
de  ç  en  s.  L'arménien  kily  pierre  de  jet,  offre  encore  la  gutturale 
primitive. 

3).  Sanscrit  grâvan,  pierre,  rocher,  montagne,  et,  comme 
adjectif,  dur,  solide.  —  L'analogie  du  latin  gravis  fait  présumer 
une  liaison  avec  le  sanscrit  guru,  pesant,  par  une  contraction 

>  Cf.  Tanglais  stonêt  l'allemAnd  stein,  pierre  et  noyau  ;  et  le  liihuanien  akmenêb'ê 
noyau  et  petite  pierre. 
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semblable  à  celle  de  yp«^<;>  vieille  femme,  comparé  à  ^t^^W,  cf. 
sansc.  gara,  garât  y  etc.,  de  gff,  gûr^  senescere.  On  serait 
conduit  alors  à  la  racine  gur,  gûr,  adniti  et  laedere;  maig  il 
est  difficile  de  rendre  compte  de  Yâ  long  de  grâvan.  —  Quoi  qu'il 
en  soit,  ce  nom  de  la  pierre  se  retrouve  presque  inaltéré  dans 
l'irlandais  grean,  et  le  cymrique  graeafij  aussi  sans  suffixe, 
gro,  en  armor.  grouan,  gravier,  gros  sable,  caillou.  Notre  mot 
gravier  s'y  lie  probablement  par  l'intermédiaire  du  bas-latin 
gravaria  (Ducange  gloss.).  Le  lithuanien  grauias  gravier,  semble 
provenir  d'un  composé  grâvaga,  littér.  né  de  la  pierre  ou  du 
rocher,  tout  semblable  à  giriga,  caillou,  c'est-à-dire  né  de  la 
montagne,  lequel  se  retrouve  aussi  dans  l'irlandais  gngeog^ 
caillou,  diminutif  d'un  thème  grige. 

4).  Sanscrit  mrnmaruj  pierre,  rocher.  —  D'après  Wilson,  ce 
serait  un  composé  de  mrd,  terre,  argile,  el  de  maru^  désert, 
montagne. — On  sait  que,  dans  Homère,  |AopîAapoç(Iliad.  xn,  380) 
n'a  que  le  sens  général  de  pierre,  et  que  celui  de  marbre,  marmor, 
est  plus  moderne.  L'analogie  avec  le  sanscrit  est  trop  évidente 
pour  laisser  subsister  l'étymologie  ordinaire  de  {xapfiiaipco,  briller, 
et  ce  verbe  est  sans  doute  un  dénominatif,  comme  fiLap(iLap{Ca).  La 
forme  ancienne  a  dû  être  (iiapvpuxpoi;,  ou-ixapuç ,  car  Yu  final  semble 
s'être  conservé  dans  fxapfjLapu-^,  éclat,  scintillation,  d'où  j^ap^xapuacw, 
scintiller,  peut-être  composé  avec  jfa,  mrnwarwjfa  (la  scintillation) 
produite  far  le  rocher. — Nos  langues  européennes  ont  reçu  le 
nom  du  marbre  du  grec  et  du  latin  ;  mais  il  n'en  est  peut-être  pas 
de  même  du  persan  mannar,  à  côté  de  la  forme  diminuée  marwah , 
qui  semble,  par  son  m;,  se  rattacher  directement  au  sanscrit  maru. 

5).  Sanscrit  kâtha,  pierre,  rocher;  kQthikâ^  kathinî,  craie; 
kathalya^  sable;  kathinâ^  sucre  cristallisé.  Si  l'on  compare 
kathara,  kathôra,  kathôlaj  kathina^  dur,  rigide,  ferme,  sévère, 
kâthina^-natâj  dureté,  on  ne  saurait  douter  du  sens  primitif 
de  ce  nom  de  la  pierre.  La  rac.  kath^  vitam  miseram  degere, 
ou,  comme  nous  dirions,  mener  une  vie  dure,  d'où  kathêra^ 
un  homme  dans  la  misère,  doit  avoir  signifié  plus  généralement 
durum  esse,  ou,  comme  la  racine  alliée  çath^  laedere  et  dolere» 
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De  cette  dernière  forme  dérive  çatha,  mauvais,  méchant,  qui 
désigne  aussi  le  fer,  ce  qui  nous  ramène  à  la  notion  de  dureté. 

Cette  signification  se  retrouve ,  en  effet ,  dans  le  lithuanien 
kietas  ou  ketasy  dur,  këtybey  këtummasy  dureté,  etc.,  et  Tir- 
landais  caidy  rocher,  correspond  peut-être  au  sanscrit  kâtha. 
Il  est  probable  aussi  que  le  lithuanien  kâtas^  anc.  slave  et  russe 
kotvaj  polon.  kotwica,  bohém.  kotew,  ancre,  a  désigné  dans 
l'origine  la  grosse  pierre  qui  en  tenait  lieu. 

En  sanscrit,  kathi7ia  signifie  encore  un  vase  à  cuire,  c'est- 
à-dire  un  vase  dur,  solide,  résistant  au  feu.  Bopp  a  déjà  comparé 
le  latin  catinus^  poêle  à  frire,  plat',  et  il  faut  ajouter  aussi 
catUluSj  id.,  et  la  pierre  inférieure  de  la  meule.  Ce  dernier 
nom  a  passé  du  latin  dans  le  gothique  katHs,  vase  d'airain, 
ang. -saxon  .(!j//a/,  scand.  kétill  et  katij  anc.  allem.  che%%Uj 
chezziy  etc.,  ce  que  prouve  l'absence  du  changement  régulier 
des  consonnes.  On  doit  croire,  d'après  cela,  que  le  lithuanien 
katilas^  anc.  slave  et  russe  koteluj  illyr.  kotla^  polon.  kockl^ 
sont  également  dérivés  de  catUlus^  ce  qui  s'explique  par  le  fait 
que  les  vases  métalliques  et  la  poterie  romaine  étaient  l'objet 
d'un  commerce  lointain.  Aussi  retrou ve-t-on  le  latin  catinus 
jusque  dans  l'arabe  katin^  plat,  à  moins  qu'il  n'y  soit  venu 
de  l'Inde. 

L'aflinité  de  ces  termes  divers  entre  eux  ne  saurait  guère 
être  mise  en  doute,  mais  il  n'est  pas  sûr  qu'ils  se  rattachent 
tous,  par  leur  origine,  au  sanscrit  kâtha  et  kâthina.  On  trouve, 
en  effet,  un  synonyme  katîna^  vase  à  cuire,  qui,  rapproché  de 
katâha,  poêle,  écaille  de  tortue,  katôraj  coupe,  écuelle,  kattra^ 
cavité,  kâta^  fond,  profondeur,  conduit  à  une  autre  signification 
primitive,  et,  probablement,  à  la  racine  kat,  circumdare.  C'est 
à  ce  dernier  groupe  que  semble  appartenir  le  grec  x<5tuXoç,  cavité, 
creux  en  général,  puis  coupe,  verre  à  boire,  etc.,  que  l'on 
a  déjà  comparé  diwec  calillus  et  les  termes  germanico-slaves  cités 
plus  haut. 

1  Glo98.  sansc.  f .  cit. 
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CJ.  —  La  vallée. 

Nous  ne  trouvons  ici  qu'un  seul  nom  à  comparer,  mais  ses 
affinités  sont  assez  étendues.  C'est  le  sanscrit  darâ,  dartj  vallée, 
el  caverne,  grotte,  de  la  rac,  df ,  dividere.  La  forme  redoublée 
dardaray  dardura^  désigne  une  montagne  abrupte,  déchirée, 
comme  en  lalin  rwpes  de  rumpo.  Du  persan  daridatij  diviser, 
déchirer,  vient  de  même  darah,  vallée,  défilé,  en  arménien 
dzovy  et,  par  réduplication,  dzordzor^  comme  le  sanscrit  dardara. 

En  sanscrit  déjà,  df ,  dar  prend  aussi  la  forme  dé  daly  findi, 
perfôrari,  et  findere  (ddlayatï)y  d'où  dala,  fissure,  division,  etc. 
Cette  forme  se  retrouve  dans  Tanc.  slave  dieliti  (à  côté  de  drati, 
au  présent  dera)y  le  lithuanien  dalitiy  l'irlandais  dailim,  etc.; 
aussi  le  sanscrit  darâ  ou  darîy  vallée ,  devient-il ,  dans  les 
langues  slaves,  dolîy  dolinaj  en  irland.  ddi,  daily  en  cymrique 
dol.  Le  d  primitif  s'est  maintenu  dans  le  gothique  dals^  anglo- 
saxon  dâly  scand.  dalr^  anc.  ail.  to/,  comme  cela  est  le  cas 
pour  dauhtar  fille,  le  sanscrit  duhitr.  La  racine  df  est  d'ailleurs 
représentée  plus  régulièrement  par  le  gothique  tairariy  rumpere, 
scindere,  tandis  que  dais  se  lie  au  verbe  faible  dailjany  dividere. 

Il  est  à  remarquer  que  ce  nom  de  la  vallée,  que  l'on  peut 
considérer  avec  sûreté  comme  arien,  n'a  guère  pu  prendre 
naissance  que  dans  un  pays  de  montagnes,  à  cause  de  la  signifi- 
cation propre  de  déchirure  et  de  fissure. 


§  18.  —LES  COURS  D'EAU. 


Pour  compléter  ce  qui  touche  à  la  question  topographique, 
je  fais  suivre  maintenant  l'examen  comparatif  des  noms  du 
fleuve,  du  torrent,  du  ruisseau,  dont  les  coïncidences  multi- 
pliées, sans  nous  fournir  de  nouvelles  lumières  sur  la  position 
géographique  de  l'ancienne  Ariane,  prouvent  du  moins  que  les 
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Aryas  ont  dû  l'habiter  longtemps  en  commun  avant  leur  dis- 
persion. Je  passerai  d'abord  en  revue  les  termes  généraux  par 
lesquels  les  cours  d'eau  ont  été  désignés  dans  l'origine,  et  qui 
bien  souvent  sont  devenus  des  noms  spéciaux  et  géographiques. 
Je  signalerai  ensuite,  dans  cette  dernière  classe,  un  certain 
nombre  de  coïncidences  remarquables  qui  semblent  indiquer 
que  les  Aryas  ont  quelquefois  transporté  au  loin,  et  appliqué 
aux  fleuves  des  divers  pays  occupés  par  eux  des  mots  significatifs 
dont  le  sens  primitif  s'est  perdu  dès  lors  dans  leurs  langues 
particulières. 

Aj.  — -  No7ns  généraux. 

Ici,  surtout,  et  vu  l'abondance  des  synonymes  dans  la  plupart 
des  idiomes  ariens,  il  faut  s'en  tenir  strictement  aux  analogies 
directes  entre  l'Orient  et  l'Occident. 

1  ).  Sanscrit  srdto,  srôtasy  rivière  et  eau  ;  srôtasvatîy  srôtasvinîy 
(aquam  habens)  fleuve,  srôtôvâha  (aquam  vehens)  id.  La  racine 
est  sruy  fluere,  stillare,  ire,  se  movere,  en  zend  çrw,  d'où 
çravarUy  qui  coule,  qui  fuit.  D'autres  dérivés  sont,  en  sanscrit, 
srây  cataracte,  srava^  flux,  fontaine,  sravanaj  id.,  sueur,  urine, 
etc.,  sr avantt {Rnem)j  rivière;  etc.,  etc. 

Comme  cela  est  le  cas  plus  d'une  fois,  la  coïncidence  la 
plus  complète  se  trouve  à  l'extrême  occident,  dans  l'irlandais 
sruthy  srothy  fleuve,  sruihânj  ruisseau,  sruthailj  sruthadh^  flux, 
srothachy  fluent,  etc.  La  racine  verbale  est  conservée  dans 
srabhainij  fluo,  le  sansc.  sravâmiy  d'où  srabh^  sreamhy  smatnhy 
torrent==sansc.  srava. 

A  côté  de  l'irlandais,  se  place  le  lithuanien  srawetiy  srowëtiy 
coulerj  avec  ses  dérivés  srawa^  flux,  srowôj  courant  de  fleuve, 
sraujasj  sraunisy  fluent,  rapide.  Le  russe  slota^  temps  plu- 
vieux, bruine,  neige  fondante,  n'est  sans  doute  que  le  sanscrit 
srôtay .  eau. 

Le  groupe  initial  sr  étant  étranger  au  grec,  au  latin  et  aux 
langues  germaniques,  on  ne  saurait  y  chercher  des  analogies 


L 
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certaines.  On  a  conjecturé,  il  est  vrai,  que  ^u(o,  ^iw,  ^fw,  couler, 
et  les  dérivés  fûjxa,  fuoÇ,  féoç,  feWpov,  torrent,  fleuve,  etc.,  avaient 
perdu  Ys  initial  de  sru;  mais  comme,  en  sanscrit,  on  trouve 
aussi  une  racine  de  mouvement  fw,  d'où  ravana^  mobile  et  rômaj 
eau  (cf.  persan  rawârij  kourde  ruunay  fluide,  liquide)  cette 
supposition  reste  douteuse. 

2).  Sanscrit  ama,  arnasy  arnava,  fleuve,  flux,  vague,  mer, 
de  la  racine  de  mouvement  rn=rany  d'où  ranaj  marche,  mou- 
vement En  zend,  arènavaj  èrènava,  course.  Cette  racine,  forme 
augmentée  de  r,  ar,  est  répandue  au  loin  dans  les  langues 
ariennes,  et  riche  en  dérivés  de  toute  sorte.  Je  me  borne  à  ceux 
qui  se  rattachent  plus  spécialement  à  la  notion  de  fluidité. 

Ici  d'abord  le  grec  ^«(vw,  verser,  arroser,  d'où  favu,  goutte, 
favT7i<;,  qui  arrose,  etc.;  puis,  surtout,  àpveuoi,  plonger ,  àpvtudiç, 
plongeur,  sans  doute  un  dénominatif  de  arnava.  Le  latin  reriy 
nen,  rein,  en  irland.  am^  encymr.  arew,  signifie  proprement 
stillansj  nempe  urinam,  demêmeque  le  grec  pw,  ^tvoç,  le  nez. 
(Cf.  irland.  sroriy  nez,  de  sruy  couler).  Au  même  groupe  se  lie 
wma,  l'urne  qui  sert  à  verser,  et  qui  accompagne  la  personnifica- 
tion des  fleuves. 

Les  langues  germaniques  nous  offrent  le  verbe  fort  rinnany 
ranUy  runnun,  couler,  courir,  d'où  le  goth,  rinnôy  torrent, 
ruisseau,  runsy  flux,  ga-runjôy  inondation;  ang.-sax.  rynSy 
rynelcy  cours  d'eau,  ruisseau;  anc.  ail.  rinnaj  canal,  runSy 
runsty  rivière,  etc.  A  côté  de  nnnariy  l'anglo-saxon  a  aussi  la 
forme  t/man  (ara y  umenjy  en  accord  parfait  avec  lé  sanscrit. 

On  a  cherché  dans  rinnôy  l'origine  du  nom  du  Rhiny  mais  le 
latin  RhenuSy  auquel  répond  plus  exactement  le  cymrique  rlieny 
torrent,  à  côté  de  r/iin,  canal,  indique  une  provenance  celtique. 
Un  des  affluents  du  Pô,  dans  la  Gaule  Cisalpine,  s'appelait  aussi 
Rhenus  '  Il  est  fort  probable  que  VAmtiSy  ou  Arno  toscan 
(cf.  sansc.  arnay)  a  reçu  son  nom  des  Gaulois  italiens.  Il  y  avait 


I  Mannert,  Géogr.  XI,  110.  Cf.  Diefenbach.  Celtica  I,  KO.  eiGoth,  W.  Buch. 
l\,  174. 
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encore  dans  TÂquîtaine  un  fleuve  Emus  y  et  une  rivière  Orna 
dans  la  Belgique. 

3).  Sanscrit  vaha^  vahatî,  vâhhiîy  rivière,  vâhasa,  cours  d'eau, 
La  racine  est  vahy  ferre,  ducere,  fluere,  en  zend  va%y  en  grec 
0X-8W,  en  latin  vehoj  en  goth.  vigan  (vag,  vegunjy  anc.  slave 
vesti  (au  présent  veia)  lithuan.  weszti  et  weiù,  etc.  Ses  dérivés 
de  divers  genres  sont  très-nombreux,  et  s'appliquent  surtout  aux 
véhicules  de  toute  espèce.  Au  sanscrit  vahCy  répond  le  grec 
6/pç  {fo'/pa)  porteur,  à  un  thème  vahata,  augmenté  àevahaty  oyeToç, 
lit  de  fleuve,  canal.  Du  gothique  vigan^  procède  vêgsy  vague, 
ang.-saxon  waegy  id.,  scand.  vâgvy  sinus  maris,  anc.  ail.  wâg^ 
lacus,  gequor,  liquor,  gurges,  etc.  Cf.  Tarmoricain  givagen.  flot, 
En  erse  faghaly  faghaily  désigne  un  gué  de  rivière,  et  rappelle 
le  nom  du  Vahaliéy  le  Waal,  qui  formait  autrefois  la  limite  de 
la  Gaule  Belgique. 

De  la  forme  désidérative  vakshj  vient  le  védique  vakshanùj 
rivière  (Nâigh.  I,  13),  et  il  faut,  sans  aucun  doute,  y  rattacher 
aussi  l'ancien  nom  de  FOxus,  en  sanscrit  Vakshu  ',  et  qui  a  dû 
être  le  même  en  zend,  avec  le  sens  du  fleuve  par  excellence. 

4).  Sanscrit  avaniy  rivière,  cours  on  lit  de  fleuve  ;  de  la  racine 
de  mouvement  av,  ire,  d'où  dérivent  avanUy  rapidité,  hâte, 
avij  vent,  avishîy  rivière,  avishUy  océan.  Un  fleuve  de  l'Inde 
s'appelait  Avantîj  féminin  du  participe  présent  avant. 

La  coïncidence  la  plus  complète  est  celle  de  l'irlandais  aban^ 
abanuj  ahlian,  ainhan^  rivière,  cymr.  awofiy  armor.  aven,  aùueuy 
oûny  id.  A  la  même  racine  appartiennent  sans  doute  l'irlandais 
obay  rivière,  abh^  eau,  obann^  rapide,  oibtie,  rapidité,  et  le 
cymrique  aWy  fluide,  flux.  L'ang.-saxon  ewCy  eây  scand.  d,  anc. 
ail.  away  oti^a,  fleuve,  eau,  sont  peut-être  distincts  du  gothique 
ahwa^htixï  aqua,  qui,  dans  l'anc.  allemand  est  représenté  par 
ahay  et  conduit  à  une  autre  racine.  Le  persan  âw ,  âby  eau , 
pourrait  appartenir  à  la  racine  av  aussi  bien  qu'au  sanscrit  âpy 
eau,  auquel  on  le  rattache  ordinairement.  Par  contre,  le  latin 

1  Lassen.  Ind.  Alt.,  Il,  177. 
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amnisj  malgré  sa  ressemblance  avec  l'irlandais  anthariy  où  nili 
est  pour  bh  et  v,  se  lie  plus  probablement  au  sanscrit  amani, 
voie,  chemin,  de  la  rac.  am,  ire. 

J  ai  signalé  déjà  le  nom  du  fleuve  ibérien  "A6a<;-«vTo<; ,  comme 
l'analogue  masculin  deVAvantî  de  l'Inde  ^  On  peut  ajouter  ceux 
de  deux  rivières  de  Tltalie,  YAvens^entiSj  chez  les  Sabins,  et 
YAventia  de  l'Étrurie'*. 

5).  Sanscrit  nada,  nadî,  rivière  ;  Nandinî^  nom  d'un  fleuve 
de  l'Inde,  —  La  racine  nad,  sonare,  strepere,  prend,  avec  la 
forme  nand^  le  sens  de  gaudere  ;  la  rivière  bruit  et  réjouit.  — 
Je  compare  Yirhnàais  noodhariy  source,  fontaine  (plus  ancien- 
nement naedhan)  avec  d'autant  plus  de  certitude  que  la  racine 
nad  se  retrouve  intacte  dans  le  cymrique  nadUy  crier,  nadj  cri, 
clameur,  nadwr,  crieur,  etc.,  et  que  l'irlandais  neidhy  lèvent 
qui  bruit,  paraît  s'y  rattacher  également.  Une  analogie  toute 
semblable  est  celle  de  l'irlandais  noide,  naoidhey  naoidhearty 
enfant,  avec  le  sanscrit  nandirij  nandanaj  enfant,  fils,  de  la 
rac.  nand  dans  l'acception  de  donner  de  la  joie. 

On  comprend  que  nada  ait  pu  signifier  l'eau  en  général, 
comme  le  synonyme  vanaj  qui  dérive  de  van,  sonare  ;  et  dès 
lors  on  peut  comparer  aussi  le  gothique  natjariy  mouiller, 
arroser,  ancien  sax.  naty  anc.  ail.  nazj  humide,  et  nazany 
humecter,  qui  correspondent  régulièrement. 

6).  Sansc.  sûnâj  rivière,  de  la  racine  su  (sunotiy  sunutê) 
distillare,  succum  exprimere,  abhi-suj  aspergere,  identique  sans 
doute  à  w,  su  fsdutiy  sûtêj  gignere,  scil.  effundere.  De  là 
plusieurs  noms  de  l'eau,  sava^  savara^  sûmay  sôniay  etc.  ;  en 
persan  sûyid.  Asu  répond  le  grec  ôw,  pleuvoir,  arroser,  à  sûmay  ' 
V»)  pluie  ;  à  sava^  eau,  le  gothique  saivsj  mer,  lac,  anc.  ail. 
sêOy  etc.  ;èisavay  suc  de  fleurs,  l'anglo-saxon  seawe^  anc.  ail. 
soUy  suc,  le  lithuan.  sywaSy  id.  ;  miel  liquide  ;  l'irlandais  subhy 
subhàriy  suc,  sabh,  salive,  etc. 


1  Vid.  8up.  p.  72. 

^  Mannert,  Géogr.  Il,  347,  52d. 
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Le  sens  spécial  de  cours  d'eau  reparait  aussi  dans  l'irlandais 
suùy  ruisseau  et  sa,  torrent,  contractés  de  sava^  et  plusieurs  noms 
de  fleuves  celtiques  s'y  rattachent,  tels  que  le  Savtis  de  la 
Pannonie,  les  deux  Sabis  de  la  Belgique  et  de  la  Gaule  cisalpine, 
de  même  probablement  que  le  Savo  de  la  Campanie,  et  la  Savena 
qui  passe  à  Bologne.  Le  nom  gaulois  de  la  Saône  au  cours  lent, 
Sauconay  s'explique,  peut-être  par  l'irlandais  sua  et  cuin,  ciuiny 
paisible,  tranquille. 

7).  Sansc.  sarit^  rivière,  sâraniy  ruisseau,  canal,  de  la  rac. 
sf ,  ire,  fluere,  d'où  les  noms  de  l'eau,  saray  saraSy  sarilay 
sarmiyuy  etc.  De  saras  vient  sarasvatty  aquam  habens,  fleuve  de 
rinde  et  rtvière  en  général,  que  Burnouf,  avec  sa  sagacité 
ordinaire,  a  reconnu  dans  le  zend  Haraqaitiy  ancien  nom  de 
l'Aracholus,  Il  a  identifié  de  même  le  nom  zend  de  Hérat,  HaroyUy 
avec  celui  de  Sarayu,  autre  fleuve  de  l'Inde,  tous  deux  ne  signi- 
fiant proprement  que  rivière  *. 

Les  formes  védiques  strUy  rivière, et  swrd,  eau  (Nâigh,  1. 1 2, 1 3), 
appartiennent  sans  doute  aussi  à  là  racine  sr.  Â  surây  répond 
parfaitement  l'irlandais  suii*y  eau  et  fleuve,  et  Suiry  Suirey  est  le 
nom  d'une  rivière  dans  la  province  de  Munster,  de  même  que, 
dans  la  Gaule  belgique,  un  affluent  de  la  Moselle,  s'appelait  Sura. 
Un  autre  affluent,  le  SaravuSy  se  lie  à  la  forme  sara. 

Comme,  en  sanscrit,  la  racine  sr  (sar)y  devient  saly  et  que, 
à  côté  de  sa.%y  sarilay  eau,  on  trouve  salay  saliltty  on  peut  com- 
parer aussi  les  noms  de  Sala,  Saliay  rivières  de  l'Espagne  et  de 
l'Allemagne,  hSaale  saxonne  d'aujourd'hui^.  Suivant  Pline 
(vi.  7,  l6)leTanaïs  et  le  Yaxartes  étaient  appelés  Silk  par  les 
Scythes.  Ce  dernier  a  pris  plus  tard  le  nom  de  Sir,  Sir  Daryay  où 
l'on  reconnaît  le  sanscrit  sirây  rivière.  Il  est  à  remarquer  que  la 
forme  sii  se  retrouve  encore  dans  l'irlandais  silirriy  couler,  dis- 
tiller, silty  flux,  goutte,  etc.,  ce  qui  fait  présumer  une  origine 
celtique  pour  le  Silis  de  la  Vénétie,  les  Silarus  de  la  Cisalpine  et 


I  Bqrnonf  Yaçna^  p.  91  et  102,  des  notes. 

^  Diefeabach.  Celtica,  U,  334.  Ud  afllaent  da  Don  s'appelle  aussi  SaL 
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de  la  Campanie,  et,  avec  moins  de  probabilité,  pour  le  Siris  de 
la  Grande  Grèce  * . 

8).  Sansc.  vadhu,  badhu^  rivière.  (Nâigh.  I.  1 3)  ;  zend  vaidJiiy 
id.  ^.  La  racine  est  badhy  bâdh^  vMhy  urgere,  pulsare,  apa-bâdhy 
abigere,  prati-bâdh^  repellere.  Cf.  «6o|x«i,  moveor,  w6&),  moveo, 
pelio,  avec  perte  du  digamma  f.  En  zend,  le  çausatif  vâ4hayêmiy 
signifie  je  fais  aller,  je  conduis.  (Cf.  Spîegel.  loc.  cit.) 

L'unique  analogie,  à  moi  connue,  de  ces  noms  de  la  rivière, 
est  celle  de  l'armoricain  gwâz^  cours  d'eau,  ruisseau,  où  le  z 
représente  un  ancien  d  aspiré,  le  cymrique  dd.  Le  diminutif 
gwa^euy  gwa%imy  prend  l'acception  de  veine^  qui  appartient  aussi 
au  comique  guidy  et  au  cymrique  gwythy  gwythiem  Ici  le  dh 
primitif  s'est  changé  en  th,  comme  dans  le  synonyme  irlandais 
feith  pour  feidh^  de  même  que  l'on  trouve  tffttm,  pour  idftim,  edo, 
le  sanscrit  admi. 

9).  Persan  shamvy  shamarj  rivière,  ruisseau,  tournant  d'eau, 
probablement  de  shamidan^  courir,  d'où  shamahy  lait  qui  coule 
spontanément  du  pis.  * —  L'irlandais  sumaire,  tournant  d'eau, 
gouffre,  n'offre  qu'une  ressemblance  trompeuse,  car  il  dérive  de 
sumahrij  avaler,  engloutir,  et  signifie  aussi  un  glouton  ;  mais  on 
pourrait,  avec  plus  de  raison  comparer  sumhar,  source:  Ce 
qui  toutefois  mérite  plus  d'attention  ce  sont  les  noms  propres  de 
plusieurs  fleuves  qui  coïncident  singulièrement  avec  sfeamar.  Ainsi 
le  SamuTy  qui  se  jette  du  Caucase  dans  la  mer  Caspienne,  la 
Samaraj  anciennement  Gen^husy  qui  se  verse  dans  la  merd'Âzof, 
et  une  autre  Samara,  affluent  du  Wolga.  Chez  les  Celtes^  nous 
trouvons  la  Samara,  Sambre  de  la  Belgique,  et  en  Irlande  la 
Samaery  Samer,  ou  Samovy  ancien  nom  de  la  rivière  Erne  dans 
l'Ulster  ^ 

BJ.  —  Noms  propres  de  fleuves. 
Â  ces  comparaisons  directes,  qui,  sans  doute,  sont  encore 

<  Manoert,  Géogr.  XI,  85,  ]ir,  756;  X\l,  239. 

^  Spiegel,  Zeitsch.  f,  verg.  S/w.,  V,  132. 

s  0*CoDor,  Prokgom.  Seward.  Topog.  hib.  v.  cît. 
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incomplètes^  j'en  ajoute  quelques  autres  plus  incertaines  par 
leur  nature  même,  mais  dignes  cependant  de  quelque  considéra- 
tion. On  a  vu  déjà  plus  d'une  fois  les  termes  qui  signifient  eau  ou 
cours  d*eau  en  général  devenir  des  noms  de  ffeuves  ;  mais  il  est 
arrivé  ici  et  là  que  le  sens  primitif  s'est  perdu ,  et  que  le  nom 
propre  seul  est  resté.  Vouloir  retrouver  partout  la  signification 
première  serait  se  lancer  sur  la  pente  dangereuse  del'étymologie 
purement  conjecturale;  mais,  en  partant  toujours  de  formes 
réelles  et  d'un  sens  bien  précis,  pour  comparer  les  noms  propres, 
on  risque  moins  de  s'égarer.  Le.s  grandes  et  successives  migra- 
tions des  peuples  laissent,  il  est  vrai,  souvent  en  doute  sur  la 
question  de  savoir  à  quelle  langue  particulière  il  faut  rapporter 
ces  noms.  En  se  tenant  toutefois  dans  les  limites  de  la  vaste 
famille  arienne,  on  peut  être  du  moins  à  peu  près  sûr  qu'ils  lui 
appartiennent.  Les  exemples  suivants  m'ont  paru  les  plus  remar- 
quables. 

1).  Sansc.  dhuni,  dhûniy  rivière  (Nâigh.  I.  13.)  de  la  racine 
dhuy  dhû  (dhûnotij  agitare,  commovere.  —  En  ossète  dun^  don, 
rivière,  eau. 

Le  Don  de  la  Russie  parait  avoir  reçu  son  nom  d'un  peuple 
arien. 

2).  Sansc.  udany  eau,  de  la  racine  und,  madcfacere. 

Udon,  fleuve  au  nord  delà  Caspienne,  aujourd'hui  la  Kuma  '. 

3).  Sansc.  ndra,  eau,  de  la  même  racine. 

Odra,  rivière  de  la  Pannonie  ',  nom  sans  doute  celtique. 

Il  ne  faudrait  pas  comparer  VOdery  dont  l'ancien  nom  était 
Viadi^us. 

4).  Sansc.  tâmaray  eau.  On  le  rapporte  à  la  racine  tom,  confici 
mœrore,  p.  ê.  primitivement  lugere,  et,  comme  tîniy  humidum, 
madidum  esse.  La  plupart  des  dérivés  de  tant  se  lient  toutefois  à 
la  notion  d'obscurité,  et  tâmara  peut  désigner  l'eau  sombre, 
comme  tamaraytamray  fer,  plomb,  désignent  le  métal  noirâtre 


I  Maiioert.  Geogri,  IV,  415. 
i  Id.  III,  563. 
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ou  terne  (cf.  timiray  obscurité).  Quoi  qu'il  en  soit,  plusieurs  noms 
de  fleuves  européens  coïncident  d'une  manière  remarquable,  ainsi  : 

Dans  la  Grande-Bretagne,  le  Tamarus  (Ptol.),  encore  aujour- 
d'hui le  Tamar  près  de  Plymouth. 

En  Espagne  la  Tamara  ou  Tamaris^  aujourd'hui  Tambre^  près 
du  cap  Finistère  * . 

En  Italie,  le  Tamarus  du  Samnium  ^. 

Suivant  Pline  (vi.  7),  les  Scythes  appelaient  le  Palus  Méotis 
Temerinday  et  ce  mot  signifiait  dans  leur  langue  mater  maris. 
Grimm  cherche  à  justifier  ce  sens  en  voyant,  dans  merinda,  une 
dérivation  du  germanique  meriy  mer,  et  en  comparant  te  avec  le 
zingani  deiy  dat,et  le  grec  Oeta,  tante.  Bœckh,  au  contraire,  trouve 
la  mer  dans  teme^  en  s'appuyant  de  BajxijAacaSaç,  nom  de  Neptune 
chez  les  Scythes  (Hérod.  iv)  ;  mais,  comme  l'observe  Grimm,  au- 
cune langue  connue  n'offre  de  terme  analogue  à  innda  pour 
mère  '.  On  arriverait  à  une  solution  peut-être  meilleure  en  voyant 
dans  temer  un  corrélatif  du  sanscrit  tâmara^  car  les  idiomes  du 
Caucase  et  du  nord  de  l'Asie  offrent  pour  mère  un  groupe  de  mots 
qui  se  rapproche  beaucoup  de  inda;  savoir  l'ossèteanna ,  le  dido 
enniuy  le  finlandais  enney  le  lapon  edney  le  bachkire,  inniy  le  toun- 
gous  ônniy  etc.  L'assimiliation  du  d  de  inda  n'a  rien  que  d'ordi- 
naire, et  se  remarque  ailleurs  pour  les  noms  tout  semblables  de  la 
mère.  Ainsi,  en  Afrique,  on  trouve  le  fellata  mwa,  le  gien  enney 
le  fétou  annay  etc.,  à  côté  du  doungola  indihy  mère;  et,  dans  les 
langues  malaises,  le  lampoung,  bima  et  sasak  ma,  mère,  répond 
au  daiak  induy  mandhar  indoy  bougis  indonay  sounda  indojig^  id. 

On  peut  encore  rapprocher  de  tâmara  le  nom  de  tamyrake  que 
Strabon  (vu.  308.  éd.  Casaub.)  donne  au  Sinm  Karkinites  delà  mer 
d'Azof. 

5).  Sansc.  Tamasây  rivière  de  l'Inde,  deiamas,  tamasay  obscu- 
rité, et  allié  au  précédent. 

Je  compare  sans  hésiter  l'ancien  nom  de  la  Tamise,  Tamssis 

m 

'  Mannerl,  Gèogr.,  I,  362. 

2  Id.,  XI,  802. 

3  Grimm,  Gesch,  d,  deut.  Spr,,  p.  234. 
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(Ces,  V.  11)  ou  Tamesa  (Tacit.  Ann.  xiv.  32.  Dio  Cas.  xr.  3)  ;  en 
cymrique  TafwySy  de  Tamwys.  Ce  qui  justifie  ce  rapprochement, 
ainsi  que  le  précédent  pour  le  Tamarm  breton,  cel libère  et  ita- 
lien, c'est  que  les  dérivés  sanscrits  de  la  racine  tam  qui  expriment 
Tobseurité,  trouvent  leurs  analogues  certains  dans  les  langues  cel- 
tiques. A  toma,  tamây  tamî^  obscurité,  nuit,  répond  l'irlandais, 
terne,  id.,  tetm,  sombre,  noir,  temen^  temely  teimheal^  obscurité. 
(Cf.  sansc.  tamâla^  mimosa  noire,  feuille  sombre  de  la  cassia, 
écorce  du  bambou,  etc.)  En  cymrique,  où  Vm  primitif  devient  /*, 
Vy  ou  w  au  milieu  des  mots  *,  on  trouve  tywylly  tywelly  obscur  et 
ténèbres,  en  armoricain  tenval,  tevaly  teouaL  II  n'y  a  pas,  il  est 
vrai,  de  forme  semblable  à  tamasy  tamesa^  mais  les  dérivés  par 
les  suffixes  as,  es,  i«,  os  sont  très-fréquents  dans  les  deux  bran- 
ches celtiques  ^  et  on  peut  admettre  avec  sûreté  un  mot  ternes , 
pour  tamasy  d'où  le  nom  de  Tamesa^  la  rivière  à  l'eau  som- 
bre. 

6).  Sansc.  dravantty  rivière  ;  féminin  du  part,  présent  dravant 
de  drUy  currere,  fluere.  Les  autres  dérivés  tels  que  drava,  mou- 
vement, flux;  drâva,  rapidité,  dravinaj  force,  impétuosité,  druta, 
rapide,  impliquent  spécialement  la  notion  de  vitesse,  et  il  est  re- 
marquable de  trouver  leurs  analogues  appliqués  comme  noms 
propres  à  des  fleuves  connus  par  leur  rapidité. 

L'exemple  le  plus  frappant  est  celui  de  la  Druentia,  ou  Durance, 
dont  Tite-Live  (xxi.  32)  et  Silius  Ital.  (3.  v.  468)  mentionnent 
déjà  le  cours  impétueux.  Un  autre  torrent  des  Alpes,  qui  se  jette 
dans  le  Rhône,  le  DrÔme  actuel,  est  appelé  Druna  par  Ausone 
(Mosel.  V.  478)  '.  Le  thème  simple  drava  se  retrouve  dans  le 
Di'atms  de  la  Pannonie  celtique,  dont  Pline  dit,  en  le  comparant 
au  SavuSy  Dravus  a  Noricis  violentior  (H.  N.  m.  25).  Ici  encore, 
les  rapprochements  acquièrent  un  haut  degré  de  certitude  par  la 
comparaison  de  l'irlandais  druiriy  force,  dron^  fort,  dreanuy  id.; 

*  Zeus.,  Gram,  celt.,  p.  133. 
«  Ibid.,  p.  749,  799. 

^  Graff^  Deut.  Spr.  schatz,  III,  751,  donne  Truna  comme  un  nom  de  fleuve  ger- 
monique. 
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rapidité,  hâte,  où,  comme  à  l'ordinaire,  le  v  du  sanscrit  dravina, 
dravana  s'est  effacé.  Le  cymrique  dmdj  rapide,  violent,  répond 
de  même  au  sanscrit  druta. 

7).  Sansc.  vari  (Nâigh.  1.13)  rivière,  v4r,  vârij  eau  ;  en  zend 
vairi;  de  la  racine  vr,  var^  tegere ,  eircumdare.  Varand  était  le 
nom  d'un  affluent  du  Gange  près  de  Bénarès. 

En  irlandais  feor^  feordny  signifie  encore  torrent,  ruisseau.  On 
peut  donc  comparer  le  Vara  œstuarium  dans  la  Galédonie,  le 
Vartis  gaulois,  et  la  Varusa  de  la  Cisalpine  (Mannert  xi,  1 08.)  Le 
Veronim  affluent  de  la  Garonne  rappelle  Varand  et  l'irlandais 
feordriy  et  il  est  possible  que  la  ville  cisalpine  Verona  tirât  son 
nom  de  quelque  rivière.  Un  fleuve  du  Palus  Méotis,  le  Vardanus 
ou  Varadanus  (Ptol.),  s'expliquerait  fort  bien  par  aquam  dans j  en 
sanscrit  vârdânUy  vâridâhuy  comme  vârida^  nuage. 

8).  Sansc.  sindhu^  mer,  et  nom  de  Tlndus  ;  de  la  racine  sidh, 
ire,  fluere.  —  J'ai  déjà  signalé  la  curieuse  coïncidence  de  l'ir- 
landais Sindy  Sinn,  l'ancien  nom  du  Shannon.  (Cf.  §  16.  3.  f.) 
On  peut  ajouter  le  Sinnius  de  la  Cisalpine ,  aujourd'hui  le  Senio, 
affluent  du  Pô.  (Mannert  xi,  3)  ;  et  peut-être  aussi  le  Sindicns 
portas  du  Pont-Euxin  (id.  iv,  387),  si,  toutefois,  les  Sindi  et  leur 
ville  Sinda  tiraient  leur  nom  d'un  fleuve  ou  de  la  mer. 

9).  Sansc.  taranta^  torrent  de  pluie,. océan  ;  forme  augmentée 
du  part,  présent  tarant,  de  la  racine  ^f ,  trajicere,  effugere ,  na- 
tare,  etc.,  avec  le  sens  de  mouvement  rapide  dans  les  dérivés 
tarasy  vélocité,  force,  tara^vant,  tarasviuj  rapide,  fort,  etc.  (Cf 
tara,  tarî ,  tarana,  tarantt ,  taranda,  bateau,  taranga,  flot ,  ta- 
râla,  mobile,  liquide,  etc. 

A  tairanta  paraissent  se  lier  les  noms  de  fleuve  du  Tiaranlus, 
chez  les  Daces,  aujourd'hui  le  Syl  de  la  Valachie  occidentale  *,  et 
du  Tourountes  de  la  Baltique,  dans  la  Sarmatie  du  nord ,  aujour- 
d'hui la  Windau  en  Courlande.  Il  est  probable  que  ce  dernier 
nom  est  slave,  car  on  trouve  en  russe  le  verbe  turitï,  presser, 
hâter  *,  en  polonais  tamd,  rouler  çà  et  là.  Le  russe  tara,  bateau, 

*  Mannert,  Gcogr.,  IV,  «05. 
Cf.  sani^c.  lur,  festinare,  forme  alliée  à  tf,  tari 
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est  identique  au  sanscrit,  et  le  polonais  tarant  désigne  le  renne  à 
la  course  rapide.  Au  sanscrit  tara ,  dans  le  sens  de  qui  va,  qui 
passe,  répond  exactement  l'irlandais  tara^  rapide  ;  de  là,  très-pro- 
bablement, le  nom  du  Tarus  de  la  Cisalpine  (Mann,  xi,  1 1 0),  tan- 
dis que  le  Tamis j  affluent  de  la  Garonne  (Auson,  Mos.,  v.  445), 
paraît  se  rattacher  à  l'irlandais  tearnaim ,  fuir,  s'échapper,  des- 
cendre, tairean,  teamadh^  descente,  analogue  au  sanscrit  tarana. 

10).  Persan rûd,  rôdy  afghan rwd,  rivière,  delà  racine  zend 
rttrfA,  fluere,  d'où  uruidhij  fleuve.  (Spiegel,  Avesta,  p.  197.) 
Cette  racine,  en  sanscrit,  n'a  plus  que  le  sens  de  impedire ,  qui 
lui  appartient  aussi  en  zend,  et  on  y  rapporte  rôdha^  rôdhas^  lit 
de  fleuve,  rive  ;  toutefois  le  nom  du  sang,  rudhiray  indique  clai- 
rement la  signification  de  couler.  Cf.  fuO-ixoç,  le  flux  de  la 
parole. 

Plusieurs  noms  de  fleuves  paraissent  en  dériver ,  tels  que  le 
Rhode  chez  les  Sarmales  \  le  Rhodius  de  la  Troade,  le  Rhoedias 
de  la  Macédoine,  et  surtout  le  Rhodanus  gaulois.  Il  faut  observer, 
quant  à  ce  dernier  nom ,  que  la  racine  rudh  se  retrouve  dans  l'ir- 
landais roidhiniy  courir,  roidhy  ruidhy  course,  force ,  impetus, 
rodhy  chemin,  cymrique  rhawd  ^  id.,  et  rhodiaw ,  errer,  rô- 
der, etc. 

Je  ne  veux  pas  multiplier  davantage  ce  genre  de  rapproche- 
ments qui  prêtent  si  facilement  à  l'erreur.  Ceux  que  j'ai  signalés 
n'ont  pas  tous  la  même  valeur,  et  quelques-uns  peuvent  être  illu- 
soires ;  mais,  dans  leur  ensemble^  ils  concourent  avec  les  noms 
généraux  à  montrer  que  les  Aryas  ont  emporté  avec  eux  de  leur 
berceau  commun  une  synonymie  remarquablement  riche  de  mots 
appliqués  aux  cours  d'eau.  C'est  encore  là  un  indice  qu'ils  ont  du 
habiter  un  pays  accidenté,  une  région  alpestre  entrecoupée  de 
nombreuses  vallées,  riche  en  torrents  et  en  rivières,  fait  que  l'on 
pouvait  inférer  déjà  de  la  variété  des  noms  de  montagnes,  et  de 
leurs  significations  propres.  Nous  reviendrons  à  cette  question 
en  résumant  l'ensemble  de  nos  recherches  à  la  fin  de  ce  volume. 

1  SoiraDt  Manaerl  (iv,  S31),  le  Sagaris  d'Ovide,  lequel  donnait  son  nom  nu  67- 
nm  Sagarieus,  Sagaris  rappelle  le  saoscril  sâgara,  mer. 

tu 


k. 


LIVRE  DEUXIÈME 


HISTOIRE  NATURELLE. 


Le  livre  qui  précède  a  eu  pour  objet  principal  de  circonscrire, 
en  quelque  sorte^par  des  approximations,  le  problème  de  la  posi- 
tion de  TÂriane  primitive,  en  abordant  la  question  de  plusieurs 
côtés  successivement.  Les  traditions,  les  langues,  Tethnographie  et 
la  géographie  ont  été  interrogées  tour  à  tour,  et  on  a  vu  leurs  ré- 
ponses converger  d'une  manière  prononcée  vers  une  solution  qui 
s'impose  déjà  avec  un  certain  degré  d'évidence.  Il  faut  maintenant 
seiTer  ce  problème  de  plus  près  encore,  en  réunissant  les  données 
spéciales  qui  seules  peuvent  achever  la  démonstration.  Or,  rien 
n'est  plus  important  sous  ce  rapport  qu'une  étude  aussi  complète 
que  possible  des  productions  naturelles  diverses  du  pays  dont  il 
s'agit  de  fixer  la  position.  Si,  dans  l'état  actuel  de  nos  connais- 
sances, on  se  proposait  de  déterminer  un  point  quelconque  du 
globe  à  l'aide  de  sa  minéralogie,  de  sa  flore  et  de  sa  faune,  on  ris- 
querait peu  de  se  tromper,  et  l'inconnue  serait  bien  vite  dégagée. 
Pour  nous,  malheureusement,  la  question  ne  se  présente  pas  d'une 
manière  aussi  favorable.  D'une  part,  les  faits  à  constater  et  à  coor- 
donner doivent  être  réunis  laborieusement  avec  le  seul  secours  de 
la  linguistique  comparée,  et  ils  restent  nécessairement  incomplets, 
et,  d'autre  part,  il  se  trouve  que  la  portion  de  l'Asie  sur  laquelle, 
selon  loute  probabilité,  doivent  porter  les  recherches,  est  préci- 
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sèment  celle  que  nous  connaissons  le  moins  sous  tous  les  rapports. 
D'un  côté  des  débris  plus  ou  moins  énigmatiques,  de  l'autre  des 
faits  imparfaitement  connus  !  On  conçoit  tout  ce  que  cette  double 
source  d'incertitude  doit  faire  naître  de  difficultés.  C'est  ici  sur- 
tout que  nous  marchons  sur  les  traces  de  la  paléontologie,  quand, 
à  l'aide  de  couches  minéralogiques,  de  végétaux  fossiles  et  de 
débris  d'ossements  pétrifiés,  elle  cherche  à  faire  revivre  sous  nos 
yeux  les  tableaux  animés  de  la  nature  antédiluvienne.  Si ,  en 
dépit  de  ces  obstacles,  on  arrive  à  quelques  résultats  certains, 
il  faut  bien  reconnaître  la  puissance  d'un  instrument  d'inves- 
tigation qui  nous  permet  de  pénétrer  ainsi  dans  les  ténèbres  du 
passé. 

Notre  travail  se  divisera  naturellement  en  trois  parties  consa- 
crées respectivement  aux  trois  règnes,  et  aura  pour  but  de  con- 
stater, aussi  bien  que  possible,  quel  était  l'ensemble  des  produc- 
tions diverses  de  l'ancien  pays  des  Aryas.  Conime  cet  ensemble 
est  une  des  conditions  essentielles  de  la  culture  matérielle  d'un 
peuple,  ce  premier  travail  servira  de  base  aux  recherches  ulté- 
rieures sur  la  civilisation  des  Aryas  primitifs. 


CHAPITRE    I. 


§   19.  —  LES  MINÉRAUX. 


Ce  serait  se  flatter  en  vain  que  de  s'attendre  à  retrouver  dans 
les  langues  les  traces  d'une  ancienne  nomenclature  systématique, 
et  tant  soit  peu  complète,  des  corps  inorganiques.  L'esprit  hu- 
main n'a  pas  débuté  par  l'observation  réfléchie  et  par  l'analyse, 
mais  par  l'mtuition  naïve  et  spontanée,  et  le  langage  primitif  ne 
fait  que  traduire  fidèlement  les  impressions  immédiates  produites 
par  la  vue  des  objets  extérieurs.  Cette  impression  est-elle  vive, 
subite,  résulte-t-elle  de  quelque  caractère  frappant  de  l'objet,  le 
mot  en  jaillit,  pour  ainsi  dire,  comme  une  épithète  descriptive. 
Dans  le  cas  contraire,  les  objets  qui  se  ressemblent  par  des  pro- 
priétés communes  ne  sont  pas  distingués  les  uns  des  autres,  et  se 
confondent  dans  une  dénomination  générale.  Ce  n'est  que  plus 
tard,  et  lorsque  l'expérience  et  l'observation  conduisent  à  mieux 
saisir  les  nuances,  que  la  langue  procède  à  la  formation  de  nou- 
veaux termes  pour  les  exprimer  également.  C'est  ainsi,  en  particu- 
lier, que  les  substances  minérales,  à  part  les  divisions  naturelles 
qui  les  séparent  en  groupes  bien  caractérisés,  n'ont  pas  reçu,  dès 
le  début,  des  noms  spéciaux.  La  terre,  la  pierre,  le  métal,  ont  été 
désignés  d'abord  par  des  termes  qui  exprimaient  la  mollesse,  la 
dureté,  l'éclat,  etc.;  mais  les  distinctions  entre  les  corps  miné- 
raux d'une  même  classe  ne  sont  formulées  dans  les  langues  que 
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quand  leurs  propriétés  particulières  ont  été  reconnues  par  une 
plus  longue  expérience.  Cette  observation  ne  s'applique  pas,  au 
même  degré,  aux  plantes  et  aux  animaux,  parce  que  les  êtres  or- 
ganiques, dont  l'individualité  est  plus  fortement  prononcée,  ont 
reçu  plus  tôt,  et  ont  mieux  conservé,  leurs  noms  caractéristi- 
ques. 

Pour  appuyer  ce  qui  précède  par  quelques  exemples,  nous  avons 
vu  déjà  (pag.  1 30  et  suiv.)  que  le  sanscrit  karkarUj  chaux,  le 
latin  calxj  etc.,  n'a  désigné  d'abord  que  la  pierre  en  général,  que 
mrnmaru  et  (xapfxapoç  n'ont  pas  eu  d'autre  sens  avant  que  ce  der- 
nier fût  appliqué  au  marbre,  que  le  latin  silex^  pierre  à  feu,  a  spé- 
cialisé  la  signification  du  sanscrit  çilâj  pierre,  rocher.  Le  nom  de 
la  craie,  kathikâ,  se  rattache  de  même  à  celui  de  la  pierre,  kâtha. 
Dans  la  plupart  des  cas  où  l'on  peut  remonter  encore  à  l'origine 
des  termes  spéciaux,  on  arrive  ainsi  à  quelque  notion  plus  géné- 
rale, et  il  devient  fort  douteux  que  les  diverses  espèces  de  terres 
et  de  rochers  aient  reçu  dans  le  principe  des  noms  particuliers. 
Et,  lors  même  qu'il  en  aurait  été  ainsi,  il  est  fort  probable  que, 
par  suite  de  la  dispersion  des  Aryas,  et  peut-être  d'un  retour  par- 
tiel vers  un  état  de  barbarie,  ces  noms  se  seraient  perdus  pour 
être,  plus  tard,  remplacés  par  d'autres.  Un  petit  nombre  de  sub- 
stances seulement  ont  été  distinguées  des  autres  de  très-bonne 
heure,  et  ont  échappé  à  l'oubli,  et  ce  sont  précisément  celles  qui 
offrent  quelque  propriété  bien  caractérisée.  C'est  ainsi  que  le  sel, 
par  exemple,  a  gardé  partout  son  ancien  nom,  parce  que  devenu 
un  auxiliaire  de  l'alimentation,  et  répandu  d'ailleurs  en  tous  lieux, 
il  est  resté  toujours  en  usage  *. 

Comme  la  principale  exception  de  ce  genre,  il  faut  signaler  les 
métaux,  dont  l'aspect  et  l'utilité  ont  dû  fixer  de  bonne  heure  l'at- 
tention des  hommes.  Leur  possession  et  leur  emploi  indiquent 
déjà  un  certain  degré  de  culture  et  d'industrie,  et,  comme  tous 
ne  se  rencontrent  pas  partout,  ils  peuvent  bien  jeter  quelque  jour 

>  Le  sansc.  sara,  sel,  signifie  proprement  essence,  substance;  c*est  le  persan 
shôr,  le  grec  ^ç,  le  latin  sal,  Tirland.  salann ,  le  cyinr.  hal,  halen^  le  gotli.  salit 
le  slave  soH,  et  le  lithuan  surus  (salé.) 
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sur  la  question  géographique.  Il  y  a  donc  un  intérêt  particulier  à 
comparer  avec  soin  les  noms  des  métaux,  pour  rechercher  quels 
sont  ceux  qui  ont  été  connus  et  mis  en  œuvre  par  les  anciens 
Âryas.  C'est  pourquoi  nous  leur  consacrons  des  articles  parti- 
culiers. 


§  ?0.  —  LE  MÉTAL  EN  GÉNÉRAL. 


Il  en  a  été  probablement  des  métaux  comme  des  autres  miné- 
raux ;  le  nom  général  aura  précédé  les  désignations  particulières, 
ou,  pour  mieux  dire,  le  nom  du  premier  métal  connu  aura  passé 
d'abord  aux  autres  avant  que  l'observation  de  leurs  qualités  spé- 
ciales ait  fait  sentir  le  besoin  de  les  distinguer  entre  eux.  Cela 
n'empêche  pas  que  plus  tard,  et  par  un  procédé  inverse ,  la  lan- 
gue n'ait  créé  de  nouveau  des  termes  généraux.  On  remarque  en- 
core ,  dans  le  sanscrit  surtout ,  des  traces  de  ces  ti^nsitions  an- 
ciennes d'un  métal  à  un  autre,  de  la  notion  générale  aux  acceptions 
particulières,  et  vice  versa.  C'est  ainsi  que  le  mot  ayas^  métal, 
dont  le  sens  primitif,  comme  je  le  montrerai  plus  tard,  n'est  pro- 
bablement que  celui  de  produit  j  de  gain  y  a  servi  successivement 
à  désigner  l'or ,  l'airain  et  le  fer,  tandis  que  le  latin  œs  et  le  go- 
thique ai%  ne  s'entendent  plus  que  du  bronze  seulement.  D'autres 
noms  sanscrits  du  métal  dérivent,  au  contraire,  de  ceux  de  l'or 
et  du  fer,  tatgasa,  de  têgas^  l'or  brillant,  lôha  etttkshnaj  des 
mêmes  termes  appliqués  au  fer  en  tant  que  rouge  (par  son  oxide) 
et  tranchant. 

Dans  quelle  succession  les  métaux  ont-ils  été  découverts  et  mis 
en  œuvre  ?  C'est  là  une  question  qui  a  été  fort  agitée,  et  à  laquelle 
nous  reviendrons  après  avoir  passé  en  revue  leur  terminologie 
arienne,  pour  éviter  ainsi  de  partir  d'une  base  hypothétique. 

Les  termes  qui  désignent  le  métal  en  général  diffèrent,  pour 
la  plupart,  dans  les  langues  à  comparer,  et  n'offrent  point  ces 
coïncidences  répétées  qui  sont  la  preuve  d'une  origine  très-an- 
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cienne.  Deux  de  ces  noms  seulement  peuvent  donner  lieu  à  quel- 
ques rapprochements  plus  ou  moins  incertains. 

1).  Le  premier  est  le  sanscrit  dhâtu^  de  la  racine  dhâ^  ponere, 
habere ,  possidere,  et  qui  s'applique  à  toute  substance  élémen- 
taire et  à  ses  qualités.  Ainsi  dhâtu  sigw&e  également  métal,  mi- 
néral, élément  quelconque  solide  ou  fluide,  puis  qualité  essentielle 
d'une  substance ,  couleur ,  odeur,  son,  etc.  Il  est  diflîcile  de  sa- 
voir si  le  sens  de  métal  a  prévalu  dans  l'origine ,  mais  la  haute 
ancienneté  de  ce  terme  est  indiquée  par  l'analogie  de  l'irlandais 
dathy  couleur,  d'où  datAaim,  colorer.  Comme  les  métaux  et  leurs 
oxydes  tirent  fréquemment  leurs  noms  de  leurs  teintes  variées  et 
de  lélirs  propriétés  colorantes,  on  peut  présumer  une  liaison  pri- 
mitive entre  les  deux  significations. 

2).  Le  second,  d'une  origine  moins  certaine,  est  le  grec  [AcTaXXov, 
qui  a  passé  dans  toutes  nos  langues  européennes  par  l'intermé- 
diaire du  latin  metallum.  Les  étymologies  diverses  que  l'on  a 
cherchées  dans  le  grec  même  sont  très-problématiques  *,  et  le 
deviennent  plus  encore  par  l'analogie  du  sanscrit  matallikâ^  qui 
signifie  excellence,  et  aussi ,  comme  adjectif ,  excellent.  Aucun 
sens  ne  conviendrait  mieux  pour  liaractériser  le  métal ,  et  les 
noms  de  plusieurs  métaux  particuliers ,  tels  que  bhadra ,  l'or 
et  le  fer ,  varishtha ,  le  cuivre ,  n'ont  pas  d'autre  signification. 
Malheureusement  le  mot  sanscrit,  qui  doit  dériver  d'un  thème 
matallaj  est  sans  étymologie,  à  tel  point  que  les  grammairiens 
indiens,  qui  sont  rarement  embarrassés  pour  en  trouver ,  n'en 
indiquent  aucune.  Il  serait  bien  possible ,  d'après  cela,  qu'il  ne 
fût  ni  sanscrit,  ni  grec,  et  dès  lors  la  conjecture  de  Gesenius,  qui 
le  rapporte  à  l'arabe  wa/a/a,  hébreu  mâtaU  cudit,  maxime  fer- 
rum,  acquiert  beaucoup  de  probabilité.  La  notion  d'excellence 

>  Ernesti  propose  fieTco,  [atzita  ,  mesurer;  Potl,  le  composé  (UTot-dfXXov,  ce  qui 
est  avec  ane  aatre  (suhslance),  le  minerai  impar  [Etym,  Forseh,  11,  302).  Benfey 
soDge  d'abord  è  fJitT0t>Xao3 ,  chercher  (sans  doute  le  dérivé  de  {x^TaXXov  dans  Tac- 
ception  de  mine),  mais  il  abandonne  celle  explication  pour  comparer  le  s\h\tmiedU 
bronze,  dont  Torigine  semble  être  tout  autre  [Gr,  W.  Lex,^  I,  257;  If,  60).  L'ar- 
ménien médagh,  pour  médal,  est  sans  doute  emprunté  du  grec. 
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dériverait  alors  en  sanscrit  de  œlle  du  métal,  et  le  mot  pourrait 
avoir  été  porté  par  les  Phéniciens  dans  la  Grèce  et  Tlnde  égale- 
ment. 

J'arrive  maintenant  à  la  nomenclature  des  divers  métaux  que 
Ton  peut  considérer  comme  ayant  été  connus  dès  les  temps  les 
plus  reculés. 

§21.  — L'OR. 


Je  commence  par  For,  non  pas  en  sa  qualité  de  métal  précieux, 
mais  parce  qu'il  est  le  plus  répandu  de  tous  les  métaux ,  bien 
qu'il  en  soit  aussi  le  plus  rare.  Cela  vient  de  son  état  d'extrême 
division  qui  fait  qu'on  le  rencontre  à  peu  près  partout  en  très- 
petite  quantité,  mais  rarement  en  abondance.  Comme  il  se  trouve 
d'ailleurs  presque  toujours  à  un  haut  degré  de  pureté,  et  que, 
charrié  avec  le  sable  des  fleuves,  il  n'exige  ordinairement  d'autre 
opération  que  celle  du  lavage,  il  a  été  dès  l'origine  le  métal  le 
plus  facilement  exploité,  et  le  plus  généralement  connu.  Beau- 
coup de  peuples  sauvages  n'en  possèdent  pas  d'autre ,  et  le 
simple  fait  de  sa  possession  ne  prouve  en  aucune  manière  une 
industrie  quelque  peu  avancée. 

.  On  peut  donc  s'attendre  à  trouver ,  dans  les  langues  ariennes, 
les  anciens  noms  donnés  à  l'or  avant  la  dispersion,  et  il  en  est 
ainsi  en  effet  ;  mais  le  nombre  en  parait  restreint  en  présence  de 
la  riche  synonymie  qui  s'est  développée  plus  tard ,  surtout  en 
Orient.  Le  sanscrit  n'a  pas  moins  d'une  centaine  de  noms  pour  ce 
métal  précieux,  créés,  il  est  vrai,  en  bonne  partie  pour  la  poésie, 
dans  laquelle,  naturellement^  il  joue  un  grand  rôle.  Le  persan,  [ 
beaucoup  moins  riche ,  en  possède  cependant  une  douzaine,  tan- 
dis que  nos  langues  européennes  se  contentent  généralement  d'un 
seul  nom  usuel.  On  voit  par  là,  comme  par  d'autres  classes  de 
mots,  que  le  génie  créateur  du  langage  est  resté  à  l'œuvre  plus 
longtemps,  et  avec  plus  de  puissance ,  dans  l'Orient  que  dans 
l'Occident. 
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« 

Les  noms  de  Ter  forment  deux  groupes  principaux  dont  l'un 
se  rattache  directement  encore,  et  Tautre  d'une  manière  indirecte, 
au  sanscrit  et  au  zend. 

1).  Sansc.  hirana^  hiranya^  haranaj  or.  — Zend.  xam,  %airiy 
id.,  mranya,  doré,  %arèmaya^  aureus;  pers.^t^r,  zarr^  or,  zartriy 
d'or;  kourd.  %er,  boukher.  %erj  afghan,  z^r;  ossète  gharifiy 
dans  le  composé  six-gharin. 

A  la  forme  zend,  qui  substitue  »  à  fe,  avec  changement  deren  / 
et  un  suffixe  de  plus,  se  lient  Tanc.  slave,  zlatOj  russe  %olotOj  po- 
lon.  %loto,  bohém.  zlato^  illyr.  zlatOy  etc.,  ainsi  que  le  lettique 
%elts. 

Le  suffixe  t  se  retrouve  dans  les  langues  germaniques,  ainsi 
que  /  pour  r,  mais  la  gutturale  primitive  reparait  sous  la  forme 
de  g  et  k.  Nous  avons  ainsi  le  gothique  gulthy  anglo-saxon  goldj 
scand.  gult^  anc.  ail.  kolty  etc.,  nom  qui  a  passé  dans  le  finlandais 
kultij  esthonien  kuldj  lapon  gollcy  etc. 

Enfin,  le  grec  /,po<yo;,  peut-être  pour  x6p<i<ïoç  '  ou  -/t^-cr^f  ne 
laisse  guère  de  doute  que  relativement  à  sa  terminaison  ;  car  le  xp 
répond  exactement  au  sanscrit  hir^  har^  ainsi  qu'au  zar^  xdj  %ol 
du  zend  et  du  slave.  Nous  y  reviendrons  plus  loin. 

Malgré  ses  formes  en  apparence  si  divergentes,  cet  ancien  nom 
de  l'or  peut  être  ramené  avec  sûreté  à  son  origine  étymologique 
connue,  et  cette  recherche  même  confirme  pleinement  les  rap- 
prochements ci-dessus. 

Si  l'on  compare,  en  effet,  l'ensemble  des  termes  qui  désignent 
la  couleur  jaune,  fauve  ou  brillante  dans  les  mêmes  langues  qui 
ont  en  commun  ce  nom  de  l'or,  on  verra  qu'ils  se  groupent  entre 
eux  de  la  même  manière,  et  qu'ils  forment  une  série  exactement 
parallèle. 

Ainsi,  en  sanscrit,  on  trouve  hari,  jaune  d'or,  fauve,  vert; 
rayon  de  lumière,  soleil,  lune;  harina,  blanc,  vert,  soleil  ;^nl, 
harita,  vert,  soleil  ;  feara,  ftrwi,  flamme  (Nâigh.  L  15). 

En  zend,  %ain^  jaune,  vert,  doré,  zairitaj  id.;  persan  %ard, 

>  Cf.  Grimm,  Gesch.  d,  deut.  Spr.,  p.  13. 


—  156  — 

jaune,  zardah^  bile  ;  kourde  zerj  afgan  zer,  xir,  beloutchi  %ard, 
jaune. 

En  ancien  slave  jeltîy  couleur  jaune  fj  pour  %Jy  russe  jeltyïy 
jaune,  polon.  iolty,  bohém.  iluty,  etc.  —  Ane.  slave  zelenûy 
vert,  russe  %elenyï,  polon.  zielony^  etc.  — •  Ane.  slave,  jûlûéïy 
bile,  russe  jëlài.  polon.  iolé^  bohém.  %lnCj  id. 

En  lithuan.  iaîasj  fauve,  rouge,  et,  avec^  initial,  geltasj  jaune, 
gèle  y  jaunisse,  etc. 

En  anglo-saxon  gealewe^  jaune,  anc.  ail.  kelaWy  keloj  allem. 
gelbj  angK  yellow,  etc.  —  Anglo-saxon  gealhy  bile,  scand.  gallj 
anc.  ail.  Aa/Za,  etc.  Et  de  plus,  avec  r,  anglo-saxon  greney  vert, 
scand.  graerij  anc.  ail.  gfrdni.  (Cf.  sansc.  harina.) 

En  grec  xp^»,  xp^o?,  /?**«>  couleur  ;  yWoç,  jaune  pâle,  x>'«>  ver- 
dure ;  Ypkn>  x^^>  bile,  etc. 

Ajoutez  encore  le  latin  gilvus  ;  le  cynirique  gelly  fauve,  et 
geriy  bile  (Cf.  sansc.  Aan),  etc. 

Tous  ces  mots  conduisent  à  une  racine  hati^  %ar,  ml,  jaly  gar^ 
galy  etc.,  avec  le  sens  général  de  briller,  et  nous  la  trouvons  en 
effet,  sous  sa  forme  primitive,  dans  le  sanscrit  gfftr,  ghavy  lucere, 
splendere,  d'où  ghrtûy  brillant,  gharmay  lumière  solaire,  chaleur, 
etc.  '.  A  cette  racine  ghry  dont  le  gh  se  réduit  à  h  dans  hariy  etc., 
pour  ghariy  comme  d'ailleurs  cela  arrive  souvent,  se  rattachent 
de  nouveau  l'anc.  slave  zrjetiy  videre,  propr.  lucere,  néo-slave 
zoriay  lariay  splendeur^,  polon.  zaray  %or%ay  aurore  boréale, 
illyr.  wray  aurore,  et  d'autres  mots  qui  expriment  le  feu  et  la 
chaleur  ;  le  lithuan.  iërèiiy  briller,  brûler,  iarijay  charbon  ar- 
dent, etc.  ;  l'anglo-saxon  glowarty  scand.  glôay  ancien  ail.  klojatty 
briller,  brûler,  d'où  respectivement  glôdy  gledy  klôty  charbon  ar- 
dent, etc.  ;  enfm  l'irlandais  goTy  et  galy  lumière,  grOy  splendide, 
gomiy  rouge  de  chaleur,  brûlé,  le  cymrique  gawl,  gole,  goleuy 
lumière,  glWy  gloy  braise,  gwmiy  brun,  et  beaucoup  d'autres  mots 
qu'il  serait  trop  long  d'énumérer. 

I  rf.  zend  gharèma,  pers.  (/arm4,  chaleur  ;  et  pen,  ghurd,  blanc  «  brillant, 
soleil,  etc. 
^  Mikiosich,  R<td.  slov.,  p.  3i. 
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On  ne  saurait  douter,  d'après  tout  cela,  que  Tor  n'ait  reçu  le 
nom  en  question  de  son  éclat  et  de  sa  couleur,  ce  qui  est  d'ailleurs 
tout  naturel.  La  forme  primitive,  en  sanscrit,  doit  avoir  été  gha- 
ranay  ghirana  (Cf.  l'ossète  gharin)^  comme  gharaj  gharij  gha- 
ritUy  etc.,  pour  les  thèmes  respectifs  avec  h  initiah 

Quant  au  grec  xpuffoc,  il  est  difficile  de  savoir  si  ï<i  appartient  à 
la  racine  ou  au  suffixe,  et,  dans  ce  dernier  cas,  s'il  est  primitif  ou 
dérivé  d'un  t.  Un  thème  sanscrit  harn^y  harusha  n'aurait  rien 
d'insolite,  non  plus  que  harut^  haruta;  mais  comme  on  trouve  un 
nom  de  l'or,  harshayitnuy  qui  dérive  de  fcrsft,  lœtarij  d'où  harsha^ 
joie,  on  pourrait  voir  dans  xpu<ro«  le  métal  qui  réjouit  plutôt  que 
celui  qui  brille.  Cette  dernière  interprétation  toutefois  me 
paraît  la  plus  probable  à  cause  des  nombreuses  analogies  qui 
l'appuient. 

2).  Le  second  groupe  des  noms  de  l'or  est  moins  étendu,  et  n'a 
pas  de  représentants  directs  dans  les  branches  orientales  delà  fa- 
mille, bien  qu'il  appartienne  sans  doute  aussi  à  l'époque  la  plus 
ancienne.  C'est  celui  du  latin  aurum^  du  grec  «Spov,  de  l'irlandais- 
erse,  or^  or^  du  cymr.  awr,  corn,  eur^  armor.  aowr,  de  l'albanais 
avy  de  l'anc.  prussien  amis  et  lithuan.  auksas. 

Dans  le  latin  et  le  celtique,  l'r  remplace  un  s  primitif,  et  au- 
rum  est  pour  ausuniy  comme  uro^  pour  tiso  (Cf.  mtus,  ustioj 
ustrina,  etc.),  comme  l'irlandais  ur,  feu,  pour  usj  ainsi  que  le 
montre  le  cymrique  ysti^  brûler,  lequel  conduit  à  la  racine  sansc. 
ushy  urere. 

Bien  que  l'or  brille  et  ne  brûle  pas,  il  est  certain  cependant  que 
son  nom  se  lie  à  uro  et  à  ush.  C'est  ce  que  prouve  le  dérivé  w«M, 
mhas,  aurore,  en  sanscrit  et  en  zend,  auquel  correspond  de  nou- 
veau auroray  quant  à  la  racine  du  moins,  car  le  suffixe  est  sans 
doute  différent,  et  peut  faire  présumer  un  thème  ushârây  analogue 
à  usrây  matin,  lumière  matinale  (Cf.  le  lithuan.  auszray  aurore). 
A  la  forme  ushas  répond  par  contre  le  grec  éolien  «ûcl;)ç=T{à(;,  pour  . 
au<ioç,  de  «uw,  uro,  pour  auaw  >  ;  mais  aîpa,  Fair  matinal,  aupwv,  le 

»  Cf.  aO^T7)poç,  aù^TotX^o^,   ^v-au(i{jLa,  elc. 
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malin,  nous  ramènent  à  usrâj  puisque  le  changement  de  «  en  r 
est  étranger  au  grec.  C'est  ce  qui  doit  faire  penser,  avec  Benfey, 
que  le  nom  de  Tor,  «Spo,  que  Ton  peut  inférer  de  erjc-a^poç, 
est  également  pour  «Sapo,  ce  qu'appuie  tout  à  fait  le  sanscrit  nsva^ 
brillant  \  Pour  aurunij  toutefois,  ainsi  que  pour  les  termes 
celtiques,  une  dérivation  de  ush  sans  le  suffixe  ra  est  plus 
probable,  à  cause  de  l'ancien  prussien  ausk^  et  du  lithuanien 
auksaSj  pour  ausas  ^.  Cette  dernière  coïncidence,  dans  une  bran- 
che de  la  famille  si  éloignée  des  trois  autres,  assure  à  ce  nom 
une  haute  ancienneté,  et  il  est  A  croire  que  l'idiome  primitif  l'a 
possédé  sous  la  double  forme  peut-être  de  usha^  âmba^  et  de 
usraj  âusray  avec  le  sens  de  métal  de  la  couleur  du  feu  '. 

3).  A  côté  de  ces  deux  groupes  que  se  partagent  les  langues 
ariennes,  il  se  présente  encore  une  analogie  isolée,  et  qui  n'en 
est  que  plus  remarquable,  entre  le  sanscrit  et  l'irlandais.  En  san- 
scrit, l'or  est  appelé  vasu,  et  ce  mot,  comme  vastu^  signifie  aussi, 
en  général,  substance,  essence,  richesse.  C'est  à  cette  dernière 
forme  que  correspond  l'irlandais  fost^  afost^  or,  avec  f  pour  v, 
comme  à  l'ordinaire;  et  l'arménien  voskij  osgri,  or,  n'en  diffère 
peut-être  que  par  le  suffixe*.  Les  autres  acceptions  devasuj  telles 
que  feu,  rayon,  soleil,  et  les  termes  alliés  vâsara^  jour,  vastar^ 
mane  (au  matin),  conduisent  encore  à  une  racine  vas^  lucere, 
urere,  inusitée  en  sanscrit,  mais  qui  se  retrouve  aussi  ailleurs, 
par  exemple,  dans  le  persan  wastâ,  feu  (cf.  Vesta  Ifftia,)  tcosfe, 
beau,  washttj  beauté,  washî,  rougeur  ;  le  lithuan.  wystiy  ares- 
oere,  angl.-sax.  weomian^  sc^nd.  visna,  anc.  allem.  wesanéfij  id. 
etc. 

4).  Il  est  à  peine  besoin  de  justifier  le  sens  étymologique 
commun  à  ces  trois  noms  de  l'or,  et  qui  trouve  partout  des  ana- 


»  Benfey.  Gr.  W,  Lex.,  I,  Î6. 

3  Le  lilhuanien  aime  à  faire  précéder  les  sibilantes  d*an  k  inorganique. 

3  Usra  se  retrouve  presque  intact  dans  le  scand.  usli  ,  feu,  ang.-sax.  y$/tf,  chai- 
hoQ  ardent,  anc.  ail.  t4«i7,  fauve ^  jaune.  De  là  au  sens  de  oTy  il  n*y  aurait  qn*un 
pas. 

4  Cf.  finlandais  tvoêki,  airain,  bron.c. 
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logies.  En  sanscrit  même,  il  est  appelé  agnibha,  brillant  comme 
le  feu,  agnivtgay  semence  du  feu,  uggvalùj  le  flamboyant,  su- 
varna,  qui  a  une  belle  couleur,  et  une  foule  d'autres  noms,  tels 
quekanaka.kânéanafdîptayrukma,  têgaSy  éandray  etc.,  dérivent 
tous  de  racines  qui  signifient  briller. 


§  22.  —  L'ARGENT. 


Il  n'en  est  pas  de  l'argent  comme  de  l'or,  quant  à  la  facilité 
de  l'exploitation.  L'argent  ne  se  rencontre  dispersé  en  veines  que 
dans  le  sein  des  roches,  allié  souvent  avec  d'autres  métaux,  et  il 
faut  un  travail  considérable  pour  l'extraire  et  le  purifier.  Sa  pos- 
session indique  donc  un  certain  développement  de  l'industrie,  et 
il  n'y  aurait  rien  eu  d'étonnant  à  ce  qu'il  fût  resté  inconnu  aux 
anciens  Aryas,  comme  à  beaucoup  d'autres  peuples  peu  cultivés. 
Le  contraire,  toutefois,  est  certain,  et  c'est  là  un  indice  d'une 
aptitude  spéciale  de  cette  race  primitive  à  tirer  parti  de  très- 
bonne  heure  des  ressources  que  la  nature  mettait  à  sa  disposition. 

La  synonymie  orientale  de  l'argent,  moins  riche  que  celle  de 
l'or,  comprend  cependant  encore  de  vingt-cinq  à  trente  noms 
pour  le  sanscrit,  et  une  dizaine  pour  le  persan.  Les  langues  eu- 
ropéennes en  ont  plusieurs,  dont  un  seul  se  rattache  décidément 
à  l'Orient.  D'autres,  plus  isolés,  offrent  moins  de  certitude  à  cet 
égard* 

1).  Sansc.  ragata,  et  argunay  argent  et  blanc;  zend.  ërêfzata^ 
arménien  ardzath.  Le  persan  ar%i%y  qui  semble  correspondre,  ne 
désigne  que  l'étain  et  le  plomb. 

Les  termes  européens  analogues  sont  le  grec  dlpy^poç,  i^piw,  le 
latin  argentum,  l'irland.  airgeat,  airghioty  airgheadj  le  cymr. 
ariariy  ariant,  anc.  œrn.  arganSj  armor.  archant;  et  l'albanais 
ergènt  ^ . 

*  Cf.  aratz  ,  arz,  arsi ,  argent,  chez  les   Lesghi  do  Caucase  ^Klaproth,  i4s. 
Polygl) 


Ces  noms  dérivent  tous  d*une  racine  qui  signifie  briller,  et  qui 
se  présente,  en  sanscrit,  sous  les  formes  de  rag^  râg^  rêg,  arg, 
langj  lung,  etc.  Le  sanscrit  ragata  est  un  thème  augmenté  du  par- 
ticipe présent  raganty  brillant,  blanc,  et  qui  désigne  aussi  Tivoire, 
l'or  et  le  sang,  à  cause  de  sa  couleur  rouge.  Le  latin,  le  celtique  et 
l'albanais  offrent  le  même  suffixe  appliqué  à  la  forme  arg,  et  qui 
diffère  dans  arguna  et  içr*^.  Le  sens  de  blancheur  se  retrouve 
dans  àçr^f  d'où  i^Oiw;,  argilla^  terre  blanche.  L'irlandais  ârg, 
blanc,  et  le  cymrique  argan,  brillant,  prouvent  que  le  nom 
celtique  du  métal  n'a  pas  été  emprunté  au  latin. 

Je  laisse  de  côté  les  affinités  multipliées  des  dérivés  de  cette 
racine  dans  toute  la  famille  arienne,  parce  qu'elles  n'ajouteraient 
rien  à  l'évidence  de  cette  étymologie. 

.2).  Les  langues  germaniques  et  lithuano-slaves  ont  en  commun 
un  nomde  l'argent  qui  a  fort  occupé  les  étymologistes.  C'est  le  goth. 
silubr^  angl.-sax.  seolfofy  scand.  silfrj  anc.  allem.  silapar^  etc.; 
en  anc.  prussien  airahras^  lithuan.  sidàbrasy  lett.  sudrabs;  en 
anc.  slave  srehrOy  rus.  serebrOj  pol.  et  illyr.  srebro,  wende  slie- 
brOy  etc.  Ce  nom  ne  s'explique  par  aucune  des  langues  qui  le  pos- 
sèdent, et  dès  lors  on  s'est  tourné  vers  le  sanscrit  -,  mais  ici  on 
reste  en  doute  s'il  faut  partir  de  la  forme  germanique  ou  lithua- 
nienne (le  d  et  VI  se  remplaçant  quelquefois),  ce  qui  conduit  à 
deux  voies  différentes. 

Pott  et  Benfey  considèrent  comme  plus  primitif  le  lithuan. 
siddbras.  Le  premier  compare  le  sansc.  sitâbhay  blanc-brillant  et 
camphre.  {Etym.  Forsch.  IL  il  4),  et  le  second  un  composé  hypo- 
thétique çvêtâbhra  (çvêta-\-abhra)  avec  le  sens  de  or  blanc  (Griech. 
W.  LexA.  h%).  Aucun  des  deux  ne  fait  mention  de  sitdbhra  que 
Wilson  donne  comme  un  nom  du  camphre,  et  qui  semblerait 
fournir  une  très-bonne  explication.  Le  camphre,  en  effet,  en  vertu 
de  sa  blancheur  et  de  son  éclat,  a  plusieurs  noms  très-analogues  à 
ceux  de  l'argent  ',  et  le  mot  en  question  peut  avoir  passé  du  mé- 

I  Par  exemple,  çiibhra,  argent,  ti çubhrdnçu,  camphre;  éandra,  ici.,  eirandrch 
lâuhat  argent,  indu,  camphre  et  indulâhaka,  argent;  dhduta,  argent  et  blanc,  et 
de  la  même  racine  dhàv  :  purum  esse,  dhavala ,  camphre  et  blanc. 
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tal  à  la  substance  végétale.  Quelle  que  soit  Tétymologie,  encore  un 
peu  incertaine,  du  sanscrit  abUra^  ses  acceptions  diverses,  éther, 
ciel,  or,  talc,  se  rattachent  à  la  notion  de  lumière  et  d'éclat,  tout 
comme  le  grec  «J^poc,  Técume  blanche,  dont  le  sens  est  sans  doute 
aussi  primitif  que  ceux  du  sanscrit.  Les  Persans  appellent  Fétain 
kafshir,  écume  de  lait;  pourquoi  l'argent  n'aurait-il  pas  reçu  une 
dénomination  semblable?  L'interprétation  de  or  hlaiiCj  proposée 
par  Benfey  a  cependant  en  sa  faveur  plus  d'une  analogie.  Il  arrive 
assez  souvent  que  le  nom  d'un  métal  passe  à  un  autre  avec  l'ad- 
jonction d'une  épithète  caractéristique.  C'est  ainsi,  par  ex.,  que 
chez  les  Toungouses-Lamouts,  par  une  transposition  inverse,  l'or 
est  appelé  tilaty-myrigun^  argent  rouge.  En  siamois,  le  nom  du 
cuivre  est  tông-Mangy  or  jaune,  et  celui  du  plomb  to-kôw-dlarty 
étain  bleu.  En  sanscrit,  kurûpyay  quel  argent  !  mauvais  argent, 
désigne  l'étain,  et  kuvangay  quel  étain  !  signifie  plomb.  De 
quelque  manière  que  l'on  explique  sitâbhrUy  ce  composé 
offre  certainement  avec  le  lithuanien  siddbras  une  analogie 
de  forme  et  de  sens  qu'il  semble  difficile  d'attribuer  au  ha- 
sard. 

Tel  serait  le  cas,  cependant,  si  les  formes  germaniques  et 
slaves  avec  sily  ser,  sr,  se  trouvaient  être  plus  primitives  que  le 
lithuanien,  ce  qui  après  tout  est  fort  probable,  puisque  le  mot  go- 
thique date  du  iv*  siècle,  et  que  l'ancien  prussien  sirabras  a  plus 
de  poids  que  le  lithuanien  moderne.  On  pourrait  alors  y  chercher 
le  sanscrit  çila,  rocher,  pierre,  en  composition  avecfcAara,dela 
rac.  bhvj  ferre,  nutrire,  etc.  I^  changement  de  ç  en  «,  très-fré- 
quent d'ailleurs,  se  justifie  pleinement  ici  par  le  latin  silex  (cf. 
p.  1 31  ).  Mais  ce  qui  appuie  singulièrement  cette  conjecture,  c'est 
la  comparaison  des  composés  tout  semblables  qui  désignent  le 
fer  en  sanscrif,  tels  que  çilâga^  né  du  rocher,  çilâtmagay  fils  du 
rocher,  çilâsâraj  essence  du  rocher.  Le  composé  çilâbhara  ex- 
primerait la  même  chose,  et  aucun  nom  ne  conviendrait  mieux  à 
l'argent,  qui  se  trouve  dans  le  roc  vif.  Il  faut  ajouter  que  le  go- 
thique bairan  signifie  aussi  porter  et  enfanter,  d'où  bauvy  bam^ 
en  irlandais  bàr^  fils. 
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On  voit  que  le  choix  n'est  pas  facile  entre  Tune  ou  l'autre  hy- 
pothèse ;  mais  il  n'y  aurait  rien  d'impossible  à  ce  qu'il  y  eût  eu 
deux  noms  de  l'argent,  sitâbhra  et  çilâbhara  dont  la  ressem- 
blance serait  devenue  plus  tard  une  source  de  confusion. 

3).  L'ancien  irlandais  a  conservé ,  à  côté  de  arget ,  deux 
synonymes  qui  i\'ont  d'analogues  dans  aucune  langue  euro- 
péenne, cim  et  cepadhj  que  donne  le  glossaire  de  Cormac  du 
X*  siècle.  Cim  est  peut-être  pour  gim,  comme  cinealy  race,  est 
pour  gineal ,  de  geinim ,  le  sansc.  gauj  nasci  ;  et  on  pourrait 
alors  comparer  le  sanscrit  hima  qui  désigne  ,  non-seulement  la 
neige ,  mais  plusieurs  substances  remarquables  par  leur  blan- 
cheur, et  surtout  le  camphre  et  Tét^in.  Quant  à  cepadh ,  il  rap- 
pelle singulièrement  l'ancien  persan  ou  parsî  kaypahy  argent  *, 
où  je  crois  reconnaître  le  persan  kafy  et  le  sanscrit /rapAa , 
écume,  en  irlandais  coip  ^  id.  J'ai  déjà  remarqué  plus  haut 
que  kafshîvy  écume  du  lait ,  est  un  nom  persan  de  l'étain  et 
du  plomb,  de  sorte  que  l'application  à  l'argent  n'aurait  rien 
d'insolite. 


S  23.  —  LE  PBR. 


Je  passe  maintenant  au  plus  utile  de  tous  les  métaux,  à  celui 
dont  la  possession  et  l'emploi  ont  l'influence  la  plus  grande 
sur  le  développement  de  Tindustrie  humaine.  A  un  plus  haut 
degré  que  l'argent ,  le  fer  est  une  conquête  de  l'homme  ;  car  il 
faut  non-seulement  l'extraire  de  ses  minerais,  vu  sa  rareté  à  1  état 
natif,  mais  apprendre  à  le  raffiner  et  à  le  travailler  pour  le  ren- 
dre propre  à  ses  diverses  applications.  Il  y  a  donc  un  intérêt  par- 
ticulier à  savoir  si  les  anciens  Aryas  ont  connu  et  employé  le 
fer  ,  fait  dont  on  pourrait  douter  si  l'on  ne  consultait  que  les 
données  archéologiques  qui  semblent  indiquer,  chez  les  peu- 

>  Richardson,  Pers-  Dict.,  «-dit.  Joliason.  voc.  cil. 

H 


—  162  — 

pies  européens,  un  emploi  exclusif  du  bronze  et  de  la  pierre 
aux  époques  les  plus  anciennes. 

La  comparaison  des  langues  ne  conduit  pas  ici  à  une  solu- 
tion aussi  nette  que  pour  Tor  et  Targent,  parce  que  les  noms 
du  fer  sont  plus  isolés,  et  se  confondent  parfois  avec  ceux  de 
Tairain  sans  qu'il  soit  possible  d'attribuer  la  priorité  à  Tun  ou 
à  l'autre.  On  se  trouve  réduit  trop  souvent,  dans  la  recherche 
des  origines,  à  Tétymologie  conjecturale ,  pour  arriver  à  autre 
chose  qu'à  des  résultats  plus  ou  moins  probables. 

1.)  Sansc.  ayasy  fer  et  métal  en  général,  par  conséquent 
appliqué  aussi  à  l'airain  et  à  l'or  ' ,  mais  4'acception  spéciale 
de  fer  est  presque  constante.  De  là  âyasa,  fer  et  ferreus.  En 
zend,  ayas  devient  régulièrement  ayanh ,  nomia.  ayô ,  avec  le 
double  sens  de  fer  et  d'airain ,  car  Burnouf  traduit  ayanhay  par 
vase  d'airain  ^  A  ce  thème  se  rattache  le  persan  âyarij  fer,  forme 
plus  primitive  que  le  synonyme  âhan. 

En  latin  nous  trouvons  aes,  aeris  pour  aesiSy  le  génitif  sansc. 
ayasasj  appliqué  à  l'airain  seulement.  L'adjectif  dérivé  aenus  , 
ahenuSy  est  une  contraction  de  aesnuSj  ahesnus,  que  Kuhn  rap- 
proche du  sanscrit  ayasmaya  '.  La  substitution  d'un  h  à  Yy  pri- 
mitif est  semblable  à  celle  du  persan  âhan  pour  âyan. 

Enfin ,  le  gothique  nous  offre  une  coïncidence  non  moins 
précise  dans  an ,  ou,  suivant  Grimm,  ais^  par  lequel  Ulphilas 
traduit  x«^x<k>  airain.  Pour  le  fer,  le  gothique  a  un  autre  mot, 
mam,  que  Ton  a  rattaché  généralement  jusqu'ici  à  ais  et  ayas^ 
mais  qui  me  semble  devoir  en  être  séparé ,  comme  je  chercherai 
bientôt  à  le  montrer.  Par  le  changement  ordinaire  de  «  ou  «en  r, 
aiz  devient  êr  en  anc.  allemand ,  et  ûr  en  angl. -saxon.  Le  Scan- 
dinave eyr ,  aes  ductile,  cuprum,  a  peut-être,  comme  le  pense 
Diefenbach  *,  une  origine  diflerente,  à  c^use  de  son  u  radical 

1  Nâigh,  T,  9.  Ce  dernier  sens  manqae,  je  ne  sais  pourquoi,  dans  le  dictionnaire 
de  rétersbourg. 

2  /.  Asiat.,  1845,  p.  Î73,279. 
5  Zeits.  f.verg.  Spr.,  !î,  :^19. 

4  Goih.  H. />„!,  ii. 
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qui  reparait  dans  auravy  opes,  pluriel  de  eyrir,  res,  bona  ino- 
bilia  ,  uncia.  Si  Ton  compare  aur,  argilla,  ûr  ,  scintilla,  yria^ 
micare,  et  peut-être ,  Tangl.-saxon  urig^  canus,  on  est  ramené  à 
la  racine  sansc.  mh,  et  aux  noms  de  Tor  qui  en  dérivent.  Mais 
où  placerons-nous  Tang.-saxon  ora ,  ore ,  metallum,  vena  me- 
talli,  anglais  ore,  mêlai  et  minerai ,  que  son  sens  et  sa  forme  sé- 
parent assez  nettement  de  âr^  et  qui  rappelle  singulièrement  le 
sanscrit  âra^  bronze  et  oxyde  de  fer  ?  On  voit  à  quel  point  ces 
rapports  divers  sont  difficiles  à  démêler ,  surtout  si  Ton  ajoute 
Tallemand  ei*Zy  dérivé  de  l'ancien  aruz^  aruzi ,  minerai,  dont  le 
ru%  correspond  régulièrement  au  latin  rudm^  ce  qui  le  séparerait 
complètement  des  termes  ci-dessus  \ 

Je  n'ai  pas  parlé  jusqu'ici  de  Tétymologie  du  sanscrit  ayasj 
laquelle  ne  me  semble  pas  avoir  été  reconnue  encore.  Celle  que 
Pott  et  Benfey  ont  proposée,  de  a  privatif  et  de  yam^  domare, 
ayas  ,  pour  ayamas ,  indomabile ,  parait  plus  ingénieuse  que  so- 
lide *.  Si  Ton  retranche  le  suffixe  asj  il  reste  ay  qui  ne  peut 
appartenir  qu'à  la  racine  i,  non  pas  dans  le  sens  généi^l  de  ire^ 
mais  dans  son  acception  plus  spéciale  de  adiré  y  obtinere.  Le  dé- 
rivé neutre  ai/a.Y  exprime  ce  qui  est  obtenu,  acquis  par  le  travail,  le 
gain,  comme  l,e  masculin  aya  est  le  succès,  la  réussite,  la  bonne 
fortune.  C'est  ce  qui  explique  pourquoi  ayas  signifie  le  métal  en 
général,  et  s'applique  tour  à  tour  au  fer ,  à  l'airain  et  à  l'or. 
Cette  étymologie  simple  et  précise  est  appuyée  d'ailleurs  par 
plusieurs  analogies.  Ainsi,  en  cymrique,  mael  signifie  à  la  fois 
fer,  acier,  et  gam ,  profit  ;  et  l'irlandais  edamhy  eadam^  fer, 
dérive  de  edinij  je  prends,  j'obtiens,  comme  aussi  ed,  edal,  eadail, 
profit,  gain,  butin,  trésor. 

Comme  ce  premier  nom  du  fer,  en  sanscrit,  en  zend  et  en 
persan ,  s'applique  aussi  à  l'airain  ,  qu'il  désigne  seul  en  latin 
et  en  germanique,  il  ne  prouve  pas  encore  que  les  Aryas  pri- 
mitifs aient  connu  le  fer.  On  peut  supposer,  en  effet,  qu'il  n'a 


«  Cf.  Graff,  Deuf.  Spr.  Schatz,  l.  I,  p  463. 

'^  Pou,  EL  Forsch,  I,  «30.  Benfey,  Griech,  n\  L.,  Il,  201. 
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pris  cette  dernière  acception  que  postérieurement  à  la  sépara* 
tion  des  deux  branches  orientales.  Il  faut  donc  rechercher  si  les 
autres  noms  de  ce  métal  fourniront  quelque  indication  plus  sûre. 

2).  Commençons  par  le  gothique  eisartij  ang.-sax.  iserUy  trerij 
scand.  isarn,  jarUy  anc.  ail.  tsarn ,  isariy  ism,  etc. ,  que  nous 
croyons  devoir  séparer  de  ayas. 

Il  n'existe  en  gothique  aucun  exemple  de  substantifs  dérivés 
par  le  suffixe  am ,  et ,  dans  les  autres  dialectes  germaniques , 
les  suffixes  analogues  em ,  wm,  enii ,  etc. ,  ne  donnent  nais- 
sance qu'à  des  adjectifs  et  à  des  noms  abstraits  '.  On  peut 
donc  se  demander  si ,  au  lieu  de  voir  dans  eis-aim  un  dérivé 
de  flî-5,  il  ne  faudrait  pas  y  chercher  un  composé  el-saiti.  Je 
ne  veux  pas  appuyer  cette  conjecture  sur  la  forme  sarrij  pour 
isam^  qui  se  rencontre  dans  le  poème  de  Reinhart  Fuchs  *, 
parce  qu'elle  est  trop  isolée;  mais  elle  prendra  plus  d'im- 
portance pour  la  comparaison  du  sanscrit  et  du  cymrique  qui 
vont  nous  offrir  des  arguments  plus  décisifs. 

I^  sanscrit  sdra ,  de  la  rac.  sr ,  ire ,  fluere ,  signifie  en 
général  ce  qui  découle  ou  provient  de  quelque  chose,  le  suc, 
la  sève ,  l'essence ,  la  crème  ,  la  moelle,  etc.  ;  puis ,  par  exten- 
sion ,  l'excellence  ,  la  force ,  la  solidité,  et ,  comme  adjectif, 
excellent.  Au  genre  neutre,  sdram,  désigne  l'acier,  J'essence  du 
fer  ;  et  il  entre ,  comme  élément ,  dans  plusieurs  noms  du  fer 
composés  avec  ceux  de  la  montagne  et  de  la  pierre ,  tels  que 
adrisârUy  girisdra,  açmasdra^  çildsdra.  On  trouve  de  plus  le 
dérivé  saratjUj  tout  semblable  au  gothique  sam  ,  dans  eisam  , 
parmi  les  noms  de  l'oxyde  du  fer. 

En  cymrique,  le  fer  s'appelle  feamm,  hoeam^  anc.  corn. 
heim^  armor.  houam.  Dans  ces  formes  Vh  initial  représente, 
comme  à  l'ordinaire,  un  s  plus  ancien,  et  haiani  est  pour  saiam, 
le  sanscrit «araw a  ou  sdrana;  car  la  Iriphthongue  am,  aea,  armor. 
oua,  se  développe  en  cymrique  d'un  d  primitif,  ainsi  qu'on  le 


»  Grimm.  Deut.  Gram. ,  lll,  337. 

ï  Grimm,  Gesch.  d,  deut,  Spr.,  p.  43,  note. 
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voit  par  la  comparaisoa  de  daiar,  dacar,  armor.  douar,  terre, 
avec  le  sanscrit  dhâra,  id.  Le  nom  irlandais  du  fer,  iaran, 
iarann,  en  erse  iarunn,  parait  avoir  perdu  Vs  initial,  peut-être 
par  rinfluence  du  Scandinave  jâm,  ang.  sax.  ireriy  angl.  irotiy  à 
moins  que,  au  contraire,  ces  formes  propres  seulement  aux 
Germains  de  Touest  et  du  nord,  ne  proviennent  de  Tirlandais. 
L'ancien  nom  gaulois  du  fer  ne  nous  a  pas  été  transmis,  mais 
on  peut  le  retrouver  encore  à  l'aide  de  quelques  noms  d'hommes, 
et  s'assurer  qu'il  a  dû  être  saran,  seran,  tnrjpov,  probablement 
avec  une  voyelle  finale,  comme  le  sanscrit  sarana.  Rien  àe 
plus  fréquent,  chez  les  Cymris  et  les  Armoricains  que  les  noms 
propres  tirés  du  fer,  tels  que  Haianiy  Hoiam,  Hoiamscoit,  Ca- 
thoiarn,  Haelhoiam j  etc.  *,  et  les  chroniques  irlandaises  du  moyen 
âge  nous  offrent  ceux  de  larn,  laman^  lamlaithy  Gluniaimij 
etc.  *.  Comme  les  noms  d'hommes  conservent  et  transmettent 
les  formes  les  plus  anciennes,  on  trouve  encore,  chez  les  Cymris, 
celles  de  Saiam  et  de  Saeran^,  et,  en  Irlande,  celle  de  Saran*. 
Une  ancienne  inscription  britannique  découverte  à  St-Dogmael, 
donne  le  nom  de  Sasranius  (Orelli.  Inscr.  n"  2779),  Sasara- 
nius  ?  lequel  se  retrouve  dans  le  Sausoamus,  Sausoiamus  {soiar- 
nuS'^hoiam)  des  vieux  chartulaires  de  Rhedon  du  xi*  siècle*; 
et  tous  deux  se  reconnaissent  dans  le  28aYipovgu<;  gaulois  dont  parle 
Plularque  (10.732.  cd.  Reisk).  Ces  trois  noms  sont  composés 
avec  le  cymrique  sa,  se,  saiv,  armor.  sa,  saô,  qui  exprime  la 
stabilité,  la  permanence,  et  doivent  signifier  ferme  comme  le  fer. 
A  la  forme  simple  de  l'irlandais  Sâran,  et  du  cymrique  Saeran, 
Saiam,  répondent  les  noms  gaulois  Sa) anus  (Orel.  205.  Aq. 
Conven.  ;  Gruter  922.  20.  Liriae.  Hisp.)  Soranus  (Grut.  543.  3. 
Venet;  562.  3,  prop.  Budam)  Somia  {id.  724.  10.  Celeiœ),  et 
p.-ê.  Sarronia  (id.  887.  11.  Patav.).  On  peut  suivre  ainsi,  en 

<  Zeuss,  Gram,  celt.,  p.  ISO  et  passim. 

9  Annal.  Ulton.,  p.  3:23,  34i.  Annal.  IV  Magist.,  236,  629,  etc. 

3  Archceol.  of,  Wales,  11,  5l,5â. 

*  Tighernach.  Chron.,  p.  142,  179,  IV  Magist.,  p.  161. 

&  Coursoo,  Histoire  des  peupks  bretons,  t.  11.  cart.  u*'  12, 
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quelque  sorte  pas  à  pas,  les  modifications  successives  du  nom 
du  fer,  en  remontant  de  Haiam  à  Saiam^  SoiarntiSj  Saran, 
SaranuSy  etc.,  ce  qui  ne  saurait  laisser  aucun  doute  sur  sa  forme 
primitive'. 

D'après  ces  rapprochements  avec  le  sanscrit  et  le  celtique, 
il  est  difficile  de  ne  pas  reconnaître  dans  le  gothique  ei-sam  un 
terme  composé,  et  il  faut  maintenant  se  demander  ce  que  peut 
être  le  premier  élément  ei.  L'analogie  des  noms  sanscrits  du  fer 
cités  plus  haut  doit  faire  présumer  la  signification  de  montagne 
ou  de  rocher,  mais  rien,  dans  les  langues  germaniques,  ne  con- 
duit à  cette  interprétation.  En  sanscrit,  au  contraire,  nous  avons 
déjà  signalé  avi,  en  irlandais  ai,  aot,  a,  avec  le  sens  de  mon- 
tagne (Voy.  §  1 7.  A.  7.)  de  sorte  que  avisâra^  avisaranay  serait  le 
synonyme  exact  de  adrisdra,  girisâra  et  le  gothique  mam,  con- 
tracté de  avisarn,  trouve  ainsi  l'explication  la  plus  satisfaisante. 
Ainsi,  tout  indique  que  c'est  là  un  nom  primitif  arien  dont  la 
signification  propre  s'était  perdue  dans  les  langues  germaniques^. 

3).  J'arrive  à  la  seule  coïncidence  directe  que  l'on  puisse  si- 
gnaler avec  sûreté,  entre  le  sanscrit  et  la  branche  lilhuano-slave, 
pour  le  nom  du  fer.  Le  sansc.  giriga,  fer,  caillou,  synonyme  de 

<  C'est  doDc  k  torique  Zeuss  {Gram.  celL,  p.  45),  suppose  que  hoiam  est  pour 
oiharn,  =gerinan.  isarn. 

2  J'ajoute  ici  une  note  sur  un  nom  iranien  du  fer  que  l'on  a  rapproché  à  tort  du 
germaniqae  ;  c*est  le  kourde  asén,  belout.  àsin.  Klaproth ,  qui  établit  ses  comparai- 
sons ayec  une  légèreté  dangereuse,  n'a  pas  manqué  d'identifier  asên,  on,  comme  il 
récrit^  hasin,  avec  l'allemand  eisen  (As.  Polyg,  p.  17,),  sans  tenir  aucun  compte 
du  goth.  eisam,  ainsi  qu'avec  le  persan  âhan,  tandis  qu'il  est  certain  que  ces 
trois  mots  n'ont  rien  de  commun  entre  eux.  Pott  déjà,  avec  sa  sagacité  ordi- 
naire, a  fait  remarquer  que  l'ossële  aicséinagy  de  même  que  l'afghan  ospana,  fer 
(pour  opsana],  faisait  présumer  la  disparition  d'uoe  labiale  dans  le  mot  kourde, 
mais  il  n'a  pas  cherché  A  justifier  cette  conjecture  qui  semble  parfaitement  fondée. 
En  persan,  mtiah,  sanay,  est  un  des  noms  du  fer,  et  sdn,  shân,  désigne  une 
lime ,  une  pierre  à  aiguiser  ;  ce  dernier  sens  appartient  aussi  à  afsân ,  apsân, 
awsân,  composés  avec  le  préfixe  af,  ap^sansc.  apa.  San  répond  au  sansc,  çdna, 
de  çdn  on  de  çâ,  acuere^  d'où  çâtat  tranchant.  De  la  racine  analogue  ci,  acuere, 
vient  niçita,  ïer,  et  acutus.  Le  kourde  asén  n'est  que  le  persan  awsdn  appliqué 
au  fer  comme  mêlai  tranchant.  L'ossële  awseinag  a  conservé  le  préfixe,  et 
l'afghan  ospana  a  interverti  le  ps  du  persan  apsdn. 
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açmagaj  çilâgUy  çilâtmagUy  signifie  né  de  la  montagne  (cf.  Tirlan- 
dais  grigeog,  caillou).  Ce  nom  se  retrouve,  sans  aucun  doute, 
dans  le  lithuanien  geïeiis  et  Tanc.  slave  jeliezOj  rus.  id,  polon. 
zeïauiOy  bohém.  ielezOj  etc.,  où  IV  est  devenu  /,  et  où  it,  xo 
répond  au  sanscrit  ga^  de  gan^  nasci ,  comme  le  lithuanien 
iinôti  et  le  slave  znati^  noscere,  au  sansc.  gnâ^  id.  D'autre  part, 
le  g  initial,  conservé  par  le  lithuanien,  s*est  aitaibli  enj,  i,  dans 
le  slave,  comme  dans  jenUy  femme,  comparé  au  védique  gnây 
id.  —  L'identité  de  ces  termes  •ne  saurait  guère  être  mise  en 
doute,  et  comme  d'ailleurs  le  sanscrit  girij  montagne,  se  re- 
trouve dans  le  slave  gora  et  le  lithuanien  girraj  girrcy  on  voit 
que  le  nom  du  fer  avait  perdu  son  sens  étymologique,  et  qu'il 
faut  y  reconnaître,  de  même  que  pour  le  gothique  eisartij  dont 
la  signification  est  très-analogue,  un  ancien  mot  arien  légère- 
ment altéré  dans  sa  forme  primitive. 

4).  Ces  deux  exemples  doivent  encourager  à  chercher  si  les 
noms  classiques  du  fer,  qui  n'ont  pas  d'étymologie  indigène,  ne 
seraient  point  aussi  d'anciens  termes  ariens  qui  se  rattache- 
raient de  quelque  manière  au  sanscrit. 

Ce  qui  rend  l'origine  de  fenmm  incertaine,  c'est  l'ignorance 
où  nous  sommes  de  sa  forme  primitive,  la  réduplication  de  Yr 
pouvant  être  le  résultat  de  l'assimilation  de  plusieurs  consonnes 
différentes  avec  la  liquide  qu'elles  ont  précédée  ou  suivie.  De 
là  les  explications  divergentes  dont  ce  mot  a  été  l'objet.  Il 
faut  s'en  tenir  à  la  plus  probable,  en  attendant  que  quelque 
découverte  heureuse  dans  les  anciens  dialectes  de  l'Italie,  qui 
sont  plus  que  jamais  à  l'étude,  vienne  nous  éclairer  sur  cette 
forme  primitive  perdue. 

Volt  {Etym.  Fursch.  II,  278)  conjecture /er^wm  pour  ferrum 
et  le  rapporte,  comme  firmuSj  à  la  rac.  sansc.  dhr,  tenere,  d'où 
dhrtiy  fermeté,  en  s'appuyant  sur  le  changement  de  dh  et  de  6 
en  fj  qui  s'observe  dans  dhûtnay  fumus,  Hp,  fera,  etc. 

Benary  (Rom.  LautlehreJ  y  voit  fersum ,  qu'il  explique 
d'une  manière  analogue,  par  la  rac,  sansc.  dhrshj  offendcre, 
vincere. 
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Grimm  (Gesch.  d.  dent,  Spr.,  p.  iO)  suppose  fesrum  d'où 
fersum  et  ferruniy  et,  sans  chercher  d'élymologie,  compare  le 
gothique  eisarn  et  le  cymrique  haiam. 

Le  côté  faible  de  ces  hypothèses  diverses,  c'est  l'absence  de 
quelque  nom  réel  du  fer  en  sanscrit  qui  leur  fournirait  un  appui, 
et  c'est  là  ce  qu'il  faudrait  trouver  pour  ferrum.  Or,  en  consi- 
dérant que  Vf  initial  du  latin  correspond  dans  la  règle  au  bh 
sanscrit,  il  n'y  aura  aucune  difficulté  à  comparer  ferrum  avec 
bhadra  (nomin.  bhadram)  qui  désigne  le  fer  et  l'acier,  avec  le 
sens  propre  de  (métal)  excellent.  Le  changement  de  dr  et  tr  en 
rrj  est  fréquent  en  latin  et  dans  les  langues  néo-latines.  C'est 
ainsi  que  ad  devient  ar  devant  r,  arripiOj  arrogo,  arrideoj  etc. 
que  parricida  est  pour  patriciday  que  le  français  pi^rrey  verrey 
larrouy  provient  de  petray  vitruniy  latroy  probablement  par  l'in- 
termédiaire d'un  d  affaibli  de  ty  comme  dans  l'italien  piedrUy 
vedroy  ladro.  D'après  tout  cela,  ferrum  me  parait  être  pour 
fedrumy  qui  répond  complètement  au  sanscrit  bhadram. 

5).  Le  grec  at^irjpoç  offre  un  problème  plus  difficile  que  ferrum. 
Pott  compare,  non  sans  quelque  vraisemblance,  le  latin  sidusy- 
erisy  astre,  et  le  lithuanien  swiduSy  blanc,  ce  qui  conduirait  à  la 
signification  de  métal  brillant  ',  comme  rukmay  fer  et  or  en 
sanscrit,  de  ruéy  briller,  à  côté  de  krshna,  et  kâla,  le  métal 
nohy  pour  le  fer  brut.  Benfey,  avec  moins  de  probabilité,  ce 
semble,  s'adresse  à  la  racine  svidy  sudare,  iSiw,  en  se  fondant  sur 
ce  que  l'allemand  schweissen  (anc.  ail.  sueizany  faire  suer,  griller, 
causatif  de  sukan)  signifie  souder  le  fer,  et  sur  ce  que  le  sanscrit 
svidita  se  prend  dans  le  double  sens  de  mis  en  sueur  et  de  fondu  ^. 
Il  semble  difficile  de  croire,  toutefois,  que  le  plus  réfraclaire  des 
métaux  usuels  ait  tiré  son  nom  de  la  notion  de  fusibilité.  Quant 
au  Aér'wésvêdanîy  que  Benfey  allègue  comme  une  preuve  irré- 
cusable de  son  explication,  et  qu'il  traduit  par  eiseme  platte, 
plaque  de  fer  (dans  Wilson  an  iron  plate  or  pan  used  as  a  frying 


•  

>  Eiym,  Forsch,  I,  127. 
2  Griech.  W.  Lex.,  I,  466. 
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pan)y  il  paraît  évident  qu'il  ne  s'agit  pas  ici  du  métal  de  l'usten- 
sile, mais  de  son  emploi  pour  chauffer  et  frire.  Cf.  le  sansc. 
svêda^  chaleur,  et  Fane.  ail.  sueizariy  frire. 

Ces  deux  explications  ont  le  même  défaut  que  celles  qui  avaient 
été  proposées  pour  ferrunij  savoir  l'absence  d'une  analogie  sans- 
crite suffisamment  précise,  et  il  faut  chercher  s'il  n'y  aurait  pas 
quelque  solution  moins  hypothétique.  Nous  avons  vu  dans  le  li- 
thuanien sidàbras  que  très-probablement  le  sanscrit  f  i7rf,  rocher, 
a  changé  son  /  en  d  (Voy.  §  22.  2),  pourquoi  n'en  serait-il  pas 
de  même  pour  <T($yipo«?  Ordinairement,  il  est  vrai,  c'est  le  d  qui  se 
change  en  /,  mais  le  contraire  a  lieu  quelquefois.  Ainsi  cadavei\ 
le  sanscrit  kalêvara^  est  pour  calaver^  fidim  procède  sans  doute 
de  ftliurS,  qui  appartient  à  «piXéu,  et  à  la  rac.  sansc.  bhr^  ferre, 
nutrire,  et  lingua  se  lie  de  trop  près  à  lingo^  Xti/o),  sansc.  Wfe,  pour 
que  dingua  soit  sa  forme  primitive.  Bien  que  le  grec  ne  paraisse 
pas  offrir  d'exemples  de  ce  genre,  on  ne  saurait  contester  du 
moins  la  possibilité  d'une  forme  (Tar,po<;,  changée  en  (Ttdr,po<;  à  une 
époque  où  les  nuances  phoniques  du  grec  n'étaient  pas  encore 
fixées;  et  cette  conjecture  est  appuyée  par  l'albanais  %ile  qui  dé- 
signe le  fer.  Or  (jîXr,poç  conduirait  directement  à  un  dérivé  sanscrit 
de  çilâj  çilârUy  formé  comme  açmara^  rocheux,  de  açma^  pierre, 
et  signifiant  ce  qui  appartient  au  rocher.  L'analogie  frappante  de 
çilagaj  fer  (Voy.  n*  3),  c'est-à-dire  né  du  rocher,  donne  cer- 
tainement à  cette  explication  un  haut  degré  de  probabiHté. 

6).  J'ajoute  encore  ici  un  nom  irlandais  du  fer,  eabhradh^  plus 
anciennement  ebran  suivant  le  glossaire  de  Cormac,  et  qui  me 
paraît  se  lier  au  sanscrit  abhraj  or,  avec  le  sens  probable  de 
métal  brillant.  (Cf.  p.  161 .)  La  transition  d'un  métal  à  l'autre  se 
justifie  par  l'exemple  déjà  cité  plus  haut  de  rukma^  or  et  fer,  de  * 
la  rac.  rué^  lucere  ;  et  ce  qui  confirme  encore  notre  rapproche- 
ment, c'est  que  abhra^  dans  l'acception  de  ciel,  se  retrouve  éga- 
lement dans  le  cymrique  wybr^  wybren  (Cf.  ebron)^  et  l'armori- 
cain ebr  ou  evr. 

De  ces  analogies  multipliées,  les  unes  directes,  les  autres  indi- 
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rectes,  on  peut  conclure  avec  assez  de  sûreté  que  les  anciens 
Arj  as  ont  connu  et  employé  le  fer  ;  mais  rien  n'indique  qu'ils 
aient  su  déjà  le  transformer  en  acier.  Les  noms  de  Tacier,  en 
effet,  diffèrent  entièrement  dans  l'Orient  et  dans  l'Occident,  ou 
n'offrent  du  moins,  ici  et  là,  que  des  ressemblances  si  probléma- 
tiques que  l'on  ne  peut  rien  en  inférer.  Quelque  intérêt  qu'ils 
puissent  offrir  pour  l'histoire  de  la  métallurgie  et  des  relations 
(le  peuple  à  peuple,  nous  devons  les  laisser  de  côté  comme 
étrangers  à  notre  sujet. 


§  24.  —  LE  CUIVUE  ET  L'AIRAIN. 


Bien  que  les  langues  ne  fo.urnissent  pas  de  preuves  que  la  con- 
naissance du  cuivre  aîl  précédé  chez  les  Aryas  celle  du  fer,  il  est 
à  croire  qu'elle  remonte  tout  au  moins  à  une  antiquité  aussi  re- 
culée. Le  cuivre,  en  effet,  ainsi  que  l'argent,  se  trouve  souvent  à 
l'état  natif,  et  son  exploitation  offre  peu  de  difficultés.  11  parait 
certain  que,  chez  la  plupart  des  anciens  peuples  de  l'Europe,  le 
cuivre  et  son  alliage  avec  l'élain,  le  bronze  ou  l'airain,  ont  été 
employés  plus  tôt,  et  plus  généralement  que  le  fer,  pour  les 
armes  et  les  outils  tranchants.  Ce  fait  toutefois  ne  prouve  rien  en 
ce  qui  concerne  les  Aryas  primitifs,  car  il  se  pourrait  que  les 
races  séparées,  dans  le  cours  de  leurs  longues  migrations,  eussent 
oublié  l'art  d'extraire  et  de  travailler  le  fer,  et  se  fussent  atta- 
chées au  cuivre  plus  facile  à  obtenir  et  à  façonner.  Quoi  qu'il  en 
soit,  ses  noms  présentent  partout  des  divergences  plus  grandes, 
et  sont  plus  isolés  dans  les  diverses  branches  de  la  famille  que 
ceux  des  trois  premiers  métaux,  et  on  est  souvent  réduit  aux  con- 
jectures pour  découvrir  leur  origine. 

1).  Le  nom  le  plus  important,  et  sans  doute  le  plus  ancien,  est 
le  sanscrit  ayas,  dans  l'acception  d'airain,  dont  j'ai  traité  déjà  à 
l'article  précédent.  D'après  sa  signification  de  métal  en  général, 
^ion  sens  étymologique  de  produit  ou  gain,  et  son  applicîition 
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commune  à  Tor,  au  fer  et  à  l'airain,  il  est  à  croire  qu'il  date  de 
répoque  toute  primitive  où  les  métaux  n'étaient  pas  encore  bien 
distingués  les  uns  des  autres  par  leurs  qualités  propres.  Je  n'ai 
rien  d'ailleurs  à  ajouter  à  l'article  qui  le  concerne. 

2).  Le  sanscrit  varishtaj  cuivre,  est  un  superlatif  de  vara,  bon, 
excellent,  de  la  rac.  vr,  eligere,  et  s'appliquait  peut-être  à  une 
espèce  particulière  du  cuivre  appelé  généralement  vara.  En  li- 
thuanien, en  effet,  wàras,  lett.  warsch,  désigne  le  cuivre  et  le 
bronze,  mais  c'est  l'unique  analogie  certaine  à  signaler.  Si  l'on 
admettait,  avec  Benfey  {Griech.  W.  Lex.  I.  315),  undigamma 
perdu  dans  à^&itoi,  âpKrro^,  à^^,  etc.,  ainsi  que  dans  ""Af^ic,  Mars 
(Ibid.  315,  320),  il  faudrait  y  rattacher  aussi  «pvic  dans  le  sens 
de  fer;  mais  l'existence  du  digamma  n'est  pas  prouvée,  et  i^; 
peut  appartenir  au  nom  qui  suit. 

3)  Sansc.  âra^  airain  et  oxide  de  fer.  — -  Je  compare  le  grec 
ofpr,ç,  fer,  l'irlandais  iris,  bronze,  et  l'ang. -saxon  ora,  ore^  angl. 
ore,  métal,  minerai,  que  la  différence  de  signification  autorise 
peut-être  à  séparer  de  âvy  airain,  lequel  correspond  au  gothique 
ah.  (Cf.  §2^.1.) 

Le  sens  étymologique  du  mot  sanscrit  est  douteux,  quoiqu'il 
ne  puisse  dériver  que  de  la  racine  r.  Si  l'on  prend  celle-ci  dans 
l'acception  de  lœdere^  âra  serait  le  métal  qui  blesse,  fend,  déchire, 
et  la  rouille  qui  ronge  et  détruit  \  Mais  plusieurs  des  dérivés 
de  la  rac.  r,  se  rattachent  à  la  notion  de  lumière,  d'éclat,  de  cou- 
leur rouge.  Ainsi  arUj  soleil,  amshaj  id.,  aurore,  brillant,  rou- 
geâtre,  aruna^  id.,  id.,  rouge  foncé,  ârû^  rouge  sombre,  brun. 
Ceci  s'appliquerait  également  bien  à  l'airain  et  à  l'oxide  de  fer  ; 
et  il  est  à  remarquer  qu  en  irlandais,  à  côté  de  irisj  bronze 
(forme  affaiblie  probablement  d'un  thème  neutre  aras)^  on  trouve 
airisy  charbon  ardent,  tison,  en  cymr.  etnos,  id.,  airos^  couleur 
de  feu,  air^  lumière,  éclat,  eiriauj  splendide,  etc. 

Le  grec  dfp7i«,  soit  comme  feu,  soit  comme  dieu  de  la  guerre. 


1  Cr.  sansc.  arus,  bUssure ,  àrà,  alêne,  tranchet  ;  grec  à^i{,  àpa,  Ucslruciion, 
dommage  ;  irlaod.  ar,  meurtre,  carnage,  elc*  « 
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peut  avoir  eu  primitivement  Tune  ou  l'autre  signification;  le  fer 
en  tant  qu'instrument  de  meurtre  ou  de  la  couleur  de  son  oxide, 
Mars  comme  le  dieu  du  carnage  ou  comme  divinité  sanglante  '• 
Mais,  dans  les  deux  cas,  'Apr,?  ne  saurait  être  comparé  directe- 
ment avec  le  sanscrit  âra,  à  cause  de  son  génitif  "Apeoç,  et  de  la 
forme  éolienne  'Apeuç,  lesquels  conduisent  à  un  thème  arava  dé- 
rivé de  aru  '.  Or,  comme  aruj  de  même  que  ainisha  et  aruna^ 
désigne  le  soleil  à  cause  de  sa  couleur  rouge,  il  devient  probable 
que  le  nom  du  dieu  de  la  guerre  se  liait  à  l'idée  du  sang.  Ajou- 
tons que  le  sang  et  le  fer  s'appellent  tous  deux  lâha^  rouge,  en 
sanscrit,  et  que,  suivant  Grimm,  un  mythe  fait  provenir  le  fer 
du  sang  ^ 

4).  Les  noms  sanscrits  du  cuivre,  qui  sont  au  nombre  d'une 
trentaine,  sont  souvent  tirés  de  sa  couleur  rougeâtre,  et  reliés  à 
ceux  du  soleil.  C'est  ainsi  qu'il  est  appelé  rakta,  raktadhâtUj 
lôhitâyasj  le  métal  rouge,  raviîôhay  métal  du  soleil,  raviprlya, 
aimé  du  soleil ,  sûryâhvaj  qui  défie  le  soleil,  etc.  Une  dénomination 
singulière  est  celle  de  markatâsyaj  mlêcàhâsyay  mlêéchamukhay 
littér.  bouche  de  singe  ou  de  barbare,  delà  teinte  cuivrée  du  mu- 
seau de  l'animal,  ou  du  visage  des  races  aborigènes  de  l'Inde.  A 
ce  groupe  de  mots  appartient  aussi  arka,  cuivre,  et  rayoni  soleil, 
cristal,  de  la  rac.  ré,  arc,  lucere,  lequel  se  retrouve  dans  l'ossète 
archu,  cuivre,  et,  peut-être,  avec  un  autre  suffixe,  dans  le  cym- 
rique  aïcan,  pour  arcan.  A  la  forme  arka  se  lient  aussi  le  cymr. 
erchy  brun,  et,  surtout,  l'irlandais  earc,  rouge,  soleil  et  ciel. 

5).  Serait-ce  par  un  pur  effet  du  hasard  que  le  sanscrit  kupya, 
cuivre,  ressemble  à  cuprunij  ressemblance  qui  s'augmente  encore 
par  le  fait  que  kupya  parait  n'être  qu'une  forme  pracrite  altérée, 
de  kupriya?  Ce  dernier  terme  signifie  peu  aimé,  peu  estimé,  vil, 
bas,  et  kupya  désigne,  en  effet,  le  cuivre  et  les  autres  métaux  in- 

'  De  là  les  deux  épithètes  homériques  de  Mars  ;  ^poToXotYOç,  qui  détruit  les  hom- 
mes^ et  fAiocttpovoç,  teint  ou  souillé  de  carnage,  bluttriefend,  comme  traduit  Voss. 
^  RenTey   semble  avoir   négligé  cette  considération   quand  il    rattache  "Apri^ 

3  Gesch^  (1.  (k'u(.  Spr.,  p  13. 
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férieurs,  par  opposilion  à  l'or  ôt  à  l'argent  \  On  sait  que  le 
cuivre,  cuprunij  selon  toute  apparence,  tirait  son  nom  de  l'île  de 
Chypre,  Kuirpoç,  qui  en  fournissait  une  espèce  de  qualité  supé- 
rieure. Vues  eyprium  des  anciens  *.  La  réputation  de  ce  métal 
devait  le  faire  rechercher  au  loin  dans  l'Orient  ;  les  Phéniciens 
l'avaient,  en  quelque  sorte,  sous  la  main,  et  nous  savons,  par 
l'auteur  du  Périple,  que  le  cuivre  figurait  au  nombre  des  articles 
du  commerce  d'importation  dans  l'Inde  ^  Il  est  à  croire,  d'après 
tout  cela,  que  kupya  ou  kupriya  n'est  autre  chose  que  xuwjjiov, 
eyprium^  lequel  se  trouve  fortuitement  avoir  en  sanscrit  un  sens 
approprié.  Les  analogies  que  présentent  les  autres  langues  euro- 
péennes n'ont  aucune  importance  pour  la  question,  parce  que  ce 
nom  du  cuivre  provient  partout  du  latin. 

6).  Une  coïncidence  plus  énigmatique  encore  est  celle  que  Ton 
a  remarquée  entre  le  sanscrit  çulva^  cuivre,  et  le  latin  sulph-uvy 
attendu  que  çulvâri^  composé  de  çulva  et  de  ari^  désigne  le  soufre 
en  tant  (\n ennemi  du  cuivre.  C'est  bien  à  tort'  que  Pott  {Et. 
Forsch.  Il,  326)  trouve  cette  épithète  peu  compréhensible,  puisque 
l'on  sait  que  le  plus  faible  alliage  de  soufre  détruit  complètement 
la  ductilité  du  métal  pur.  Ces  deux  noms  ont-ils  une  origine 
commune,  ou  bien  l'un  a-t-il  été  emprunté  à  l'autre  ?  Les  deux 
suppositions  offrent  également  de  grandes  difficultés.  L'irrégula- 
rité dnph  latin  pour  le  v  sanscrit  s'oppose  déjà  à  une  affinité  pri- 
mitive, et  d'ailleurs  la  nomenclature  du  soufre  diverge  à  tel  point 
dans  la  famille  arienne  qu'il  est  fort  douteux  que  cette  substance 
ait  élé  connue  très-anciennement.  De  plus,  le  mot  çulva,  cuivre, 
dont  l'étjTOologie  est  incertaine,  ne  se  trouve  nulle  part*ailleurs 
que  dans  l'énigmatique  sulphur.  D'un  autre  côté,  le  sens  si  précis 
de  çulvdri,  en  présence  de  l'obscurité  du  nom  latin,  empêche  de 
songer  à  une  transmission  par  le  commerce  de  l'Occident  à  l'O- 
rient. Les  Indiens  avaient  pour  le  soufre  une  douzaine  de  noms 

I  L'argent  8*appe1le  a^upytf,  non-vil  ou  précieux.  Le  (InlandAÎs  /lopn,  argent,  s'y 
lie-l-il  de  quelque  manière? 
«  Pline,  H.  N.  UT,  c.  «0. 
3  Lassen^  Ind.  Alth.,  t.  If,  p.  46. 
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caractéristiques,  le  connaissaient  fort  bien,  et  remployaient  de 
plusieurs  manières.  De  son  odeur  pénétrante ,  ils  rappelaient 
gandha,  gandhikay  odorant,  sugandha,  parfumé,  divyagandha, 
d  une  odeur  divine  (Cf.  le  grec  ôtiov),  ou  pûtigandha^  le  puant, 
suivant  les  goûts  individuels  ;  de  son  action  sur  les  substances 
métalliques,  dhâtuvâirin,  ennemi  des  métaux,  svarnârij  çulvâti, 
ennemi  de  For  et  du  cuivre;  de  ses  effets  médicaux,  kmhthâri, 
pâtnâri,  pdmdghnay  ennemi  de  la  lèpre  et  de  la  gale;  de  son 
action  délétère,  kîtaghnay  qui  tue  les  insectes,  etc.  L'hypothèse 
inverse  d'une  transmission  partie  de  Tlnde,  ne  saurait  guère 
mieux  se  justifier.  Le  soufre  ne  figure  point  au  nombre  des  pro- 
duits exportés  de  ce  pays,  et  il  est  peu  probable  que  les  peuples 
italiens,  qui  habitaient  au  milieu  d'une  contrée  volcanique,  aient 
attendu,  pour  le  nommer,  un  mot  venu  de  si  loin.  Je  ne  vois 
donc  d'autre  solution  possible  que  d'admettre  l'intervention  du 
hasard  pour  cette  coïncidence  singulière,  ce  qui  doit  faire  renon- 
cer, jusqu'à  nouvel  ordre,  à  chercher  dans  sulphur,  le  nom  sans- 
crit du  cuivre. 

La  question  ferait  sans  doute  un  pas  de  plus  si  l'on  pouvait 
considérer  le  gothique  svibls^  soufre,  ang.-sax.  swefulj  anc.  ail. 
stiebaly  etc.,  ainsi  que  l'anc.  slave  et  russe  jwj^^îii,  slav.  iweplOf 
etc.,  comme  primitivement  alliés  à  sulphur  et  à  çulva.  Il  faudrait 
supposer  alors  que  svibls  est  une  inversion  de  svilbs^ulvaj  peut- 
être  de  çvalvuj  et  que,  de  l'ancien  composé  çulvâri^  il  n'est  resté 
que  le  nom  du  cuivre.  Mais  l'étjmologie  probable  de  svibh,  le 
rattache  à  l'ang.-saxon  swefaji^  scand.  sôfa^  anc.  ail.  sueban^ 
dormir,  le  latin  sopio  et  le  sansc.  svap^  à  cause  de  la  propriété 
stupéfiante  du  soufre,  ce  qui  l'éloigné  également  de  sulphur  et  de 
çulva  •. 

7).  A  la  suite  de  ces  analogies  directes,  dont  les  deux  dernières 
sont  très-incertaines,  je  place  encore  quelques  noms  européens 
du  cuivre,  qui  paraissent  presque  tous  se  lier  à  des  termes  satns- 


»  Cf.  Dicfcnbocli,  Goth,  îî*.  2?.,  11^  p.  30V.  A  sulphur  appartiennoot,  par  contre, 
l'illyr.  8Ump<yi*  et  l'nlbflnois  skiuphur. 
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crils  exprimant  les  notions  de  lumière ,  et  de  couleur  rouge. 

a).  Ici  d*abôrd  le  latin  rauduSj  rodus^  rudus  (gén.  ruderis)^ 
airain,  monnaie  de  cuivre,  qui  répond  au  sansc.  rudhiray  sang, 
au  grec  f>6p(K,  rouge,  au  moins  quant  à  la  racine,  aussi  bien 
qu'au  goth.  ràudsj  scand.  raudr^  ang.-sax.  reâd,  ane.  ail.  rôt; 
irland.  ruadk,  cymr.  rhudd;  lithuan.  nidas^  raudonas;  anc. 
slave  rûijdïj  rouge,  rujda,  rubigo,  etc.,  etc.  Le  sens  spécial  du 
latin  reparait  dans  le  lithuanien  ruda^  airain,  métal,  forge;  ane. 
slav.  rùudaj  rus.  et  polon.  ruda,  minerai,  etc.  '  ;  et  il  faut  peut- 
être  ajouter  le  cymr.  Hwd,  métal,  elydr^  elydn^  airain,  avec  l 
pour  r. 

bj.  Le  grec  x<»^*o«  est  d'une  origine  incertaine,  faute  d'ana- 
logies directes  dans  les  langues  alliées.  Si  sa  racine  est  x^X»  on 
pourrait  le  ramener  avec  yok^^  y>o<;,  etc.,  au  groupe  des  noms 
de  l'or,  dont  nous  avons  traité  à  l'art.  L  Que  l'on  compare,  en 
particulier,  le  lithuanien  ialas,  fauve,  rouge.  Il  appartiendrait 
ainsi  à  la  rac.  sansc.  ghvj  lucere ,  et  cette  conjecture  est  ap- 
puyée, en  sanscrit  même,  par  la  forme  ghalây  splendeur,  lu- 
mière solaire,  dont  la  palatale  aspirée  dérive  de  ghj  comme  g 
de  g.  L'airain,  qu'Homère  appelle  vj^pj^,  le  brillant  (Jliad.  vu. 
V.  206)  a  fort  bien  pu  tirer  son  nom  de  son  éclat. 

c).  Le  Scandinave  brasy  airain,  ang.  sax.  braes^  angl.  bras. 
est  étranger  aux  autres  dialectes  germaniques,  mais  il  se  re- 
trouve dans  l'irlandais  pràsj  pràsauj  et  le  cymr.  près.  De  là 
probablement,  avec  une  nasale  intercalée,  notre  brmu,  ital. 
brmzOj  espagn.  bronze.  La  forme  germanique  semble  la  plus 
correcte  si  l'on  rapporte  bras  à  la  rac.  sanscr.  bhrâs  ou  bhlâs^ 
lucere,  fulgere.  Il  n'en  existe,  en  sanscrit,  aucun  dérivé  connu, 
mais  elle  a,  sous  ses  deux  formes,  des  représentants  dans  plu- 
sieurs langues  européennes.  Ainsi  l'irland.  breasy  beau,  pur, 
bloSy  clair,  blosc,  lumière;  le  scand.  blossi^  flamme,  blys^  flam- 
beau, ang.  sax.  blase^  blysa^  id.  ;  l'anc.  slave  bleskiiy  splendeur, 
russe   blesnntty   briller,   polon.    bhsky   lumière  éblouissante, 

I  De  là  le  finlandAis  rcru/a ,  fer^  esihon.  raudy  lapon  roude. 
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hlyskotj  éclair,  etc.  ;  le  litlman.  ble^c%otiy  briller,  etc.  11  n  y  a 
donc  rien  d'improbable  à  ce  que  bras^  Tairain  "brillant,  ait  une 
connexion  réelle  avec  la  racine  bhrâSj  bien  qu'elle  soit  restée 
stérile  en  sanscrit'. 

dj.  Le  nom  slave  ancien  et  moderne  du  cuivre  et  de  l'ai- 
rain est  miedî.  Je  crois  pouvoir  comparer  le  sanscrit  madhukâj 
bien  qu'il  ne  désigne  pas  le  cuivre,  mais  Tétain.  Ce  mot  si- 
gnifie mélodieux,  comme  son  synonyme  surêbhUy  qui  sonne 
bien,  soit  par  allusion  à  ce  qu'on  appelle  le  cri  de  l'étain,  soit 
à  cause  de  la  sonorité  de  son  alliage  avec  le  cuivre.  L'applica- 
tion à  l'airain  sonore  se  comprend  d'elle-même. 

e).  Un  terme  tout  celtique  est  l'irlandais  wiw,  umhay  airain 
et  cuivre,  d'où  uinhairCj  un  ouvrier  en  cuivre,  en  cymrique  an- 
cien emyd^  maintenant  efydd,  avec  un  suffixe  additionnel. 
L'analogie  générale  qui  se  révèle  pour  le  sens  étymologique  des 
noms  du  cuivre,  appuie  un  rapprochement  direct  avec  le  sansc. 
«mtf,  lumière,  de  la  racine  av,  lucere,  d'où  dérivent  également 
avij  soleil,  et  rt,  lune. 

f).  Enfin,  l'irlandais  unga^  cuivre,  se  lie  encore  au  même 
ordre  de  dérivés,  comme  on  le  voit  déjà  en  comparant  l'irlan- 
dais ong,  soleil,  feu.  La  racine  sanscrite  est  ang^  lucere,  mani- 
festare,  ungere,  en  irland.  migaim.  De  là  en  sanscrit  angkhtha, 
soleil,  comme  (l'astre)  le  plus  brillant. 

La  nomenclature  arienne  du  cuivre  et  de  l'airain,  malgré  ses  di- 
vergences, présente  trop  de  points  de  rapprochement  entre  l'Orient 
et  l'Occident  pour  laisser  quelque  doute  sur  la  question  essen- 
tielle. Ce  métal  et  son  alliage  doivent  avoir  été  connus  et  uti- 
lisés par  les  anciens  Aryas,  en  même  temps  que  le  fer,  et  peut- 
êlre  même  plus  tôt.  Le  fait  de  l'application  de  ces  deux  métaux 
aux  armes,  aux  ustensiles  et  aux  instruments  de  l'agriculture. 


*  Le  zen(l6m'C(/a,  cuivre,  en  pcrs.  buring,pirin(j  (Spiegel,  jioesto  ,  p.  Ift5),  oe 
re  semble  à  bras  qu'en  apparence,  mais  conduit  ou  même  sens.  Cf.  6ere:^/,  splen- 
deur, de  6ercr,=scr.  bhrdy,  lucere,  suivant  Ilopp.  (Verg,  Gr.,  p.  Ii7.) 
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recevra  plus  tard  une  évidence  nouvelle  de  Texamen  des  termes 
qui  se  rapportent  à  cette  classe  d'objets. 


§  25.  —  L'ÉTAliN. 


La  connaissance  de  Tairain  implique  celle  de  Tétain,  le  seul 
métal,  abstraction  faite  du  zinc  qui  n'a  été  employé  que  beau- 
coup plus  tard,  qui  puisse  donner  au  cuivre  la  dureté  nécessaire 
pour  son  application  aux  armes  et  aux  outils  tranchants.  Ici, 
toutefois,  le  secours  des  langues  nous  fait  défaut,  parce  que 
l'ancien  nom  de  l'étain  ne  paraît  se  retrouver  nulle  part,  et  qu'il 
a  été  remplacé  par  des  termes  nouveaux.  Cela  s'explique  par  la 
rareté  relative  de  ce  métal  qui  ne  se  rencontre  en  abondance 
que  sur  quelques  points  isolés  et  très-distants  entre  eux.  De- 
venu plus  tard  l'objet  d'un  lointain  commerce,  l'étain  dès  lors 
a  transporté  avec  lui  les  noms  particuliers  qu'il  avait  reçus  de 
ceux  qui  l'exploitaient,  et  l'usage  de  ces  noms  a  prévalu  par- 
tout. Aussi,  aucune  nomenclature  n'offre-t-elle  un  champ  d'ex- 
tension aus«  vaste  que  celle  de  cet  utile  métal.  De  là  des 
coïncidences  surprenantes,  qui  embrassent  parfois  les  trois  con- 
tinents de  l'ancien  monde,  et  dont  il  n'est  pas  facile  d'indiquer 
la  source  primitive.  Bien  que  cette  question  ne  se  lie  pas  di- 
rectement à  l'objet  de  nos  recherches,  son  intérêt  justifiera  les 
considérations  qui  suivent  sur  quelques-uns  des  noms  de  l'étain. 

On  sait  que,  dès  les  temps  les  plus  anciens,  les  Phéniciens 
apportaient  ce  métal  dans  la  Grèce  et  l'Asie  antérieure,  des 
deux  points  opposés  et  extrêmes  du  monde  alors  connu,  l'Inde 
et  les  îles  Britanniques,  et  ce  sont  là,  encore  aujourd'hui,  les 
deux  principales  sources  de  ce  métal.  On  le  trouve,  dans  l'Inde 
proprement  dite,  près  de  Mewar,  mais  plus  abondamment  en- 
core à  Siam,  à  Malaeca  et  dans  l'île  de  Banca.  I^s  mines  d'étain 
de  Cornouailles  n'ont  jamais  cessé  d'être  exploitées,  et  c'est  de 
là,  sans  aucun  doute,  que  les  Phéniciens  le  tiraient  à  l'Oivideut. 


—  178  — 

Plus  tard  y  d'après  Pline,  on  en  trouva  aussi  dans  la  Lusitanie  et 
la  Gallsecie*.  Il  n'est  fait  mention  d'aucun  autre  lieu  d'origine 
de  quelque  importance,  et  il  est  à  croire,  d'après  cela,  que  les 
noms  classiques  de  l'étain  devaient  provenir  également  des  deux 
pays  qui  seuls  le  fournissaient. 

1).  Le  plus  ancien  de  ces  noms  est  le  grec  xa^Ctepoç,  qui 
figure  déjà  fréquemment  dans  Homère,  et  qui  avait  passé  aux 
Cassitérid^Sj  les  îles  de  l'étain,  comme  on  désignait  vaguement 
les  îles  Britanniques  au  temps  d'Hérodote*.  On  aurait  donc  pu 
présumer  que  ce  mot  devait  avoir  une  origine  bretonne  et  cel- 
tique ;  mais  la  découverte  du  sanscrit  kastîra  est  venue  montrer 
qu'il  est  très-probablement  indien,  et  que  les  Phéniciens  allaient 
chercher  l'étain  au  fond  de  l'Orient  avant  de  l'avoir  trouvé 
aussi  au  delà  des  colonnes  d'Hercule. 

L'identité  de  kastîra  et  de  xAtadiTepo;  est  trop  évidente  pour 
être  mise  en  doute,  mais  on  est  encore  divisé  sur  la  ques- 
tion de  savoir  si  ce  nom  est  originairement  sanscrit  ou 
grec.  Pott,  le  premier,  je  crois,  a  soulevé  cette  alternative, 
et  proposé,  pour  l'un  et  l'autre  cas,  des  explications  qu'il 
signale  lui-même  comme  peu  sûres,  et  qui  le  sont  en  ef- 
fet'. Schlegel,  Benfey  et  Lassen  ne  doutent  pas  que  le  terme 
ne  soit  sanscrit,  mais  Benfey  seul  hasarde  une  étymologie  mal- 
heureusement peu  acceptable  *.  Par  contre,  les  savants  auteurs 
du  dictionnaire  de  Pétersbourg  se  prononcent  en  faveur  de  l'an- 
tériorité  du  grec,  et  cela  par  la  raison  que  le  mot  sanscrit  ne 
figure  jusqu'à  présent  que  dans  des  sources  relativement  mo- 
dernes; et  Weber  incline  à  croire  qu'il  a  été  porté  dans  l'Inde 

«  Pline,  H.-N,f  I.  xxxiv,  c.  46. 

2  Hérod,  III,  c.  115. 

3  Etym.  Forsch,  U,  414.  Pour  le  grec,  il  pense  à  candere,  candidus,  et  à 
9i8rjpoç,  pour  le  sanscrit,  À  kâs,  lucere^  ou  à  ka-styâi,  quam  bene  sonare. 

^  Schlegel,  Ind,  Bibl,  H,  393.  Lassen,  Ind,  Alt,  l,  239,  H,  553.  Benfey,  Griech. 
IF.,  L.  1,  151.  Ce  dernier  explique  kastîra  par  la  réunion  de  deux  noms  de  l'étain, 
kasa  et  /tra,  mais,  sans  parler  de  ce  qu*un  tel  pléonasn^e  aurait  de  singulier^  ka$a 
n'a  en  réalité  que  1c  sens  de  pierre  de  touche,  et  c'est  kama  qui  désigne  ,  non  pas 
l'étain^  mais  le  cuivre  blanc  ou  toutanag,  espèce  de  laiton. 
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à  l'époque  des  Alexandrins*.  Il  est  vrai  que  Tétain  figure,  à 
cette  époque,  avec  le  cuivre  et  le  plomb,  parmi  les  articles  que 
rinde  recevait  de  l'occident^;  mais  cette  circonstance  n'est 
pas  décisive  pour  les  temps  plus  anciens,  car  on  sait  assez  à 
quel  point  les  rapports  du  commerce  sont  variables  suivant  les 
occurrences.  Il  faudrait  une  preuve  bien  forte  pour  admettre 
que  le  nbm  d'un  produit  essentiellement  indien,  et  pour  lequel 
le  sanscrit  a  une  trentaine  de  synonymes,  ait  été  emprunté  au 
grec.  Il  faudrait  de  plus  trouver,  pour  xa<T<jiTepo<;,  une  étymologie 
grecque  tant  soit  peu  probable,  ce  qui  n'est  pas  le  cas  '.  Non- 
seulement  kastîra  a  une  physionomie  tout  indienne,  mais  il 
me  paraît  s'expliquer  fort  bien  sans  sortir  du  sanscrit,  et,  si 
on  ne  l'a  pas  rencontré  dans  les  sources  anciennes,  il  n'est  pas 
sûr  qu'on  ne  l'y  découvre  pas  encore,  ou  qu'il  n'y  ait  jamais 
existé. 

A  côté  de  kasttra,  en  effet,  on  trouve  tîra  comme  nom  de 
rétain,  et,  si  l'on  compare  tîrna,  stratus,  expansus,  de  la  rac. 
tfj  transire,  on  ne  doutera  pas  du  sens  de  métal  ductile.  Or, 
stîrna,  de  stf,  sternere,  expandere,  a  exactement  la  même  signi- 
fication, et  stîra  serait  le  synonyme  parfait  de  tîra.  D'après  cela, 
le  ku  initial  ne  saurait  être  que  le  pronom  interrogatif,  comme 
Pott  l'a  conjecturé  avec  raison,  et  kastîra^  quantum  ductile,  dé- 
signe ainsi  l'étain  par  une  de  ses  propriétés  caractéristiques. 
Nous  verrons  tout  à  l'heure  un  autre  nom  de  ce  métal  offrir  pré- 
cisément le  même  sens. 

Le  sanscrit  kastîra  a  voyagé  au  loin,  avec  le  métal  même,  dans 
les  trois  continents.  Du  grec  xaadiTepo^  il  a  passé  dans  l'illyrien 
kositer,  et,  par  l'arabe  qa%dîrj  il  a  pénétré  jusqu'au  sein  de  l'A- 
frique, où  on  le  retrouve,  dans  le  Souaquin,  et  chez  les  nègres 
du  Dar-Four,  sous  les  formes  de  kastîr  et  de  kesdir  *. 

*  Ind.  Skizzen,  p.  78. 

|3  LasseD,  Ind,  Alt.,  \\,  48. 

3  Weber  ,  loc.  cit. ,  propose  biea   xocTQKrfôYipo^ ,  mais  sans  trop  y  croire  lai* 
même. 

*  SeeUeD;  Ldng.  Samml,\  dans  Valer,  Sprach  Forsch,  etc 
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2).  Un  autre  nom  sanscrit  de  Tétain,  pâtira^  offre  quelques 
analogies  curieuses,  et  difficiles  à  expliquer.  Ce  mot,  qui  signifie 
aussi  champ  et  nuage,  se  lie  très-probablement  à  pâta^  extension, 
largeur,  suivant  Wilson  d'une  racine  pat,  s'étendre  (to  spread), 
que  Westergaard  rend  par  dissilire,  et  findere.  Il  aurait  ainsi  le 
même  sens  étymologique  que  kastîra. 

Je  rapporte  d'abord  à  ce  nom  Thébreu  bdil,  étain,  provenu 
peut-être  d'une  forme  pâtîla,  Gesenius,  il  est  vrai,  le  fait  déri- 
ver de  la  racine  bâdaly  en  arabe  badaluj  sépara  vit  :  quod,  dit-il, 
in  fodinis  invenilur  argento  mixtum  et  vi  ignis  db  eo  separatur. 
(Lex.  hebr.  v.  cit.)  Mais  les  procédés  employés  pour  extraire 
l'étain  étaient  sûrement  inconnus  aux  Hébreux,  qui  ne  recevaient 
ce  métal  que  par  le  commerce.  Il  est  donc  à  croire  que  la 
forme  bdil,  trés-altérée  de  pâtîra,  est  résultée  de  la  tendance 
naturelle  à  lui  donner  une  étymologie  indigène. 

Une  coïncidence  dont  il  est  moins  facile  de  se  rendre  compte, 
est  celle  de  l'irlandais  péatar,  peodar,  erse  peôdar,  feodar,  cymr. 
ffeudur,  étain,  auquel  correspondent  l'anglais  pewter,  le  hollandais 
peautôTy  alliage  d'étain  et  d'antimoine,  et  le  vieux  français  peau- 
tre,  piautre,  étain.  Ce  mot  a-t-il  passé  de  l'anglais  à  Tirlandais, 
ou  vice  versa,  et,  dans  le  premier  cas,  d'où  est  venu  pewter? 
Comme  il  ne  se  trouve  pas  dans  l'anglo-saxon,  on  pourrait  croire 
qu'il  provient  des  relations  du  commerce  moderne  avec  Tlnde  ; 
mais  voici  qu'il  reparaît  dans  le  Scandinave  piâtr,  stannum  fo- 
liatum  \  qui  ne  saurait  avoir  une  origine  aussi  récente,  et  qui 
semble  emprunté  à  l'irlandais.  D'un  autre  côté,  il  n'est  guère 
possible  d'admettre  la  supposition  d'une  affinité  primitive  entre 
ce  dernier  et  le  sanscrit  pour  le  nom  d'un  métal  que  rien  n'indique 
avoir  été  connu  des  Arj^as.  Ce  mot  de  pâtira  aurait-il  pénétré  en 
Europe  au  xv''  siècle  avec  les  Zinganis,  qui  faisaient  souvent  le 
métier  de  fondeurs  d'étain  ambulants  ?  C'est  peut-être  dans  les 
dialectes  de  cette  race  errante,  venue  de  l'Inde,  que  l'on  trouve- 
rait la  solution  de  cette  énigme. 

'  hiorw,  fjec  /.«/i?i//.,  V.  cil. 
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3).  Quelques  mots  encore  sur  le  nom  européen  de  Tétain  dont 
le  latin  stannum  est  le  représentant  le  plus  ancien,  mais  non  sans 
doute  la  source  première.  De  là  sont  dérivés  Tital.  stagnOj  l'es- 
pagn.  estanOj  Tang.-sax.  et  angl.  tin,  Tanc.  ail.  zin,  le  lithuan. 
cinnaSy  le  polon.  cynay  etc.;  mais  stannum  lui-même  me  parait 
être  un  vieux  nom  celtique  venu,  avec  le  métal,  des  mines  de  la 
Gornouaille.  C'est  dans  le  comique  et  le  cymrique,  en  effet,  que 
se  trouve  son  étymologie  la  plus  probable. 

Les  formes  celtiques  de  ce  mot  sont  en  cymr.  ystaeuj  en  cor- 
nique  slêan^  en  armor.  stéauj  sten^  stin^  en  irland.  stan,  staiVy 
en  erse  staoin.  Le  cymrique  ystaen  signifie  proprement  extension, 
taeny  étendue,  stratum,  taenu^  s'étendre,  ysteiniatVy  étendre,  etc. 
La  présence  constante  de  la  diphthongue  empêche  de  comparer  la 
rac.  sansc.  tan,  extendere,  conservée  d'ailleurs  dans  le  cymr. 
tanuj  id.,  et  il  est  probable  qu'un  v  intermédiaire  a  disparu.  Ce 
qui  en  donne  la  presque  certitude,  c'est  que  le  comique  teva 
(cymr.  tefu^  tafu)  signifie  aussi  étendre,  et  stouSy  pour  stovus 
(cymr.  ystafj  ou  ystafus?)^  étendu.  A  la  même  racine  se  ratta- 
chent le  cymr.  tafawdj  corn,  tavotj  tava%j  langue,  "dont  le  v  dis- 
paraît également  dans  l'armoricain  téôd;  le  cymr.  tefyddy  ample, 
large,  ystefaig,  le  palais  de  la  bouche,  etc.  —  Cette  racine  ter, 
taf  parait  correspondre  au  sanscrit  tu,  crescere,  d'où  nous  avons 
vu  dériver  le  nom  de  l'océan,  tavisha. 

Ainsi,  pour  nous  résumer,  ystaen  ou  stêan^  pour  ystafen^ 
stêvanj  a  désigné  le  métal  qui  s'étend,  le  métal  ductile,  -comme 
kastira  et  pâtîra,  et  le  latin  stannum  doit  provenir  d'une  forme 
stavnum  ou  stavenum^  ce  qui  rend  compte  de  la  réduplication 
de  Vn. 


I  26.  —  LE  PLOMB. 


Beaucoup  plus  répandii  que  Tétain,  le  plomb  n'offre  pas  des 
applications  aussi  utiles  que  les  autres  métaux  pour  une  civilisa- 
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fion  peu  avancée.  Il  ne  s'allie  pas  avec  le  cuivre,  et  sa  mollesse 
le  rend  impropre  à  la  confection  des  armes  et  des  instruments  de 
travail.  On  a  dû,  dans  l'origine,  en  faire  peu  de  cas,  et  ses  noms 
même  témoignent  quelquefois  du  rang  inférieur  qu'on  lui  assi- 
gnait. Ainsi,  en  sanscrit,  où  Tétain  déjà  est  appelé  kurupyay  mau- 
vais argent,  le  plomb  à  son  tour  a  reçu  l'épithète  de  kmanga^ 
mauvais  étain.  Ce  mépris  du  plomb  explique  comment  ce  métal, 
connu  sans  doute  dès  la  plus  haute  antiquité,  'mais  oublié  par 
ceux  qui  n'en  faisaient  point  usage,  a  reçu  presque  partout  de 
nouveaux  noms  quand  on  a  commencé  à  l'utiliser.  Ici  et  là  seu- 
lement, on  peut  conjecturer  quelques  rapports  de  filiation  primi- 
tive, mais  on  ne  remarque  aucune  de  ces  aflTmités  étendues  qui 
dissipent  toute  espèce  de  doute.  C'est  ce  que  montreront  les  ob- 
servations suivantes. 

1  ).  Un  des  noms  sanscrits  du  plomb  (il  y  en  a  une  trentaine 
dont  plusieurs  lui  sont  communs  avec  l'étain)  est  bahumalay 
composé  de  bahu^  beaucoup,  et  de  ma/a,  ordure,  saleté,  ré- 
sidu, etc.,  soit  parce  que  le  plomb  salit  les  mains  quand  on  le 
touche,  soit  parce  qu'il  laisse  des  crasses  après  la  fusion.  Ce  com- 
posé ne  se  rencontre  nulle  part  ailleurs,  mais  le  grec  (x(^i6o<;,  f^oXu- 
poç,  fjLoXuSaoç,  qui  se  rattache  à  fioXuvoi,  salir,  souiller,  a  la  même 
origine  que  mala.  Le  suffixe  secondaire  po^  répond  au  sanscrit 
va,  dans  kêçavUj  chevelu,  de  kêçaj  cheveux,  et  ailleurs.  La  forme 
homérique  (xdXiêoç  supposerait  un  thème  sanscrit  malavay  avec 
le  sens  de  métal  sale,  et  l'existence  réelle  de  cette  forme  semble 
indiquée  par  l'hindoustani  mulva^  plomb,  et  le  zingani  molliwoy 
qui  a  passé  à  l'étain  ^  La  province  de  Mâlava  aura  été  appelée 
ainsi  parce  qu'elle  fournissait  du  plomb,  plutôt  que  d'avoir  donné 
son  nom  au  métal,  comme  le  pense  Bohlen^.  Pott,  il  est  vrai, 
conjecture  que  mw/va  vient  de  fxoXuSoç,  mais  rien  n'appuie  cette 
hypothèse,  puisque  l'Inde  fournit  beaucoup  de  plomb,  et  que  ses 
trente  noms  sanscrits  devaient  bien  suffire  à  le  désigner.  Il  est 

1  Pott,  Kurd,  Stud,;  dans  le  journal  de  Lassen  ,  Zeitsch.  f.  d.  Kunde,  d.  Mot- 
gmîands,  IV,  p.  261. 
3  Dos  alU  Indien^  II,  US. 
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donc  très-probable  que  (ioXu6o<;  provient  bien  de  l'antique  fond  de 
la  langue  arienne  primitive. 

Ce  fait  acquerrait  un  degré  de  certitude  de  plus  si,  comme  le 
croit  Pott  ^  on  pouvait  rattacher  ici  Fane,  slave  olovo,  plomb,  li* 
Ihuan.  alwasj  étain,  d'oùTm  initial  aurait  disparu ,  comme  dans 
le  lithuan.  aqonà,  pavot,  en  lettique  mflgfgfon5=fA^xwv,  etc.;  mais 
il  se  présente  encore  une  autre  explication  qui  viendra  bientôt, 

2).  On  a  cherché,  par  des  transitions  phoniques  un  peu  for- 
cées, à  identifier  avec  (xdXu^oc  le  latin  plumbunij  mais  son  origine 
est  sans  doute  tout  autre.  En  sanscrit,  Tétain  est  appelé  dUnaka, 
de  âlînay  liquifié  (rac.  lî)y  à  cause  de  sa  fusibilité,  et  plumbum 
paraît  avoir  le  même  sens,  si  on  le  rapporte  à  la  racine  p/tt,  plaVy 
plab,  superfluere,  natare,  qui  se  retrouve  dans  la  plupart  des 
langues  ariennes  ^.  Le  cymrique  plwmj  corn,  phbm,  armor. 
plounij  est  probablement  emprunté  du  latin. 

L'anc.  allemand  plî,  plio  (génit.  pliwes)^  scand.  bly,  allem. 
bleij  n'ofTre  avec  plumbum  qu^une  analogie  trompeuse,  à  moins 
qu'il  n'en  provienne,  ainsi  que  plusieurs  l'ont  pensé.  Lep  initial, 
en  effet,  devrait  être  représenté  par  /*,  comme  dans  flâwan,  flut^ 
etc.,  si  TafQnité  était  primitive.  Suivant  Grimm,  ce  nom  se  lie  à 
Fane,  allem.  plaôj  ang.-sax.  ft/o^,  scand.  blâr^  allem.  blau^  etc., 
bleu,  livide,  dont  la  racine  se  trouve  dans  le  gothique  bliggvan, 
tundere,  à  cause  de  la  couleur  livide  produite  par  les  coups.  De 
là  Tanc.  ail.  pliuwafiy  frapper,  bleuir  de  coups  '. 

3).  L'ang.-sax.  et  anglais  lead  est  d'origine  celtique,  et  pro- 
vient de  rirlandais  luaidh,  plomb.  La  racine  lu,  avec  le  sens  de 
se  mouvoir,  couler  (Cf.  Xuw,  lavo^  et  le  sansc.  rw,  ire),  se  montre 
dans  rirland.  lua^  eau,  lurodhy  mouvement,  luas,  rapidité,  lu4ithy 
rapide,  etc.,  et  luaidh  parait  désigner  le  métal  qui  coule  faci- 
lement. 

«Etym.  Forseh.l,  113. 

3  Cf.  la  t.  pluo,  pluvia,  grec  irXuvo) ,  laver  ;  an  g.-sai,  etc.,  flâwan,  couler; 
lithoao.,  pktuti,  laver;  anc.  slave,  plouti  naviguer;  irland.,  plodaim,  flotter; 
armor.,  pluia,  pUmma,  plunia,  plonger,  etc. 

3  Diefenbach,  Goth.  W,  iB.,  I,  311. 
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C'est  à  la  même  rdcine  que  me  semble  appartenir  Tanc.  slave 
olovo^  plomb,  russe  ôlovOj  étain,  poK  olôw,  plomb,  illyr.  et  bohém. 
olùvOj  id.;  lithuan.  alwaSj  lett.  alwaj  étain,  d  autant  mieux  que 
cette  racine  est  conservée  dans  le  polonais  lu-naé,  fondre,  verser, 
à  côté  de  li-necy  Tanc.  slav.  li-tiy  le  sansc.  lî.  Cf.  russe  lof , 
chose  fondue,  polon.  Idy,  suif,  etc.  *. 

Les  noms  sanscrits  et  persans  du  plomb  offrent  entre  eux,  et 
en  dehors  de  la  famille  arienne,  plusieurs  analogies  intéressantes, 
mais  que  nous  devons  Taisser  de  côté  pour  éviter  des  digressions 
trop  multipliées.  On  voit,  par  ce  que  nous  venons  de  dire,  qu'une 
seule  coïncidence  entre  le  sanscrit  et  le  grec,  peut  être  admise 
comme  préhistorique. 


§  27.  —  RÉSUMÉ  DES  RECHERCHES  SUR  LES  MÉTAUX. 


Nous  avons  limité  nos  considérations  aux  six  métaux  les  plus 
usuels,  parce  que  les  autres,  y  compris  le  -mercure,  qui  cepen- 
dant doit  avoir  été  connu  très-anciennement,  ou  n'ont  été  décou- 
verts que  beaucoup  plus  tard,  ou  sont  restés  longtemps  sans  ap- 
plications utiles. 

D'après  les  analyses  comparées  qui  précèdent,  on  peut  con- 
clure avec  une  grande  certitude  que  les  Aryas,  avant  le  moment 
de  leur  dispersion,  possédaient  les  quatre  métaux  les  plus  impor- 
tants par  leurs  propriétés,  savoir  :  l'or,  l'argent,  le  fer  et  le  cui- 
vre. L'usage  du  bronze,  que  l'on  ne  saurait  non  plus  leur  dénier, 
implique  aussi  la  connaissance  de  l'étain  ;  mais  ici  les  langues 
nous  laissent  sans  secours,  et  il  est  probable  que  la  rareté  rela- 
tive de  ce  métal  et  son  emploi  restreint,  ont  contribué  à  faire  ou- 
blier ses  noms  les  plus  anciens.  Le  plomb  aussi  doit  sans  doute 
avoir  été  connu,  et,  si  ses  noms  ariens  divergent  plus  que  ceux 

*  Mikiosich,  Rad,  slov,^  pense  au  sansc.  lu,  scindere. 
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des  quatre  premiers  métaux,  il  faut  Tattribuer  au  peu  d  usage 
que  Ton  en  faisait. 

Une  possession  presque  complète  des  corps  métalliques  les 
plus  utiles  à  une  époque  aussi  reculée,  est  un  fait  digne  d'atten- 
tion,  et  d'où  Ton  peut  tirer  quelques  inductions  intéressantes.  Ce 
fait  témoigne  d'abord  d'une  culture  matérielle  assez  avancée  ;  et 
il  prouve  de  plus  que  l'ancienne  demeure  des  Aryas  devait  être 
un  pays  naturellement  riche  en  produits  métalliques,  c'est-à-dire, 
un  pays  de  montagnes.  Ceci  confirme  de  nouveau  les  conclusions 
déjà  tirées  de  l'étude  des  termes  topographiques. 

Quant  au  premier  point,  il  ne  faut  pas  oublier  que  les  données 
linguistiques  ne  nous  éclairent  que  sur  l'état  des  Âryas  immédia- 
tement avant  leur  dispersion,  c'est-à-dire  sur  l'époque  de  leur 
plus  haut  développement  de  civilisation  relative.  On  ne  saurait 
douter  que  cette  époque  n'ait  été  précédée  par  plusieurs  siècles, 
tout  au  moins,  de  progrès  graduel,  puisque  les  Aryas  ont  dû, 
comme  nous  le  verrons,  débuter  par  la  vie  pastorale  avant  de  se 
livrer  aux  travaux  de  l'agriculture  et  de  l'industrie.  Il  est  donc 
probable  que  la  conquête  des  métaux  s'est  opérée  successivement, 
et  rien  n'empêche  d'admettre,  pour  les  Aryas,  l'hypothèse  ré- 
cemment adoptée  par  quelques  archéologues,  pour  les  peuples 
du  nord  de  l'Europe,  d'un  âge  de  pierre  antérieur  à  l'âge  d'ai- 
rain et  à  celui  de  fer,  bien  qu'ici,  en  ce  qui  concerne  la  race 
primitive,  les  faits  linguistiques  restent  insuffisants  pour  la  dé- 
montrer. Ce  n'est  pas  une  raison,  sans  doute,  pour  la  rejeter  en 
ce  qui  regarde  l'Europe  du  nord,  si  l'étude  des  anciennes  sépul- 
tures et  des  débris  qu'elles  renferment,  vient  à  la  confirmer  mieux 
encore  ;  mais  il  ne  faut  pas  vouloir  l'étendre  prématurément  au 
delà  du  champ  des  observations  réelles.  Pour  l'Europe  même, 
on  reste  encore  dans  le  doute  si  l'âge  de  pierre,  où  aucun  niétiil 
n'était  employé,  appartient  à  la  même  race  d'hommes  que  les 
âges  d'airain  et  de  fer,  ou  à  quelque  peuple  aborigène  qui  aurait 
précédé  l'immigration  des  Aryas.  Il  serait,  à  coup  sûr,  assez  dif- 
ficile d'expliquer  comment  les  Celtes  et  les  Germains,  qui  ont  dû 
apporter  avec  eux  la  connaissance  de  l'airain  et  du  fer,  aussi  bien 
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que  celle  de  Tor  et  de  l'argent,  puisqu'ils  en  ont  conservé  les 
noms  ariens  primitifs,  auraient  rétrogradé  jusqu'à  la  pierre  avant 
de  revenir  à  l'usage  des  métaux.  Ce  qui  semble  plus  probable, 
c'est  que  la  facilité  de  travailler  le  cuivre  et  le  bronze  a  donné  à 
ces  métaux  une  sphère  d'applic4ition  plus  étendue,  sans  que  pour 
cela  la  connaissance  du  fer  se  soit  entièrement  perdue.  C'est,  en 
effet,  ce  qui  a  lieu  chez  les  Grecs,  où  le  bronze  surtout  servait  à 
la  fabrication  des  armes  du  temps  d'Homère,  époque  à  laquelle, 
cependant,  le  fer  était  fort  bien  connu  '•  Il  est  certain  que,  dans 
l'Orient,  ce  dernier  métal  a  été  en  usage  de  temps  immémorial, 
puisque  la  Genèse  parle  déjà  de  Tubal  Caïn,  fils  de  Lémec,  qui 
forgeait,  avant  le  déluge,  toutes  sortes  d'instruments  d'airain  et 
de  fer  *. 

Pour  ce  qui  concerne  la  seconde  question,  celle  de  la  position 
géographique,  on  doit  reconnaître  que  notre  hypothèse  bactrienne 
trouve  ici  une  confirmation  nouvelle.  Bien  que  l'on  connaisse 
mal  encore  les  produits  minéralogiques  de  ce  pays,  on  sait  ce- 
pendant que  l'Hindoukouch,  le  Belourtagh  et  leurs  embranche- 
ments, abondent  en  métaux  de  toute  espèce.  D'après  Burnes  et 
Meyendorf,  on  trouve  de  l'or,  et  même  des  pépites,  dans  les  sa- 
bles de  rOxus,  et  de  plusieurs  fleuves  de  la  Boukharie  ^  Meyen- 


1  Le  fer  était  tena  en  grande  estime,  comme  on  le  voit  au  chant  VI,  v.  47  de 
V Iliade,  par  les  paroles  d*Adraste  : 

IloXXàE  ^'év  àcpveiou  irarpoç  xeifxiQXia  xeiTat, 
XaXxd;  Te  XP^^^^  "^^  iroXuxfi-TiToç  xe  a(Sy)poç.- 

a  Beaucoup  de  trésors  sont  réunis  chez  mon  père  qui  est  riche  :  de  l'airain  ,  de 
»  For  et  du  fer  bien  travaillé.  » 

3  Genèse,  IV,  M.  ^  Suivant  Gesenins ,  Tubal  Gain  signifie  scoriarum  faber,  de 
rarabe  kayn,  forgeron^  et  de  tûbdl ,  scories  métalliques.  Ce  dernier  mot,  qui  s'écrit 
aussi  tùpdl,  est  persan  ,  et  non  sémitique,  et  il  désigne  de  plus  le  cuivre.  Il  ne  se 
trouve,  en  sanscrit^  ni  dans  l'un  ni  dans  l'autre  sens,  mais  sa  racine  paraît  être  tup, 
tumbf  tub,  frapper,  le  grec  Turrro),  anc.  slav.  tàpHi,  cymr.  twmpian;  golh.  stimp, 
stamp,  slttwp,  suivant  Grimm  (D.  Gramtn^  II,  58),  etc.  H  est  singulier  de  trouver 
ainsi  un  mot  arien  dans  la  Genèse. 

»  Burnes,  Voy.  à  Balkh ,  lU.  iî7 ,  trad.  franc.  —  Meyendorf,  Voy.  à  Bou- 
khara^  p.  3T0. 
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dorf  vit  à  Boukhara  des  minerais  très-riches  de  cuivre  et  de 
plomby  extraits  des  montagnes  orientales.  L'argent  et  le  fer  n  y 
manquent  sûrement  pas,  et  il  est  possible  que  Tétain  s'y  rencon- 
tre en  petite  quantité.  Il  serait  difficile  de  trouver  réunis  ailleurs, 
dans  le  champ  des  conjectures  admissibles  pour  Tancienne  de- 
meure des  Aryas,  les  six  métaux  qu'ils  doivent  avoir  connus. 


CHAPITRE    IL 


LES  PLANTES. 


§  28.  —OBSERVATIONS  PRÉLIMINAIRES. 


A  un  bien  plus  haut  degré  que  le  règne  minéral,  l'ancienne 
flore  arienne  nous  éclairerait  sur  la  question  géographique,  si 
nous  pouvions  la  connaître  d'une  manière  suflîsamment  complète  ; 
car,  si  Ton  excepte  les  plantes  introduites  par  la  culture,  la  végé- 
tation des  divers  pays  ne  doit  pas  avoir  sensiblement  changé  de- 
puis les  dernières  révolutions  terrestres.  Mais  justement  ici,  où 
Ton  pourrait  s'attendre  à  trouver  des  faits  décisifs,  des  circon- 
tances  de  diverse  nature  se  réunissent  pour  restreindre  considé- 
rablement le  champ  des  recherches  possibles. 

En  supposant,  en  premier  lieu,  ce  qui  est  assez  probable,  que 
les  Aryas  aient  possédé  une  nomenclature  riche  et  complète  de 
la  flore  de  leur  pays,  il  est  évident  qu'en  se  dispersant  au  loin, 
et  en  perdant  de  vue  les  objets  qu'elle  désignait,  ils  l'auront  ou- 
bliée en  grande  partie.  Quelques  plantes  alimentaires  d'un  trans- 
port facile,  et  devenues  nécessaires,  auront  seules  échappé  à  cet 
oubli,  ainsi  qu'un  petit  nombre  de  végétaux  qui,  se  rencontrant 
partout,  peuvent  avoir  conservé  ici  et  là  leurs  noms  primitifs. 
Mais,  ici  même,  une  certaine  confusion  a  dû  nécessairement  s'in- 


troduire;  car,  à  défaut  de  notions  botaniques;  les  races  émigran- 
tes  ont  naturellement  appliqué  les  noms  anciens  aux  végétaux  de 
leurs  nouvelles  demeures  sans  trop  s'enquérir  de  Tidentité  des 
espèces,  et  d'après  des  ressemblances  fort  peu  scientifiques  d'as- 
pect ou  de  propriétés.  A  part  quelques  exceptions,  limitées  à  une 
classe  de  plantes,  la  flore  de  chaque  pays  a  fait  surgir,  avec  le 
temps,  une  terminologie  presque  entièrement  nouvelle. 
.  Une  circonstance  particulièrement  défavorable,  c'est  que  le 
sanscrit,  ce  flambeau  qui  dissipe  presque  seul  les  ténèbres  de  la 
linguistique  comparée,  nous  fait  ici  grandement  défaut.  Les  Ar\'as 
de  rinde,  en  effet,  transportés  au  sein  de  la  végétation  tropicale, 
entourés  de  merveilles  qui  se  révélaient  à  leurs  yeux  pour  la  pre- 
mière fois,  ont  créé  de  toutes  pièces  une  nomenclature  infiniment 
riche,  mais  demeurée  étrangère  aux  Aryas  de  l'Occident.  Même 
la  terminologie  botanique  des  peuples  iraniens  diffère  presque 
totalement  de  celle  de  l'Inde,  et,  à  plus  forte  raison,  celle  des 
races  européennes.  Le  zend  aurait  pu  combler  en  partie  cette  la- 
cune regrettable,  si  les  ressources  qu'il  offre  sous  ce  rapport 
étaient  moins  exiguës;  mais  le  persan  moderne  a  été  envahi  par 
tant  d'éléments  étrangers,  et  présente,  en  général,  des  formes  si 
corroihpues,  qu'il  reste  d'un  bien  faible  secours  pour  la  recherche 
des  origines. 

Trop  souvent  donc,  on  se  trouve  réduit,  pour  les  noms  de 
plantes,  aux  langues  de  l'Europe.  C'est  dire  que,  soit  pour  le  rap- 
prochement des  termes,  soit  pour  leur  étymologie,  on  est  exposé 
à  bien  des  chances  d'erreurs.  Les  analogies  qui  se  révèlent  entre 
les  mots  comparés  sont  loin  d'impliquer  toujours  une  origine 
commune  et  ancienne,  parce  que  beaucoup  de  transmissions  ont 
eu  lieu  de  peuple  à  peuple,  surtout  pour  les  plantes  cultivées,  et 
que  nous  connaissons  trop  mal  l'histoire  de  ces  dernières  pour 
prononcer  dans  chaque  cas  avec  quelque  sûreté.  D'un  autre 
côté,  les  termes  dont  le  sens  étymologique  est  clair,  sont  lous 
plus  ou  moins  modernes,  et  ceux  que  l'on  peut  regarder  comme 
anciens  sont,  en  général,  isolés  et  d'origine  obscure.  Il  peut, 
dans  cette  dernière  classe,  se  trouver  des  noms  qui  remontent 
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réellement  à  Tépoque  primitive.;  mais,  faute  de  points  de  com- 
paraison avec  rOrient,  il  n'est  plus  possible  de  les  reconnaître 
autrement  que  par  des  conjectures. 

Il  faut,  enfin,  ajouter  à  tout  cela,  comme  je  Fai  dit  déjà,  que 
la  portion  de  l'Asie  où  nous  pouvons  chercher  la  première  pa- 
trie des  Aryas  est  à  peu  près  inconnue,  de  nos  jours,  aux  bo- 
tanistes. C'est  là,  sans  doute,  que  Ton  peut  espérer  de  trouver 
plus  tard  de  nouvelles  lumières  sur  les  origines  et  l'histoire  des 
espèces  cultivées,  ainsi  que  sur  l'ancienne  nomenclature  arienne, 
si  toutefois  les  langues  indigènes  en  ont  gardé  quelques  traces. 
Les  dialectes  encore  presque  inexplorés  des  montagnards  de 
de  l'Hindoukouch,  et  des  hautes  vallées  de  l'Oxus,  apporteront 
peut-être  un  jour  des  secours  inattendus  pour  la  solution  de 
bien  des  questions. 

On  voit  ainsi  que  tout  concourt  à  amoindrir  les  résultats  que 
l'on  pouvait  se  promettre  de  la  comparaison  des  noms  des 
plantes,  et  on  ne  s'étonnera  pas  du  petit  nombre  des  faits  dé- 
cisifs en  présence  de  toutes  les  causes  qui  ont  concouru  à  les  res- 
treindre. Il  faudrait  s'étonner  plutôt  de  ce  qu'il  en  est  resté 
suffisamment  encore  pour  nous  reporter  quelquefois  avec  certi- 
tude jusqu'aux  premières  origines  de  notre  race. 

Dans  les  recherches  qui  suivent,  nous  comparerons  d'abord 
quelques-uns  des  termes  généraux  relatifs  aux  plantes  et  à  leurs 
diverses  parties.  Nous  passerons  de  là  aux  noms  particuliers  des 
espèces,  en  nous  attachant  surtout  à  ceux  des  végétaux  qui 
ont  servi  de  très-bonne  heure  à  l'alimentation  et  à  d'autres 
usages. 

SECTION    I 

KR    \ÉGRTAL    ET  SES    PARTrES. 
§  29.  —  I/ARBRE. 

Les  noms  généraux  ont  ici  quelque  importance ,  parce  que, 
plus  d'une  fois,  ils  ont  passé  aux  espèces  particulières.  L'arbre, 
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en  effet,  tire  souvent  ses  noms  de  quelqu'une  de  ses  parties, 
de  ses  branches,  de  ses  feuilles,  de  ses  racines,  etc.  ;  et  si.une 
espèce  se  distingue  par  un  développement  marqué  de  ces  mêmes 
parties,  elle  prend  facilement  la  dénomination  de  la  classe  en- 
tière. On  en  verra  bientôt  plus  d'un  exemple. 

La  synonymie  arienne  primitive  de  l'arbre  doit  avoir  été  très- 
riche,  à  en  juger  par  les  débris  épars  que  Ton  en  retrouve  en- 
core dans  les  langues  de  la  famille.  Les  coïncidences  directes 
sont  assez  rares,  mais  le  nombre  des  analogies  s'augmente  si 
l'on  tient  compte  des  transitions  qui  ont  eu  lieu  évidemment 
du  général  au  particulier.  Je  commence  par  les  premières. 

1).  Sansc.  dru^  druma^  druta,  arbre  ;  dravyay  ce  qui  provient 
de  l'arbre  -,  zend  dru^  id.  ;  drvaênay  ligné. 

Ane.  slave  drievo^  arbre  {dr^a  (pi.)  ligna);  russe  drévo, 
(drovày  bois  à  brûler),  pol.  drzewOj  illyr.  dervo^  id.  ;  bohém. 
drwOj  bois.  —  Lithuan.  derwà^  bois  du  pin. 

Goth.  triu  (génit.  trivis)  arbre,  bois,  tronc.  ;  ang.-sax.  treôw, 
treôy  scand.  trêj  angl.  tree.  —  Le  scand.  drumbvj  tronc,  se  lie 
peut-être  au  sanscrit  druma,  malgré  l'irrégularité  du  d  inaltéré. 

Grec  ^fiç  (génit.  Spuoç  pour  $puFo<;)  arbre  et,  plus  spécialement 
le  chêne,  l'arbre  par  excellence.  De  là,  Spuixb;,  forêt  et  bois  de 
chêne  (cf.  sansc.  druma).  Le  sens  général  reparaît  dans  Spuov, 
9p(ov,  taillis,  forêt,  montagne  boisée,  etc.  A  la  forme  sanscrite 
druta,  répond  3puTY),  Bpolvt\,  mais  dans  l'acception  toute  spéciale 
de  caisse  de  bois,  baignoire,  bière  (cf.  irland.  drotla,  poutre, 
timon). 

Alban.  dru^  $pou,  bois,  arbre. 

A  côté  de  drUf  on  trouve  en  sanscrit  dâruj  bois,  et  nom  d'une 
espèce  de  pin,  Pinus  Deodara,  ou  dévadâruy  bois  divin,  dont  la 
première  forme  n'est  sûrement  qu'une  contraction  ;  comme  gnuj 
snuj  de  gânu^  sânu  ' .  Cela  est  d'autant  moins  douteux  que  cette 
forme  plus  complète  reparait  dans  les  autres  langues  avec  toutes 
les  acceptions  de  dru.  Ainsi  le  zend  daoru  (dâuru?)  (Spiegel. 

*  Kuhiï,Zeit8ch,iy,Hl, 
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Avesta.  p.  1 40),  le  persan  dâr^  kourd.  dar,  arbre,  bois,  belout. 
dâfj  bois,  armén.  dzar,  arbre,  et,  avec  un  nouveau  suffixe,  le 
persan  dirachj  dirachty  arbre, plante;  belout.  darashchy  id.  Ainsi, 
encore.  Fane-  ail.  far,  arbre,  à  la  fin  des  con) posés.  Le 
grec  oopu  (génil.  Sopo;,  Soupb;)  bois,  puis  tout  ce  qui  est  en  bois, 
poutre,  lance,  navire,  etc.,  conserve  le  sens  du  sansc.  dâru  *, 
mais  l'irlandais  dairey  doive,  prend  celui  de  forêt,  taillis;  et,  de 
même  que  ôpo?  désigne  le  chêne,  l'irlandais  dair,  duir,  darach, 
cymr.  dar^  démo,  derwen,  armor.  dei'v,  derô,  est  devenu  le  nom 
de  ce  même  arbre. 

Cette  identité  de  dru  et  de  dâru  est  importante  pour  Tétymo- 
logie  du  mot,  parce  qu'elle  conduit  à  la  rac.  df  (dar)  diviser, 
fendre  (cf.  ospw,  goth.  tairan,  anc.  slave  drati,  lithuan.  dirti,  etc.) 
Kuhn,  qui  indique  aussi  cette  dérivation,  l'entend  dans  le  sens 
de  l'arbre  que  l'on  dépouille  de  son  écorce  ^;  je  croirais  plutôt 
que  le  bois  ou  l'arbre  ont  reçu  ce  nom  de  leur  propriété  caracté- 
ristique de  se  fendre  facilement  dans  le  sens  de  leurs  fibres.  Cette 
explication  se  confirme  par  le  sanscrit  dalika,  bois,  de  la  rac. 
daly  diviser  «  df. 

2).  Sansc.  rôhi^  rûksha,  arbre,  tous  deux  de  la  rac.  ruh,  cres- 
cere,  d'où  dérivent  aussi  plusieurs  noms  spéciaux  d'ai^bres  et  de 
plantes,  rôhin,  rôhina,  le  figuier  indien,  rôhisha,  espèce  de 
graminée,  etc.  —  Le  persan  arûgh,  tronc,  souche,  tige,  répond 
au  sanscrit  âruhy  pousse,  rejeton;  mais,  par  le  changement 
ordinaire  de  h  et  z  ou  j,  ruh  devient,  en  persan,  ru^îdan,  ruji- 
dan,  croître,  augmenter. 

Les  langues  slaves  suivent  en  ceci  l'analogie  iranienne,  et  il 
faut  rattacher  ici  l'anc.  slave  et  russe  rozga,  polon.  roiga,  verge, 
lige,  et,  avec  la  transition  de  r  à  /,  l'anc.  slave  loza,  russe  lozà, 
verge,  cep,  polon.  lozia,  id.  lozyna,  buisson,  etc.  ;  en  lithuan. 
laidaSy  branche,  menu  bois. 

Le  sanscrit  rôhisha  désigne  une  graminée,  probablement  de 

'  D'après  Kuhn  (loc.  cit.),  le  geDilif  ôopatoç,  se  lie  à  un  thème  augmenlu  par  le 
suftiie  at,  foit  =  sansc.  vat,  avec  ie  sens  de  ligneus, 
2  Krhn,  loc.  cit.  IV,  86. 
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sa  croissance  rapide,  et  on  retrouve  de  même  la  racine  mh  dans 
le  nom  slave,  lithuanien  et  germanique  du  seigle,  russe  rojî, 
lithuan.  ruggiei  (plur.),  anc.  ail.  roggOj  etc.,  auquel  nous  re- 
viendrons ailleurs.  Le  jonc,  qui  ne  croît  pas  moins  vite,  s'appelle 
en  russe  rogozuy  en  polon.  rogoi,  en  bohém.  rohoij  etc. 

Le  sanscrit  rûkshay  de  la  forme  désidérative  de  ruh  (rurukshy 
cf.  vrkshdj  arbre,  de  vr/i,  crescere),  explique  peut-être  un 
terme  gothique  resté  fort  énigmatique  jusqu'à  présent,  savoir 
rôhsns^  «uAt^,  cour,  vestibule.  Sauf  l'addition  d'un  suffixe  n,  la 
forme  correspond  complètement,  mais,  au  premier  coup  d'oeil, 
le  sens  ne  parait  avoir  aucun  rapport.  On  peut  conjecturer  toute- 
fois que,  dans  le  principe,  rôhsns  ne  signifiait  que  le  devant, 
l'abord  de  la  maison,  et  comme,  de  tout  temps,  on  s'est  complu 
à  l'orner,  et  le  protéger  par  quelque  ombrage  naturel,  le  terme 
gothique  pourrait  avoir  désigné  primitivement  Farbre  ou  les 
arbres  qui  entouraient  l'entrée  de  la  demeure. 

En  irlandais,  le  groupe  sanscrit  ksh  perd  sa  gutturale,  et  se 
réduit  à  Sy  comme  dans  deasy  dexter,  en  sansc.  dahhaj  eas  »  lat. 
eXy  etc.  Ainsi  i*uksha  est  devenu  rm,  rôsy  bois,  bosquet,  par  une 
extension  de  sens  analogue  à  celle  de  opujxbç  comparé  au  sansc. 
drumay  arbre.  Et,  de  même  que  le  slave  loza  change  )•  en  /,  Tir- 
landais  lusy  plante,  herbe,  cymr.  llysy  armor.  louzou  (plur.),  ne 
paraît  être  qu'une  forme  modifiée  de  rus. 

3).  Sanscr.  pamin,  arbre,  littér.  qui  a  des  feuilles,  de  parna^ 
feuille.  De  là  plusieurs  noms  de  végétaux  remarquables  par  leur 
feuillage  :  parna,  parnirty  le  Butea  frondosa,  parnîy  une  plante 
aquatique  (Pistia  stratoites),  parnasiy  le  lotus,  etc.  La  racine 
est  pfj  par  y  soit  dans  le  sens  de  implere,  complere,  à  c^use  de 
l'abondance  des  feuilles  (Cf.  puruy  ttoXu,  multus),  soit  plutôt  dans 
celui  de  tutari,  custodire,  parna,  la  feuille  qui  couvre  et  ombrage. 

Ce  nom  de  l'arbre  se  retrouve  dans  le  cymrique  prerty  arbre 

et  pièce  de  bois,  corn,  preuy  prin^  id.  armor.  prenriy  bois,  barre. 

En  irlandais,  où  le  p  primitif  se  change  souvent  en  c,  comme 

dans  corctiry  purpur,  cuig^  sansc.  panca,  quinque,  etc.,  ce  mot 

devient  cranfiy  arbre,  bois,  poutre. 

13 
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Gomme  la  fougère  se  distingue  surtout  par  la  grandeur  et  la 
forme  singulière  de  ses  feuilles,  je  compare  aussi  avec  parna^ 
Tanc.  ail.,  /am,  ang.-sax.  feam^  angl.  fem^  fougère. 

4).  Sansc.  varana^  arbre,  et  aussi  une  espèce  distincte,  Cappa- 
ris  trifoliata.  Ce  mot  signifie  protection,  couvert,  et  dérive  de  la 
rac.  Vf,  vavj  tegere,  circumdare. 

Dans  les  langues  celtiques,  ce  nom  a  été  appliqué  spécialement 
à  l'aune,  en  irland.  fearriy  cymr.  gwerrij  armor.  gwerrij  d'où  le 
français  veme.  L'irlandais  feama^  cymr.  gwemerij  armor.  gwem^ 
signifie  un  mât  de  vaisseau.  Cela  semble  indiquer  que  le  sens 
général  d'arbre  était  le  primitif,  à  moins  que  les  Celtes  britan- 
niques n'employassent  que  des  troncs  d'aune  pour  faire  des 
mâts,  ce  qui  est  peu  probable. 

5).  Sansc.  sâla^  arbre,  et  nom  spécial  du  Shorea  robusta, 
grand  et  bel  arbre  qui  figure  souvent  dans  les  images  épiques. 
En  persan  sâl,  arbre. 

Ce  nom  semble  avoir  passé  au  saule  dans  plusieurs  langues 
européennes,  en  grec  iXUy),  lat.  salix;  ang.-sax.  seal^  seàlhy 
scand.  selia^  anc.  ail.  salaha;  irland.  sail.  saileachy  cymr.  helyg^ 
armor.  haleky  etc.  Comme  le  saule  aime  l'eau,  et  que,  dans 
l'Inde,  les  grands  arbres  ne  prospèrent  guère  sans  beaucoup 
d'humidité,  tous  ces  noms  dérivent  probablement  de  sahj  eau 
(rac.  saly  ire),  et  ont  désigné  primitivement  l'arbre  comme  le 
végétal  qui  en  a  besoin  pour  sa  croissance. 

Ce  n'est  qu'avec  doute  que  je  tente  de  rattacher  ici  le  latin 
Sylva,  grec  uXt),  forêt.  Un  dérivé  sanscrit  sâlava ,  signifierait  qui 
a  des  arbres,  mais  le  changement  de  la  voyelle  offre  quelque 
difficulté.  On  pourrait  admettre  que,  dans  ^M  pour  oaXFYj,  Tin- 
fluence  rétroactive  du  digamma  disparu  a  contribué  à  la  contrac- 
tion ex  de  <jaX,  mais  cette  explication  semble  faire  défaut  pour 
sylva  où  le  v  est  resté.  Cependant,  comme  Yy  témoigne  d'une 
relation  directe  avec  le  grec,  le  mot  pourrait  provenir  de  l'é- 
poque où  la  transition  de  ooilvr^  à  CXt^  était  en  voie  seulement  de 
s'accomplir. 

6).  Sansc.  pallavin,  arbre,  c'est-à-dire  branchu,  de  pallava, 
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branche,  pousse,  et  aussi  extension,  expansion,  de  la  rac.  pall, 
ire.  —En  ossètejjaWos,  arbre. 

Je  compare  Tanc.  allem.  felwa^  saule,  avec  d'autant  plus  de 
confiance  que  le  saule  se  distingue  par  la  multiplicité  de  ses 
branches,  et  leur  rapide  croissance. 

7).  Sanscr.  phaUn^  phalita,  arbre,  littér.  qui  a  des  fruits, 
dephala^  fruit;  aussi  phalada^  qui  donne  des  fruits.  La  racine 
est  phal^  dehiscere,  findi  et  fructum  edere. 

Le  composé  phalada  se  retrouve  presque  intact  dans  le  cym- 
rique  palad^  paled,  paladr,  tronc,  tige,  poutre,  trait,  lance, 
rayon,  etc.,  où  le  sens  primitif  s'est  généralisé,  comme  on  le 
remarque  pour  les  acceptions  diverses  du  grec  Sopu,  et  de  l'an- 
glais beam. 

8).  Sansc.  kuta^  kutij  arbre,  aussi  kutha,  kuthi,  kuthârUy  de 
la  rac.  fct/f,  kunt,  eut  cunt^  scindere,  mutilare,  kiujth^  mutilem 
esse.  Le  t  cérébral  paraît  provenir  ici  de  la  suppression  d'un  r 
médial,  car  kut,  cut^  cunt^  sont  sans  doute  identiques  à  krt, 
kpitj  cfty  scindere.  (Cf.  l'anc.  slave  értatiy  couper).  Une  autre 
forme  de  cette  racine  est  kady  kand,  éundy  scindere,  d'où  kânda^ 
tronc.  A  l'une  ou  à  l'autre  appartient  le  persan  hindahy  tronc 
coupé,  et  à  kady  sans  doute  l'ossète  qady  arbre,  qadachy  tronc. 

Au  sansc.  hcta  paraissent  se  lier  le  cymrique  coety  coedy  bois, 
coederiy  arbre,  armor.  koaty  koady  bois,  forêt,  et  l'irlandais  coidy 
broussaille,  taillis  ;  et  je  crois  qu'il  faut  rapporter  au  même 
groupe  général,  xovtbç,  confus,  pieu,  lance,  bâton,  et  peut-être 
eatideXy  tronc. 

9).  D'où  vient  le  latin  arbor  dont  je  ne  connais  jusqu'à  pré- 
sent aucune  étymologie  acceptable  ?  Bopp,  il  est  vrai,  compare 
le  zend  urvara^  arbre,  mais  il  avoue  lui-même  que  la  forme 
plus  ancienne  arhos  (arbosem  dans  Fest.),  conservée  dans  arbus- 
iiiMy  est  difficilement  explicable*.  A  défaut  d'un  terme  sanscrit 
correspondant,  je  crois  que  l'on  peut  rattacher  arbor  à  la  même 


1  Bopp.,  Vergl.  Gramm,,  p.  22.  Burnouf,  Yaçna,  l,p.  133,  întrod.  dérive  urvara 
de  uru,  urva,  grand. 
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racine  que  arbha^  dans  le  sens  de  herbes  en  général  qu'indique 
Wilson,  et  qu'omettent,  je  ne  sais  pourquoi,  les  auteurs  du  dic- 
tionnaire de  Pétersbourg.  Cette  racine  ne  peut  guère  être  que 
rabhy  labhj  desiderare,  obtinere,  adipisci,  d'où  rabhasa^  joie, 
et  labhasay  richesse,  et  dont  la  forme  primitive  rbh  arbh,  est 
indiquée  par  le  grec  àx^o),  (iX^aivw,  adipisci,  mereri.  Un  dérivé 
arbhas=arboSy  signifierait  ce  qui  est  désiré,  obtenu,  un  gain,  un 
produit,  et  a  pu  désigner  dans  l'origine  un  arbre  à  fruit.  Quel- 
ques noms  de  plantes  et  de  fruits  semblent  provenir  de  la  même 
racine;  ainsi  le  sansc.  rambha;  bambou,  rambhâj  plantain,  le 
persan  arbû,  poire,  et  peut-être  l'anc.  allemand  reba^  vigne. 
Celui  du  peuplier,  aïbari,  alpariy  dans  cette  dernière  langue, 
paraît  aussi  se  lier  à  arbor  \ 

10).  Une  dernière  coïncidence  à  signaler  est  celle  du  lithua- 
nien 7nédis  arbre,  avec  le  Scandinave  yneidhr,  id.,  et  l'irlandais 
inaidey  bois,  pieu,  bâton.  Ce  triple  rapport  indique^^une  origine 
arienne,  et  l'on  trouve,  en  effet,  en  sanscrit  mêdhiy  qui  désigne 
le  pilier  placé  au  centre  de  l'aire  à  battre  le  grain,  et  dont  le 
sens  primitif  peut  bien  avoir  été  celui  de  tronc  ou  d'arbre.  L'éty- 
mologie  en  est  incertaine,  car  on  ne  saurait  le  rapporter  qu'à 
la  racine  midhy  mêdhy  mithy  niêthy  dans  l'acception  de  fcrire, 
occidere,  peut-être  aussi  scindere,  ce  qui  s'accorderait  avee 
la  dérivation  de  faite,  arbre.  (Cf.  n**  8.) 


§  30.  —  LK  TRONC,  LA  TIGE. 


1).  Sansc.  stambhay  tronc,  tige,  pilier,  colonne,  de  la  rac. 
stabhy  stambhy  stabilire,  fulcire.  Cf.  ctéu^pw,  fouler;  anc.  allem. 
stamphôny  stemphany  id.,  scand.  stemmay  cohibere,  etc. 

La  forme  sanscrite  est  parfaitement  conservée  dans  le  lithua- 
nien stambas,  tige  de  plante,  aussi  slambras;  puis  dans  l'anc. 

»  Graiï,  ÙeuL  Spr.  Schatz.,  voc.  cit. 
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allem.  stam  (plur.  stamma^  pour  stamba?  L'ang.-saxon  stemn, 
scand.  stofn^  tronc,  tige,  offrent  un  suffixe  n  particulier;  et 
Fane,  allem.  staby  ang.-sax.  stafy  scand.  stafry  bâton,  verge, 
ne  présente  plus  que  la  racine  simple.  Une  autre  formation 
s'observe  dans  le  russe  stebelî,  bohém.  stébloy  tige,  illyr.  stabloy 
et  stabaty  arbre,  dont  le  suffixe  correspond  au  grec  (rxa^uXii,  cep 
de  vigne.  Il  faut  ajouter  le  lithuanien  stëbas^  dimin.  stëbelisy 
pilier,  mât,  Tirlandais  stumpa^  pilier,  et  Terse  stoby  tronc. 

2).  Le  sanscrit  fea/awa  ne  désigne  plus  que  le  roseau  à  écrire, 
et  une  espèce  de  riz,  mais  il  doit  avoir  eu  le  sens  général  de 
tige,  tronc,  comme  l'indiquent  les  analogies  multipliées  des 
autres  langues  ariennes. 

En  grec  xoIXafAoc,  tige  et  roseau  ;  en  latin  calamusy  culmus  et 
columnay  proprement  tronc  ;  en  ang.-sax.  healnij  scand.  hâlmry 
anc.  ail.  halm^  tige;  en  lithuan.  kélmasy  tronc  et  szalmay 
poutre;  en  russe  solùmaj  pol.  slomaj  illyr.  slamay  paille  (par 
changement  de  k  en  s,  probablement  de  ç)  ;  en  irland.  colbh, 
tige,  columhany  colamhuiny  pilier;  cymr.  ca/a,  colofy  tronc, 
colofriy  pilier,  armor.*  kelfj  tronc,  etc.,  etc. 

L'origine  étymologique  de  ce  mot,  éminemment  arien,  n'est 
pas  facile  à  déterminer,  à  cause  des  acceptions  variées  dé  la 
racine  sanscrite  kal.  Celle  qui  semble  le  plus  probable  est  ges- 
tare,  ferre,  puisque  Toffice  principal  du  tronc  et  de  la  lige  est 
de  servir  de  support  au  végétid. 

Je  laisse  de  côté  d'autres  analogies  plus  ou  moins  douteuses. 


§  31.  —  LA  BRANCHE. 


1).  Sansc.  çâkhây  branche,  bras,  çikhd,  branche,  pointe, 
sommet.  —  De  là  çâkhitty  arbre  f  branchu).  La  racine  est  çâkh^ 
pervadere,  amplecti.  Pers.  shâchy  shach^  shaghj  shaghahy 
branche,  et  par  inversion  azgh;  afghan  shachy  id.;  armén. 
tsaghiy  bâton. 
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Ce  mot  se  retrouve  dans  le  lithuanien  szakày  branche,  et 
szakniSy  racine,  le  russe  sukû^  sucokûy  le  polon.  sèky  bohém. 
suky  etc.  *.  Le  grec  6(r/r[,  et  le  cymrique  osgly  semblent  offrir  la 
même  inversion  que  le  persan  azgh. 

2).  Au  sansc.  çankuj  souche,  bâton  (rac.  çaky  sustinere,  ferre), 
répond  le  persan  sanft,  id.,  et,  sans  doute,  aussi  kang^  branche. 

La  cymrique  cainCy  caing^  branche,  Ta  conservé  presque  inal- 
téré. 

3).  Sansc.  lankâ^  branche.  — Probablement  de  la  racine  lakj 
raky  adipisci. 

Comme  les  noms  de  la  branche  et  du  bras  sont  souvent  les 
mêmes,  je  rattache  ici  le  lithuan.  rankà^  bras  et  main;  anc. 
slav.  ràkUy  rus.  et  illyr.  nika^  polon.  rèkay  main.  —  Le  latin 
racemus  parait  se  lier  à  la  même  racine;  ainsi  ({ue  Tallemand 
ratikey  rameau  de  vigne  et  de  plante  grimpante,  mot  que  je  ne 
trouve  pas,  avec  ce  sens,  dans  les  anciens  dialectes  germani- 
ques. Ces  applications  à  la  main  qui  saisit,  au  bras  et  au  rameau 
flexible  qui  embrasse,  justifient  une  dérivation  de  la  racine  in- 
diquée. 

Les  langues  celtiques  ont  aussi  conservé  ce  mot,  mais  ave(* 
deux  acceptions  un  peu  différentes.  Le  latin  lancea,  grec  >oV/.ii, 
était  un  mot  gaulois,  XaYx»«  d'après  Diodore  de  Sicile  (V.  30),  et 
se  retrouve  encore  dans  l'irlandais  lang.  La  transition  de  sens 
se  comprend  aisément.  L'autre  acception,  celle  du  cymrique 
llanCy  jeune  homme,  Uancesy  jeune  femme,  se  justifie  également 
par  de  nombreuses  analogies.  Ainsi,  sans  sortir  des  langues 
celtiques,  l'irlandais  gas  et  ogàn  signifient  tous  deux  à  la  fois 
une  branche,  une  tige,  et  un  jeune  garçon. 

4).  Sansc.  pallava ,  branche ,  rejeton ,  pousse.  —  Je  reviens 
ici  à  ce  mot  d'où  on  a  vu  dériver  pallaviîiy  arbre,  et  auquel  j'ai 
comparé  l'anc.  ail.  felwa^  saule  (L  6).  La  racine  de  mouvement 
pall  se  retrouve  dans  le  grec  TraXXoj,  balancer,  agiter,  lancer,  le 


*  Mieux  au  suivant,  à  cause  de  la  nasale  du  polonais  sèA*.  L*anc.  slave  a,  en  eilet, 
sàâU^t  surcalas. 
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latin  pelloy  pousser,  le  cymr.  pelluj  repousser,  éloigner;  Tane. 
allem.  fallauj  scand.  faHuy  etc.,  tomber,  etc. 

Les  dérivés  de  ird^XXw  perdent  ordinairement  la  réduplication 
dex,  comme  7raX.ua,  itaXtoç,  iràXoç,  etc.,  et,  en  sanscrit  même,  on 
trouve  paly  ire,  à  côté  de  pall.  On  peut  donc,  en  toute  sûreté, 
comparer  le  htin  palus  j  pieu,  Tanc.  slave  et  russe  palitsuj  pàlkay 
id.  polon.  palj  palka^  palïk,  illyr.  pa/iza,  pieu,  bâton,  massue, 
le  cymrique  pa/w,  latte,  etc.,  tous  avec  le  sens  primitif  de 
branche  \ 

Le  sanscrit  pallava  doit  dériver,  par  le  suffixe  secondaire  va, 

* 

d'un  thème  plus  simple  palla,  et  une  forme  pallaka  serait  tout 
aussi  régulière.  D'après  les  analogies  du  celtique,  indiquées  dans 
le  n*"  qui  précède,  je  n'hésite  pas  à  comparer  le  grec  iraXXaÇ, 
iroXXaxdç,  iraXXaxi?i,  jeunc  hommc,  jcunc  fille,  le  latin  pellex y  primi- 
tivement une  branche,  un  rejeton,  une  pousse. 

5).  Pers.  bâr^  barzj  branche,  probablement  du  verbe  burdan^ 
porter,  le  sansc.  bhvj  çépw,  fet^o^  goth.  bairan,  irland.  beirim,  etc. 

C'est  le  cymrique  bâr^  bareuy  armor.  fetfr,  irland.  barrachy 
barrog,  branche;  le  Scandinave  barr,  arbre,  d'où  barriy  ang.  sax. 
bearwy  bearo,  anc.  allem.  paro  (génit.  parawes)  nemus,  lucus. 

6).  Armén.  ost^  qsd,  branche,  ashdêy  lance.  —  Cf.  Laghmani 
(montagnard  du  Caboul)  àstj  bras. 

On  reconnaît  ici  sans  peine  le  gothique  astSy  anc.  ail.  ast, 
branche,  ang.-sax.  osty  nœud  du  bois.  Je  compare  de  plus  Tir- 
landais  astasy  javelot,  astaly  astuly  bâton,  latte,  pique,  lance^  et 
le  cymrique  asdelly  asdylly  latte,  ais,  planche,  etc.  Le  latin 
hasta  est  d'une  origine  tout  autre.  La  source  commune  de  ces 
noms  me  parait  se  trouver  dans  la  racine  sanscrite  asy  jacere, 
projicere,  d'où  a«to,  ce  qui  est  projeté,  lancé. 

§  32.  —  LA  RACINE. 

1).  Sansc.  bradhnay  et  budhnuy  racine.  • —  Ces  deux  formes 

1  L'auuieo  ail.  phal.  ang.-sax.  pa/,  scand.  peli^  vieoDent  da  laUo  palus. 
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semblent  dériver  également  de  la  rac.  vrdhy  crescere,  et  provenir 
d'un  thème  commun  brdhna  ou  vrdhnay  renforcé  d'un  côté  par 
la  substitution  de  ra  à  r,  affaibli  de  l'autre  par  le  changement  de 
r  en  u.  La  forme  vrdhna  existe  en  effet  avec  le  sens  de  bubon 

■  • 

à  Taîne,  c'est-à-dire  de  tumeur  qui  croît,  excroissance,  et  on 
sait  que  le  v  et  le  fc  se  remplacent  souvent  dans  les  racines  sans- 
crites. Il  faut  que  cette  divergence  des  deux  thèmes  remonte  à 
une  époque  bien  reculée,  car  elle  se  reproduit  dans  les  autres 
langues  ariennes. 

A  vrdhnay  ou  plutôt  directement  à  vrdh,  crescere,  se  lie  le 
goth.  vaurts  (f)  ang.-sax.  wurtj  wyrty  anc.  ail.  wui^a^  wurxahy 
lesquels  répondent  au  thème  sanscrit  féminin  vrddhi  ou  vrddhdy 
croissance  et  crue,  développée,  étendue.  D'après  une  règle 
euphonique  propre  au  sanscrit,  ces  formes  sont  pour  vrdh-tiy 
vrdh'tây  et  c'est  là  ce  qui  explique  l'irrégularité  du  t  et  du  z 
germaniques  pour  le  dh  sanscrit.  Le  gothique  devrait  être  régur 
lièrement  vaurtds,  mais  le  d  a  très-naturellement  disparu  par  la 
difficulté  de  le  prononcer.  Le  même  cas  se  reproduit  exactement 
pour  le  gothique  aurtij  plante,  que  l'on  a  rattaché  avec  raison  au 
sanscrit  rdhy  crescere,  et  qui  répond  à  rddhij  plante  médici- 
nale *. 

Au  même  groupe  appartiennent  le  cymrique  gwraiddy  racine 
(gw=v)y  et  l'irlandais  fridh^  forêt. 

La  forme  hudhna  a  pris  une  extension  bien  plus  grande  dans  la 
famille  arienne.  Spiegel  a  signalé  l'analogie  du  parsi  hunda^  ra- 
cine, fond,  où  la  nasale  a  été  déplacée  ^.  Le  persan  huuy  hûn,  le 
kourde  hen^  l'ossète  Ww,  ont  perdu  la  dentale  aspirée.  Le  grec 
puObç,  fond,  répond  à  un  thème  budhdj  et  tcuOîjlV,  éolien.  MA^f 
racine,  pied  d'arbre,  fond,  à  budhmanj  tandis  que  le  latin  fundmy 
reproduit  le  parsi  bunda  ^  A  cette  dernière  forme  se  lie  aussi 
l'anc.  irland.  bond^  plus  tard  feun,  comme  le  persan  et  le  cymrique 

1  Cf.  Bopp,  (ihss.  sansc  v.  rdh.  et  de  plus  le  zend  rmlk,  crescere,  Virland.  rud, 
forêt,  et  lescandio.  rd^  ang  root,  racine. 

2  Zeilsch.  f.  vergL  Spr.  K,  K,  320. 

3  Cf.  KuliD.  ibid.  II.  320  et  Beitrdge,  !..  86,  oole. 
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bon.  Enfin  le  Scandinave  botriy  fond,  se  rapproche  de  budhnay  et 
et  Tang.-saxon  botniy  anc.  allem.  bodam,  se  rattache  à  la  même 
formation  que  pudji^jv.  Cette  coexistence  de  thèmes  divers,  dérivés 
d'une  même  racine,  témoigne  d'une  synonymie  très-riche  à  l'é- 
poque de  l'unité  de  la  race. 

2).  Sansc.  éaranay  racine,  à  proprement  parler,  pied,  de  car^ 
ire,  comme  pâda,  pied  et  racine. 

Le  sens  de  racine  se  retrouve  dans  l'anc.  slave  et  russe  korenï^ 
polon.  korzetij  illyr.  korjen;  ainsi  que  dans  l'irlandais  curràn^ 
toute  plante  à  racine  pivotante.  L'anc.  irlandais  cairine,  pieds, 
jambes,  a  conservé  l'autre  acception. 

3).  Sansc.  çapha^  racine  et  sabot  d'animal,  de  cheval,  etc.; 
çiphây  racine  fibreuse. — Origine  inconnue. 

Le  ph  sanscrit  devient  souvent  p  dans  les  langues  alliées.  (Cf. 
kaphuy  écume,  irland.  cotp,  etc.)  On  peut  donc  comparer  le  latin 
cippus,  souche,  et,  mieux  encore,  cœpUy  cepa,  oignon.  De  même 
Firland.  ceap^  ceapàrty  cymr.  cyffy  armor.  kéf^  souche,  tronc. 
Le  sens  de  sabot  de  cheval  se  retrouve  dans  le  slave  kopytOj  et 
Tang.-saxon  hôfSj  scand.  hôfr,  anc.  ail.  huof.  Le  slave  kopati, 
creuser,  fouir  (Cf.  pers.  kâftauj  grec  <r-xaircw,  a-xà:pyj,  etc.),  don- 
nerait une  bonne  étymologie,  et  fait  présumer  une  racine  kaphy 
perdue  en  sanscrit. 

4).  Sansc.  mti/a,  racine,  mûlakay  radis,  yam  ;  mûliny  arbre. 
—  De  muly  mûly  firmiter  stare,  radicem  esse,  causât,  môlayy 
plantare.  En  persan,  mûlî  désigne  une  plante  diurétique  in- 
déterminée, et  mûrâmûfiy  la  carotte.  Le  changement  de  l  en  r 
se  remarque  déjà  dans  le  sanscrit  tnôratay  racine  de  la  canne 
à  sucre. 

Les  langues  européennes,  comme  le  persan,  ont  appliqué  ce 
mot  à  plusieurs  plantes  spéciales.  Ainsi  le  russe  morkovîy  polon. 
marchew,  illyr.  marka;  lithuan.  môrkasy  môrkway  daucus  ca- 
rotta ;  l'anc.  allem.  tnorahay  ail.  môhrey  ang.-sax.  weaUmoray 
pastinaca,  daucus;  irland.  muràn,  miuran,  id.;  cymr.  moron,  nuh 
ronetij  plantes  pivotantes  en  général. 

Benfey  rapporte  aussi  à  mûla  le  {awXu  d'Homère,  appliqué  plus 
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tard  à  Tail  *.  La  forme  {tSaMa,  espèce  d'ail ,  dont  la  terminaison 
lui  paraît  énigmatique,  me  semble  répondre  au  sanscrit  mûlaga^ 
plante  née  d'une  racine,  ce  qui  confirme  d'ailleurs  son  rappro- 
chement. 

Comme  le  mûrier  est  un  arbre  à  racines  traçantes,  et  qui  se 
multiplie  facilement  par  des  stolons,  on  peut  se  demander  s'il  ne 
faut  pas  rattacher  ici  le  grec  fxop^a,  lat.  moruSj  plutôt  que,  avec 
Pott  (Etym.  Forsch.  1.  253),  à  (x«upo;,  noir,  de  la  couleur  du 
fruit,  (xopov,  et  cela  d'autant  mieux  qu'il  y  a  des  mûres  blanches 
aussi  bien  que  des  noires.  Ce  nom  se  retrouve  chez  les  Slaves  du 
midi,  en  illyrien  muiva,  polon.  morwaj  d'où  il  a  passé  au  li- 

0 

thuanien  môras.  L'anc.  allem.  muP'^  mul-haum^  mor-beriy  ang.- 
sax.  mor-beam^  scand.  môr-berj  ainsi  que  le  cymrique  mer-wydd, 
proviennent  sans  doute  du  latin.  Le  mûrier  est  indigène  dans  le 
Pont,  l'Arménie  et  l'Asie  mineure  ^,  et  probablement  aussi  dans 
la  Bactriane,  où  il  abonde  aujourd'hui.  Il  n'y  a  donc  aucune  im- 
probabilité à  ce  que  les  peuples  du  midi  de  l'Europe  en  aient 
apporté  l'ancien  nom  avec  eux.  Il  ne  se  retrouve,  toutefois,  ni  dans 
le  persan,  ni  dans  le  sanscrit. 

5).  L'accord  remarquable  de  l'irlandais pr^fl?w/i  (génit.  pream- 
han)  ou  frearnhj  erse  freumhy  racine,  avec  le  grec  itpéfxvov,  sou- 
che, tronc,  indique  une  origine  arienne  commune  ;  et  le  sanscrit, 
en  effet,  nous  offre  une  explication  très-satisfaisante  dans  le  mot 
prarnânaj  cause,  principe,  principal,  capital,  du  préfixe  pra  et 
de  mdy  metiri. 


§  33.  —  L'ÉCORCE. 


1).  Sansc.  krttij  écorce  de  bouleau,  et  peau  en  général,  de  la 
racine  krtj  fidere,  dividere;  persan  cartah^  peau. 
Dans  les  langues  occidentales,  nous  trouvons  le  latin  cortex^ 

«  Griech.  W.  Lex.  I.  90. 

^  Âlph.  De  Candolle.  Géogr.  botan,  p.  856. 


—  203  — 

rirland.  cairt  et  le  cymr.  carth,  écorce.  L'irlandais  ceirt  signifie 
arbre. 

2).  Le  sanscrit  possède  trois  noms  de  Técorce  qui,  malgré 
leur  divergence  apparente,  n'ont  probablement  qu'une  même  ra- 
cine primitive.  Ce  sont  carman^  cîra  et  côlaka.  Cette  racine  me 
paraît  être  ir,  kf,  dans  le  sens  de  secare,  lœdere,  qui,  dans  ses 
formes  secondaires,  se  développe  également  en  fcar,  kir  et  knr. 

Le  premier  nom  carman,  écorce,  peau|  ne  saurait  dériver  de 
la  rac.  cary  ambulare,  qui  ne  l'explique  en  aucune  manière.  La 
palatale  é  remplace  ici  un  ancien  fc,  et  dès  lors  karman  peut  être 
rattaché  à  fcr,  au  prétérit  cakâra,  à  l'infinitif  jlar/tim,  etc.,  et  d'où 
viennent  karana,  blessure,  et  kâra^  meurtre.  La  forme  èîray 
écorce,  haillon,  etc.,  se  lie  à  cîryiaj  fendu,  divisé,  et  ce  dernier 
mot  est  un  affaiblissement  de  kîrna,  blessé.  Quant  à  éôlaka,  pour 
côrakdj  je  le  rapporte  à  la  racine  éur,  pour  kur,  laquelle  n'a  plus 
que  le  sens  de  voler,  dérober,  mais  qui  a  dû  signifier  primitive- 
ment enlever,  dépouiller.  Ces  formes  diverses  sont  entre  elles 
exactement  comme  celles  de  ff ,  Isedere,  dirumpere,  autre  modi- 
fication de  fcf ,  et  d'où  dérivent  çara^  çarana^  blessure,  çîrna^ 
détruit^  déchiré,  çur,  f  wr,  lœdere,  occidere,  çul^  perfodere,  çûla, 
pique,  dard,  etc. 

Les  mêmes  divergences  de  forme  se  reproduisent  pour  ces  ra- 
cines dans  les  autres  langues  ariennes,  ce  qui  prouve  leur  haute 
ancienneté.  Il  serait  trop  long  de  les  énumérer  ici,  même  d'une 
manière  abrégée  ;  je  me  borne  à  mettre  en  regard  du  sanscrit  la 
série  grecque  xp(v<o,  xeip&>,  xripa^vco,  xoupeu(>3,  xoAou<o,  etc.,  et  je  re- 
viens aux  noms  de  l'écorce  et  de  la  peau  qui  appartiennent  à  ce 
groupe  si  étendu. 

Le  sanscrit  éarman  se  retrouve  dans  le  persan  éann^  le  kourde 
éièrma^  l'afghan  sarmaUj  et  Tossète  gfarm,  peau,  cuir.  Le  mot 
sanscrit  éarma  signifie  aussi  bouclier,  et  j'y  rattache  l'anc.  allem. 
scirm,  scerm^  bouclier,  protection,  dont  le  verbe  scirman  est  un 
dënominatif.  Le  lithuanien  kdmaj  écorce  de  tilleul,  n'en  diffère 
que  par  le  suffixe. 

A  la  racine  kar  ou  kur,  appartiennent  l'anc.  slave  kora^  rus. 
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etpolon.  korUy  illyr,  korray  bohém.  koray  kura  écorce;  le  lat. 
coriunij  le  cymr.  cwr  et  Tiiiand.  corrachy  peau.  De  plus,  avec 
r^  prosthétique,  l'anc.  slave,  rus.  et  polon.  skoray  peau,  en  li- 
thuan.  skurà.  Le  Scandinave  skurmry  skum,  écorce,  dérive  plus 
immédiatement  de  skerUy  shora,  anc.  ail.  scerarty  ang.-saxon 
sceorauy  scindere,  incidere  ;  et  le  scand.  skêly  écorce,  croûte, 
anc.  ail.  sMlay  ang.-sax.  scalUy  se  lient  à  l'autre  forme  de  la 
même  racine,  scand.  skiliay  ang.-sax.  scylarty  anc.  ail.  sceleriy 
dividere,  decorticare.  Cf.  lat.  scahy  irland.  scoly  écaille,  et  le 
grec  ffxtiXXov,  peau,  de  oxuXXw,  écorcher,  déchirer.  Enfin,  l'irlandais 
colamnay  peau,  sauf  le  suffixe  qui  est  le  même  que  celui  de  car^ 
many  rappelle  le  sanscrit  éôlaka. 

On  voit  à  quel  point  les  racines  et  les  dérivés  se  transforment 
et  se  mêlent  dans  toute  la  famille,  tout  en  rayonnant,  pour  ainsi 
dire,  d'un  centre  commun. 

3).  Sansc.  tvaéy  tvaéay  écorce,  peau,  de  la  rac.  tvaéy  tegere, 
d'où  le  désidératif  tvaksh,  et  takshy  id.  et  pellem  detrahere.  — 
Le  bouleau,  est  appelé  bahutvaéy  qui  a  beaucoup  d'écorce.  Le  per- 
san tô%y  tôj  désigne  une  écorce  mince  semblable  au  papyrus  ;  et 
le  lithuanien  toszis,  l'écorcedu  bouleau. 

4).  Sansc.  valkuy  valkala,  valkutUy  écorce,  p.-ê.  de  la  racine 
valy  tegere,  circumdare,  à  moins  que  le  k  ne  soit  radical,  auquel 
cas  on  pourrait  le  rapporter  à  vrky  capere,  dans  le  sens  de  dé- 
pouiller. (Cf.  vréy  vrçéy  Isedere.  Ndigh.  i.  19,  et  vraçCy  scindere.) 
Ce  qui  appuie  cette  dernière  conjecture,  c'est  l'analogie  remar- 
quable du  lithuanien  wilktiy  au  présent  tvelkuy  tirer,  traîner, 
tirailler,  et  aussi  vêtir,  revêtir.  En  sanscrit  valkala  signifie  un 
vêtement  d'écorce,  et  en  lithuanien  ap-walkalas  désigne  un  vête- 
ment, pa^alkalaSy  ui-walkalasy  une  couverture;  ce  qui  ne  laisse 
aucun  doute  sur  l'affinité  de  ces  termes. 


'I 
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§  34.  —  LA  FEUILLE. 


1).  Sansc.  patrOj  pâtra^  patrakaj  feuille  {patra^  aussi  aile),  de 
la  rac.  paty  tomber,  voler. 

Le  grec  KÊTotXov  dérive  de  même  de  néxa^ai,  imifxi,  voler.  Cf. 
TtTcpov,  icTiXov,  aile,  plume,  ang.-sax.  /J?^fe^r,  scand.  /îdr,  anc.  aile. 
fedara^  plume;  le  htin penna,  pour pe^na,  etc.  La  fougère,  TCTep'iç, 
est  ainsi  nommée  de  ses  feuiHes  en  forme  d'ailes,  et  Torme,  uTeX/a 
de  ses  graines  ailées  *. 

2).  Sansc.  dala^  feuille,  de  la  rac.  dal,  findi  ;  cf.  dalitaj  ou- 
vert, étendu,  épanoui. 

Les  langues  celtiques  seules  ont  conservé  cenomdansl'irland. 
duillcj  lecymr.  dalydail^  dalen,  deileriy  armor.  delien.  L'ancien 
gaulois  était  dul  ou  diihy  comme  le  prouve  p^mpedu/a,  quinque- 
folium,  en  cymr.  encore  pumdalen^  ipouv  pumpdalen. 

3).  Sansc.  bahj  feuille,  probablement  de  va/,  tegere.  —  Ici 
encore,  irlandais  et  Terse  nous  offrent  Tunique  coïncidence 
de  bily  hilcj  biledg^  feuille  ;  bile  aussi  arbre  et  bouquet  d'ar- 
bres. 

4).  Sansc.  parnUy  feuille.  (Voy.  §  29.  3.) 

5  35.  —  LA  FLEUR  ET  LE  FRUIT. 


Je  réunis  ici  ces  deux  articles,  parce  que  le  seul  de  leurs  noms 
qui  soit  comparable  entre  l'Orient  et  l'Occident  dérive  sûrement 
d'une  même  racine  sous  deux  formes  différentes  ;  savoir  phuU, 
florescere,  et  phaly  fructum  ferre. 

1).  De  phull  vient  phulhy  fleuri,  phulli,  p/iw/Zati,  floraison, 
phullavanty  florissant;  mais,  pour  la  fleur,  je  ne  trouve  dans 

>  Le  grec  irstpa,  lat.  petra,  semble  avoir  désigné  primitivemeot  la  pierre  eu  lant 
que  inl$.<iile. 
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Wilson  que  la  forme  non  aspirée  pulla^  qui  n'est  peut-être  pas 
correcte. 

Dans  les  langues  alliées,  on  rencontre  toute  une  série  de  termes 
qui  se  lient  évidemment  à  celte  racine,  mais  avec  des  divergen- 
ces qui  semblent  provenir  de  certaines  variations  du  radical  pri- 
mitif, ou  de  ce  que  le  ph  aspiré  sanscrit  n'a  pas  ailleurs  de  re- 
présentant exact.  Ainsi  à  phulla  répondent  sans  doute  le  grec 
jpuXXov  et  le  latin  folhim  qui,  régulièrement,  indiqueraient  une  ra- 
cine bhullj  et,  d'un  autre  côté,  <pXoo<,  cpXouç,  pour  ©Xofoç,  fleur,  rap- 
proché de  çXéo),  ;pXuo),  déborder,  bouillonner,  sens  analogue  à 
s'épanouir,  se  dilater,  erumpere^  conduiraient  à  bhlu.  I^  latin 
flos,  jloriSj  pour  flosiSy  donl  Vs  appartient  au  thème,  est  p.  ê. 
une  contraction  d'un  dérivé  primitivement  neutre,  bhlavasy  éga- 
lement de  bhlu.  L'existence  de  celle  dernière  forme  est  tout  à 
fait  appuyée  par  l'ang.  saxon  blôwan,  angl.  to  bloWy  fleurir,  mais 
déjà  l'anc.  allem.  blôhan,  blôjan,  plmhan  n'offre  plus  le  104  et, 
dans  l'ang.  saxon  blôsma^  angl.  blossoniy  fleur,  on  voit  reparaître 
un  s  énigmatique  qui  ne  saurait  être  de  même  nature  que  Vs  du 
latin.  Le  Scandinave  blômstr^  rejette  cet  s  après  l'in,  et  le  gothi- 
que blôma^  scand.  blômi,  anc.  allem.  plôma^  pluomay  non  plus 
que  blmtj  pluot,  fleur,  n'en  offrent  aucune  trace.  Grimm  lui- 
même  hésite  entre  trois  hypothèses,  blôsma,  blôhmaj  bloicma, 
pour  expliquer  la  forme  gothique  '.  La  dernière  semble  la  plus 
probable,  mais  Vs  de  l'ang.-saxon  reste  une  énigme. 

Les  langues  celtiques  apportent  à  la  question  de  nouveaux  élé- 
ments sans  l'éclairer  davantage.  Le  cymrique  fe/oé'w,  blôyny  ar- 
mor.  bleûn,  fleur,  semble  avoir  perdu  un  v,  ce  qui  indiquerait 
un  thème  primitif  bhlavana,  tandis  que  le  cymrique  blawd^  blo- 
deriy  ainsi  que  l'irland.  blàth,  blàdhy  se  rapprochent  de  l'anc. 
allem.  blôt.  D'autre  part  l'irlandais  présente,  à  côté  de  /Iwr, 
cymr.  fflwvy  qui  est  sûrement  latin,  une  forme  pulur^  plur, 
d'autant  plus  singuHère  que  le  p  initial  est  très-rare  en  irlandais, 
et  qu'elle  nous  ramène  au  sanscrit  phulL  Enfin,  le  cymrique 

• 

>  DeuU  Gfamm,  \U  147,  noie. 
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offre  encore  une  troisième  forme  gwull  que  l'on  ne  sait  trop  où 
classer,  et  qui  ne  provient  peut-être  que  d'un  affaiblissement  de 
bhull  déjà  altéré  de  phulï. 

2).  La  racine  phaly  fructum  ferre  et  dehiscere,  findi,  est  sans 
doute  originairement  identique  à  pliull,  car  son  participe  passé 
est  phulla,  et  sa  forme  intensitive  pamphulyatê  \  De  phal  déri- 
vent phalaj  fruit,  phalitaj  phalin^  arbre  fruitier,  mais  aussi  pAo- 
/t/fl,  fleur.  J'ai  comparé  déjà  phalada,  fructum  dans,  arbre  à  fruit, 
avec  le  cymrique  paîadj  tronc,  où  le  sens  primitif  est  perdu  ^  ; 
mais  la  signification  de  fruit  paraît  s'être  conservée  dans  le  nom 
européen  de  la  pomme,  Tanc.  allem.  aphuly  ang.  sai.  appel, 
scand.  apli;  lithuan.  obolys;  anc.  slav.  iablûko,  polon.  iablko; 
irland.  abhqlj  ubhaU  cymr.  afal,  armor.  aval,  etc.  Tous  ces 
noms  semblent  se  lier  à  un  ancien  composé  avec  le  préfixe  rf, 
âphala,  fruit,  et  offrir  le  même  affaiblissement  du  ph  en  bh  qui  se 
remarque  dans  le  nom  de  la  fleur. 

Quant  aux  conjectures  que  l'on  peut  faire  sur  la  forme  pre- 
mière des  racines  pfett/î  etpfeaî,  nous  les  laissons  de  côté  comme 
étrangères  à  notre  sujet.  Toute  l'histoire  des  racines  est  d'ail- 
leurs si  obscure  encore  et  si  peu  étudiée,  qu'il  y  a  peu  de  profit  à 
l'aborder  dans  les  questions  particulières. 

Les  analogies  multipliées  que  nous  venons  de  signaler  pour  les 
noms  généraux  de  l'arbre  et  de  ses  parties,  et  dont  le  nombre 
pourrait  sans  doute  s'augmenter  encore,  ne  prouvent  jusqu'ici 
qu'une  chose,  c'est  que  les  anciens  Aryas  devaient  habiter  un 
pays  boisé,  et  non  des  steppes  dépourvues  de  végétation.  Pour 
arriver  maintenant  à  quelque  conclusion  plus  précise,  il  faut 
passer  à  l'examen  des  noms  d'espèces;  mais,  auparavant,  et 
comme  complément  de  ce  qui  précède,  nous  parlerons  encore  des 
termes  qui  désignaient  le  bois  et  la  forêt. 

4  Cf.  Hihaan.  pumpurros,  boutoode  fleur,  pumpurôti^  pousser  des  boutons. 
*•*  S  29,  7. 
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§  46.  —LE  BOIS  [lignum). 


Les  noms  de  Tarbre,  du  bois  et  de  la  forêt,  sont  souvent  les 
mêmes  dans  beaucoup  de  langues,  et  passent  facilement  d'un 
sens  à  Taulre,  ce  dont  nous  avons  vu  déjà  plusieurs  exemples; 
Le  mot  dârUj  en  particulier,  réunit  les  trois  significations,  mais 
celle  du  bois  qui  se  fend  aisément  est  la  primitive.  D'autres 
noms,  en  plus  grand  nombre,  sont  tirés  de  sa  nature  combus- 
tible, ef,  dans  cette  classe,  il  se  présente  quelques  analogies 
remarquables  que  je  fais  suivre  ici. 

1).  Sansc.  idhma,  indhanay  êdha,  èdhas^  bois  à  brûler,  de 
la  rac.  idh^  indh,  urere,  le  grec  «lôw.  —  En  zend,  idhma  devient 
aêçmaj  bois,  par  suite  de  la  tendance  de  cette  langue  à  changer 
les  dentales  en  sifllantes,  soit  devant  une  autre  dentale,  soit 
devant  m\  comme  cela  a  lieu  aussi  dans  le  latin  œstm.  Le 
persan  moderne  hêzam^  hizam,  a  pris  un  h  inorganique. 

A  l'extrême  Occident,  nous  retrouvons  idhna  dans  l'irlan- 
dais adhmadhy  probablement  pour  aedhmadhy  puisque  aedh  si- 
gnifie feu  (Cf.  cymr.  aiddj  chaleur).  Cette  provenance  de  Ta, 
d'une  diphthongue  ocj  ai=sansc.  e,  âiy  développement  secon- 
daire de  f',  est  confirmée  par  les  formes  idhadhj  idhan,  clair, 
brillant  (sansc.  iddlm^  id.  et  chaleur,  lumière),  à  côté  de  adha- 
nainij  enflammer,  allumer,  adhantaj  brûlant,  adhanadh,  in- 
flammation, d'un  thème  a(2/ian «sansc.  indhana^  inflammation. 
Le  sansc.  êdha  se  reconnaît  également  dans  l'ang.-saxon  dd^ 
anc.  allem.  eity  bûcher,  feu,  avec  le  même  changement  vocal 
qu'en  irlandais. 

De  la  rac.  idh^  indh^  avec  le  préfixe  sam^  dérive  un  autre  nom 
du  combustible,  samidhj  samindhana.  (Cf.  samidhaj  feu,  samid-- 
dhay  enflammé).  —  Je  compare  le  nom  grec  du  bouleau,  cTifxuSa, 
malgré  l'irrégularité  des  voyelles,  provenue  sans  doute  de  ce 

<  Bopp.  VergL  gramm,  p.  102. 
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que  le  sens  primitif  était  perdu.  Le  B  pour  e=sansc.  dh  peut  s'ex- 
pliquer par  le  fait  que  le  nominatif  sanscrit  est  sqmid  ou  samit^ 
suivant  une  règle  euphonique  constante.  Une  seconde  coïnci- 
dence du  même  genre  est  celle  de  lancien  allemand  semida, 
carex,  qui  ne  paraît  signifier  autre  chose  que  combustible. 

2).  Rien  n'est  plus  fréquent  que  de  voir  le  bois  tirer  ses  noms 
de  son  emploi  le  plus  naturel  ;  ainsi  l'ossète  sug  de  sugirij  brû- 
ler, le  grec  xsXov,  xîjXov  de  xaiw,  le  latin  cremium  de  cremo^  le 
bohém.  paliwo,  du  slave  palitiy  brûler,  etc.,  etc.  Ceci  conduit 
à  chercher  dans  le  sanscrit  l'étymologie  de  plusieurs  noms  eu- 
ropéens qui  ont  perdu  leur  racine.  Je  réunis  ici  quelques  exem- 
pies  de  ce  genre. 

a).  Le  latin  lignum^  que  Pott  ramène  d'une  manière  un  peu 
forcée  au  sansc.  dah^  urere',  me  parait  s'expliquer  mieux  par 
la  rac.  r^,  frigere,  assare,  rêg^  lucere,  d'où  rêg^  feu,  rgîti^  brû- 
lant, flamboyant,  rgra^  rouge,  rgîshaj  poêle  à  frire,  rgikaj  fu- 
mée, etc.  A  ce  dernier  sens  se  rattache  le  grée  XiYvî»<;,  fumée, 
feu  qui  fume  (Cf.  afghan  lûge^  fumée),  que  l'on  ne  peut  guère 
séparer  de  lignum.  A  la  même  racine  se  lient  l'ang.-sax.  rêCj 
r'Catij  fumus,  fumare,  scand.  reykr  et  nuka^  anc.  ail.  rauch  et 
nuchan.  . 

h).  L'anc.  slave  UsUj  nemus,  russe  liesûy  bois  et  forêt,  polon. 
laSy  bohém.  lesy  id.,  semblent  appartenir  à  la  rac.  sansc.  /o^, 
lucere,  en  irland.  lasaitUy  brûler,  flamboyer,  /as,  feu,  laise,  la^ 
saivj  flamme,  etc.  Le  grec  dXffoc,  nemus,  est  peut-être  une  inver- 
sion de  Xaaoc. 

cj.  L'ang.-saxon  timber^  bois,  scand.  timhry  id.  {timhray  tim- 
briariy  construire  en  bois,  charpenter),  anc.  ail.  zimparj  struc- 
ture, édifice  (en  bois),  d'où  l'allemand  zimnierj  chambre,  a  été 
rapporté  à  tort,  selon  moi,  à  la  rac.  sansc.  danij  grec  S^po,  H- 
gare,  struere,  à  cause  du  gothique  iimrjan,  sedificare.  Mais  ce 
verbe  gothique  est  évidemment  un  dénominatif  de  timhr,  et  sa 
véritable  racine  doit  être  timh^  ainsi  que  le  conjecture  Diefen- 

*  Etym,  Fors.,  I,  S8l. 
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bach  (Golh.  W.  B.  I.  670).  Or  timb  répond  exactement  au 
sansc.  dambhj  urere  (dabhn6ti)y  sans  dérivés  connus  en  sanscrit 
même,  mais  conservé  dans  l'arménien  daby  feu.  C'est  donc  avec 
raison  que  Grimm  et  Diefenbach  comparent  l'ancien  slave  dàbûj 
arbre  et  chêne,  rus.  du&îi,  polon.  dàby  illyr.  et  bohém.  duby 
chêne,  littéralement  cremium,  bois  à  brûler,  comme  cnifjiuSa,  bou- 
leau, en  grec  ;  ce  qui  prouve,  soit  dit  en  passant,  que  ces  deux 
arbres  devaient  abonder  dans  l'ancienne  demeure  des  Aryas. 
L'irlandais  dubh^  brûlé,  noir.  cymr.  rfw,  a  sans  doute  la  même 
origine  (Cf.  (iiOoç,  noir,  de  àiOo.).  Le  grec  Saçviri,  laurier,  peut 
avoir  tiré  son  nom  de  l'éclat  de  ses  feuilles,  le  double  sens 
de  briller  et  de  brûler  appartenant  souvent  aux  mêmes  ra- 
cines. 


îj  37.  —  LA  FOHÉT. 


Les  noms  de  la  forêt  divergent  plus,  dans  les  langues  ariennes, 
que  ceux  de  l'arbre,  comme  cela  est  le  cas  ordinaire  pour  les 
termes  généraux.  Je  ne  trouve  ici  qu'un  petit  nombre  de  coïn- 
cidences directes  avec  le  sanscrit,  à  côté  de  celles  que  nous  avons 
signalées  incidemment. 

1).  Sansc.  aranya,  forêt.  —  Suivant  Bœhtlinket  Roth  (Dict. 
sansc.  dePétersbourg),  ce  mot  dérive  àtaranaj  lointain,  étran- 
ger, de  la  rac.  r,  ar^  ire,  et  signifie  proprement  le  désert,  la 
région  qui  n'est  ni  cultivée,  ni  pâturée.  La  liaison  de  ces  deux 
termes  est  assez  évidente,  mais  on  peut  douter  de  leur  prove- 
nance de  la  racine  ar^  dont  le  sens  est  trop  général.  Si  l'on  com- 
pare araniy  avarice,  ariy  arâyfl^  avare,  de  a  privatif  et  de  rrf, 
donner,  on  pourrait  y  chercher  la  notion  de  stérilité,  d'impro- 
ductivité ;  mais  on  peut  présumer  aussi  un  composé  de  a  et  de 
rauy  sonare,  d'où  ranay  bruit,  car  le  silence  du  désert  est  une 
des  impressions  qui  frappent  le  plus  vivement.  Arani  dans  l'ac- 
ception de  soleil,  et  de  Premna  spinosa^  bois  qui  servait  à  al- 
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.umer  le  feu  par  la  friction,  se  rapporterait  mieux  à  la  racine  ar^ 
dans  le  sens  de  s'élever  ou  d  exciter. 

Bopp  soupçonne  dans  le  grec  dpviç-ieoç,  oiseau,  un  composé  de 
aranya,  bengali  oroni^  avec  Oew,  courir,  Thabitant  des  bois 
{Vergl.  Gramm.  p.  147),  mais  Benfey  croit  à  un  thème  Fopvie, 
qui  ne  s'accorderait  plus  avec  cette  explication  (Griech.  W.  L.  1. 
332).  Une  coïncidence  plus  sûre  est  celle  de  Terse  àruinuy  forêt, 
que  je  ne  retrouve  pas  dans  les  lexiques  irlandais,  mais  qui  pa- 
raît être  identique  à  aran,  montagne  en  cymrique,  et  nom  de 
plusieurs  collines  et  îles  en  Irlande. 

Une  autre  analogie,  non  moins  digne  de  remarque,  est  celle 
de  arani  comme  nom  de  plante,  avec  l'irlandais  aiitiCy  erse, 
àimeagy  l'épine  noire,  Prunus  spinosay  d'où  amiidh,  la  belosse, 
en  cymr.  eiririy  armor.  irin.  L'adjectif  aiimeadhach^  buissonneux, 
indique  le  sens  primitif  de  buisson,  broussaille,  et,  comme  les 
broussailles  servent  partout  à  allumer  le  feu,  cela  confirme  le  rap- 
port avec  aranij  qui  a  dû  avoir  dans  l'origine  une  acception  ana- 
logue. 

2).  Sansc.  ghasha,  forêt,  taillis,  de  la  rac.  ghashj  tegere, 
operire  ;  persan  ghîshy  ghishah,  forêt,  fourré. 

Je  compare  l'irlandais  gasj  touffe,  tige,  tronc,  branche,  ^a- 
sachj  touffu,  gasadhy  action  de  pousser  des  tiges,  geasadan, 
buisson. 

3).  Sansc.  vana,  forêt,  et  aussi  demeure,  maison.  ^—  Ce  double 
sens  serait-il  un  indice  de  la  vie  primitive  dans  les  bois  ?  Mais 
le  mot  peut  s'interpréter  de  deux  manières,  suivant  qu'on  le 
rapporte  à  van,  colère,  servire,  addictum  esse  (Cf.  ang.-saxon 
wunian,  anc.  allem.  wonêtij  irland.  fatiaim^  habiter,  demeurer), 
ou  bien  à  van,  sonare,  par  allusion  aux  bruits  de  la  forêt  agitée 
par  le  vent.  Cette  dernière  acception  paraît  ici  la  plus  probable, 
et  semble  appuyée  par  l'ane.  slave  vienia^  frons*,  le  feuillage 
bruissant.  Le  dérivé  vienïtsîj  guirlande,  rus.  vienokû,  polon. 
wianeky  illyr.  vjena%y  lithuan.  wainikkas,  que  Miklosich  rapporte 

I  Dobrowsky.  fnsiU  ling,  sUiv.,  p.  â90. 
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à  vitiy  circumvolvere  (Radie,  slov.  v.  cit),  ne  signifie  sans 
doute  que  guirlande  de  feuilles.  Je  ne  connais  pas  d*autre  ana- 
logie directe  avec  le  sanscrit,  mais  ce  nom  de  la  forêt  me  paraît 
conservé  dans  le  lithuanien  wànagasy  milan  et  oiseau  de  proie 
en  général,  exactement  le  sanscrit  wanaga^  né  dans  la  forêt, 
sauvage.  L'irlandais  fang^  vautour,  corbeau,  y  répond  égale* 
ment  bien,  et  ce  rapprochement  semble  confirmer  la  conjecture 
de  Bopp  relativement  à  épvie,  que  nous  avons  mentionnée  plus 
haut. 

Ces  exemples,  bien  qu'en  petit  nombre,  tendent  à  prouver 
mieux  encore  que  l'ancienne  demeure  des  Aryas  devait  être  un 
pays  boisé,  aussi  bien  qu'une  région  montagneuse.  J'aborde 
maintenant  lexamen  des  noms  spéciaux,  qui  fourniront  des  don- 
nées plus  précises  pour  fixer  par  approximation  la  position  géo- 
graphique de  cette  demeure  primitive. 


SECTION   II. 


ARBRES   SPONTANES. 


Ainsi  que  Je  l'ai  fait  observer,  il  serait  parfaitement  oiseux  de 
suivre  pour  ces  recherches  Tordre  de  la  classification  botanique, 
parce  que  le  langage  primitif  procédait  par  des  intuitions  immé- 
diates, et  non  par  l'observation  réfléchie.  Les  végétaux  étaient 
surtout  considérés  au  point  de  vue  de  leur  utilité  pour  l'homme, 
et  désignés  en  conséquence,  ou  bien  leur  nom  n'était  qu'une  épi- 
thète  descriptive  de  leur  aspect.  La  division  la  plus  naturelle  à 
adopter  est  celle  des  plantes  spontanées  et  des  plantes  plus  ou 
moins  cultivées  pour  divers  usages.  C'est  l'ordre  que  nous  choi- 
sirons, en  commençant  par  les  premières. 
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§  38.  —  LE  CHÊNE. 


Comme  le  chêne,  ce  roi  des  forêts,  est  répandu  au  loin  sur 
tout  l'ancien  continent,  et  que  Ton  en  connaît  plusieurs  espèces 
dans  rinde  du  nord  et  THimâlaya,  il  doit  sûrement  avoir  en  sans- 
crit plus  d'un  nom,  et  cependant  je  n'en  trouve  aucun  dans  les 
sources  qui  me  sont  accessibles.  En  fait  de  noms  indiens,  je  ne 
connais  que  Vhindouslàni' sitavrkshaj  qui  est  bien  purement 
sanscrit,  et  qui  signifie  arbre  blanc  y  mais  qui  n'offre  aucun  rap- 
port avec  les  langues  de  l'Occident.  Le  nom  zeud  est  également 
inconnu. 

1).  En  persan,  nous  trouvons  bûky  chêne,  et, en  même  temps, 
aliment,  nourriture  '•  On  a  dû  sans  doute  désigner  ainsi  le  chêne 
à  glands  doux,  le  quercus  esculm  des  Latins,  et  très-probable- 
ment le  9^Y<>ç»  des  Grecs,  dont  le  nom  dérive  de  <pa7w«sansc.  bhag^ 
manger^;  et  ceci  nous  conduit,  pour  le  persan  bûk,  à  la  racine 
synonyme  bhugy  d'où  bhuktij  aliment,  nourriture.  Or,  de  même 
que  le  nom  grec  du  chêne  a  passé  au  hêtre  dans  le  latin  fagus, 
de  même  le  mot  persan  ne  désigne  que  ce  dernier  arbre  dans  les 
langues  germaniques,  en  ang.  saxon  bôCy  scand.  beikij  anc.  al- 
lem.  pôhaj  puochay  etc.  Et  il  est  à  remarquer  que  le  A:,  ch  ger- 
manique indique  une  forme  primitive  bhuga  ou  bhôga^  en  sans- 
crit aliment,  et  que  le  persan  bûk  doit  être  altéré  de  biig. 
L'identité  radicale  de  ces  termes  résulte  mieux  encore  de  la  coïn- 
cidence du  persan  bûkan^  ventre,  avec  l'ang.-sax.  bttcej  scand. 
bûkrj  anc.  allem.  pûchy  etc.  Est-ce  au  chêne  ou  au  hêtre  que 
s'appliquait  l'ancien  nom  arien,  probablement  bhôga?  C'est  ce 
qu'il  est  impossible  de  décider.  Peut-être  les  deux  arbres  s'appe- 
laient-ils de  même,  les  glands  doux  ayant  dû  servir  de  très- 
bonne  heure  à  l'alimentation  de  l'homme,  ainsi  que  les  glands 

1  Cf.  Talbanais  bukea,  paio. 
^  Cf.  plus  loin  Tarticle  du  hêtre. 
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ordinaires  et  les  faînes  à  celle  de  quelques  animaux  domesti- 
ques. 

L'irlandais  eitheachj  chêne,  paraît  dériver  également  du  verbe 
lï/iim,  je  mange,  la  diphlhongue  ei  remplaçant  i,  comme  dans^iï^, 
fte,  plume,  aile,  etc. 

2).  Nous  avons  vu  déjà  que  le  grec  5?u<;  n'est  autre  chose  que 
le  sansc.  drtij  arbre  en  général,  et  que  l'irlandais  dair^  duir,  da- 
rachj  cymr.  dar,  derWy  armor.  dérô,  répond  au  sansc.  dâniy 
bois,  et  Pinus  Deodara.  Le  chêne  semble  avoir  été  désigné  ainsi 
comme  l'arbre  par  excellence,  et  le  respect  presque  religieux 
dont  on  l'entourait  chez  les  Celtes  surtout. et  les  Germains,  pour- 
rait bien  remonter  jusqu'aux  origines  ariennes. 

Le  cymnquer  caterwetij  auplur.  agrégatif  cateri^  signifie  plus 
spécialement  un  grand  chêne  (a  large  spreading  oak.  Owen).  Ce 
nom  remarquable  me  paraît  se  rapporter  au  sanscrit  taruy  arbre, 
comme  derw,  derwen  à  dâru^  et  j'y  vois  un  de  ces  composés 
avec  l'interrogatif  ka  qui  expriment  la  surprise  ressentie  à  la  vue 
d'un  objet  frappant  '.  Le  sanscrit  kataru^  quel  arbre!  c'est-à-dire 
quel  grand  et  bel  arbre  !  rendrait  parfaitement  compte  du  cymri- 
que  caterw-en.  Le  grec  xéSpoç  n'aurail-il  point  une  origine  analo- 
gue, de  kadru  ? 

3).  C'est  encore  le  sens  d'arbre  en  général  qui  me  semble  ap- 
partenir au  nom  germanique  du  chêne,  ang.-saxon  âcj  scand. 
eik,  anc.  allem.  eichy  angl.  oak^  etc.;  et  c'est  à  tort,  je  crois, 
(ju'on  l'a  rapporté  à  la  racine  sanscrite  af ,  edere,  à  cause  de 
l'analogie  apparente  de  dfxuXoç,  gland,  avec  l'anc.  allem.  eichila^. 
La  gutturale,  en  effet,  ne  correspond  pas  régulièrement,  et  on 
devrait  trouver  afe,  eih  au  lieu  de  de,  eik.  Il  est  d'autant  moins 
nécessaire  de  supposer  ici  une  anomalie  exceptionnelle,  que  le 
sanscrit  aga,  arbre,  synonyme  de  agama^  agaécha^  littéralement 
qui  ne  marche  pas,  par  opposition  à  éarij  l'animal  qui  se  meut, 
répond  exactement  au  nom  germanique.  La  forme  gothique  se- 

1  Voyez,  sur  ces  composés,  un  intéressanl  article  de  Nesselmann,  dans  le  journal 
de  Lassen.  Zeitsch.  f,  d,  Kunde  d.  Morgenl.,  Il,  p.  93. 
3  Benfey.  GHech.  \\\  Lbx.,  T,  219. 
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rait  aiksj  et  la  diphthongue  ai  remplace  plus  d'une  fois  un  a  pri- 
mitif, comme  dans  ailheij  mère,  sansc.  attâ^  haims,  vicus,  sansc. 
çama^  dailsj  partie,  sansc,  dala,  etc. 

4).  Le  latin  quercus  est  encore  inexpliqué,  car  la  racine  ^fafoft. 
edere,  que  propose  Benfey  {Gr.  VK.  L.  II.  211),  ii'est  guère  ac- 
ceptable. Comme  le  qu  latin  répond  souvent  au  k  sanscrit  (Cf. 
qui  et  fca,  quatuor  et  éatvar  de  kaivar^  etc.),  et  que  le  chêne, 
en  hindoustani,  est  appelé  sitavkrshaj  Tarbre  blanc,  quercus 
alba^  on  pourrait  penser  au  sanscrit  karkuy  blanc,  et  bon,  ex- 
cellent, beauté,  etc.,  et  qui  désigne  aussi  une  plante  particulière. 
En  l'absence  toutefois  d  une  analogie  plus  directe,  ce  n'est  là 
qu'une  conjecture  douteuse. 

5).  Je  renvoie  au  §  36.  2.  c.  du  chapitre  précédent  pour  le 
nom  slave  du  chêne,  qui  signifie  l'arbre  ou  le  bois  à  brûler,  et  je 
laisse  de  côté  ceux  dont  l'origine  est  encore  trop  obscure,  tels 
que  le  grec  àax,pa,  Aarc^,  le  latin  cerrus^  le  lithuanien  aiolasj 
auiolaSy  l'irlandais  om,  omnay  tuïlm^  farcaUj  ràlj  raily  etc.  Ce 
dernier  nom  rappelle  le  kourde  rèl,  forêt. 

6).  Le  fruit  du  chêne,  ou  gland,  donne  lieu  à  quelques  rappro- 
ch('ir  ents  intéressants  qu'il  faut  placer  ici. 

a).  Le  nom  sanscrit  n'est  pas  connu.  Anquetil,  dans  son  glos- 
saire zend,  donne  hekhie^  probablement  hakhtaj  en  pehlwi  akhj 
lequel  indiquerait  une  forme  sanscrite  sakta,  attaché,  adhérent, 
mais  qui  rappelle  aussi  saktUy  çaktUy  le  grain  grillé  et  moulu, 
préparation  que  l'on  fait  subir  également  au  gland.  Je  ne  sais  si 
Ton  peut  comparer  l'arménien  shakanagj  châtaigne. 

b).  Le  persan  hamîs,  gland,  et  le  kourde  berrùy  id.,  parais- 
sent se  rattacher  à  la  rac.  sansc.  fc/ir,  sustentare,  nutrire,  d'où 
bbaranUy  nourriture,  pers.  bar^  Mr,  aliment,  fruit;  irland.  ba- 
ràny  nourriture,  pain,  cymr.  et  armor.  tara,  pain,  etc.  On  serait 
tenté  de  comparer  le  grec  paXavoç,  gland  ;  mais  le  p  serait  irrégu- 
lier, et  la  racine  sansc.  6ai,  vivere,  fruges  in  granario  reponere, 
semble  fournir  une  bonne  étymologie.  Une  espèce  de  fève  s'ap- 
pelle balâta.  Le  persan  ballûthj  gland,  est  un  mot  arabe  tout  dif< 
férent. 
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c).  L'arménien  gaghin^  gland  et  noisette,  pour  galin  (gh  =  l) 
se  lie  à  un  groupe  qui  embrasse  plusieurs  langues  européennes. 
La  racine  paraît  être  le  sanscrit  gfr,  galy  glutire,  edere,  d'où 
garâ^  garam^  giriy  gîrniy  déglutition,  gâritray  grain,  blé,  riz, 
gala,  gorge,  etc.  Cf.  zend  gala^  pers.  gulûy  armén.  gurdzkhj 
gosier,  gerj  nourriture;  lat.  gula et  glutiiSy  slave  garloj  gorloy  li- 
thuan.  gerkle,  gorge,  etc. 

Ici  d'abord  le  lithuanien  gillej  gilliSy  gland,  dont  se  rapproche 
rillyrien  scir  (prononcez  jtr).  L'anc.  slave  j^/ôdf,  rus.  joludïy  po- 
lon.  iolàdxy  illyr.  sceludj  ajoutent  un  d  que  nous  retrouvons  dans 
le  latin  glans,  glandiSy  où  reparaît  aussi  la  nasale  du  slave  à. 
Comment  s'explique  ce  d  ?  Je  crois  qu'il  faut  y  voir  un  reste  de 
la  racine  da^  en  composition  avec  gala  dans  le  sens  de  nourri- 
ture. Un  composé  sanscrit  tout  semblable  est  garada^  poison, 
qui  donne  la  maladie,  gara.  Galanda  ou  galanda,  avec  la  forme 
de  l'accusatif  souvent  usitée  dans  les  composés,  signifierait  :  qui 
donne  la  nourriture.  Cette  explication  si  précise  fait  croire  à  une 
origine  arienne  commune.  Le  persan  galûzy  noisette,  parait  ap- 
partenir tout  au  moins  à  la  même  racine. 

Je  serais  fort  tenté  d'y  rapporter  aussi  le  gothique  akran, 
fruit,  auquel  correspondent  sans  doute  l'ang.-sax.  aeeem,  scand. 
âkaimy  angl.  acorriy  gland,  qui  s'expliqueraient  fort  bien  par  le 
sanscrit  âgarana^  ce  qui  s'avale^  l'aliment.  Par  contre,  l'anc.  al- 
lem.  eichilaj  gland,  dérive  de  eichy  chêne. 

Il  faut  ajouter,  comme  analogies  générales,  que  le  grec  &cuXoc, 
se  rattache  à  la  rac.  sansc.  aç^  edere  ',  et  que  l'irlandais  fra- 
charj  gland,  faîne,  semble  appartenir  à  bhakshj  avec  le  même 
sens. 

d).  Les  langues  celtiques  ont  pour  le  gland  un  nom  particu- 
lier, mais  dont  les  affinités  s'étendent  fort  au  loin  dans  l'Orient; 
c'est  l'irlandais  mais^  meas,  cymr.  meSy  meseny  armor.  mézj 
mézen.  Maise,  en  irlandais,  signifie  nourriture  en  général.  Dans 
le  sanscrit,  nous  trouvons  mâsha  pour  la  fève  (Phaseolus  radia- 

I  Benfey.  Grieck.  W.  Lex.,  I,  219. 
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tus)  et  masura  pour  la  lentille,  en  persan  niàsah,  mushû^  mishûj 
pour  le  pois  et  la  vesce.  La  racine  est  mashj  mush^  mm^  frangere, 
findere,  en  persan  mastdanj  écraser,  presser,  en  grec  {i.a<yao|Aai, 
mâcher,  manger^  en  lat.  masso^  mastico,  etc.  Cf.  lithuan.  maise^ 
pain,  maistas,  nourriture,  anc.  allem.  inôsj  masly  ang.-sax. 
tnaeslBy  id.,  etc.,  etc.  Le  nom  celtique  désigne  le  gland  comme  le 
fruit  que  Ton  broie,  ou  dont  on  brise  Tenveloppe,  de  même  que 
pour  la  fève,  le  pois,  etc.' 

Klaproth  (As.  Polygl.  p.  80)  donne  le  persan  mîshêstân  (lieu 
des  glands  ?),  avec  le  sens  de  forêt  de  chênes,  mais  ce  mot  ne  se 
trouve  ni  dans  Castellus,  ni  dans  Richardson*  En  turc  mîshah 
est  le  nom  du  chêne,  et  usdce,  en  grec  moderne,  celui  du  Quercus 
cerris  '.  De  là  peut-être  le  kourde  mesh,  lithuan.  mis%kasy  forêt 
(de  chênes  ?);  en  circassien  meshy  et  en  finlandais  fne%%a^  id. 

La  signification  d'aliment  qui  se  montre  partout  comme  étant 
primitivement  celle  du  gland,  prouve  que  chez  les  anciens  Aryas, 
et  peut-être  avant  rétablissement  de  l'agriculture,  le  fruit  du 
chêne  a  dû  avoir  une  certaine  importance  comme  ressource  nu- 
tritive. Il  en  résulte  également  que  le  chêne  lui-même  devait 
abonder  dans  leur  pays,  ce  que  l'on  pouvait  inférer  déjà  de  l'a- 
nalyse comparée  de  ses  noms. 


§  39.  —  LE  BOULEAU/f^iv-/ ' 


Le  bouleau,  plus  encore  que  le  chêne,  appartient  à  tout  l'an- 
cien continent  du  nord,  et  ne  s'étend  pas,  vers  le  sud,  au  delà  de 
l'Himalaya.  Mais  ce  qui  lui  donne  une  importance  particulière, 
c'est  que  c'est  là,  jusqu'à  présent,  le  seul  arbre  dont  le  nom  se 
retrouve  également  dans  le  sanscrit  et  dans  plusieurs  langues 
européennes,  circonstance  que  Klaproth  déjà  a  signalée  comme 
digne  d'attention  ^. 

«  Cf.  Pott.  Kurd.  Stud.  Zeitsch.  f.  d.  k.  dMorgenlands,  v.  71. 
"^Nauv.,  J.  Asiat  V.  p.  H«. 
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1).  Ce  nom  est  le  sanscrit  bhûrffay  d'après  Wilson  une  espèce 
de  bouleau  de  THimâlaya,  dont  Técorce  sert  de  papier  à  écrire. 
Bohlen,  il  est  vrai,  doute  que  ce  soit  notre  bouleau,  parce  que, 
dans  le  drame  indien  de  Vikrama  et  Urvasi,  la  nymphe  écrit 
huit  Hgnes  sur  une  feuille  de  bhûrga  ^  Wilson,  en  effet,  traduit 
para  bhûrga  leaf^;  mais  si,  comme  cela  est  probable,  il  y  a 
dans  loriginal  sanscrit  le  mot  patruy  on  peut  Tentendre  dans  le 
sens  de  feuillet,  c'est-à-dire  de  pièce  d'écorce  *.  Et  ce  qui  indique 
que  c'est  bien  là  l'acception  véritable,  c'est  que,  au  moment  où  la 
nymphe  invisible  laisse  tomber  la  feuille  écrite  ^rè&Auvidushaka^ 
ou  bouffon  de  la  pièce,  celui-ci  s'écrie  :  «  Holla  !  uns  peau  de  ser- 
petit  me  tombe  dessus  !  »  Or,  une  peau  de  serpent  ressemble 
beaucoup  plus  à  une  bande  d'écorce  de  bouleau  qu'à  une  feuille 
d'arbre.  Le  sanscrit  a  d'ailleurs  pour  le  bouleau  deux  autres 
noms  composés  avecpatra,  où  ce  mot  ne  peut  désigner  que  l'é- 
corce,  savoir  :  kavaèapatra^  qui  a  une  cuirasse  d'écorce,  et  pa- 
trângay  dont  le  corps  est  d'écorce.  D'autres  noms,  comme  6afeM- 
tvaéy  qui  a  beaucoup  d'écorce,  mrdutvaé,  écorce  douce,  flexible, 
citratvaéy  écorce  bariolée,  etc.,  se  rapportent  à  ce  caractère  dis- 
tinclif  de  l'arbre. 

Bhûrga  est  donc  bien  le  bouleau,  quoique  l'espèce  puisse  dif- 
férer de  la  nôtre,  le  Betula  alba.  Le  nom  zend  n'est  pas  connu, 
et  le  persan  n'offre  rien  d'analogue;  mais  plusieurs  langues  eu- 
ropéennes l'ont  conservé.  Le  lithuanien  bériasy  le  russe  bereza, 
le  polon.  brX'Ozaj  etc.,  répondent  au  nom  sanscrit,  aussi  bien 
que  l'ang.-sax.  beorCy  birce^  le  scand.  biôrky  birkij  l'anc.  allem. 
pirchay  etc. 

L'étymologie  de  bhûrga  est  obscure  en  sanscrit,  et  c'est  peut- 
être  ici  un  des  cas  rares  où  les  langues  de  l'Occident  viennent 
expliquer  un  mot  incompris  dans  l'antique  idiome  de  l'Inde.  Le 
nom  germanique  du  bouleau  se  lie  évidemment  à  celui  de  l'écorce, 
scand.  bôrkry  angl.  bark,  et  ce  dernier  dérive  d'une  racine  ver- 

1  Bohiea.  Indien.,  H,  436. 

^  Theaterofthe  Uind.,  I,  p.  36^  da  drame. 

'  Cf.  Tpattat  patrikdf  feuillet  de  livre,  pui»  leUre,  épttre. 
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baie  qui  signifie  rompre,  déchirer,  diviser,  goth,  brikan,  ang.- 
sax.  brecaUj  scand.  brâka,  anc.  ail.  prechan,  etc.  Le  lithuanien 
beriasj  bouleau,  se  lie  de  même  à  brèsztij  entailler,  brèHti,  peler, 
écorcher,  et  Tanc.  slave  brazda^  rus.  borozday  sillon,  a  la  même 
origine  que  bereza.  Si  Ton  compare  de  plus  le  grec  çpayvofxi,  le 
lat.  frangOj  Tirland.  brughaim  et  le  cymr.  bregu,  on  devrait  at- 
tendre en  sanscrit  une  forme  bhrg,  bUrng^  au  lieu  de  laquelle  on 
ne  trouve  que  bhang,  frangere,  d'où  le  r  primitif  semble  avoir 
disparu.  C'est  de  cette  forme  hypothétique  bhrg  que  bhûrga  a  pu 
provenir  avec  le  sens  primitif  d'écorce. 

2).  L'accord  de  l'irlandais  bethj  beith,  cymr.  bedwj  bedwerty 
corn.  bediiOj  armon.  bé%ôj  avec  le  latin  betula^  indique  une  ori- 
gine commune  et  ancienne,  car  on  ne  saurait  admettre  ici  une 
transmission.  Le  sanscrit ;?t/ta!a,  bouleau,  littéralement  couleur 
de  bile,  jaune,  de  la  teinte  de  1  ecorce,  n'offre  sans  doute  qu'une 
ressemblance  fortuite,  et  il  serait  inutile  de  chercher  une  étymo- 
logie  qui  resterait  nécessairement  très-incertaine. 


§  40. —  LE  HÊTRE. 

Le  nom  sanscrit  de  cet  arbre  n'est  pas  connu,  et  ses  noms  eu- 
ropéens n'offrent  pas  de  rapports  direct;»  avec  l'Orient;  mais 
nous  avons  vu,  au  §  38,1 ,  que  le  persan  bùk^  chêne,  est  devenu 
le  hêtre  chez  les  Germains,  de  même  que  <^rc(k,  a  changé  de  sens 
dans  faptë.  Je  reprends  ici  cette  question  avec  quelques  détails 
de  plus. 

1).  L'ang.-sax.  Wc,  hêtre,  scand.  beiki^  anc.  *s[\.]puocha^  allem. 
buche^  angl.  beech^  etc.,  appartient,  comme  je  l'ai  dit,  ainsi  que 
le  persan  bûk,  à  la  rac.  sanscrite  bhug^  edere,  d'où  bhukti,  ali- 
ment, et  désigne  ainsi  l'arbre  aux  faînes.  Ce  nom  se  retrouve  dans 
le  lithuan.  buka^  le  russe  bukîy  le  polon.  illyr.  et  bohém.  buk^ 
probablement  par  l'effet  d'une  transmission  des  Germains  aux 
Lithuano-Slaves,  attendu  qu'un  g  devrait  remplacer  le  k  si  l'afii- 
nité  était  vraiment  primitive. 
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2).  Par  contre,  le  latin  fagm^  que  l'on  a  souvent  comparé  avec 
le  germanique,  ne  saurait  être  séparé  de  «ptiy<^«,  bien  que  ce  mot  ne 
désignât  pas  le  hêtre,  mais  le  Quercus  œgilops  de  Linnée,  et 
VEsculm  des  Romains  *.  Et,  comme  fri^6<i,  dérive  clairement  de 
(potYo»,  manger,  on  est  conduit  à  la  rac.  sansc.  bliag^  synonyme  de 
bhug. 

L'irlandais  feagha^  le  cymr.  fawydd  (de  fa  et  gwyddj  arbre), 
et  Tarmor.  faoy  sont  empruntés,  sans  aucun  doute,  à  fagusj 
parce  que  Vf  et  le  f  grec  exigeraient  régulièrement  un  b  celtique. 
Cela  résulterait  encore  du  témoignage  de  César  d'après  lequel  le 
hêtre  et  le  sapin  auraient  été  étrangers  à  la  Grande-Bretagne  ^ , 
si  on  pouvait  le  considérer  comme  décisif,  ce  qui  n'est  pas  le  cas, 
puisque  César  n'a  connu  qu'une  très-petite  portion  de  l'Angle- 
terre, L'irlandais  d'ailleurs  a  encore,  pour  le  hêtre,  un  autre 
nom,  beathf  beathôg^  qui  pourrait  bien  provenir  originairement  de 
la  même  racine  que  fagus.  Si  l'on  compare,  en  effet,  beathuy  vie, 
subsistance,  beathairiy  nourriture,  beathaighim^  nourrir,  etc.,  on 
peut  présumer  une  contraction  du  sansc.  bhakta^  aliment,  de  la 
racine  bhag;  et  l'analogie  AebachaVy  faîne,  gland,  que  j'ai  rap- 
porté plus  haut  au  désidératif  bhakshj  appuie  encore  cette  con- 
jecture. Ce  nom  du  hêtre  paraît  tout  à  fait  distinct  de  beth^  beithy 
bouleau. 

Enfin,  on  pourrait  encore  ramener  à  bhag,  le  gothique  bagmsy 
arbre  (pour  bakms  par  l'influence  adoucissante  de  m),  lequel, 
comme  l'irlandais  beath,  a  perdu  sa  gutturale  dans  Tang.-sax. 
bearrij  anc.  allem.  pàum.  Le  gothique  aurait  alors  désigné  primi- 
tivement un  arbre  à  fruits  quelconques. 

Ces  analogies  diverses  semblent  indiquer,  chez  les  anciens 
Aryas,  l'existence  de  plusieurs  synonymes  appHqués  au  hêtre, 
au  chêne  et  à  l'arbre  à  fruit  en  général,  et  dont  les  thèmes 
primitifs  paraissent  avoir  été  bhuga^  bhagaj  bhakta  et  bhagma. 

*  Link.  Urwell.,  \,  332^  365.  Le  aom  grec  da  hêtre,  ôÇua,  o^és,  rappelle  le  sansc. 
aksha,  qui  désigae  plusieurs  espèces  de  fruits  nuciformes.  Le  dérivé  akshava  signi- 
fierait qui  porte  des  fruits  de  ce  genre. 

^  Materia  cujusque  generis  prœter  fagum  et  abietem  (César.  V,  12). 
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§41.—  L'ORME. 


Des  six  ou  sept  noms  persans  de  Forme,  aucun  n'offre  d'ana- 
logies avec  l'Europe,  et  le  sanscrit  fait  défaut  ;  mais  nos  langues 
occidentales  présentent  entre  elles  quelques  rapports  qui  indiquent 
une  provenance  de  la  source  commune. 

1).  Au  latin  w/7»ws  répondent  rang. -sax.  ellrriy  le  scand.  altnrj 
l'anc.  ail.  e/m,  eli-baum^  etc.;  le  rus.  iletnûy  le  polofi.  f7m,  ilma; 
l'irland.  ailnij  uilm  *  ,  et,  par  inversion,  leamh^  leamhdn,  et  le 
cymr.  llwyf^  llwyfan  (pour  llwym).  Le  sens  primitif  de  ces  noms 
paraît  être,  comme  pour  le  chêne  et  le  bouleau  (en  slave  et  en 
grec),  *  celui  de  combustible,  et  voici  comment. 

On  trouve  en  sanscrit  une  racine  étymologique  {sâutra)  ul, 
urere,  à  laquelle  on  rattache  ulkâ,  ulkushîy  tison,  météore  igné, 
ulupay  esp.  d'herbe>  ulapay  broussailles,  mèche  de  lampe  (de 
uluy  ula  -4-  pa,  qui  alimente  la  flamme?),  ulmukay  tison,  d'un 
thème  ulmu?  Au  même  groupe  se  lient  sans  doute  le  cymr. 
ulwj  ulwyfiy  bi*aise,  charbon  ardent,  et  l'irland.  ulachdy  couleur, 
par  la  liaison  ordinaire  entre  les  notions  de  brûler  et  de  briller. 

A  côté  de  uly  il  existe  aussi  des  traces  d'une  racine  a/,  eU  avec 
le  même  sens,  surtout  dans  les  langues  germaniques,  où  le  nom 
de  l'arbre,  eim,  almr,  paraît  avoir  un  rapport  direct  avec  l'ang.- 
sax.  aelariy  brûler,  enflammer,  aeledy  aeldy  scand. ,  ^//dr,  feu, 
anc.  ail.  eloy  elw^  rouge  de  feu,  fulvus  (Cf.  persan  âl^  rouge, 
dlîj  couleur  de  safran,  dldj  dlâwy  flamme,  le  russe  àlyij  rouge, 
àlostïy  couleur  rouge,  etc.  *).  Il  n'y  aurait  donc  ici  qu'une  varia- 
tion de  la  voyelle  semblable  à  celle  que  nous  avons  remarquée 
entre  bhag  et  thug^  fayus  et  bûche. 

0 

>  La  forme  tuilm,  orme  et  chêne,  que  donne  Shaw  (Gadic  DiU.),  n'est  sans  doute 
qae  u^m  avec  le  t  qui  suit  Tarticle,  an-t-uilm,  Ailm  est  aussi  le  nom  du  sapin. 

2Ch.  IX.  Art.  VllI,  l,c. 

'  Ajoutez  encore  le  grec  iki»^  chaleur  solaire^  Tirland.  atain,  brillant,  le  cymr. 
a\d,  lumière,  et  le  scand.  ilr,  chaleur. 
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L'armoricain  évléchj  orme  (aussi  w/ot^/i),  ainsi  que  ev/,  bourdaine, 
paraît  avoir  une  autre  origine,  et  se  rattacher,  avec  le  même  sens 
de  combustible,, au  cymr.  ufely  feu,  étincelle,  en  irland.  aibheal 
aibhlCj  aibhleog,  id.,  et  en  armor.  elveriy  par  inversion  pour  evlen. 

2.)  J'ai  conjecturé  que  l'orme  en  grec,  ircEX^a,  était  ainsi  nommé  de 
ses  graines  îiilées  (icTepov,  Trraov,  aile,  plume,  sansc.|?fl<ra.(§  34,1). 
Je  crois  retrouver  cette  signification  dans  un  autre  nom  commun 
au  slave,  au  lithuanien  et  au  germanique.  C'est  le  rus.  viàmy 
polon.  wiàZy  lithuan.  winksznay  allem.  wicke,  angl.  wych.  Ces 
formes  conduisent  à  une  racine  vag^  vig  qui,  en  sanscrit,  si- 
gnifie ire,  vagari,  Iremere,  d'où,  entre  autres  dérivés  vâga^  aile, 
vâginj  ailé,  oiseau,  et  nom  d'une  plante,  Justicia  adhenatoda, 
p.-ê.  à  graines  ailées.  De  t;fjf,ventilare,  vient  aussi  vîgâ^  la  graine 
que  le  vent  emporte.  Le  scand.  vaengr,  aile,  allem.  tvinge^  angl. 
wing,  appartient  au  gothique  vigan^  movere,  agi  tare,  qui  ré- 
pond mieux  au  sanscrit  vahj  ferre,  mais  la  forme  nasale  est  sem- 
blable à  celle  du  lithuan.  winksznay. 


§  42. —  LE  FRÊNE. 


Le  nom  du  frêne  coïncide  dans  toutes  les  langues  du  nord  de 
l'Europe,  le  rus.  iasenf,  polon.  iesion,  i\ly r.  jasen  ;  le  lithuan. 
osis  ;  l'ang.-sax.  aesc,  scand.  osfcr,  anc.  allem.  asc;  l'irland. 
oinsean^  oinseogy  uinsemi  (pour  oiseaUj  etc.),  le  cymr.  ow,  onen^ 
armor.  ounn^  aunnen  (pour  osn,  ousUy  etc.).  Les  suffixes  diffèrent, 
mais  la  racine  est  la  même  partout,  et  ne  peut  guère  être  que  le 
sanscrit  os,  jacere,  projicere.  Le  dérivé  asana  signifie  jet,  et 
désigne  aussi  une  espèce  d'arbre,  Terminalia  tomentosa;  d'au- 
tres dérivés  sont  âsa^  arc,  asanâ,  flèche,  astra^  arme  de 
jet,  etc.  L'arbre  était-il  ainsi  nommé  de  son  port  élancé,  de 
même  que  nous  disons  un  jet,  en  anglais  a  shoot j  pour  une  tige 
droite  et  haute  ?  ou  bien  de  ce  que  son  bois  servait  à  faire  des 
lances  et  des  flèches  ?  On  sait  que  le  frêne  et  la  lance  portent 
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souvent  le  même  nom,  en  grec  jxsXia,  en  ang.-sax.  aesc^  en  cymr. 
onen,  etc.;  mais  c'est  Tarbre,  sans  doute,  qui  donne  son  nom  à 
Tarme,  et  non  pas  le  contraire.  La  première  explication  semble 
donc  la  plus  probable,  surtout  si  Ton  compare  le  goth.  astSy  ar- 
mén.  ostj  branche  «  sansc.  asta^  projeté,  lancé,  et  les  autres 
mots  cités  au  §  31,6. 

Le  grec  fAsXta  et  le  latin  fraxintis  sont  trop  isolés  pour  nous 
occuper  ici.  Le  nom  sanscrit  manque,  et  les  analogies  orientales 
font  défaut,  car  l'arménien  hatsi  difTère  sans  doute  des  termes 
comparés  plus  haut. 


§  43.  —  LE  SAULE. 


Deux  noms  européens  du  saule  se  font  remarquer  par  leurs  af- 
fmités  étendues,  bien  que  le  sanscrit  n  offre  aucun  terme  de  com- 
paraison directe. 

1).  Un  premier  groupe  se  compose  du  latin  salix,  du  grec 
ikixri  (chez  les  Arcadiens],  de  Tang.-sax.  sealj  sealhy  scand.  saliaj 
anc.  ail.  salaha^  de  Tirland.  saily  saileach^  erse  seileachj  cymr, 
helygy  armor.  halek.  —  A  Tarticle  de  Tarbre  en  général,  n"  5, 
j'ai  déjà  rapproché  ces  noms  du  sanscrit  sâla^  arbre  et  Shorea 
robustay  lequel  dérive  de  sala,  eau,  d'où  se  formerait  régulière- 
ment salikaj  aquatique.  L'étymologie  ordinaire  du  grec  iXi(Tai»>, 
volvo,  ne  saurait  être  admise  en  présence  de  l'accord  des  autres 
langues  européennes,  qui  n'ont  sûrement  pas  reçu  des  Grecs  le 
nom  du  saule  * . 

2).  L'autre  groupe  comprend  le  grec  ît8«  (pour  fitê»),  Tang.- 
sax.  widhigj  scand.  vidhir^  anc.  ail.  wîda^  allem.  weidcy  angl. 
withe,  withy,  etc.,  le  russe  vetlàj  polon.  tvita,  witway  et  le  let- 
ton, wilols.  —  La  racine  verbale  est  conservée  dans  le  gothique 


*  Le  verbe  grec  d^ailleors  provient  d*nne  racine  F&X,  et  non  pas  asA,  lelaU'n  vol-vo, 
et  lesansc.  Vf.  (Cf.  Benfey,  Griech,  W,  Lsx,,  II,  999. 


—  224  — 

vitharij  lier,  au  prétérit  vathy  dont  le  th  s'affaiblit  déjà  dans  ga- 
vidan.  En  sanscrit,  on  devrait  attendre  vat,  mais  on  trouve  vat^ 
nectere,  circumdare,  avec  un  ^  cérébral,  d'où  dérivent  vatUy 
corde,  lien,  vatara,  natte,  et  très-probablement  vita,  branche, 
avec  affaiblissement  de  a  en  i.  (Cf.  Tanc.  slave  vietvïy  rus.  vit- 
vina,  boli.  wetew^  lithuan.  wyth^  branche,  osier,  et,  plus  loin, 
Tarticle  de  la  vigne.)  Le  t  cérébral  s'explique  peut-être  par  une 
altération  de  la  forme  primitive  vrf ,  vertere. 

Je  ne  sais  si  Ton  peut  comparer  aussi  le  persan  fced,  hêdî^  ha- 
dahy  saule,  boukhar.  fctrf,  id.  Ce  qui  en  fait  douter,  c'est  que  fcAf, 
(|ui  désigne  aussi  le  tremble,  signifie  vain,  inutile,  et  badahj  bid- 
lahj  tout  arbre  stérile  et  seulement  bon  à  brûler,  ce  qui  conduit  à 
un  sens  étymologique  différent. 


§  44.  —  LE  PEUPLIER. 


Le  nom  persan  pulpul  est  évidemment  de  même  origine  que  le 
latin  populusy  et,  pour  un  arbre  aussi  répandu  en  Occident  et  en 
Orient,  il  est  difficile  de  penser  à  une  transmission.  Une  prove- 
nance commune  de  l'époque  arienne  est  d'autant  plus  probable 
que  ce  nom  est  sans  doute  une  réduplication  de  la  rac.  sanscrite 
puly  magnum,  altum  esse,  vel  fieri  (Cf.  piipôla^  apûpulatj  etc.), 
et  qu'il  exprime  parfaitement  la  haute  et  rapide  croissance  de 
l'arbre.  Le  persan  jpîi//a/i,  saule,  en  dérive  également. 

Le  latin  populus  a  passé  dans  plusieurs  langues  européennes, 
le  scand.  papely  Tallem.  pappely  l'angl.  poplar^  le  cymr.  poblysj 
l'irland.  pobhuily  etc.  Le  cymrique,  cependant,  a  pour  le  peuplier 
noir  une  forme  ptcmp/^r^n  qui  paraît  originale  *.  Le  lithuanien 
pêplg  est  sans  doute  l'allemand  pappel;  mais  l'anc.  slave  topolia, 
rus.  topolïj  polon.  et  illyr.  topolay  lithuan.  tapalas,  avec  t  pour 
py  transition  très-irrégulière,  pourrait  bien  remonter  à  la  source 

«  Wftiker,  Ùict.  English  and  Welsh. 
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primitive.  D'autres  termes  propres  à  ces  divers  idiomes,  tels  que 
Fane,  allem.  albari,  le  lithuan.  jôwaraSj  le  cymr.  peisgwynj  etc., 
prouvent  du  moins  que  Tarbre  lui-même  n'est  pas  venu  du  midi 
de  l'Europe. 


§  45.  —  LE  TILLEUL. 


Le  sanscrit  continue  ici  à  faire  défaut,  et  le  persan  âghârah  ne 
répond  à  rien  en  Europe  ;  mais  l'arménien  semble  offrir  une  coïn- 
cidence digne  d'attention. 

1).  L'arménien  diliai  répond  au  latin  tilia^  à  l'irlandais  teile^ 
teileogj  et  à  l'armoricain  tîl  (/  mouillé).  11  n'est  guère  à  croire 
qu'il  y  ait  eu  emprunt,  soit  d'un  côté,  soit  de  l'autre,  et  c'est  ce 
qui  résulte  surtout  de  l'origine  étymologique  très-probable  de  ce 
nom  de  l'arbre. 

Le  latin  tilia  désigne  aussi  l'aubier  du  tilleul,  et  c'est  là  sans 
doute  sa  signification  primitive.  Cette  substance  souple,  douce  et 
tenace  servait  à  faire  des  cordes  et  des  nattes,  et  tilia  se  retrouve 
avec  le  sens  de  corde  dans  le  persan  tîlâ.  Une  analogie  plus  rap- 
prochée encore  est  celle  du  grec  tiXoç,  fibre  déliée,  tiXtov,  tiX[jl«, 
charpie,  de  tiXXw,  vellico  ;  et  l'armoricain  tîl  (l  mouillé)  désigne 
de  même  l'écorce  fine  du  chanvre,  la  teille^  d'où  tîla^  teiller.  En 
cymrique  til  signifie  une  particule  menue,  et  ceci  nous  ramène 
au  sanscrit  tila^  particule,  petite  portion,  et  nom  du  sésame, 
comme  tilaka  celui  d'une  espèce  d'arbre.  Nous  arrivons  ainsi  à 
la  racine  til,  cire  onctueux,  doux,  humide,  comme  la  source  pre- 
mière de  ces  termes  divers*,  et  cette  série  d'analogies  indique 
que  le  tilleul  doit  avoir  reçu  son  nom  primitif  de  la  douceur,  de 
la  finesse  de  son  aubier  flexible,  qui  aura  élé  utilisé  de  très-bonne 
heure. 

1  Le  grec  t(Xoc,  stercus  liqaidum,  et  TArmor.  /;'/,  mortier  de  terre  grosse  mêle 
de  p/iille,  lesqueh  dérivent  de  /i7,  comme  le  latin  merda  de  mrd,  terere,  d'où  m^du, 

doai,  tendre. 

1»» 
0 
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Ce  nom  du  tilleul  ine  semble  encore  se  retrouver  dans  l'ang.- 
sax.  thil,  scand.  thil,  thiliy  ihilia^  anc.  allem.  dil,  dilOy  qui  n'a 
plus  que  le  sens  de  planchette  mince.  On  sait  que  le  grec  çiXupiov, 
de  «piXopat,  tilleul  et  aubier,  désignait  une  tablette  de  bois  de  til- 
leul, ce  qui  explique  la  transition  germanique'. 

2).  Plusieurs  autres  noms  de  l'arbre,  d'ailleurs  sans  rapports 
directs  entre  eux,  appuient  Tétymologie  proposée. 

Ainsi  le  persan  âghârahj  tilleul,  signifie  aussi  un  cuir  souple 
et  fin,  et  dérive  de  âghârdàn^  âghârîdany  macérer,  pétrir,  dis- 
soudre. 

L'ang.-saxon  et  Scandinave  lind.  anc.  allem.  linda^  linta^ 
ne  paraît  pas  différer  essentiellement  de  l'ang.-saxon  lidh^ 
scand.  linrj  anc.  allem.  lind,  doux,  lindi,  mollesse,  dou- 
ceur, etc. 

Enfin  le  slave  /tjpa,  lithuan.  lëpa,  semble  se  rattacher  à  la 
rac.  sansc.  U^,  ungere,  d'où  lêpa,  mortier,  substance  molle, 
onctueuse  (comme  l'armor.  ff/,  et  t(Xo<;).  Cf.  l'anc.  slave  liepiti, 
glutinare,  lithuan.  lipti,  id.  ;  le  grec  XiTca;,  Xiiroç,  graisse,  le  cymr. 
lUparij  doux,  lisse,  poli,  etc.,  etc. 


46.  —  L'AUNE. 


Je  ne  connais  aucun  nom  oriental  de  l'aune,  mais  en  Europe 
plusieurs  langues  présentent  un  groupe  de  termes  qui  n'a  pu 
surgir  que  d'une  racine  commune,  bien  que  les  suffixes  de  déri- 
vation soient  parfois  différents. 

Au  latin  alnus  correspond  fidèlement  le  Scandinave  elni,  o/uw, 
à  côté  de  la  forme  plus  simple  ell.  L'ang.-saxon  ah%  aler,  aîoi\ 
anc.  allem.  eliray  erila,  allem.  eller,  erle^  angl.  aider ^  etc., 
font  varier  le  suffixe.  Le  Kthuanien  alkszmSy  elksznisj  offre  de 

4  «piXupa,  ainsi  que  filum,  parait  se  rattachera  la  racine  sansc.  bhil,  =bhid^  fin- 
dere,  d'où  probablement  aussi  qpe>xXoç,  le  liège,  et  Terse  beilîeag^  écorce.  (Cf.  Ben- 
fey.  Griech,  \V.  Lex.   I,  574.) 
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plus  une  gutturale  qui  se  retrouve  aussi  dans  le  russe  olïcha, 
polon.  olszà  illyr.  jo/m,  pour  jolha,  avec  la  suppression  de  /  dans 
ce  dialecte.  On  peut  présumer,  d'après  cela,  que  celte  gutturale 
s  est  perdue  dans  le  latin  et  le  gernianique,  que  ainus  est  pour 
alcnuSy  elni  pour  elhniy  ell  pour  elh^  etc.,  et  ceci  conduirait  à 
comparer  le  sanscrit  alka,  arbre  *,  de  même  que  nous  avons  vu 
rirlandais  feama^  cymr.  gwem.  aune,  répondre  au  sanscrit 
varanay  arbre  en  général  (§  29,4). 

Cette  forme  germanique  e//i,  alhy  que  Ton  peut  induire  des 
noms  lithuano-slaves,  me  semble  jeter  un  jour  nouveau  sur  un 
terme  gothique  encore  inexpliqué.  Ulphilas  traduit  vaoç,  Upov, 
temple,  lieu  saint,  par  allis^  et  ce  mot  se  retrouve  dans  l'ancien 
saxon  alahy  ang.-saxon  alhj  ealhy  temple,  anc.  allem.  alah  dans 
les  noms  propres  ^.  On  sait  que  les  anciens  Germains  célébraient 
leur  culte  dans  les  forêts,  et  que  les  arbres  sacrés  y  jouaient  un 
grand  rôle.  Un  de  ces  arbres  servait  sans  doute  de  point  de  réu- 
nion, de  Upov,  et  de  là  paraît  être  venue  l'acception  ultérieure  de 
temple.  Ce  qui  appuie  singulièrement  cette  conjecture,  c'est  que 
le  culte  des  arbres  existait  aussi  chez  les  Lithuaniens  et  les  Lettes, 
et  que,  dans  le  dialecte  de  ces  derniers  eîks  signifie  un  idole, 
c'est4-dire  un  arbre,  le  sanscrit  alka.  Grimm  était  tout  près  de 
cette  solution  quand  il  remarque  que  le  gothique  alhs  se  trouve 
déjà  dans  Tacite  {German.y  c.  43).  Ea  vis  numiniy  nomen  Alcis, 
(au  nominatif  Ate),  et  que  le  numen  doit  s'entendre  ici  de  la 
forêt  sainte,  ou  d'un  arbre  sacré  ^  Bien  que  les  superstitions 
populaires  de  l'Allemagne  rattachent  à  l'aune  certaines  traditions 
relatives  aux  esprits,  sur  lesquelles  se  fonde,  par  exemple,  la 
(îélèbre  ballade  Erlenk&nig  de  Gœthe,  il  est  probable  que  alhs 
avait  le  sens  général  du  sanscrit  alka,  et  ne  s'appliquait  pas  à 
l'espèce. 

1  Wilson.  Diet,  Sansc,  Ce  mot  est  omis,  je  ne  sais  pourquoi,  dans  le  dictionnaire 
de  Pélersbonrg. 

2  Graff.  Deut.  Spr.  Schatz,  1,  i35.  Cf.  Diefenbach.  Goth.  W,  B.,  1,  36,  pour  les 
explications  diverses  qui  ont  été  proposées,  et  dont  aucune  ne  paratt  salisfai- 
santé. 

3  Grimm.  Deut,  ÀfythoLj  p.  30.  Ibid.,  sur  le  culte  des  arbres,  p.  371. 
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§  47.  —  LK  SUREAr. 


Les  noms  de  cet  arbuste  diffèrent  beaucoup  partout,  et  le  seul 
qui  paraisse  se  rattacher  à  la  source  orientale  est  le  latin  sam- 
bucm  ou  sabucus.  I^  lithuanien  bukas^  en  effet,  qui  a  le  même 
sens,  indique  clairement  un  composé  avec  le  préfixe  sanscrit 
samj  sa,  cum,  et,  comme  en  sanscrit  bhûka  signifie  un  trou, 
sambhûka  ou  sabhûka  exprimerait  parfaitement  le  caractère  du 
sureau  qui  se  distingue  par  ses  tiges  creuses.  Le  latin  nous  aurait 
ainsi  conservé  un  composé  purement  sanscrit,  ou,  pour  mieux 
dire,  arien  primitif.  Ce  fait  curieux  serait  mis  hors  de  doute  par 
le  persan  shubûqah^  sureau,  si  Ton  était  certain  que  ce  mot 
n'est  pas  une  importation  étrangère,  ce  que  peut  faire  soup- 
çonner le  qaf  ou  q  qui  ne  figure  guère  que  dans  les  termes  em- 
pruntés à  l'arabe.  Celui-ci  pourrait  l'avoir  reçu  de  l'Occident 
comme  un  nom  de  la  matière  médicale.  Je  ne  sais  jusqu'à  quel 
poini  le  grec  <7a|ji6uxYi,  dajjiêuî,  espèce  de  harpe  (instrument  creux? 
ou  à  trous  ?)  et  aajxij/u-/ov,  nom  étranger  d'une  plante  odoriférante, 
se  lient  à  sambaciis.  Le  schiibiken  des  dialectes  allemands  mo- 
dernes est  sûrement  latin. 

Le  sureau  est  d'ailleurs  plus  d'une  fois  nommé  de  son  bois 
creux.  L'anc.  allemand  holuntar^  holantary  de  holj  holan^  holtin^ 
cavus,  signifie  arbre  creux  ;  et  le  cymrique  ysgatCj  ysgawen, 
armor.  skaôy  skàven,  vient  de  ysgau^  creusé,  excavé.  C'est  l'an- 
cien gaulois  (;xo€ir,v  quc  nous  a  transmis  Dioscorides. 


I  48.  -.  i/iF 


L'habitation  de  l'if  est  si  étendue  qu'il  doit  sûrement  se  ren- 
contrer dans  l'Himalaya,  cependant  je  ne  lui  connais  pas  de  nom 
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sanscrit.  En  Europe,  il  y  en  a  deux  qui  paraissent  remonter  à 
répoque  préhistorique  arienne. 

I).  Le  latin  taxus  a  déjà  été  ramené  par  Bcnfey  à  la  rac.  sansc. 
taksh,  diffringere,  fabrieari,  tailler*,  dont  les  aflinités  sont  très- 
multipliées.  Le  nom  russe,  iisû^  polon.  cis  (c  de  t\  se  lie 
de  même  à  tesatî,  tailler,  polon.  cioSj  bois  taillé,  eiosanyj 
taillé,  etc. 

D'autres  noms  de  l'if  conduisent  au  même  sens  étymologique, 
comme  rillyrien  lopuch,  de  la  rac.  slave  /Mp= sansc.  lup^  scin- 
dere,  en  russe  lupitî,  polon.  lupié,  peler,  écorcher,  etc.,  et  le 
grec  fffxîXoç,  ffjjLîXaS,  fxîXcK,  if  et  Quercus  ilex.  Cf.  <t{xiX7i,  couteau, 
<rf*iXeu'a),  tailler,  etc.  Le  bois  très-dur  de  cet  arbre  est  éminem- 
ment propre  aux  objets  façonnés  et  taillés  avec  soin,  et  on  l'em- 
ployait de  préférence,  chez  plusieurs  peuples,  pour  la  fabrica- 
tion des  arcs.  De  là,  sans  doute,  le  grec  xoSov,  arc,  proprement 
if,  comme  xépaç,  corne  et  arc,  Sopu,  bois  et  lance,  ang.-sax.  aesc, 
frêne  et  lance,  etc.  L'analogie  de  l'irlandais  tuaghy  arc,  prouve 
que  cet  emploi  de  Tif  doit  dater  de  l'époque  arienne  ;  car  tnagh 
est  à  ToSov  comme  ttiagh^  dans  le  sens  de  hache,  est  au  sanscrit 
tàkshanî,  id.,  takshariy  takshakuy  charpentier,  etc.  ^.  Mais  ce 
qui  complète  la  démonstration,  c'est  que  le  persan  taksh  signifie 
une  arbalète,  sans  doute  aussi  un  arc,  et,  primitivement,  un  if, 
L'ancien  nom  de  l'arbre  est  peut-être  aussi  conservé  dans  l'ang.- 
saxon  thixly  thisl,  anc.  allem.  dîhstla^  allem.  deichselj  timon. 

EnPm,  en  sanscrit  même,  takshaka  désigne  un  arbre  dont 
l'espèce  n'est  pas  déterminée  dans  Wilson  (serait-ce  le  Teak?) 
mais  qui,  probablement,  se  distingue  par  la  qualité  de  son  bois. 
En  persan  tdk  est  un  arbre  épineux,  indéterminé. 

2).  L'autre  nom  de  l'if,  commun  aux  langues  germaniques  et 
celtiques,  est  d'une  origine  plus  obscure.  C'est  Tanc.  allem.  twa^ 
ang.-sax.  iw?,  eow,  angl.  yeWy  ail.  eibe^  d'où  le  bas-latin  ivusy  le 
vieux  français  euves,  et  enfin  if.  Les  formes  celtiques  sont  le  cym- 

«  Griech.  W.  Iax,,  H,  250. 

2  Cf.  de  plas  le  sansc.  tash,  tashtan,  hache,  anc.  allem.  dehsa,  dehsala,  lithaau. 
teszlyczia,  id.,  de  taszyti,  tailler. 
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rique  yic^  yweny  armor.  ii'm,  ivineriy  et  Tirland.-erse  iubhar.  Le 
lithuanien  iicUjjewa  semble  avoir  passé  de  Tif  au  Rhamnus  fraii" 
gtila. 

Comme  Tif  se  distingue  par  sa  remarquable  longévité,  on  peut 
conjecturer  une  liaison  de  Tanc.  ail,  tiva  avec  êwa^  éternité,  êwig^ 
êivtn,  éternel,  le  goth.  aivSy  latin  œvum^  grec  «iwv.  (Cf.irland.  iur- 
bhaly  temps  et  iubhar^  if.)  Kuhn,  le  premier,  a  signalé  Taffinité 
de  ces  termes  divers  avec  le  sanscrit  védique  êwa,  cours(du  temps), 
cours  habituel,  coutume,  de  même  que  Tanc.  ail.  êwa  signifie 
aussi  coutume,  loi,  etc.  ' . 

L'if  est  indigène  dans  les  îles  Britanniques  aussi  bien  qu'en  Al- 
lemagne, de  sorte  que  les  noms  celtiques  ne  proviennent  pas 
d'une  transmission  ;  et,  si  le  sens  que  nous  avons  indiqué  est 
bien  réel,  il  en  résulterait  que,  à  l'époque  où  les  Celtes  et  les 
Germains  ne  formaient  encore  qu'un  seul  peuple,  c'est-à-dire  à 
l'époque  arienne  primitive,  on  avait  eu  le  temps  déjà  de  remar- 
quer que  l'if  atteint  un  âge  extraordinaire. 


§  49    —LE  PIN  ET  LE  SAPIN. 


Les  conifères,  si  répandus  dans  les  climats  tempérés  et  les  ré- 
gions montagneuses,  constituent  un  élément  caractéristique  de  la 
physionomie  d'un  pays,  et  la  multiplicité  de  leurs  noms  peut  faire 
espérer  des  coïncidences  plus  décisives  que  pour  toute  autre  es- 
pèce. A  ce  double  titre,  ils  méritent  une  attention  particulière. 
Les  analogies  sont  ici,  en  effet,  assez  nombreuses  entre  les  langues 
ariennes,  mais  il  n'est  pas  toujours  facile  de  s'orienter  au  milieu 
de  formes  que  Ton  est  souvent  aussi  embarrassé  à  séparer  qu'à 
réunir.  C'est  là  le  cas  surtout  pour  le  groupe  le  plus  étendu  de  ces 
noms,  qui  offre  un  vrai  dédale  à  l'étymologie.  Entre  p(te,  yinus^ 

TuiTuç,  irejxr,,  puszis,  fietUy  CtC,    SUrtOUt   si   l'on    ajoute  pix^  irtada, 
«  Kuhn.  Z.  f.  vergl.  Spr.,  U,  %Si. 
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pekio,  etc.,  il  y  a  un  air  de  famille  qui  induit  à  les  ramener  à  une 
origine  commune",  et  (jui  pourrait  bien  être  trompeur.  Dans  les 
considérations  qui  suivent,  j'exposerai  les  difficultés  de  la  ques- 
tion, sans  me  flatter  de  les  résoudre  constamment.' 

1).  Les  Pinus  deodara  et  Imyifoïia  sont  appelés  en  sanscrit  pt- 
tanUy  pîtaddruy  pttadru,  le  dernier  aussi  pîda,  sans  doute  par 
corruption.  L'adjectif  p<^a  signifie  jaune,  et  forme  beaucoup  d'au- 
tres noms  d'arbres  et  de  plantes  composés  comme  pîtadru^-^drUy 
arbre  ou  bois  jaune,  ainsi  que  pîtapaimtj  feuille-jaune,  pttasâra^ 
suc-jaune,  etc.  L'étymologie  de  ce  mot  est  obscure,  d'autant  plus 
qu'il  ressemble  singulièrement  à  pitta,  bile,  d'où  pittala,  couleur 
de  bile,  bronze,  bouleau  (cf.  pîtalay  jaune  et  bronze)  d'une  ori- 
gine tout  à  fait  incertaine. 

Ces  deux  formes  semblent  reparaître  côte  à  côte  dans  le  grec 
wiTuç,  pin,  ou  cependant  le  iota  est  bref,  et  iciTta,  Tr{(T<Ta,  la  résine, 
dont  la  couleur  est  jaune.  Le  même  fait  se  reproduit  dans  Tanc. 
allemand  fieta,  fiety  pin  * ,  et  fehiy  gras,  scand.  feitr^  ang.-sax. 
faett,  etc.  L'ang.-saxon  pidha^  angl.  pithj  sève,  paraît  avoir  con- 
servé le  p  primitif.  Cf.  encore  pituita^  suc  épais  des  arbres,  le 
persan  pêd^  pth,  pf,  ossète  /tô,  graisse;  l'irland.  bithy  biothy  ré- 
sine, gomme,  et  l'anc.  slave  pitatiy  engraisser,  p.-ê.  dénominatif 
de  pita. 

Il  est  impossible  de  ramener  régulièrement  le  sanscrit  pîta  et 
pitta  à  une  même  racine,  et  il  faut  sans  doute  les  séparer,  ainsi 
que  les  termes  qui  leur  correspondent  ailleurs.  Je  m'en  tiens  donc 
provisoirement  au  rapprochement  de  pîta  avec  7ctTu<;  et  fieta  pour 
le  nom  du  pin  ;  mais  je  mé  demande  en  même  temps  si  l'acception 
de  jaune  est  bien  la  primitive  en  sanscrit.  Aucune  étymologie,  en 
effet,  ne  justifie  ce  sens,  et  l'épi thèle  d'arbre  jaune '(pf^adru)  ou 
de  jaune  (pîtana)  ne  se  comprend  guère  appliquée  à  deux  espèces 
de  pins.  Comme  pittala^pîtalay  jaune,  bronze,  dérive  de  pitta, 
bile,  il  semble  probable  que  pîta  a  désigné  de  même,  dans  l'ori- 

*  On  peut  doater  que  Pallem.  moderne  fichie  soit  plus  correct  que  fieta,  comme 
]e  pense  Kuhn  (Z  Schr  ,  IV,  85).  La  gutturale  peut  avoir  été  ajoutée  par  suite  de 
Tanalogie  du  latin  picea. 
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gine,  une  substance  jaune,  sans  doute  la  résine,  et  cette  observa- 
tion s'étend  à  kituç  et  pituiiaj  p.-ê.  d'un  thème  pîtu.  La  question 
serait  alors  simplifiée,  parce  que  pîta  peut  être  rapporté  à  la  rac. 
pyâi,  pinguerrt  esse,  pinguescere,  dont  le  part,  passé  est  pîna. 
La  résine  pouvait  fort  bien  être  appelée  une  substance  grasse,  et 
dès  lors  les  noms  du  pin,  arbre  ou  bois  résineux,  deviennent  par- 
faitement clairs. 

Le  part,  passé  pinay  signifie,  comme  adjectif,  gras,  grand, 
gros,  etc.,  et  le  latin  pinus  y  répond  si  bien  que  Ton  doit  évidem- 
ment le  ramener  à  la  même  racine  que  ptia.  L'anc.  ail.  pin- 
pourriy  vient  du  latin,  et  p.-ê.  aussi  Tirland.  pin,  et  le  cymr.  pin, 
mais  le  cymr.  ffeinid-tvydd  n'a  pas  l'air  d'un  terme  emprunté. 

2).  Le  latin  picea,  sapin,  pesse,  dérivé  de  pix,  picis,  poix,  ré- 
sine, me  semble  appartenir  à  un  groupe  différent  du  précédent. 
On  a  toujours  identifié  pix  et  w(a<ra,  irirua,  mais  le  sanscrit  pitta 
indiqué  ci-dessus  peut  faire  douter  d'un  rapport  immédiat.  Dans 
toutes  les  autres  langues  européennes  la  gutturale  se  maintient, 
mais  il  est  vrai  que  plusieurs  ont  reçu  le  mot  du  latin.  Cela  est 
certain  pour  l'anc.  ail.  pehy  pech,  ang.-sax.  pic,  scand.  bik,  où 
sans  cela  le  p  devrait  être  représenté  par  f.  L'anc.  allemand  peh 
désigne  aussi  l'enfer,  et  il  a  passé  du  latin  dans  le  germanique 
avec  la  notion  chrétienne  de  l'étang  de  feu  et  de  soufre.  Les  Slaves 
appellent  de  même  l'enfer  peklo,  et  les  Lithuaniens  peklà,  comme 
les  Grecs  modernes  luwaa.  Cela  n'implique  cependant  pas  ici  une 
transmission  du  mot  même  du  latin  ou  du  grec,  et  l'anc.  slave 
peklo,  poix,  ryis.  pekû,  pol.pa/c,  illyr.  pako,  ainsi  que  le  lithua- 
nien pt/r/ct^,  sont  sans  doute  indigènes.  Dans  les  langues  celtiques, 
on  trouve  l'irland.  pic,  bigh,  le  cymr.  pyg,  l'armor.  pék,  pég. 
Ce  qui  indique  enfin  une  origine  orientale,  c'est  l'analogie  de  l'os- 
sète  phisi,  résine  * ,  et  du  persan  pêch,  chassie  des  yeux. 

La  racine  commune  de  ces  termes  me  paraît  se  trouver  dans  le 
sansc.  piç=pish,  conterere,  d'où  pêçvara,  qui  broie,  qui  pile,  et 
surtout  pêçala,  tendre,  mou.  (Cf.  le  shwepeklo).  On  peut  compa- 

*  Rosen.  (hseU  Spr.  Abhand,  d.  Berl.  Akad.,  i846. 
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rer  aussi  le. persan  pîchîdatiy  diviser  en  parties,  le  grec  irsxto,  pei- 
gner, pectOj  le  lithuan.  pésztij  arracher,  tirer  les  cheveux,  le  pol. 
pèkaéj  se  rompre,  crever,  etc.  Si  le  grec  m<ica,  irixta,  est  pour 
itixta,  ou  Tti(rra,  le  sansc.  pishta,  broyé,  pilé,  il  se  rattacherait  alors 
au  même  groupe,  et  il  faudrait  le  séparer  du  sanscrit  pi«a,  dont 
le  sens  est  d'ailleurs  différent. 

En  résumé,  ce  nom  de  la  résine  paraît  bien  être  arien,  et  si- 
gnifier primitivement  une  substance  molle.  En  sanscrit,  elle  a  pu 
s'appeler,  soit  pêçala,  soit piçi  oupéçi,  en  analogie  avec  les  formes 
européennes. 

3).  Le  grec  weuxr,,  pin,  me  paraît  tout  à  fait  distinct  de  picea; 
'comme  l'indique  déjà  sa  diphthongue.  Il  faut  sans  doute  le  rappor- 
ter à  la  même  racine  que  le  lithuanien  pus%isy  prinntivement 
pukisj  pin,  ainsi  que  le  persan  pûky  bois  à  brûler,  combustible  de 
toute  espèce,  pukâj  nom  d'un  arbre  indéterminé.  Ceci  nous  con- 
duit au  sanscritp^t;aA:a,  feu,  et  aussi  le  bois  de  la  Premna  spinosa 
qui  servait  à  allumer  le  feu  par  la  friction,  de  la  rac.  puy  purifi- 
care,  et  qui  semble  expliquer  fort  bien  la  forme  iteuxT). 

De  la  rac.  pûy  et  par  un  suffixe  différent,  dérivent  en  germa- 
nique les  noms  du  feu,  ang.-sax.  /i/r,  scand.  fyr  (et  /tin,  étin- 
celle), anc.  ail.  ftur,  etc.,  de  môme  que  le  grec  ictîp.  Ici  encore, 
on  remarque  un  rapport  direct  avec  les  noms  germaniques  du 
pin,  scand.  fura,  anc.  ail.  foraha^  angl.  fivy  allem.  /ofera,  etc.;  et  ^ 
le  cymrique  pyr^  id.,  où  le  p  est  inaltéré,  témoigne  de  Tancien- 
neté  de  ce  terme. 

4).  Plusieurs  autres  noms  du  pin  sont  tirés  de  sa  combus- 
tibilité, et  donnent  lieu  à  quelques  rapprochements  intéressants. 

aj.  Le  grec  sa?,  ôatç,  Saooç,  SatSo?,  lat.  tœday  pin  et  torche  de 
résine,  vient  de  Saiw,  pour  oaFiw,  brûler,  et  correspond,  sauf  le 
suffixe,  au  sanscrit  dava,  forêt  de  la  racine  duy  urere. 

b).  Le  russe  sôsna,  polon.  sosnay  pin,  rappelle  le  persan 
sôztdany  sôchtariy  brûler,  d'où  sôzy  inflammation,  sôzâny  ar- 
dent, etc.  Ce  verbe  est,  en  ossète,  sugviy  d'où  dérive  «ugf,  bois  ; 
et  le  nom  arménien  du  pin,  sogiy  shogy  se  lie  à  la  même  racine. 

c).  L'origine  de  l'anc.  allem.  chietiy  ail.  kim,  pin  et  torche  de 
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pin,  est  plus  obscure.  Comme  la  racine  primitive  a  dû  être  gin 
ou  girij  je  soupçonne  un  rapport  avec  Tanc.  slave  et  rus.  znôij 
polon.  xnôy  chaleur,  rus.  znyï^  brûlant  *.-  Le  kashgari  (du  Ca- 
boul) girij  bois^,  répondi*ait  mieux  encore  au  germanique,  et  on 
peut  comparer  aussi  Tossète  zing^  ou  jing y  feu. 

dj.  L'irlandais  con,  cona,  pinus  sylveslris,  se  lie  très-probable- 
ment à  conadhj  connadh^  cminadhy  bois  à  brûler,  en  cymr.  cy 71- 
nûdj  armor.  keûneûd^  id.  La  racine  semble  être  la  même  que 
celle  du  persan  kanmhy  pin,  peut-être  le  sansc.  fcan,  luoere 
(urere?)  d'où  kariakay  or,  et  peut-être  kânana^  forêt,  comme 
dava  de  du,  urere.  Cf.  lithuan.  kanika,  pourpre.  —  Je  serais 
tenté  4^  comparer  aussi  le  grec  xûvoç,  pin,  résine,  et  pomme  du 
pin,  cône.  Ce  dernier  sens,  qui  s'est  généralisé,  est  sans  doute 
secondaire,  et  tiré  de  la  forme  du  fruit  qui  servait  de  combusti- 
ble, aussi  bien  que  l'arbre  et  sa  résine.  Comment  serait-on  arrivé, 
en  effet,  à  désigner  celle-ci  en  partant  de  la  notion  de  figure  co- 
nique ?  A  la  même  racine  paraissent  appartenir  encore  les  noms 
de  la  cendre,  xovi;  et  chm. 

e).  Le  grec  cXaTT),  sapin,  pin,  a  été  rattaché  par  conjecture  à 
Aaiivo)  (iXaw),  impellere,  excitare,  sens  trop  vague  pour  être  ac- 
ceptable. J'aimerais  mieux  comparer  le  sansc.  alâta^  tison,  en- 
flammé ou  éteint,  dont  l'origine,  il  est  vrai,  est  incertaine.  Si 
l'on  pouvait  penser  à  cette  racine  al  «  u/,  brûler,  briller  (en  sans- 
crit elle  n'a  que  l'acception  deomare,  faire  briller?),  que  nous 
avons  signalée  dans  plusieurs  langues  en  parlant  de  l'orme 
(§  41,  1),  on  aurait  une  bonne  étymologie,  mais  le  suffixe  ûta 
n'est  point  usité.  Il  est  certain  toutefois  que  plusieurs  noms  du 
sapin  s'y  rattachent  ailleurs.  Ainsi  l'arménien  eghevin^  pour  ale- 
vin, l'irland.  ailmy  pin  (Cf.  ailmhy  pierre  à  feu),  et  peut-être  le 
russe  ^/f,  iWyr.  jela y  bohém.  gely  etc.,  s'il  n'appartient  pas  au 
lithuanien  ëglêy  sapin,  avec  perte  ou  g  ». 

'  Cf.  le  sansc.  ganyu,  feu,  de  gan,  nasci  ;  et  le  javanais  giniy  feu,  p.-è.  sanscrit. 
^  Leech.  Vocabul.  dans  le  Joum.  of  the  As.  Soc,  of  Bengal,  n^  81,  p.  782. 
3  Le  litb.  ëglè,  ainsi  que  ëgluSf  oglus,  if,  semble  désigner  rarbre  en  pointe,  et  se 
rattacher  au  slave  igla^  sansc.  agra,  pointe,  sommet. 
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5).  Le  pin  et  le  sapin  tirent  plus  d'une  fois  leurs  noms  de  la 
résine,  comme  picea  de  pix,  et  sapinn^,  de  sapb.  C'est  ainsi 
que  l'arménien  saroj,  pin,  se  lie  au  sanscrit  sarga^  la  résine  du 
Shorea  robmta,  de  srg^  effundere.  Le  sansc.  mêruka,  résine  odo- 
rante, semble  'se  retrouver  aussi  dans  l'arménien  mair^  pin,  le 
cymr.  merytVy  genévrier,  et,  plus  complètement  encore,  dans 
l'anc.  slave  smrëCy  cèdre,  sniercie,  genévrier,  illyr.  smreka^  id. 
polon.  smrokj  pin,  sapin,  bohém,  smrky  id.  -^  Je  ne  sais  si  le 
lithuanien  karldukas^  sapin,  nom  poétique  suivant  Nesselmann, 
se  lie  de  quelque  manière  à  frflr/à,  karlukas,  nain  ;  mais,  en 
tout  cas,  il  offre  un  singulier  rapport  avec  le  sanscrit  kârala^ 
résine. 

6).  L'irlandais  giubhasj  sapin,  se  rattache  sans  doute  à  la 
même  racine  que  le  persan  gibây  bois  à  brûler,  savoir  le  saçsc. 
gtvy  vivere  ;  car  le  bois  vivifie  le  feu,  et  le  persan  xindah  signifie 
à  la  fois  vie,  vivant,  et  «lèche,  amadou.  De  la  racine  giv  déri- 
vent en  sanscrit  plusieurs  noms  d'arbres  et  de  plantes  gîva,  gt- 
vaka,  Pentaptera  tomentosa,  gîvantiy  Celfis  orientalis  et  Mimosa 
albida,  gtvanîy  jasmin,  etc.;  et  l'irland.  giubhas  a  pu  désigner 
l'arbre  toujours  vivant,  le  sempervirens. 

7).  L'anc.  allem.  danna^  tannay  sapin  (et  chêne),  allem.  tannay 
scand.  thiniry  dérive  clairement  de  danjariy  scand.  theniay  ang.- 
sax.  thenian,  extendere,  le  sansc.  tan^  teCvo),  tendo,  etc.  Le  sens 
de  chêne  se  retrouve  dans  l'armoricain  tayin,  et,  en  sanscrit  ta- 
naya,  tannin  désigne  une  espèce  de  fougère,  mais  aucun  nom 
oriental  du  sapin,  à  moi  connu,  n'y  répond.  Par  contre,  et  quel- 
que forcé  que  paraisse  au  premier  abord  ce  rapprochement,  le 
latin  abieSy-etiSy  pourrait  bien  appartenir  à  la  même  racine, 
si  ce  n'est  là  qu'une  contraction  du  sanscrit  abhyâlata,  extensus, 
expansus,  composé  de  ubM-â-tan.  Il  y  aurait  là  un  exemple 
curieux  de  ces  formations  de  l'ancienne  langue,  qui,  parfois,  se 
sont  conservées  presque  sans  altération,  après  avoir  perdu  leur 
sens  primitif. 

8).  Les  noms  de  la  résine  présentent  encore  quelques  coïnci- 
dences remarquables,  qui  achèvent  de  prouver  l'abondance  des 
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conifères  dans  l'ancien  pays  des  Aryas.  J'ajoute  ici  celles  qui 
n'ont  pas  été  signalées  déjà  dans  les  articles  précédents. 

a).  Le  latin  résina^  est  exactement  le  persan  rashtnah,  de 
rashîdany  verser,  et  se  retrouve  dans  l'irland.  roisin^  et  roisidj 
ers.  rôisead^  cymr.  rhwsyn,  armor.  l'ousin.  En  sanscrit,  rasa^ 
signifie  exudation,  suc,  fluide,  eau,  etc.,  rasika^  succulent, r^tw, 
qui  a  du  suc,  etc.  L'acception  de  saveur,  goût  (d'où  le  dénomina- 
tif rasay^  gustare),  paraît  être  secondaire,  et  la  vraie  racine 
rs  =  rshy  arsh^  ire,  se  movere.  (Cf.  epdw,  arroser,  Ipcr,,  rosée,  lat. 
roSy  roris  (pour  rosis)^  slav.  rosdy  lithuan.  rasa^  id.).  Plusieurs 
noms  sanscrits  de  plantes  remarquables  par  leur  suc  ou  leur  sa- 
veur se  rattachent  ici,  comme  rasâ^  Boswelia  thurifera,  ra- 
sana^  Pœderia  fœtida,  rasunuy  AUium  sativum,  etc.  Il  en  est  de 
même  du  persan  aras,  ou  râsan^  le  Juniperus  sabina. 

h).  Le  grec  ^tiTivT),  malgré  sa  ressemblance  avec  résina^  doit 
en  être  séparé,  car  il  correspond  au  persan  râtiyân,  râtinag  (ce 
dernier  composé  de  râti  et  de  nâg,  pin)  *,  et  à  l'arménien  redin. 
La  racine  est  probablement  rat,  le  sansc.  W,  ire. 

cj.  Le  sanscrit  dravya,  résine,  gomme,  littér.  ce  qui  vient  de 
l'arbre,  dru,  se  retrouve  dans  l'ang.-saxon,  tyrma,  teru,  tero, 
scand.  tiara,  angl.  far,  etc.  Cf.  les  noms  germaniques  de  l'arbre 
qui  répondent  à  dru,  ang.-sax.  treowj  etc.  L'irlandais  tearr,  ar- 
mor. ter,  sont  des  mots  d'emprunt,  à  cause  du  t,  qui  devrait 
être  d. 

d).  Le  slave  smola,  lithuan.  smalà,  résine,  poix,  est  le  sans- 
crit mala,  excrétion  en  général,  lie,  sédiment,  etc.,  avec  Y  s 
prosthétique  si  fréquent  en  slave.  —  La  racine  est  mal,  dans  le 
sens  inusité  de  molere,  d'où  malaria,  trituration. 

e).  Enfin  l'anc.  allemand  harz,  correspond  lettre  pour  lettre 
au  sanscrit  karda,  substance  molle,  boue,  le  latin  cerda,  excré- 
ment, dans  su-cerJa  et  mu-cerda.  La  racine  paraît  être  kard, 
indistinctum  sonum  edere,  pop^opuÇeiv. 


*  Le  persan  nâg,  nâz,  nôz;  nâj,  pÎD,  ossëte  naeù.  naeji,  id.;  aribéo.  nogi,  cy- 
près, semble  répondre  au  sansc.  tiâga,  montanus^  et  nom  de  plusieurs  arbres. 
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De  cette  longue  série  d'analogies,  on  peut  conclure  avec  sû- 
reté que  les  conifères  devaient  tenir  une  grande  place  dans  l'an- 
cien monde  végétal  arien,  ce  qui  indique  tout  à  la  fois  un  climat 
tempéré  et  un  pays  de  montagnes. 


SECTION   in 


ARBABS    A    FRUITS 


§  50.  —  OBSERVATIONS  PRÉLIMINAIRES. 


Ce  sujet  offre  un  champ  de  recherches  intéressantes,  mais  dif- 
ficiles sous  plus  d'un  rapport ,  à  cause  de  la  complication  de 
certaines  données  essentielles.  Parmi  les  arbres  fruitiers  que 
nous  possédons  en  Europe,  quelques-uns  sont  indigènes  aussi 
bien  que  dans  l'Asie  tempérée,  d'autres  ont  été  introduits  et  pro- 
pagés par  la  culture  depuis  les  temps  historiques,  et  naturelle- 
ment leurs  noms,  partis  du  lieu  de  leur  origine,  les  ont  accom- 
pagnés partout.  C'est  ainsi  que  nous  avons  reçu  des  Grecs  et  des 
Romains  le  cerisier,  le  pêcher,  l'abricotier,  et  d'autres  arbres 
pour  lesquels  la  concordance  des  noms  européens  ne  prouve  rien 
quant  aux  affinités  primitives  ;  et  ce  n'est  que  pour  les  espèces 
indigènes,  telle  que  le  pommier,  le  ppirier,  le  prunier,  etc.,  que 
l'on  peut  espérer  de  trouver  des  coïncidences  préhistoriques.  On 
conçoit,  en  effet,  que  les  peuples  ariens,  sortis  de  leur  premier 
berceau,  aient  appliqué  aux  arbres  qu'ils  reconnaissaient  ailleurs 
les  noms  qui  leur  étaient  familiers;  mais  ils  ont  dû  oublier  ceux 
des  espèces  qu'ils  ne  retrouvaient  pas  dans  leur  nouvelle  patrie, 
et  qui  ne  leur  ont  été  rendues  que  beaucoup  plus  lard,  par  trans- 
mission. 11  n'est  pas  facile  d'établir  ces  distinctions  avec  une 
constante  certitude,  parce  que  les  botanistes  eux-mêmes  ne  sont 
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pas  toujours  d'accord  sur  les  origines  locales  des  espèces.  Heu- 
reusement nous  avons  pour  nous  guider  ici  les  excellentes  obser- 
vations d^Alphonse  De  Candolle,  dans  sa  Géographie  botanique  ^  y  et 
nous  en  profiterons  souvent  en  cherchante  les  compléter  pour  la 
partie  linguistique. 

Une  autre  difficulté  provient  de  Tabsence  presque  complète  de 
noms  sanscrits  à  comparer,  nos  fruits  étant  généralement  étran- 
gers à  rinde.  On  pourrait  attendre  plus  de  secours  des  noms  ira- 
niens ;  mais  ils  sont  pour  la  plupart  très-différents  des  nôtres, 
circonstance  qui  s'cxpliciue  peut-être  par  le  fait  que  les  Ario-Per- 
sans  ont  occupé,  longtemps  sans  doute,  la  portion  la  plus  monta- 
gneuse et  la  plus  reculée  à  Test  de  toute  l'ancienne  Aryana,  et 
qu'ils  ont  dû,  alors  et  plus  tard,  se  créer  une  nomenclature  en 
grande  partie  nouvelle.  Il  résulte  de  tout  cela  que  les  obstacles  à 
une  marche  sûre  pour  les  recherches  comparatives,  que  nous 
avons  signalées  déjà  en  ce  qui  concerne  les  végétaux  en  géné- 
ral, se  présentent  surtout  pour  les  arbres  fruitiers,  et  que  Téty- 
mologie  conjecturale  réclame  ici  une  part  plus  grande  que  par- 
tout ailleurs. 


§  51.  —LE  POMMIER. 


Le  Pyrn^  malus  est  spontané  dans  l'Europe  tempérée  et  la  ré- 
gion du  Caucase.  On  le  trouve  partout  dans  l'Asie  centrale,  le  Ca- 
chemire, le  nord  de  l'Inde  et  de  la  Chine  * ,  et  il  a  été  sûrement 
connu  de  toute  ancienneté. 

1).  Déjà,  au  §.  35,2,  j'ai  parlé  du  nom  de  la  pomme 
qui  est  commune  aux  Germains,  aux  Celtes,  aux  Lithuaniens  et 
aux  Slaves,  et  je  l'ai  rapporté  au  sanscrit  phala^  fruit  en  général, 
avec  le  préfixe  âj  ou,  peut-être,  un  a  prosthélique.  Je  me  borne 

»  Voy.  surloat  le  chap.  ix  de  ce  savant  ouvrage  :  De  Vorigine  des  espèces  le  plus 
généralement  cultwêes. 

2  Alph.  De  Caadolle.  Géog.  lot.,  p.  889.  —  Link,  Utictlt,  p.  428. 
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à  rappeler  ici  que  le  latin  pomunij  ne  signifie  également  que  fruit 
charnu,  comme  pomuSy  arbre  à  fruit  en  général,  et  que  sa  racine 
est  le  sansc.  pây  nutrire,  conservée  d'ailleurs  dans  le  fréquentatif 
pa^sco,  dans  itb[ofA«s  etc. 

2).  Au  latin  malum,  pomme,  malus^  pommier,  correspond  le 
grec  fXTjXov,  et  fjiriXsa,  fir,Xiç.  L'albauais  md/e  ne  paraît  pas  emprunté 
au  grec.  En  persan,  mal  est  un  des  noms  de  la  poire.  Le  sens  pri- 
mitif semble  être  encore  celui  de  fruit  en  général,  de  gain,  de 
profit,  si  Ton  rapporte  le  mot  à  la  rac.  sansc.  maly  mall^  tenere, 
possidere,  d'où  mali,  possession,  mâlay  champ,  malaya^  jardin,^ 
etc.  Un  arbre  à  fruit,  YAegle  marmelosy  est  appelé  mâlûra^  et 
mâlaka  est  le  Melia  axedarach.  —  Ceci  peut  expliquer  pourquoi 
fAYjXov  (xa  (A^Xa),  a  aussi  la  signification  de  menu  bétail,  moutons, 
chèvres  (Odys.  xiv,  1 05),  tout  comme  îxaXo<;,  (xaXXo«,  ne  parait  dési- 
gner la  laine  que  comme  le  produit,  le  fruit  du  mouton.  A  la 
même  racine  se  rattachent  l'irlandais  et  cymriquema/,  revenu, 
rente,  tribut. 

Je  ne  connais  pas  de  nom  sanscrit  de  la  pomme.  Le  mot  seba^ 
que  De  GandoUe  donne  pour  tel  d'après  Piddington,  est  hindous- 
tani,  et  emprunté  au  persan  sêb^  sêwy  kourde  séf,  boukher.  seb^ 
brahui.  (du  Caboul)  ^m/,  etc.,  dont  l'origine  est  probablement  sé- 
mitique • .  Le  turc  aima  serait-il  une  inversion  de  ma/a,  et  de 
provenance  iranienne? 


§  52.  —  LE  POIRIKR. 


Le  Pyrus  communis  occupe  les  mêmes  régions  que  le  pom- 
mier, et  son  habitation  s'étend  de  l'Europe  à  la  Chine  du  nord  à 
travers  toute  l'Asie  centrale,  mais  il  ne  paraît  pas  s8  trouver  dans 
l'Inde  septentrionale  * . 

I  Cf.  Thébrea  thapuah^  arab.  iuffâh^  dont  le  th,  <,  paraît  s'être  aflaibli  en  5. 
^  De  Candolle.  G,  bot,  889. 
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I  ).  Le  nom  qui  semble  le  plus  sûrement  avoir  une  origine 
arienne,  est  le  latin  pirum^  poire,  pirtis^  poirier,  auquel  répond 
rirland.  péirôy  piorrUy  erse  peur^  cymr.  et  armor.  per,  peren, 
L'ang. -saxon |î6m,  peru^  scand.  pera^  anc.  ail.  pira^  est  emprunté, 
soit  au  latin,  soit  au  celtique,  comme  le  prouve  l'absence  du 
changement  régulier  de  p  en  f.  Le  mot  celtique,  par  contre,  pa- 
raît bien  être  indigène  ;  car  le  cymrique  pevj  peraidd^  signifie 
doux,  délicieux,  et  Ton  dit,  par  exemple,  afalau  perion,  pommes 
douces,  par  opposition  à  (i/a/au  suriony  pommes  sauvages,  acides. 
Si  Ton  compare  le  persan  pârîy  et  l'arménien  perk  (au  plur.), 
fruit,  on  est  conduit  à  la  rac.  sansc.  pr.,  pf,  satiare,  largiri,  im- 
plere  (to  nourish,  to  pleasc,  to  fill.  Wilson.).  Cf.  prî,  delectare, 
diligere,  d'où  pni/a,  aimé,  désiré,  et  pnyakay  comme  nom  de 
plusieurs  espèces  d'arbres  * . 

II  se  présente  ici  une  ressemblance  frappante  avec  l'hébreu 
prîy  fructus,  fétus,  syriaq.  piro^  amharique  fërë,  etc.,  que  l'on 
rapporte  à  la  racine  pârdh^  ferre.  Cette  ressemblance  est-elle  for- 
tuite, ou  se  lie-t-elle  de  quelque  manière  aux  affinités  primor- 
diales, mais  encore  très-obscures,  des  langues  ariennes  et  sémi- 
tiques? C'est  là  une  question  qui  se  présentera  plus  d'une  fois 
pour  d'autres  termes  encore. 

2).  Le  grec  awiov,  oIttioç,  poire  et  poirier,  n'a  pas  d'étymologie 
indigène,  mais  semble  en  trouver  une  très-satisfaisante  dans  le 
sansc.  apyaj  aqueux,  de  tfp,  eau,  et  désigner  ainsi  le  fruit  succu- 
lent, et  propre  à  étancher  la  soif.  Ce  rapprochement  est  fortement 
appuyé  par  l'analogie  du  persan  âM,  aqueux,  de  dby  eau,  et  qui  est 
en  même  temps  le  nom  du  coing  et  d'une  espèce  de  raisin.  Ce 

f.  Ne  trouverait-on  point  ici  Texplication  du  latin  juniperus,  le  genévrier?  Juni 
semble  coniracté  de  juveni,  comme  junior ,  et  ce  composé  rappelle  singulièrement  le 
sanscrit  yavanapriya^  aimé  des  Yavanas,  qui  s'applique  à  plusieurs  produits  de 
rinde.  (Cf.  hayafkiya,  Torge,  c'est-à-dire  aimé  du  cheval).  U  va  sans  dire  que 
nous  ne  supposons  pas  un  rapport  direct  entre  ces  deux  termes  ;  mais  comme  nous 
avons  vu  que  le  nom  de  peuple  Yavana  avait  probablement  le  même  sens  que  ju- 
venis  (chap.  iv),  juniperus  a  pu  signifier  dans  le  principe,  aimé  des  jeunes  gens, 
ce  qui  a  trait  p.-ê.  à  l'emploi  des  baies  de  genévrier  pour  la  préparation  d'une  liqueur 
ermentée. 
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qui  le  confirme  encore,  (*'est  que  awtov  désigne  de  plus  une  Eu- 
phorbe, ainsi  que  Yapium^  ache,  sorte  de  persil,  deux  plantes  qui 
abondent  en  suc.  L'ane.  allem.  epfi^  allern.  eppich,  ache,  proba- 
blement latin,  est  appelé  aussi  milchpetersilie^  persil  à  lait,  et  en 
erse  fionnaSj  laiteux,  de  /ionn,  lait. 

3).  Le  cymrique  a  pour  la  poire  un  nom  particulier,  rhwn, 
rhtvnefiy  rhwning^  qui  suggère  une  conjecture  analogue,  mais 
plus  hypothétique.  Je  crois,  en  effet,  que  rhw^i  appartient  à  la 
même  racine  que  le  sanscrit  rômay  eau,  et,  en  admettant  un  syno- 
nyme rôman^  également  dérivé  de  ru,  ire,  fluere,  ruerey  on  arrive 
sans  difficulté  à  identifier  les  deux  termes.  Le  cymr.  rhwn  doit 
être  contracte  de  rhwmn^  car  rhwmnai  signifie  un  cours  d'eau, 
un  canal,  et  rhawriy  poil,  crin,  en  irland.  roinne^  ruainney  répond 
au  sanscrit  fôman  avec  le  même  sens  ^  .  L'irland.  ronriy  salive, 
pour  ro^miy  se  rattache  de  nouveau  à  la  première  signification.  Ce 
qu'il  y  a  maintenant  de  remarquable,  c'est  que  l'ancien  persan 
rômanâ  désigne  la  grenade,  fruit  éminemment  caractérisé  par 
l'abondance  de  son  jus,  et  ce  nom  se  lie  clairement  au  san- 
scrit rôma  ou  roman,  eau.  On  peut  objecter,  il  est  vrai,  la  possi- 
bilité d'une  origine  sémitique,  puisqu'il  se  retrouve  dans  l'hé- 
breu rimmoriy  l'arabe  rummân,  et  même  le  cophte  roman^,  et  que, 
de  l'arabe,  il  a  passé  au  portugais  romaà]  mais  tout  dépend  ici  de 
l'origine  locale  du  fruit  même,  qui  semble  bien  avoir  été  importé 
dans  les  pays  sémitiques.  On  croit  généralement  que  la  grenade 
est  originaire  de  l'Afrique,  parce  que  les  Romains  l'appelaient 
malum  p^micum ;  mais  Alph.  De  Candolle  combat  cette  opinion, 
en  s'appuyant  sur  ce  que  le  grenadier  est  sauvage  dans  l'Asie  mi- 
neure, FArménie  et  au  midi  du  Caucase  ' .  Burnes  en  a  trouvé 
des  bois  entiers  dans  le  Mazenderan,  et  l'a  vu  en  abondance  dans 
la  Bactriane.  C'est  donc  de  là  qu'il  se  sera  répandu  au  midi,  et 
jusqu'en  Afrique,  et  son  nom  arien  aura  voyagé  avec  lui.  11  faut 
ajouter,  que,  d'après  Gesenius,  il  s'explique  difficilement  par  les 

1  Dans  l*aecepUoD  de  poil,  roman  on  lônUin,  dérive  de  lût  scinderc. 
»  Charapollion.  Gram»  Egypt.,  I,  Î9. 
•  Géogr.  botan.,  p.  895, 

1G 
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langues  sémitiques,  et  c'est  avec  doute  qu'il  le  rattache  à  l'arabe 
Wwm,  moelle,  terre,  de  ramma^  meduUosum  fuit  os,  ce  qui  con- 
vient bien  moins  que  le  sens  si  naturel  tiré  du  sanscrit. 

Cette  interprétation  trouve  d'ailleurs  un  nouvel  appui  dans  un 
autre  nom  de  la  grenade,  le  persan  anâr^  kourd.  enar^  afghan 
awrtr,  boukhar.  anâr  et  war,  turc  tiar,  hindoust.  ânâra^  etc.,  car 
il  se  rattache,  sans  aucun  doute,  au  sanscrit  nara,  nîra,  eau,  avec 
un  a  prosthélique.  Ce  qui  le  prouve,  c'est  que  nîrasa  est  un  des 
noms  sanscrits  du  môme  fruit,  et  que  ce  mot,  dérivé  de  ntra 
comme  trtiasa,  herbeux,  de  trna,  sîgmtie  aqueux  '. 

En  résumé,  le  cymrique  rhwri^  rhwneuj  pour  rfewmn,  poire,  et 
l'ancien  persan  ou  parsî  rômanâ,  grenade,  semblent  indiquer  que 
les  anciens  Ar^as  désignaient  par  ce  nom  un  ou  plusieurs  fruits 
abondants  en  jus,  et  qu'il  est  resté  d'une  part  à  la  poire  et  de 
l'autre  à  la  grenade. 


53.  —  LE  PRIINIEK 


Les  deux  variétés  primitives  de  cet  arbre,  le  Prunus  domesiica 
et  insHitia^  sont  spontanées  dans  l'Europe  tempérée[et  le  Caucase, 
sans  doute  aussi  dans  l'Asie  centrale,  puisque  la  prune  a  des 
noms  tartares  ^ .  Ses  dénominations  divergent  beaucoup  dans  les 
langues  ariennes,  et  quehjues-unes  seulement  doivent  nous  occu- 
per ici. 

1).  D'abord  le  grec  icpoujxvoç,  irpoCvoç,  n^wi,  prunier,  itpoujivov, 
Tcpouvov,  prune,  latin,  pn/nus,  et  pmnuniy  qui  a  passé  dans  plu- 
sieurs langues  européennes,  l'ang.-sax.  plume,  scand.  pUma, 
anc.  ail.  pruma;  le  eymr .  plymmis ,  le\eiL  pluhme,  etc.,  formes 
qui  se  rapprochent  du  grec  plus  que  du  latin.  I^  thème  grec 

*  Par  un  siogalier  efTet  du  hasard,  nirasa,  pour  nir-rasa,  sigoifie  aussi  le  con- 
traire, prÎTé  de  sac,  sec,  insipide,  ce  qui,  assurément,  ne  saurait  s'appliquer  à  la 
grenade. 

2  Géog.  bot ,  p.  «/»<. 


-  243  — 

wpoCavoc,  en  effet,  est  sûrement  le  plus  complet,  et  Ym  disparaît 
dans  les  formes  contractées,  delà  même  manière  que  nous  venons 
de  le  voir  pour  le  nom  celtique  de  la  poire. 

L'origine  du  mot  paraît  être  arienne,  et  Benfey  le  rapporte, 
avec  beaucoup  de  vraisemblance,  à  la  rac.  sslusc.  prushj  phshj 
plvrSj  urere,  ardere,  irpoujAvoc  pour  «pouffjjLsvoç,  partie,  prés,  moyen  ^ 
De  là,  en  sanscrit,  les  dérivés  prushta,  brûlé,  prtishvay  soleil, 
plushay  combustion.  Cf.  le  grec  7rupcrb<;,  feu,  flambeau,  le  lat.  pru- 
riOj  prurigo^  et  surtout  pruna^  pour  prusna,  charbon  ardent, 
Fane,  slave  pn/sfem,  pustule,  le  russe  pWsfefea,  lampion,  et  le  li- 
thuanien plauska^  bûche.  Benfey  pense  que  la  prune  était  ainsi 
nommée  de  sa  couleur  noirâtre,  brûlée  ;  mais  il  est  plus  probable 
que  répithèle  s'adressait  à  Tarbre,  au  prunier  sauvage ,  qui  aura 
d'abord  servi  de  combustible.  C'est  ce  qu'indiquent  le  cymrique 
prysy  prysg  ,  irland.  preas,  broussaille,  ronce,  ainsi  que  Tang.- 
saxon  fyrSj  angl.  furze^  ronce,  genêt,  menu  bois  à  brûler,  cre- 
mium.  On  pourrait  inférer  de  là  que  le  prunier,  à  l'époque  arienne, 
n'était  pas  encore  cultivé. 

2).  J'ai  déjà  rapproché  du  sanscrit  arani,  Premna  spinosa, 
l'irland.  àimCy  àirnidhj  ers.  airneag^  cymr.  eirin^  irin,  armor. 
infiy  qui  désignent  le  Prunus  spinosa  et  son  fruit  ^ .  Je  rappelle 
que  Yarani  fournissait  le  bois  qui  servait  à  allumer  le  feu  par  la 
friction,  et  nous  arrivons  ainsi  à  un  sens  analogue  à  celui  -de 
wpoufivoç.  Alph.  De  Candolle  a  cru  remarquer  un  rapport  d'affmité 
entre  ces  noms,  celtiques  et  le  turc  erik^  uruk^  prune  {Géog.  bot.j 
p.  872),  mais  ce  n'est  là  qu'une  ressemblance  fortuite.  Le  kourde 
ehikj  pers.  âlûcahy  prune,  d'où  provient  le  mot  turc,  est  un  dimi- 
nutif du  persan  âlûj  la  prune  de  Damas  (Cf.  leboukhar.  zerd-âfnty 
abricot,  litt.  prune  jaune,  et  le  pehhvi  %erd-aloz.n,  abricotier. 
Anquétil.).  Le  fruit  est  ainsi  nommé  de  sa  couleur;  car  âlû  est  le 
sanscrit  rfrû,  brun  foncé,  fauve. 

3).  Les  Germains  et  les  Slaves  ont  en  commun  un  nom  de  la 

<  Gfieck.  W.  Lex.,  1,  «9. 

^  Notre  mot  helo9S6  est  d'origine  celtique  ;  cymr.  hwlas,  armor.  holos^  irland, 
hixhSt  ers.  &utlea5,  qui  lignifient  petite  bonle. 
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prune  qui  doit  être  fort  ancien.  L'ang.-saxon  slaga^  slag^  sla^ 
anc.  ail.  s/e/m,  angl.  sloe^  ail.  sehïehe,  désigne  la  belosse,  le  russe, 
polon.  et  illyr.  sliva,  lithuan.  slywaj  la  prune  en  général.  Le 
slave  a  sans  doute  perdu  une  gutturale,  sliva  pour  sligvay  car  la 
racine  parait  être  Tang.-saxon  slagaUj  slan^  scand.  slâj  anc.  ail. 
slagan,  perçu tere,  lithuan.  sîëgtiy  presser,  écraser,  d'où  slëgiis^ 
pressoir,  etc.,  irland,  slaighinij  tuer,  to  slay^  etc.  Les  deux  peu- 
ples utilisaient  les  belosses  en  les  écrasant  pour  en  faire  une 
marmelade,  encore  en  usage  en  Allemagne  et  en  Lithuanie.  L'al- 
lemand quetsche j  zicetsche,  prune,  vient  de  même  de  quelschen^ 
écraser,  serrer  * . 

Je  ne  -sais  si  l'arménien  shlor,  prune,  se  lie  de  quelque  ma- 
nière au  nom  germanico- slave. 


§  54.  —LE  CERISIER. 


Des  deux  espèces  de  cerisier,  le  Prunus  avium  et  le  Prunus 
cerasus,  la  première  est  sponliinée  en  Europe  et  au  Caucase,  la  se- 
conde au  midi  du  Caucase,  en  Bithynie  et  en  Macédoine.  On  sait 
que  celle-ci  fut  apportée  du  Pont  en  Italie  par  LucuUus  ;  mais 
Théophraste  (m,  c.  1 2)  décrit  un  cerisier  qui,  d'après  De  Can- 
dolle,  ne  peut  être  que  le  Prunus  avium  ^ .  Il  résulte  de  là  que  le 
nom  de  x^paaoç,  (jui  s'est  répandu  dans  toute  l'Europe  avec  l'espèce 
cultivée,  doit  avoir  existé  en  grec  avant  l'introduction  de  cette 
dernière,  et  qu'on  peut  y  chercher  un  ancien  mot  arien. 

I).  On  a  fait  dériver  cerasus  de  la  ville  de  Cerasonte  au  nord 
de  l'Asie  Mineure;  mais  il  est  beaucoup  plus  probable,  si  les  deux 
termes  ont  entre  eux  quelque  affinité  réelle,  que  la  ville  a  reçu  son 

1  Le  nom  lithuano-slave  de  la  poire,  lith.  krànsze,  rus.  grûsha,  pol.  gruszka, 
illyr.  krtASzka,  indique  un  emploi  analogue  de  ce  fruit»  car  il  dérive  du  lith.  kruszti, 
ras  krushifit  pol.  kruszyà,  piler,  écraser.  Le  lith.  kryklë,  belosse,  peut  avoir  la 
même  origine. 

«  Géogr.  botan.^  p.  877. 
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nom  de  l'arbre.  Ce  nom,  en  effet,  se  retrouve  dans  l'arménien 
geraSy  le  kourde  kerasj  et  le  persan  éarâsiyahy  d'où  Tarabe  qarâ- 
siyah  et  le  turc  karâSj  et  il  n'est  pas  à  croire  qu'il  provienne  du 
grec x«pa<j<K.  lien  est  de  même  du  russe  cereshniaj  ceresmina, 
polon.  trzesniay  lithuan.  c^eresnaj  qui  désigne  la  guigne;  car, 
d'après  Ledebour  (Flor.  rms.  ii,  2),  le  Prunus  cerasus  est  aussi 
spontané  en  Volhynie  et  en  Lithuanie  *.  Par  contre,  l'ang.-sax. 
ciris,  cyrSy  anc.  ail.  chresij  allem,  kirschCy  etc.,  ainsi  que  le  cymr. 
ceiroeSy  armor.  keresj  irland.  sirisy  sont  certainement  empruntés 
au  latin. 

Le  sanscrit  n'a  pas  de  nom  du  cerisier;  mais  il  semble  fournir 
une  étymologie  très-bonne  de  xépaaoç,  et  des  termes  iraniens  et 
slaves  qui  s'y  lient.  On  pourrait  y  voir,  en  effet,  un  composé  de 
rasUy  rasanûj  suc,  jus,  saveur,  etc.  (Cf.  §.  49,  8,  a),  avec  l'in- 
terrogatif  fca,  karasa,  ou  karasanay  quel  suc!  quelle  saveur! 
dans  le  sens  laudatif.  Il  existe  réellement  en  sanscrit  un  composé 
analogue  kurasa^  mais  avec  l'acception  contraire  qui  résulte  de 
A;u,  quel  (mauvais)  goût!  et  kurasâ  désigne  une  plante  grimpante, 
Hieraeium,  et  une  liqueur  spiritueuse  apparemment  peu  es- 
timée. 

2).  Une  secondé  coïncidence  à  signaler  est  celle  du  persan 
wishnahy  turc  wishenCy  cerise,  aVec  le  russe  vishnia^  pol.  wisnidy 
lithuan.  wysznay  wëszne,  id.  ;  anc.  ail.  wihselaj  allem.  weiclisel, 
griotte.  —  Le  nom  slave  semble  se  rattacher  au  verbe  visêti^  pen- 
dere,  et  désigner  le  fruit  qui  pend,  qui  oscille  (Cf.  la  racine  de 
mouvement  sansc.  vis,  vês^  ire,  se  movere).  Un  autre  nom  persan 
de  la  cerise,  bâlây  paraît  avoir  le  même  sens,  si  Ton  compare 
hdlîdan^  osciller,  rouler,  hâlân^  bâiânahj  oscillant,  etc. 

§  55.  —  L'AMANDIER. 


L'habitation  primitive  de  l'amandier  semble  avoir  été  très-vaste; 
car  on  le  trouve  répandu  au  loin,  avec  des  nouis  divers,  dans  a 

1  De  Cand.  Géog,  bot,  1.  c. 
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Perse,  l'Asie  Mineure,  la  Syrie,  le  nord  de  TAfrique  et  le  midi 
de  TEurope  * .  Comme  il  est  sauvage  au  sud  du  Caucase,  et  que 
Burnes  Ta  vu  en  fleurs  en  traversant  la  Bactriane,  on  doit  présu- 
mer qu'il  a  eu  un  nom  arien  ;  mais  il  ne  faut  pas  s'attendre  à  le 
retrouver  dans  les  langues  du  nord  de  l'Europe  autrement  que 
par  l'effet  d'une  transmission  plus  récente  du  grec  et  du  latin. 
Les  formes  diverses  de  l'ang.-saxon  magdaly  scand.  mandel,  anc. 
ail.  mandala]  russe Twinrfa/,  polon.  mèdel,  illyr.  mjendeo^  lithuan. 
migdala^  ital.  mandorlay  esp.  almendro,  etc.,  se  rattachent  tous 
au  grec  àiAUYSaÀoç-aXyj,  et  au  latin  amygdalusy  et  ce  dernier  nom 
seul  doit  fixer  notre  attention. 

L'étymologie  que  l'on  a  proposée  de  iau<j<Tw,  piquer,  blesser, 
déchirer,  ne  donne  aucun  sens  satisfaisant,  et  laisse  d'ailleurs 
inexpliquée  la  lerminaison  ôaXoç,  Ulr^.  L'amandier  étant  étranger 
à  rinde,  le  sanscrit  n'offre  rien  à  comparer  directement;  mais 
on  y  trouve  un  nom  de  la  fève,  mudgaj  qui  met  sur  la  voie  d'une 
conjecture  assez  plausible.  L'origine  de  ce  mot  est  incertaine  ; 
mais  il  se  lie  sans  doute  à  mudgaraj  mudgala,  masse,  maillet, 
massue,  et  nom  d'une  espèce  de  jasmin.  Il  est  donc  probable  que 
la  fève  a  été  nommée  mudga  de  sa  forme  extérieure,  quand  elle 
est  encore  dans  sa  gousse.  Or,  l'amande  entourée  de  son  péri- 
carpe ressemble  fort  à  une  fève  en  gousse,  et  je  crois  que 
ù-îxuYôaXoç  -^sa-mudgala^  a  signifié  dans  l'origine  l'arbre  qui  porte 
des  fèves'^.  L'interversion  des  consonnes  se  comprend  aisément, 
et  d'autant  mieux  que  mudga  devient  munga  dans  les  dialectes 
modernes  de  l'Inde.  Mais  ce  qui  confirme  notre  conjecture, 
c'est  que  le  persan  mmig^  altéré  de  la  même  manière,  désigne 
l'amande  anaère.  Nous  trouvons  ainsi,  dans  le  mot  grec,  un  nom 
arien  de  la  fève  et  de  l'amande  tout  à  la  fois. 


*  De  Candolle.  Géoy,  bot.,  p.  889. 

^  Pour  d  initial  =sa,  cf.  Beafey.  Griech,  \\\  Lex.y  I,  38'i. 
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I  56.  —  LE  NOYKB. 


Cet  arbre  est  spontané  au  midi  du  Caucase,  dans  les  forêts 
montueuses  de  Talush,  probablement  aussi  en  Perse  et  dans 
le  Cachemire.  Roxburgh  le  croit  natif  des  montagnes  du  nord  et 
du  nord-est  de  THindoustan.  On  le  trouve  encore  dans  les  fo- 
rêts du  Liban  et  la  Chine  septentrionale*. 

Pline  affirme  positivement  que  le  noyer  est  venu  de  la  Perse 
en  Grèce,  et  que  l'espèce  la  plus  estimée  était  appelée  pmt(^«. 
{H.N.  XV.  22).  Les  Romains  l'ont  sans  doute  reçu  de  la  Grèce; 
car  le  latin  juglans^  Jovis  cjlans  n'est  (jue  la  traduction  de  Aïoç 
paXavoç,  qui  désignait  la  châtaigne.  A-t-il  passé  de  l'Italie  dans 
le  reste  de  l'Europe?  C'est  ce  qui  est  probable  malgré  les  doutes 
que  pourrait  suggérer  la  comparaison  des  noms  de  la  noix. 

1).  Le  latin  nux^  en  effet,  semble  se  trouver  sous  une  forme 
plus  complète  et  plus  primitive  dans  les  langues  germaniques 
et  celtiques,  savoir  l'ang.-sax.  hnuhi^  hnuty  scand.  hnot^  hnytj 
îiytj  anc.  ail.  hnuz^  nuzj  etc.  ;  l'irland.  cmidh^  end,  am,  cmmhy 
le  cymr.  cnau^  cnaousuj  armor.  knaoun^  kraoun.  Le  latin  ne  dif- 
fère que  par  le  suffixe,  et  la  perte  de  la  gutturale  initiale,  nux 
pour  cnux,  comme  natn^  pour  gnatiiSy  nosco  pour  gnoscOj  etc. 
Ceci,  toutefois,  ne  prouve  pas  que  les  trois  peuples  aient  apporté 
de  l'Orient  ce  mot  comme  nom  spécial  de  la  noix,  car  il  a  pu 
s'appliquer  à  tous  les  fruits  à  coques  ligneuses.  Si  l'on  compare 
le  scand.  hnûtr^  ang.-sax.  cnoita  (hnotta?)  anc.  ail.  chnodo 
(hnodo?)  irland.  cnotadh^  nœud,  et  le  latin  nodusy  pour  cnodus, 
il  devient  probable  que  la  noix  a  tiré  son  nom  de  sa  ressemblance 
avec  une  nodosité  dure,  comme  nous  disons  que  les  fruits  se 
nouent  quand  ils  commencent  à  se  former.  La  même  analogie  se 
montre  dans  le  persan,  où  band  signifie  un  nœud,  et  ^anduk, 
kourd.  bendakj  une  noisette,  un  petit  nœud. 

«  De  Cand.  Geog.  bot.,  p.  968.  Link.  UnvelL,  f,  358. 
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La  racine  des  noms  européens  semble  se  trouver  dans  le  sans- 
crit kshnu^  acuere,  d'où  hhnut^  kshnuta,  acéré,  tranchanl. 
Cf.  xvuw,  gratter,  anc.  ail.  hnuanj  nuan^  scand.  mîa,  tundere, 
terere,  irland.  cnaoidhinij  cymr.  cnoiy  ronger,  etc.  Le  groupe 
initial  kshn  se  contracte  en  kn  dans  les  langues  où  il  est  inusité, 
et  le  k  tend  à  disparaître.  Le  persan  nawây  pointe,  nâwakj  ai- 
guillon, naicky  nôk,  pointe,  angle,  bec,  se  lie  à  la  même  racine, 
et  correspond,  pour  le  suffixe,  au  latin  mix.  Les  deux  thèmes 
primitifs  du  nom  de  la  noix  ont  dû  être  kshnut  ou  kshnntaj  et 
kshîuka. 

m 

2).  Le  grec  xdpuov,  noix,  d'où  xapua,  noyer,  ne  signifie,  comme 
xGipùç,  que  noyau  de  fruit  en  général.  Cf.  le  sansc.  çaru,  pierre 
(Voy.  page  1 31).  A  la  même  racine,  indiquée  déjà,  se  rattachent 
le  sansc.  kara,  grêlon,  karaka^  noix  de  coco,  l'armén.  goriz^ 
noyau,  le  cymr.  ceriy  id.,  etc.  L'étymologie  singulière  que 
donne  Pline  (xv.  22),  xapuov,  a  capitis  gravedine,  propter  odoris 
gravitatem^  de  xapo;  mal  de  tête,  léthargie,  ne  vaut  pas  mieux  que 
la  plupart  de  celles  que  proposent  les  anciens. 

3).  Les  Slaves  ont  pour  la  noix  un  nom  particulier,  le  russe 
oriechûy  polon.  or%ech,  illyr.  orah^  etc. ,  auquel  correspondent 
le  lithuan.  resz-^uttûj  et  Falbanais  afjbe.  C'est  là  évidemment  le 
persan  aragh,  noix,  de  arghidarij  devenir  dur,  et  ceci  indique 
que  le  noyer  doit  être  venu  de  la  Perse  chez  les  Slaves  du  midi 
aussi  bien  qu'en  Grèce. 

4).  Cette  origine  persane  de  l'arbre  se  révèle  clairement  encore 
pour  le  nom  sémitique,  en  arabe  gawzj  en  hébreu  ego%  (Cant. 
6.11),  lequel  n'est  autre  que  le  persan  gàz^  gauz^  kourd.  giiz^ 
armén.  èngoiz,  noix,  dont  la  racine  paraît  se  trouver  dans  le 
sansc.  gudy  entourer,  envelopper,  d'où  guda,  rond,  boule, 
globe.  C'est  là  probablement  une  forme  altérée  de  gudh,  circum- 
dare,  tegere,  vestire,  et  de  f/i/fe,  tegere,  abscondere,  auquel  ré- 
pond exactement  le  persan  gû%  (z^h),  de  sorte  que  la  noix  aura 
tiré  son  nom  de  son  péricarpe  ou  de  sa  coquille. 

il  est  ditïîcile  d'atlirmer,  d'après  cela,  que  les  anciens  Aryas 
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aient  connu  le  noyer,  bien  que  ce  soil  très-probable  vu  son  ori- 
gine géographique.  Le  nom  primitif  de  la  noix  peut  s'être  con- 
servé avec  le  sens  général  de  fruit  à  coque  ou  à  noyau,  après 
que  l'arbre  lui-même  a  été  perdu  de  vue,  puis  appliijué  de  nou- 
veau, dans  son  acception  spéciale,  quand  le  noyer  s'est  propagé 
de  la  Perse  en  Europe.  Il  faut  ajouter  que  le  sanscrit  possède  un 
nom  qui  témoigne  aussi  de  l'indigénat  de  l'arbre  dans  le  nord  de 
l'Inde,  savoir  akshôdaj  akshôtay  akliôda,  akhôta  \  Ce  sont  là, 
sans  doute,  des  formes  altérées  d'un  thème  primitif  akshôda, 
noix,  c'est-à-dire  difficile  à  casser,  de  kshudy  frangere,  qui  déjà 

« 

se  change  aussi  en  khud,  id.  Et  il  est  curieux  que  lossète  achsare^ 
noyer  (noix?)  (Siogren.  Oss.  Gram.,  §  57.)  réponde  exactement 
au  sanscrit  akshara,  indestructible. 


§  57.  —  LE  CHATAIGNIER 


Le  châtaignier  n'est  pas  un  arbre  cultivé,  mais  il  mérite  une 
place  ici,  à  cause  de  l'importance  de  son  fruit  qui  a  du  servir 
de  très-bonne  heure  à  l'alimentation. 

Cet  arbre  est  indigène  dans  toute  l'Europe  méridionale  et 
tempérée,  dans  la  Géorgie  et  le  Caucase  oriental  ^.  11  se  trouvait 
aussi  en  Lydie,  d'où  venaient  les  châtaignes  de  Sardes,  ce  qui  a 
fait  croire  à  Pline  que  le  châtaignier  en  venait  également.  (H.  N. 
XV.  23.)  Mais  il  est  certain  qu'il  se  trouvait  déjà  sauvage  sur 
les  montagnes  de  la  Grèce. 

Le  nom  de  la  châtaigne  offre  dans  toutes  les  langues  euro- 
péennes un  accord  remarquable,  mais  son  origine  est  encore 
obscure.  Il  est  fort  peu  probable  que  le  grec  Kaatavôv,  dérive  de 
la  ville  Kaatava,  en  Thessalie,  comme  on  le  suppose  ordinaire- 

1  WilsoD.  Sansc»  ùici.  v.  cit.  A  tree  growing  io  tho  hills,  a  tcallnut;  a  tree  bea- 
ning  an  oily  nat  {Aleurites  triloba).  Bohtlink  et  Roth  omettent  le  sens  de  noyer, 
qui  est  cependant  confirmé  par  les  botanistes  anglais  Hoxbargh  et  Piddington. 

«  De  Cand.  Géog.  bot.,  p.  088.  Link.  Uruelt,  I,  3B6. 
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ment,  et  le  contraire  est  beaucoup  plus  admissible.  Le  latin 
castanea  est  sans  doute  aussi  primitif  que  le  grec  ;  mais  Fane, 
ail.  kestinay  chestinnay  ang.  sax.  cisten-heain^  scanda  kastania^ 
etc.,  est  certainement  emprujité  au  latin,  à  cause  de  l'identité  do 
la  gutturale,  ou  peut-être  au  slave,  à  moins  que  le  russe  kashtanûj 
polon.  kas%tany  illyr.  kostagtij  lithuan.  kas%tanas,  ne  soient 
aussi  des  mots  d'emprunt.  Le  cymrique  castan  (aussi  sataeny 
satain)  et  Tarmoricain  kistitij  paraissent  d  autant  moins  devoir 
être  considérés  comme  celtiques,  que  l'irlandais  geanm-chnûy 
nux  casta,  provient  d'une  fausse  interprétation  de  castanea  rap- 
porté à  castus. 

Aucune  des  langues  européennes  ne  fournit  une  étymologie 
probable,  et  il  faut  bien  se  tourner  vers  l'Orient  pour  chercher 
à  la  découvrir.  Je  n'ai  pas  su  trouver  le  nom  persan  de  la  châ- 
taigne dans  les  sources  qui  me  sont  accessibles;  mais  l'arabe 
qastaly  kastaly  kastanatj  a  tout  l'air  d'un  mot  d'importation  ira- 
nienne, puisque  le  châtaignier  est  étranger  à  l'Arabie.  Or,  en 
persan,  kashtah,  signifie  un  fruit  sec,  un  pépin,  chistahj  chastûy 
un  noyau,  et  ces  termes  se  rattachent  au  sanscrit  kâshiha,  bois, 
d'où  kâshthiriy  ligneux.  Il  est  donc  très-probable  que  la  châ- 
taigne a  reçu  son  nom  de  son  enveloppe  ligneuse,  et  que  ce 
nom  remonte  bien  à  l'époque  arienne  primitive.  La  connais- 
sance des  noms  iraniens  éclaircira  sans  doute  mieux  cette 
question. 


§  58.  —  LA  VIGNE. 


Bien  que  la  vigne  ne  soit  pas  un  arbre,  je  ne  puis  la  classer 
plus  convenablement  qu'ici.  Elle  mérite  une  attention  particu- 
lière à  cause  de  sa  culture  très-ancienne,  et  du  grand  rôle  qu'elle 
a  joué  dans  tous  les  temps  comme  source  de  la  boisson  qui  ré- 
jouit  le  cœur  de  rhomm^.  Les  témoignages  traditionnels  de  son 
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histoire  remontent  jusqu'au  déluge;  e*est  Noé  qui  plante  la 
vigne,  et  qui  le  premier,  malheureusement,  offre  déjà  un  triste 
exemple  des  dangers  de  l'abus  du  vin.  On  sait  que,  dans  Homère, 
il  est  souvent  question  de  la  plante  cultivée  et  de  son  produit. 

D  après  De  Candolle,  la  vigne  est  spontanée  dans  toute  la  ré- 
gion inférieure  du  Caucase,  au  nord  et  au  midi  de  la  chaîne,  en 
Arménie,  et  au  sud  de  la  mer  Caspienne  \  C'est  là,  suivant  lui, 
la  patrie  primitive  de  l'espèce,  qui  s'étendait  probablement  à  la 
Perse,  au  nord  de  l'Inde  et  au  Caboul,  où  l'armée  d'Alexandre 
la  trouva,  ainsi  qu'à  la  Bactriane  dont  Quinte-Qurce  vante  par- 
ticulièrement les  beaux  raisins.  Link  croit  aussi  que  la  vigne  est 
indigène  dans  tout  le  midi  de  l'Europe  '  ;  mais  il  est  difficile  de 
savoir  si  les  pieds  trouvés  sauvages  proviennent  ou  non  de 
plantes  cultivées.  Quoi  qu'il  en  soit,  les  affinités  que  l'on  peut 
signaler  quant  aux  noms  de  la  vigne,  du  raisin  et  du  vin,  suffi- 
sent, malgré  leur  petit  nombre,  à  prouver  que  les  anciens  Aryas 
l'ont  connue,  ainsi  que  son  produit. 

1).  Le  sanscrit  a,  pour  le  raisin  et  le  vin  une  synonymie  très- 
riche,  mais  purement  indienne  en  bonne  partie.  Le  seul  non) 
qui  paraisse  remonter  à  1  époque  arienne  est  rasa,  rasâlây  raisin, 
le  fruit  succulent,  aussi  svâdurasd,  dont  le  jus  est  doux,  et  ra- 
sitUy  vin.  Ce  mot  se  retrouve  dans  le  persan  ras,  ra%,  razân, 
vigne,  et  raz,  lisi,  raisin.  Le  grec  et  le  latin  nous  offrent  deux 
termes  très-analogues,  ^^Ç  et  raeemus,  qui,  cependant,  diffèrent 
soit  entre  eux,  soit  du  sanscrit  rasa;  et  ce  n'est,  chose  singu- 
lière, que  par  un  nouveau  jeu  du  hasard  que  notre  mot  raisin^ 
si  semblable  au  sanscrit  rasin^  succulent,  semble  se  rattacher 
plus  directement  à  l'Orient.  Essayons  de  nous  orienter  au 
milieu  de  ces  trois  formes  qui  se  croisent  d'une  manière  si  sur- 
prenante. 

Le  sanscrit  et  le  persan  rasa,  ras,  ra%j  etc.,  appartiennent  sans 
contredit  à  rasa,  suc,  fluide,  eau,  saveur,  goût,  que  nous  avons  vu 


»  Géog.  bot.,  p.  87î. 
•i  Uruelt,  I,  432. 


~  282  — 

figurer  déjà  au  nom  de  la  cerise  et  ailleurs,  et  dont  le  verbe  ra^ 
saifj  gustare,  ainare,  paraît  n'être  qu'un  dénominatif. 

Le  grec  p^Ç,  géniL  f  «yo«>  aussi  {«oÇ,  grain  de  raisin,  est  rapporte 
ordinairement  à  ^àffŒO),  fy'ff<To>,  ^^îyvufAi,  frapper,  briser,  fendre,  etc.; 
mais  la  rac.  sansc.  rag,  lag,  gustare,  semble  fournir  un  sens  plus 
approprié,  et  qui  se  trouverait  en  rapport  parfait  avec  celui  de 
ras  et  rasa  * . 

Le  latin  racemus  diffère  du  grec  par  la  gutturale,  mais  se  rat- 
tijche  également  bien  à  la  forme  raky  lak^  gustare,  =  rag^  lag, 
mais  sans  dérivés  en  sanscrit  ^. 

Le  français  rakin^  qui  semble  se  rapprocher  de  nouveau  de 
rasây  vient  cependant  à  coup  sûr  de  racemus^  puisqu'on  trouve 
dans  le  bas  latin  la  forme  intermédiaire  racenim  (Du  Gange),  et 
dans  le  provençal  ragiriy  rasin^  roisin^  raisin,  à  côté  de  racimaly 
pied  de  vigne  (Roquefort.  Dict.  prov.).  Du  français,  le  mot  a  passé 
à  l'armor.  raesin)  et  au  cymr.  rhisyn,  avec  d'autant  plus  de  cer- 
titude que  la  vigne  n'était  pas  cultivée  en  Angleterre.  Ajoutez  en- 
core l'angl.  raisin^  raisiné,  etTallem.  rosine^  raisin  sec. 

Mais  faut-il  attribuer  la  même  provenance  à  l'irlandais  réasaid^ 
raisin,  dont  le  suffixe  est  tout  autre?  On  peut  d'autant  plus  hési- 
ter ici  quelç  sanscrit  rasa^  sentiment,  goût,  se  retrouve  dans  l'ir- 
landais rosy  agréable,  qui  plaît,  et  que  lisy  lissariy  langue,  répond 
à  rasanay  rasika^  id.,  comme  organe  du  goût.  La  vigne,  il^st  vrai, 
n'était  pas  non  plus  cultivée  en  Irlande  -,  mais  il  ne  serait  pas  im- 
possible que  réasaid  (Cf.  sansc.  rasita)  ne  se  rattachât  à  quelque 
vieux  nom  celtique  venu  des  contrées  plus  méridionales.  Il  faut 
remarquer  aussi  que  l'albanais  n^^fe,  raisin,  ne  peut  dériver  ni  de 
^i;,  ni  de  racemus. 

En  résumé,  trois  racines  sanscrites  de  même  sens,  raSy  rag  et 
rak,  paraissent  être  la  source  des  trois  noms  du  raisin  que  nous 

'  Le  verbe  rag  {râgay)  gustare^  est  un  déDominatif  de  rdga,  sentiment,  désir, 
passion,  et  le  sens  primitif  appartient  à  la  rac.  rag  (ragati)  dubitare,  saspicari,  être 
agité  au  moral.  Entre  douter  et  gmtety  la  transition  est  naturelle.  Le  latin  rogo, 
demander,  et  l'irland.  ràghaim^  désirer,  choisir,  appartiennent  au  même  ordre 
d'idées. 

^  Cf.  cependant  S  31.  3. 
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trouvons  d'une  part  dans  Tlnde  et  la  Perse,  et  peut-être  chez  les 
Celtes  et  les  Albanais,  et  de  Tautre  chez  les  Grecs  et  les  Romains. 
On  peut  eu  inférer  avec  beaucoup  de  probabilité  une  origine 
arienne  primitive. 

Le  raisin  tire  d'ailleurs  plus  d'une  fois  son  nom  de  l'abondance 
et  de  la  douceur  de  son  jus.  Ainsi  le  sansc.  sâbdî,  de  sa-abda^ 
aquam  dans^  mrdvtj  svadû,  svadvî,  le  fruit  doux;  le  persan  âbî^ 
de  ab,  eau  ;  le  latin  uva^  uvidusy  etc. 

2).  Le  latin  vitis^  vigne,  est  rapporté  à  viso ,  tresser,  tisser, 
lien,  comme  vtmm,  hart,  tige  flexible,  etc.,  et,  par  conséquent, 
au  sansc.  vê^  texere  *.  Quelque  plausible  que  soit  cette  dérivation, 
elle  devient  douteuse  en  présence  des  noms  du  saule  qui  ne  peu- 
vent guère  en  être  séparés,  et  où,  comme  nous  l'avons  vu,  le  ( 
semble  appartenir  à  la  racine  (§.  43,2).  Cette  racine,  encore  inal- 
térée dans  le  gothique  vithan  (vidanjy  vath^  vêdun^  ligare  ^ ,  nous 
a  conduits  au  sansc.  vat,  nectere,  circumdare,  et  à  ses  dérivés 
vata^  lien,  vatara^  natte,  vita,  branche,  et  leurs  analogues 
lith. -slaves,  le  t  cérébral  paraissant  provenir  de  la  forme  primi- 
tive vrt,  avec  vocalisation  de  r.  Une  confirmation  nouvelle  de  cette 
manière  de  voir  se  présente  dans  le  sanscrit  vtti,  lien,  attache,  et 
i|ui  désigne  aussi  le  bétel,  c.-à-d.  une  plante  grimpante  comme 
la  vigne,  vitisjce  qui  rend  très-probable  une  étymologie  commune. 

Enfin,  le  savant  orientaliste  Spiegel,  qui  continue  brillamment 
en  Allemagne  les  travaux  de  Burnouf,  a  fait  connaître  récemment 
un  terme  zend  qui  se  lie  sûrement  au  même  groupe,  bien  que  le 
sens  précis  en  soit  encore  incertain.  C'est  le  mot  vaêti  rendu  par 
vit  dans  la  version  huzvaresh.  Spiegel  l'a  traduit  d'abord  par 
saule j  à  cause  de  l'analogie  du  persan  bêd;  mais^  plus  tard,  il  a 
trouvé  dans  le  Mino-Khired  une  forme  Mf ,  que  Neriosengh  rend 
en  sanscrit  par  phala^  fruit.  Il  ne  saurait  donc  ici  être  question 
du  saule,  et  Spiegel  incline  à  comparer  le  latin  vitisj  tout  en  res- 
tant en  doute  sur  l'identité  complète  de  signification  ' . 

»  Poil.  Et.  Forsch.,!,  iiO;  II,  2i6.  Benfey.  Griech.  \V.  Lex.,  \,  i89. 
3  Cf.  Grimin.  Deut.  Gram.,  \\l,  S6. 
s  KiihD.  Zeitsch.9  etc.,  V,  3S0. 
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Sans  nous  arrêter  toutefois  aux  incertitudes  de  la  question  éty- 
mologique, nous  pouvons  conclure  de  ce  qui  précède  que  ces  di- 
vers noms,  si  semblables  entre  eux,  ont  désigné  dans  le  principe 
plusieurs  espèces,  peut-être,  de  plantes  grimpantes,  et  en  parti- 
culier la  vigne. 

3).  Le  latin  vanMm  a  été  considéré  jusqu'ici  comme  allié  à  vitis; 
mais  Kuhn  a  fait  observer  avec  raison  qu'on  ne  saurait  guère  ra- 
mener les  deux  formes  à  la  même  racine,  parce  que  le  vin  a  dû 
tirer  son  nom  de  la  vigne,  et  que  la  transition  de  vitis  à  vintim  est 
difficilement  explicable.  Le  problème  serait  bien  moins  abordable 
encore  pour  le  grec  ouoç,  si  Ton  tient  compte  de  Tafiinité  de  Uéa, 
saule,  avec  vitis.  Kuhn  tente  donc  une  nouvelle  voie,  et  compare 
ingénieusement  le  sanscrit  vênay  aimé,  agréable,  de  la  rac.  vên, 
amare,  desidcrare,  et  qui,  dans  les  Vêdas,  désigne,  comme  subs- 
tantif, la  liqueur  spiritueuse  et  sacrée  du  sôma.  Il  pense  que  le 
gothique  vein^  anc.  ail.  wîn^  etc.,  n'est  pas  emprunté  au  latin,  en 
s'appuyant  sur  ce  que  la  rac.  vêrty  se  retrouve  d'ailleurs  dans 
l'anc.  ail.  wini,  anc.  sax.  vine^  scand.  vinurj  avec  le  sens  d'ami*. 
Cf.  aussi  le  goth.  vênSy  désir,  espoir,  vênjan^  espérer,  vinja,,  pâ- 
turage, etc. 

Cette  conjecture  reçoit  un  nouvel  appui  du  parallélisme  parfait 
des  transitions  phoniques  qui  se  présente  pour  les  noms  de  la 
maison. 

Sansc.  vêçMy  maison.  —  Gr.  oïxoç.  —  Lat.  vicus.  —  Goth.  veihs. 
vênaj    vin.       —       oîvoç.      —      vinum.      —      vein. 

'  Il  est  douteux  que  cette  conclusion  puisse  s'étendre  aussi  au 
slave  vinOy  et  au  lithuanien  wynasy  qui  peuvent  provenir  du  ger- 
manique; et  il  en  est  de  même  de  l'irland.  ftne^fineàmhuin^  vigne, 
fin,  fioHy  vin,  cym.  gwinïen  et  gwin,  armor.  gwt^ij  bien  proba- 
blement venus  du  latin. 

L'analogie  du  sanscrit  vêna  ne  suffit  pas  à  prouver  que  les  an- 
ciens Aryas  aient  appliqué  ce  nom  spécialement  au  jus  de  la 
vigne  ;  mais  on  peut  le  croire  avec  d'autant  plus  de  vraisem- 

•  Zeitschr.  f.  verg.  Sp»  K.,  \,  \9\. 
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blance  que  le  persan  wîn  désigne  encore  une  espèce  do  raisins 
noirs  '  • 

4).  Plusieurs  langues  européennes  ont  un  nom  commun  pour 
le  vin  nouveau  ou  moûty  le  latin  mustumy  anc.  allem.  mostj  ang.- 
sax.  et  scand.  must^  russe  mstô^  polon.  mos%c%,  mus%c%y  illyr. 
mas;  alban.  miLsht,  etc.,  et  la  conformité  du  persan  mustâr,  id., 
indique  une  origine  arienne.  Si  Ton  compare  le  pers.  mast,  ivre, 
mastîy  ivresse,  inust,  mustahy  agitation  d'esprit ,  Tossète  mast, 
colère,  etc.,  on  est  conduit  au  sansc.  mady  inebriari,  laetari,  ou 
mudy  id.,  (ïon  mattUy  ivre,  maitâ,  vin,  liqueur  spiritueuse,  mti- 
ditùy  joyeux,  etc.  Comme  le  vin  nouveau  est  éminemment  capi- 
teux, ce  nom  lui  convient  fort  bien.  Le  latin  miLstus,  jeune 
(joyeux),  se  lie  p.-ê.  plus  spécialement  à  la  forme  wwrf,  Ise- 
tari  ^ 

De  la  rac.  madj  dérivent  en  sanscrit,  outre  niaitâ^  plusieurs 
noms  du  vin,  madaj  madya^  madanâj  madîrâ,  madishthây  ma- 
dayitnUy  etc.  Le  persan  mat/,  kourd.  mèi^  vin,  est  sans  doute 
contracté  de  mady  a. 

5).  Le  grec  f^^^^,  vin,  appartient  à  un  autre  groupe  de  termes 
ariens  appliqués  à  diverses  boissons  spiritueuses.  En  tête,  il 
faut  placer  le  sansc.  madhuj  comme  adjectif,  doux,  comme 
subst.  eau,  lait,  miel,  sucre,  puis  liqueur  distillée  des  fleurs  du 
Bassia  latifolia^  et  aussi  vin  de  raisins,  comme  madhvî^ 
madhvtka.  De  là  encore  maàkula^  mâdhurâj  liqueur  spiritueuse. 
Li  racine  paraît  être  mrdh^  humidum  esse,  avec  vocalisation  du 
r,  et  la  forme  primitive  semble  conservée  encore  dans  mârdh^ 
vîka,  vin. 

En  zend,  madhu  est  aussi  le  nom  du  vin^  et  le  persan  mu/, 
id.,  est  p.-ê.  une  contraction  de  madhula.  Chez  les  Ossètes, 
mi(2  désigne  Thydromel,  de  même  que  m^dà,  miod^  medovinaj 
chez  les  Russes,  les  Polonais  et  les  Illyriens,  middtis  chez  les 
Lithuaniens,  medw,  medo,  miodur,  meto^  chez  les  Anglo-Saxons, 

>  RichardsoD.  Dicf.  v.  c.  L'arabe  tcaynaf,  grain  de  raisin  noir,  vient  sans  doute 
da  persan. 
3  Cf.  Pott.  Etym,  Fors.,  I,  Sî5.  Pour  le  changement  de  (^en  st,  id.,  W,  60. 
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ment  cultivés  est  très-considérable.  Gœppcrt  Févalue,  pour  l'Eu- 
rope seulement,  à  2,500  espèces,  dont  600  plantes  alimentaires, 
et  40  céréales  \  Au  début,  toutefois,  la  culture  a  été  limitée  à 
un  petit  nombre  d'espèces,  et  principalement  aux  céréales.  C'est 
ici  surtout  que  nous  pouvons  espérer  de  remonter  très-haut  à 
l'aide  de  la  linguistique  comparée,  parce  que  les  anciens  noms 
ont  dû  se  transmettre  et  se  conserver  à  la  faveur  d'une  posses- 
sion non  interrompue  de  moyens  de  subsistance  devenus  né- 
cessaires. On  verra,  en  effet,  que  cette  attente  n'est  point  trom- 
pée, et  il  résultera  du.  travail  de  comparaison  que  les  anciens 
Aryas  ont  possédé  déjà  la  plupart  des  plantes  utiles  qui  forment 
encore  la  base  principale  de  notre  agriculture.  Les  limites  géo- 
graphiques de  plusieurs  espèces  étant  mieux  connues  et  définies 
que  celles  d'autres  classes  de  végétaux,  nous  pourrons  aussi  tirer 
de  là  quelques  inductions  nouvelles  sur  la  position  de  l'Ariane 
primitive. 


§  60.  —  DE  QUELQUES  NOMS  GÉNÉRAUX  DES  CÉRÉALES. 

Dans  la  plupart  des  langues  on  trouve,  pour  les  céréales,  des 
termes  collectifs,  et  d'un  sens  général,  à  côté  des  noms  spé- 
ciaux. Ainsi  notre  blé,  du  bas-latin  bladumy  ne  signifie  en  fait 
que  herbe,  l'allemand  kom  n'est  que  du  grain,  getraide  vient 
de  l'anc.  allemand  gitragidiy  possession,  rapport,  frumentum, 
est  le  produit  dont  on  jouit,  etc.  Il  en  était  de  même  dans  l'idiome 
primitif  des  Aryas,  et  l'on  peut  signaler  encore  quelques-uns  de 
ces  mots  généraux.  Seulement  il  est  arrivé  plus  d'une  fois  ce 
que  l'on  remarque,  par  exemple,  pour  notre  froment,  provenu 
de  frumentum,  c'est  que  le  nom  général  a  été  appliqué  plus  tard 
à  une  espèce  particulière.  Nous  verrons  aussi  que  plusieurs  déno- 
minations spéciales  se  rattachent  à  des  racines  primitives  qui  leur 
donnent  un  sens  plus  étendu . 

*  Bergmann.  Geog.  MiUhei!,  i856,  p.  295. 
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1).  Le  groupe  le  plus  riche  de  ces  anciens  termes  se  lie  à  la 
racine  sansc.  ad,  manger,  restée  vivante  d'ailleurs  dans  la  plu- 
part des  langues  ariennes  •• 

En  sanscrit  d'abord,  on  trouve  ânwa,  blé,  riz  cuit,  aliment, 
euphoniquement  pour  adna.  Cf.  ados  y  admariy  adana,  adyâj 
nourriture.  L'anc.  irlandais  ana,  id.,  paraît  contracté  de  adna. 

En  persan,  adas  désigne  une  espèce  de  grain,  et  âdth^  en 
beloutchi,  signifie  la  farine.  Le  latin  adory  épeautre,  répond 
exactement  au  sanscrit  et  persan  adas ,  avec  le  changement  or- 
dinaire de  s  en  r  *. 

Le  Scandinave  a^^i ,  blé,  et  Tang. -saxon  ata^  aie,   angl.  oatj 
avoine,  se  lient  directement  au  verbe  goth.  Han  (aty  êtun)  man- 
.   ger,  d'où  dérivent  aussi  atisky  anc.  ail.  ezisc,  seges  ;  ang.-sax. 
aé^,scand.  dty  âtayUnc.  ail.  dZy  cibus,  etc. 

Enfin  l'irlandais  ithy  ioth^  ethay  eathay  blé,  cymr.  ydy  armor. 
édy  se  rattache  de  même  à  ithirriy  edo,  pour  idirUy  racine  verbale 
qui  manque  au  cymrique. 

Kuhn  rapporte  aussi  à  la  racine  slave  iad ,  le  russe  iacinenïy 
polon.  iëczmienj  iilyr.  jecjam,  bohém.  gecmeriy  qui  désigne 
l'orge  '  ;  mais  le  c  palatal  semble  indiquer  une  gutturale  primi- 
tive, et  la  racine  sanscrite  aç ,  edere,  présente  une  élymologie 
plus  sûre  ^. 

2).  Le  sanscrit  dhânây  .grain  moulu,  dhâyiyay  blé,  riz,  de  la 
rac.  dhây  sustentare,  nutrire,  d'où  dhâka,  nourriture,  se  retrouve 
dans  le  persan  ddnahy  dânakay  grain,  belout.  dâriy  kourd.  dane 
dendeky  id.  Le  lithuanien  dûna  a  pris  le  sens  de  pain.  Au  même 
groupe  se  lie  le  sanscrit  dhâniy  grenier,  conservé  dans  l'anc.  al- 
lemand tenniy  aire,  aujourd'hui  tenne. 

3).   Le  sanscrit  gdritraj  grain,  blé,   riz,   appartient  à  gff, 

1  Cf.  fôo>,  edo^  goth.  itan,  anc.  ail.  eznn;  liUi.  ësti  \(èdu.  èdmt) ^  anc.  slav.  iasti 
(poar  iad'tit  iadl,  noarriture)  ;  irland.  ithim,  etc. 

3  Kuhn,  Ind.  Stud.,  de  Weber,  I,  p.  358. 

3  Ibid. 

*  Cf.  anssi  le  védique  yaça,  noarriture.  (Nâigh,  l\,  7.)  —  L^ossète  nam»^,  grain, 
rappelle  de  même  le  védique  nafna ,  nêmat  nourriture  (ibid}. 
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vorare,  glutire,  tout  comme  le  kourde  garezy  millet,  armén.  go- 
reag.  Je  compare  l'irlandais  gart,  blé,  moisson  encore  sur  pied. 
Le  basque  gariay  blé,  froment,  et  garagarra^  orge,  d'où  le  nom 
du  mois  de  Juillet,  garielay  garila,  sont  sans  doute  d'origine  cel- 
tibère.  L'albanais  ghrurCy  blé  en  général,  se  lie  p.-ê.  au  groupe 
suivant. 

4).  Les  racines  sanscrites  gf ,  vorare,  et  gff ,  avec  le  sens  in- 
transitif de  confici,  concoqui  stomacho,  puis  de  senescere,  sont 
alliées  de  près  entre  elles,  et  se  rattachent  à  la  notion  plus  gé- 
nérale de  broyer  et  d'être  broyé,  usé,  détruit  graduellement. 
On  pourrait  rapporter  à  l'une  ou  à  l'autre  le  latin  granum^  Tir- 
land.  erse  gfran,  cymr.  grawriy  armor.  greûttj  ainsi  que  l'ang.- 
sax.  et  scand.  corrij  kom,  anc.  ail.  choruy  grain  et  blé;  mais 
l'anc.  slave  zrïno,  rus.  xemo^  pol.  ziamôy  bohém.  zmOy  illyr. 
zamoy  grain,  sont  décisifs  en  faveur  de  gfj  leur  %  correspondant  à 
la  palatale*.  C'est  ce  que  confirme  le  nom  slave  de  la  meule 
jrûmvUy  rus.  jermvûy  pol.  iama,  illyr.  sciam  (}^%  et  lej  ou  i 
se  remplacent  souvent),  auquel  répondent  le  lith.  gh*nasj  lett. 
dzimay  et  le  goth.  qvaimuSj  ang.-sax.  cweomy  scand.  qvôrny 
anc.  ail.  chumi^  etc.  Ici,  en  effet,  il  ne  peut  être  question  que 
de  trituration,  et  l'allemand  kom  traduit  exactement  le  latin 
triticum.  Le  sanscrit  garanay  girna,  vieux,  infirme,  déchu, 
digéré,  ne  signifie  autre  chose  que  contritm.  Le  grec  a  conservé 
l'acception  de  senescere  dans  répaç,  -pipaç,  ^yipaioç,  etc.,  comme 
l'irlandais  jfmn<,  vieux  =  sansc.  garant ^  id.  ;  mais  le  nom  de 
la  fine  farine,  rupi;,  se  rattache  de  nouveau  à  la  signification  de 
broyer  *. 

5).  De  la  racine  sansc.  gîv^  vivere,  dérivent  plusieurs  noms 
du  grain  et  du  riz,  comme  gîvatu,  gîvanakay  etc.  Il  en  est  de 
même  en  slave  où  de  jiti  (au  prés,  jivà)  vivere,  vient  le  russe 

*  Cf.  le  lithuan.  èirnis,  le  pois  qui  se  pile,  et  le  persan  girgir,  girgif,  pois,  fève. 
Miklosich  [Rad,  slov,,  p.  32),  ramène  avec  raison  rrtno  à  zrieii^  maturescerei  mais 
il  compare  &  tort  le  saosc.  çri,  coquere ,  au  lieu  de  gf,  concoqui. 

^  Cf.  Benfey,  Griech,  W.  Lex.  II,  128.  —  Le  mongol  ^urt7,  gulir,  farine,  offre 
une  analogie  sans  doute  fortuite. 
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jitOy  pol.  iytOy  bohém.  ijto,  etc.,  qui  désigne  tantôt  le  blé  en 
général,  tantôt  l'orge  ou  le  froment,  suivant  les  dialectes. 

6).  Le  sanscrit  sttyay  çîtyay  grain,  blé,  riz,  correspond  sans 
doute  au  grec  ctitoç,  froment,  qui  sera  plus  loin  l'objet  d'un  exa- 
men particulier. 

7).  Le  sanscrit  nîto,  blé,  grain,  richesse,  comme  adjectif, 
gagné,  obtenu,  de  la  rac.  nf ,  abducere,  secum  ducere,  paraît  se 
retrouver  dans  l'albanais  nelOy  seigle  *. 

8).  Enfin,  de  la  rac.  stiUy  laudare,  vient  en  sanscrit  stôma, 
grain,  blé,  richesse,  louange,  etc.,  ce  qui  est  précieux,  digne 
d'éloges.  L'irlandais  stuth,  blé,  répond  sans  doute  au  part,  stutay 
vanté,  loué. 

J'arrive  maintenant  à  l'examen  des  noms  spéciaux. 


§  61.  —LE  FROMENT. 


La  possession  du  Triticum  vulgarCj  remonte,  comme  on  le  sait, 
à  l'origine  même  de  l'agriculture,  et  se  lie  aux  premières  tradi-  . 
tions  des  peuples  de  l'ancien  monde.  11  est  fort  difficile,  d'après 
cela,  de  déterminer  avec  quelque  précision  quel  a  été  le  point  de 
départ  de  sa  culture.  Alph.  De  Candolle,  qui  discute  avec  sa- 
gacité les  témoignages  anciens  et  modernes,  arrive  à  conclure 
qu'elle  doit  être  sortie  de  la  région  comprise  entre  les  monta- 
gnes de  l'Asie  centrale  et  la  Méditerranée  ^.  S'il  en  est  ainsi,  les 
Aryas  ont  dû  être  au  nombre  de  ses  premiers  possesseurs,  et 
l'avoir  propagée  en  Europe  et  dans  l'Inde  à  la  suite  de  leurs 
migrations.  Le  sanscrit,  en  effet,  a  pour  le  froment  une  douzaine 
de  noms,  mais  dont  quelques-uns  seulement  sont  anciens,  et 
datent  de  l'époque  où  les  Arj^as  occupaient  encore  exclusivement 
l'Inde  septentrionale.   Comme  plus  au  midi  cette  céréale  ne 

'  Vocab.  PetTopol,  n<»  141,  45.  Je  ne  trouve  ce  mot  ni  ddos  le  vocabalaire  de 
Xylnnder,  ni  dans  celai  de  Hahn. 
2  Géogr.  bot.,  p.  931.  Cf.  Link,  Urvelt,  T,  399. 


—  262  — 

réussit  pas  bien,  on  Ta  désignée  plus  tard  par  les  épithètes  de 
mUcèhâça^  mlêcèhdbhôgana^  aliment  des  barbares,  c'est-à-dire 
des  peuples  au  nord  et  à  l'ouest  de  Tlnde.  Parmi  les  noms  que 
Ton  peut  regarder  comme  anciens,  il  en  est  plusieurs  qui  se  re- 
trouvent clairement  dans  les  langues  européennes. 

1).  Le  sanscrit  sitaçimbika,  froment,  signifie  littéralement  épi 
blancy  et  sita,  blanc,  désigne  au  féminin  plusieurs  autres  plantes. 
Ce  mot  s'écrit  aussi  fite,  et  présente,  sous  cette  forme,  le  double 
sens  de  blanc,  et  de  tranchant,  aigu,  acéré.  De  là  une  confusion 
entre  les  noms  du  froment  et  de  Torg^,  appelés  tous  deux  cita- 
sûkay  ou  çitaçûka,  ce  qui  signifie  pour  le  froment  épi  blanCy  et 
pour  l'orge  épi  acéré}.  Un^utre  terme,  sîtyay  qui  désigne  en 
général  le  grain,  le  blé,  le  riz,  doit  être  encore  distingué  de  sita, 
car,  comme  adjectif,  il  signifie  cuUivéy  et  se  rattache  à  sîta, 
sillon. 

Â  sita  ou  à  sîtyaj  dont  les  origines  sont  également  obscures, 
répond  très-exactement  le  grec  aïToç,  froment  et  pain  de  froment, 
au  pluriel  (rîtaet  aîTia,  d'où  le  dénominatif  diTew,  aixtCo),  nourrir,  et 
beaucoup  d'autres  dérives.  L'afiinité  est  évidente,  mais  on  reste 
en  doute  sur  le  sens  primitif.  Je  ne  connais  pas  d'autre  analogie 
arienne  ;  car  le  russe  sitniku^  pain  bis,  que  l'on  pourrait  être 
tenté  de  comparer,  vient  de  sito^  bluteau,  tamis,  et  signifie  pain 
de  farine  blutée. 

Gesenius  rapproche  de  <iiTo<;  l'hébreu  chittaj  froment^,  mais 
sûrement  à  tort  à  cause  du  chaldéen  chinririj  et  de  l'arabe 
hhiiitaty  auquel  nous  reviendrons  plus  loin. 

2).  Un  composé  de  même  sens  que  sitaçimbika  est  çvêtd^ 
çunga,  épi  blanc,  que  Wilson  donne  comme  un  nom  de  Torge, 
mais  qui  conviendrait  mieux  au  froment.  Il  y  a  peut-être  ici  une 
confusion  entre  les  deux  céréales  comme  pour  çitaçûka.  Le  fé- 
minin çvêtây  blanche,  désigne  «lussi  une  graminée,  VAndropogon 

*  Comme  la  racine  est  ci,  acuere^  la  forme  sitaçûka  poar  l'orge  est  peut-être  fau- 
tive. Toutefois,  il  est  bien  possible  que  le  sens  de  blanc  s'applique  aussi  à  Torgc, 
puisque  Homère  (Od.  i,  604],  Tappelle  xpt  Xsuxov,  bordeum  album. 

2  Dicl,  hebr.,  p.  332. 
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aciculatum.  Le  mcine  rapport  de  signification  se  présente,  dans 
les  langues  germaniques,  entre  le  gothique  hveitSj  blanc,  et 
hvaitiy  hvaiteisy  froment,  ang.-sax.  hwît  et  hwoete,  scand.  hvîtr 
et  hveiti,  anc.  ail.  hwî%  et  hwaizi,  etc.  Malgré  cette  double  coïn- 
cidence, il  n'est  pas  sûr  que  le  gothique  hveits  réponde  directe- 
ment au  sanscrit  çvêtay  de  la  racine  çvit,  album  esse,  car  le  t  de 
ce  dernier  exigerait  un  th  gothique  et  un  d  pour  l'anc.  allemand. 
Mais,  à  côté  de  pvtt,  on  trouve  çvid^  çvind,  albere,  dont  un  dérivé 
supposé,  çvêda,  serait  le.  corrélatif  parfait  du  germanique'.  Le 
lithuanien  kwètysj  un  grain  de  froment,  au  pluriel  agrégatif 
kwëteiy  froment,  semble  en  parfait  accord  avec  çvêta  pour  kvêta, 
mais  il  provient  peut-être  du  germanique,  dont  le  hv  initial  ne 
peut  se  rendre  que  par  kw  en  lithuanien  où  Vh  manque  tout  à  fait. 
Une  décision  en  faveur  de  Tune  et  de  Tautre  étymologie  semble 
avoir  peu  d'importance,  mais  la  question  touche  par  un  autre' 
point  à  un  problème  d'un  certain  intérêt. 

En  persan,  en  effet,  chHdj  ch'ayd,  ch'awtd,  chtdy  désigne  le 
blé  en  herbe,  et  je  crois  y  voir  un  ancien  nom  du  froment  iden- 
tique au  çvêda  hypothétique.  Le  ch'  «  chwy  remplace,  il  est  vrai, 
dans  la  règle  un  sv  sanscrit,  et  le  çv  de  ce  dernier  devient  en 
persan  spy  sap.  Ainsi  çvêta^  blanc,  est  en  zend  çpaêta^  et  en 
persan  ispêdy  sapêd,  etc.  Mais  quelquefois  aussi,  et  par  suite  de 
l'emploi  simultané  de  sv  et  çv  dans  beaucoup  de  mots  sanscrits, 
le  ch'  ou  ch  persan  se  substitue  à  çvy  comme  dans  chasûVy  beau- 
père  =  çvaçura.  Or,  de  cA'id,  chtd,  on  arrive  facilement  à  l'hé- 
breu chittâhy  syriaque  chetto,  froment,  et,  si  l'on  se  souvient  de 
la  forme  sanscrite  çvindy  albere,  à  côté  de  çvid^  on  aura  l'explica- 
tion de  la  nasale  qui  reparait  dans  le  chaldéen  chintin  (plur.),  et 
l'arabe  hhintat.  Le  nom  sémitique  du  froment  serait  ainsi  d'ori- 
gine iranienne,  fait  important  pour  l'histoire  de  cette  céréale, 
s'il  était  mieux  constaté  encore.  On  peut  aussi  alléguer  en  sa  fa- 
veur l'absence  d'une  étymologie  sémitique  satisfaisante;  car  celle 
que  l'on  a  proposée  de  hânat,  condivit,  outre  l'irrégularité  de  la 

1  Cf.  au  s  i  I ,  le  nom  germaDique  de  Thifer. 
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gutturale,  ne  convient  guère  au  froment  qui  ne  se  confit,  ni  ne 
s'embaume. 

Quant  au  sens  étymologique  de  ces  deux  premiers  noms,  il  est 
à  remarquer  que  le  froment  est  d'ailleurs  plus  d'une  fois  designé 
par  sa  blancheur  comparativement  aux  autres  céréales.  Ainsi  le 
mongol  éagàn-t(iràny  zagan-tarija,  et  le  cymrique  gwen-ithy  arm. 
gwinHXy  signifient  également  blé  blanCj  tandis  que  le  seigle  est 
appelé  en  mongol  chàra-tarija^  ou  blé  noir  * . 

3).  Le  sanscrit  sumanay  ou  sumano^y  froment,  de  su,  et  de 
înana,  manasy  pensée,  esprit,  estime,  de  la  rac.  matij  penser, 
estimer,  honorer,  signifie  proprement  beau,  agréable  (Cf. 
iu(jievi)i<;).  Le  substantif  simple  mana  est  un  nom  du  nard  indien. 
Si  l'on  retranche  le  préfixe  suj  on  reconnaîtra,  dans  manay  Tos- 
sète  mannauy  froment,  auquel  correspond  exactement  l'irlandais 
*manny  froment,  pain,  nourriture.  Le  beloutchi  mânt  désigne  le 
pain  seulement. 

4).  Un  terme  limité  aux  deux  branches  ariennes  de  l'Orient  est 
le  sanscrit  gôdhûmay  en  pers.  ganduniy  belout.  garidîm,  kourd. 
ghenarriy  afghan,  generriy  etc.  Le  mot  sanscrit  parait  signifier  fu- 
mée  de  la  terrey  par  allusion  peut-être  à  l'abondance  avec  laquelle 
le  blé  jaillit  en  quelque  sorte  du  sol.  Nous  avons  dans  notre  fume- 
terre,  en  italien  fumoterray  un  nom  de  plante  tout  analogue,  bien 
que  sans  doute  d'un  autre  sens  figuré,  à  moins  que  fumée  n'ait, 
dans  les  deux  cas,  l'acception  de  fumet  ou  de  parfum.  Il  n'est  pas 
facile,  en  effet,  au  point  de  vue  phonique,  de  concilier  les  formes 
du  sanscrit  et  du  persan,  et,  comme  en  sanscrit  même,  le  froment 
s'appelle  aussi  gandhavihvalay  qui  agite  ou  répand  le  parfum,  on 
peut  chercher  dans  le  persan  gandum  un  composé  semblable, 
mais  non  identique,  à  gôdhûmây  peut-être  gandhadhûmay  fumée 
odorante. 

5).  L'arménien  thsoreauy  froment,  blé,  offre  avec  l'irlandais 
tuireanHy  id.,  une  ressemblance  qui  peut  n'être  pas  fortuite.  I^ 
mot  irlandais  paraît  se  lier  à  la  même  racine  que  tory  toradhy  to- 

1  Klaprolh,  As,  Polygr.y  281  et  283. 
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rumhy  fruit,  profit,  croissance,  etc.,  mais  j 'ignore  si  Farmcnien 
conduit  à  une  origine  semblable.  Le  seul  terme  comparable,  en 
sanscrit,  serait  tpia^  herbe  en  général.  Une  analogie  plus  problé- 
matique encore  se  présente  dans  le  mongol  taràriy  taryàriy  tariya, 
blé,  turèj  orge,  suivant,  les  dialectes.  Il  faut  observer  que  les 
noms  des  céréales  surtout  peuvent  avoir  passé  très-ancienne- 
ment d*un  peuple  à  un  autre,  et  le  mot  qui  suit  semble  offrir  un 
second  exemple  d'une  transmission  semblable. 

6).  Golumelle  (2,  6)  donne  rôhm  comme  le  nom  d'une  espèce 
de  froment.  En  irlandais,  arbltUy  arbhavj  signifie  blé,  arbharachy 
fertile  en  blé.  On  peut  comparer  encore  l'afghan  urbish,  orge,  et 
l'albanais eljH,  id.  En  traitant  du  mot  arbor  (§29,  9),  j'ai  cité 
déjà  le  sanscrit  arbha^  herbes  en  général,  et  rapproché  plusieurs 
noms  des  plantes  qui  tous  conduisent  à  la  racine  rabhy  labh, 
é><^y  obtinere,  adipisci,  desiderare.  On  serait  tenté  d'y  joindre 
aX(pitov,  gruau  d'orge,  farine,  tkak^ixa,  nourriture,  entretien,  si 
(iX^oç,  blanc,  ne  fournissait  pas  une  autre  étymologie  assez  pro- 
bable. 

Ce  qu'il  y  a  de  curieux  maintenant,  c'est  que  le  nom  mongol 
de  l'orge  est  arbaij  et  se  retrouve  dans  plusieurs  langues  de  l'Asie 
du  nord,  le  turc  arba,  arpa,  le  mandchou  arfa,  l'éniséen  arbà, 
arpày  etc.,  où  il  désigne  tantôt  l'orge,  tantôt  le  blé  en  général. 
N'est-il  pas  singulier  de  voir  se  reproduire  deux  fois,  entre  trois 
langues  aussi  distantes,  la  même  série  d'analogies  ? 

Sansc.  arbha,  herbe.  —  Irland.  arbha,  blé.  —  Mongol  arbàiy 
orge. 

Sansc.  tma^  herbe.  —  Irland.  tuireann^  froment.  —  Mongol, 
taràuj  froment. 

Il  est  difficile  de  mettre  le  tout  sur  le  compte  du  hasard,  et  il 
devient  probable  que  les  noms  ariens  ont  été  transmis  aux  races 
tartares  avec  les  céréales  elles-mêmes. 

7).  J'arrive  au  grecwupoç,  qui  n'a  peut-être  pas  désigné  spéciale- 
ment le  froment  dans  l'origine,  mais  une  céréale  en  général  '•  On 

>  Uok,  UrweU,  1,401. 
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Ta  fait  dériver  de  icup,  feu,  à  cause  de  sa  couleur  dorée,  mais  les 
affinités  de  ce  mot  conduisent  à  une  origine  différente.  Dans 
Tanc.  slave  on  trouve  pyro^  pour  far,  ^up«,  en  russe  pira,  pour 
le  seigle,  en  croate  pira,  pour  Torge,  en  bohém.  pj/r,  pour  le 
Triticum  repens. ,  en  lithuan.  piraij  pour  le  froment  d'hiver,  et 
pyrdgasy  pour  le  pain  de  froment  ' .  Si  Ton  compare  de  plus  le 
sanscrit  pûra^  pûrikuy  espèce  de  gâteau,  le  persan  pûrahy  mets 
composé  de  pain  et  de  viande  bouillie,  le  géorgien  puHj  pain, 
le  russe  piruj  repas,  festin,  le  cymr.  pawr^  armor.  peâr^  pâtu- 
rage, herbe,  Tirland.  poH,  nourriture,  etc.,  on  est  conduite  la 
rac.  sansc.  pr,  pf ,  pur,  implere,  satisfacere,  nutrire,  et  le  sens 
primitif  est  celui  d  aliment  substantiel.  Cette  étymologie  me 
semble  préférable  à  celle  que  propose  Kuhn  de  la  rac.  ptish, 
nutrire  '  ;  car,  si  le  changement  de  s  en  r  dans  le  dialecte  laco- 
nien  est  déjà  fort  exceptionnel  en  grec,  et  il  est  tout  à  fait  étranger 
aux  langues  lithuano-slaves. 

8).  Un  nom  remarquable  du  froment  est  encore  le  russe  pshe- 
nitsa,  polon.  pszenice,  illyr.  pscenizay  sceîiiza,  bohém.  pshe- 
nicôj  etc.  Le  thème  plus  simple  psheno  est  le  nom  russe  du  millet. 
Ce  mot  qui,  en  slave,  est  sans  étymologie,  répond  parfaitement 
au  sanscrit  psâna^  aliment,  nourriture,  de  la  rac.  psâ^  manger, 
en  grec,  tj/oéw,  broyer,  gratter,  •  etc.  Chez  les  Touchis  du  Cau- 
case, Torge  s  appelle  psa. 


§  62.  -«  L'ORGE. 


Les  diverses  espèces  de  Hordeum  ont  été  cultivées  aussi  an- 
ciennement et  plus  généralement  peut-être  que  le  froment  ' ,  et 
on  lui  a  assigné  comme  partie  primitive  un  grand  nombre  de 

1  En  coréen  pon,  orge,  pâli,  fromeol.  [Siebold  ,  Voy.  au  Japon.  V,  p.  33  ,  257}, 
coïncidence  sans  doute  fortuite. 

2  Fnd.  Stud,  de  Weber,  1,  366. 

S  Antiquissimum  in  cibis  hordeum  (Pline  H.  N»  xviii,  14). 
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lieux  divers.  Suivant  Alph.  de  Candolle,  il  faut  regarder  le  Hor- 
deum  distkhon  comme  spontané  et  aborigène  au  midi  du  Caucase 
du  côlé  de  la  mer  Caspienne,  et,  probablement,  en  Perse  * .  Ceci 
lui  donnerait  déjà,  géographiquement  parlant,  une  origine 
arienne,  et  il  est  certain  que  ses  noms  ariens  en  font  remonter  la 
culture  aux  temps  les  plus  reculés,  comme  on  le  verra  par  les 
rapprochements  qui  suivent. 

1).  Le  plus  important  de  ces  noms  est  le  sanscrit  j/ai;a^  yavaha^ 
aussi  ya  (par  abréviation  ?),  appliqué  ordinairement  à  V.Hordsum 
hexaslichofif  mais  aussi,  dans  les  Yêdas,  au  triticuniy  ou  frumen- 
tum  ^ .  L'étymologie  probable  de  ce  mot  indique,  en  effet,  une 
signification  générale,  car  il  me  paraît  dériver  de  la  racine  yu, 
coUigare,  conjungere.  L'orge  serait  ainsi  ce  qui  est  réuni  par  la 
culture,  ou  recueilli  et  mis  en  gerbes  par  la  moisson.  Le  védique 
yavaéaj  pâturage,  semble  désigner  de  même  un  lieu  de  réunion 
pour  les  troupeaux,  et  le  composé  yavaphala  bambou,  nard  in- 
dien, et  oignon,  ne  peut  s'interpréter  que  comme  fruit  réuni, 
aggloméré,  et  non  comme  fruit  d'orge,  ce  qui  ne  donnerait  aucun 
sens.  D'autres  dérivés,  tels  que  yâva,  laque  rouge,  yâvaha^  Pha- 
seolus,  Dolichos  biflorus,  conduisent  sans  doute  à  la  même 
notion. 

Ce  nom  de  l'orge  se  retrouve  d'abord  chez  la  plupart  des  Aryas 
orientaux^  dans  le  zend  yava,  le  persan  et  beloutchi  gaw,  le 
kourde  gièiy  le  tirhaï  (du  Caboul)  %av,  le  siàhpôsh  ou  kafir 
yûy  etc.  Dans  l'ossète  yeWj  yau^  ew^  il  a  passé  au  millet.  Depuis 
longtemps,  on  y  a  rattaché  le  grec  C^a,  Ztia,  pour  ^tra,  appliqué 
plus  spécialement  à  l'épeautre,  mais  primitivement  sans  doute 
aussi  à  l'orge  et  au  froment.  Le  changement  de  t/  en  ;;  se  repro- 
duit d'ailleurs  plus  d'une  fois^  comme  dans  Cu^dv,  jugum,  le  sans- 
crit ynga-rriy  etc.  Mais  la  forme  la  mieux  conservée  en  Europe  est 
le  Uthuanien  jat(;at,  blé  en  général, /i*iimé7tto,  pluriel  de  jàwas^ 
grain  de  blé.  De  là  le  nom  de  la  déesse  Jawinne  qui  présidait  aux 
céréales  chez  les  Lithuaniens. 


»  Géogr.  bot.,  p.  936. 

'^  Rig  Véda,  Rosen,  I,  23,  13  ;  53,  2. 
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2).  Un  autre  nom  sanscrit  de  Torge  est  mêdhya^  littér.  le  grain 
préparé  pour  Toblation  ou  le  sacrifice,  puis,  en  général,  pur,  pu- 
rifié, de  mêdha^  sacrifice,  oblation  (rac.  ?w^d/î,  obviam  venire),en 
zend  Jïiaêdhaj  id.,  etînaêdhaya^  ce  qui  est  relatif  au  sacrifice.  De 
là  sans  doute  le  persan  mayda^  fleur  de  farine  et  le  pain  qui  en  est 
fait.  D'après  le  Vrhadaranyaka  du  Yadjurvêda  (6,  3,|  1 3),  Torge 
était  au  nombre  des  grains  propres  aux  oblations  *.  De  là  son  nom 
de  divya,  le  grain  divin.  Ceci  nous  rappelle  la  mola  salsa  des 
Romains,  et  les  oùX«i,  ouXo/ycai,  ou  orge  consacrée,  que  Nestor  ré- 
pand sur  la  tête  de  la  victime  ^.  Mais  ce  qui  donne  un  intérêt  par- 
ticulier à  l'origine  étymologique  de  ce  nom  de  Torge,  c'est  qu'il 
parait  se  retrouver  dans  le  lithuanien  mèiei  (au  sing.  mëiys, 
giain  d'orge),  coïncidence  qui  nous  révèle  la  haute  ancienneté 
du  sacrifice  par  l'oblation  des  grains  chez  les  Aryas.  Le  i  lithua- 
nien, il  est  vrai,  ne  répond  pas  au  dh  sanscrit,  mais  à  l'A  et  quel- 
quefois au  g;  mais  on  peut  écarter  cette  objection  en  admettant 
une  forme  de  transition  mêhya^  le  dh  se  réduisant  assez  souvent 
à  l'aspirée  en  sanscrit  même.  On  trouve  d'ailleurs  en  lithuanien 
un  autre  exemple  de  cette  transition  de  dA  à  â.  Le  sanscrit  wia- 
d/m,  miel,  reste  bien  medùs,  mais  le  verbe  meiu  (à  l'infinilif 
mes%ti)y  édulcorer  avec  du  miel,  offre  la  même  transformation 
que  mèxys,  mëzei  de  mêdhya. 

3).  Un  terme  non  moins  important,  bien  qu'étranger  au  sans- 
crit, est  le  persan  bar,  orge,  grain  dont  on  fait  la  bière,  bdrah. 
Ce  mot,  ainsi  que  bar^  signifie  en  général  nourriture,  fruit,  et  se 
rattache  au  verbe  burdarij  le  sanc.  feAr,  ferre,  nutrire,  sustentare, 
d'où  bharaj  bhararja  qui  sustente,  nourrit.  C'est  donc  là  encore 
un  terme  général,  comme  frumenium  ;  aussi  le  latin  far^  qui  y 
correspond  parfaitement  [bh-^f)  désigne-t-il  non-seulement,  à 
ce  que  l'on  croit,  l'épeautre,  mais  toute  espèce  de  céréales.  Les 
langues  germaniques,  par  contre,  ont  conservé  le  sens  spécial;  car 
le  gothique  baris  (barizeins,  xptOtvoç),  ang.-sax.  bere^  scand.  barr^ 


1  Kahn,  dans  Weber,  Ind.  Stud,  \,  355. 
«  0dys8.,\\U  U2,  iv,76i. 
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s*appliquent  exclusivement  à  Forge,  et  le  nom  de  la  bière,  ang.- 
sax.  beovy  scand.  biôrj  anc.  ail.  peor,  s  y  rattache,  comme  le 
persan  bârah  à  bâr.  Enfîn,  les  idiomes  celtiques  possèdent  aussi 
ce  mot  avec  des  significations  diverses;  irland.  ftar,  blé,  Wr, 
nourriture,  fruit,  bdi\  bâran,  pain,  barr^  moisson,  beoir,  bière  ; 
cymr.  barlys  {bar-llySy  herbe,  bar),  orge,  d'où  l'anglais  barley, 
baray  pain,  nourriture,  bûr,  bière  ;  armor.  bara,  pain,  biorchy 
bière  K  —  Ceci  prouve  à  la  fois  la  haute  ancienneté  du  double 
emploi  de  lorge  comme  aliment,  et  comme  source  d'une  boisson 
fermentée. 

Mais  les  analogies  s  étendent  plus  loin  encore,  et  nous  trou- 
vons ici,  comme  pour  l'un  des  noms  du  froment,  une  de  ces 
coïncidences  avec  les  langues  sémitiques  qui  ne  sont  pas  faciles  à 
expliquer*  L'hébreu  bar,  frumentum,  arabe  burry  triticum,  ne 
sauraient  être  séparés  des  noms  ariens  de  l'orge  ;  mais  quelle  est 
leur  origine?  Si  l'on  compare  l'hébreu  bârahy  comedit,  bdrây  sa- 
ginavit,  bâriay  pinguis,  biijâhy  cibus,  on  arrive,  pour  la  racine, 
au  même  sens  que  pour  le  sanscrit  bhvy  bhaty  nutrire  ;  et  cepen- 
dant l'identité  ne  serait  qu'apparente  si  la  signification  primi- 
tive des  racines  hébraïques  est  secarCy  puis  crearcy  prodwercy 
comme  l'indique  Gesenius.  D'après  lui,  bar,  frumentum ,  signi- 
fierait purgatum  a  palea,  et  serait  identique  à  bar,  purus,  Wr, 
puritas,  arab.  barry  bxrry  pur,  bon,  juste,  etc.,  ce  qui  diffère 
complètement  de  la  notion  première  du  sanscrit  Wtf ,  ferre,  sus- 
tentare.  Ces  bivia  étymologiques,  qui  se  présentent  plus  d'une 
fois  pour  des  mots  ariens  et  sémitiques  de  même  son  et  de 
même  sens,  constituent  un  problème  difficile  à  résoudre. 

4).  L'ancien  allemand  kerstUy  gerstay  allem.  gerstôy  a  été  rap- 
proché, à  tort  je  crois,  de  hordeuniy  de  xpiôiî,  et  même  de  l'armé- 
nien kari  et  de  l'ossète  chor.  Il  me  paraît  difficile  de  le  séparer 
du  nom  germanique  de  l'herbe,  goth.  graSy  ang.-sax.  graesy 
gaersy  scand.  et  anc.  ail.  graSy  que  Bopp  rapporte,  aussi  bien 
que  ypixaut;,  et  grâmen  (pour  grasmen),  à  la  racine  sansc.  gras, 

I  Eq  rasse,  borû  désigne  le  millet,  en  Uni  que  nourriture. 
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edere,  vorare  *,  (Cf.  Ypaw),  le  g  initial  restant  inaltéré  comme 
dans  plusieurs  autres  cas.  Gersta  répond  exactement  au  sanscrit 
grasta^  mangé,  formé  comme  affa,  blé,  de  la  rac.  ad,  edere. 
L'arménien  kariy  ossète  chor,  géorgien  fcm,  ont  le  même  sens 
étymologique,  mais  leur  origine  est  tout  autre.  Ils  se  rattachent 
au  persan  ch'ur^  nourriture,  ch'urdan,  manger,  en  oSsète  cfto- 
run,  charu7iy  ef  à  la  racine  zend  qërèj  qar^  edere,  d'où  qatèna^ 
qarëihay  nourriture.  La  forme  sanscrite  correspondante  devrait 
être  svvj  svar^  qui  n'a  pas  le  sens  de  manger,  mais  pour  laquelle 
on  trouve  dans  les  Vêdas  la  forme  analogue  hvr  ^. 

5),  L'importance  de  l'orge  comme  aliment  et  comme  offrande 
sacrée,  lui  a  fait  donner  tout  particulièrement  des  noms  lauda- 
tifs,  tels  que,  en  sanscrit,  divyUj  le  grain  divin,  et  dhânaragay  le 
roi  des  céréales.  C'est  à  ce  genre  d'appellatifs  que  paraissent  ap- 
partenir plusieurs  noms  européens  devenus  obscurs,  et  qui  ne 
semblent  trouver  leur  explication  que  par  le  sanscrit.  Je  les  réunis 
ici  parce  qu'ils  s'appuient  mutuellement  par  leurs  analogies 
quant  à  la  manière  de  les  interpréter. 

a).  Le  grec  xpT,  xpie^,,  orge,  me  paraît  se  rattacher  au  sans- 
crit çrt,  richesse,  bonheur,  beauté,  lequel  s'applique  comme 
nom  de  plante,  au  Pinus  longifolia  et  au  clou  de  girofle.  Le 
dérivé  çHmant,  riche,  opulent,  prospère,  désigne  un  arbre,  le 
Tilaka,  et  çrikara,  qui  effectue  le  bonheur,  est  un  nom  du  lotus 
rouge.  Beaucoup  d'autres  composés  avec  çrî  forment  des  noms 
de  plantes  et  de  fruits.  Le  grec  xpie^i  me  paraît  être  une  formation 
de  ce  genre,  et  s'explique  fort  bien  par  un  féminin  sanscrit  ç r/- 
dhâ  =  çrîdhard  qui  tient,  possède,  effectue  la  richesse, composé 
tout  analogue  à  çrida^  qui  donne  la  richesse. 

bj.  Le  grec  xo<m^,  àxcxTTTî,  orge,  se  rattache  sans  doute  à  la  même 
racine  que  le  sansc.  çasya,  blé,  et  comme  adjectif,  excellent. 
Cette  racine  est  cas,  çahSy  laudare,  celebrare,  d'où  le  participe 
çmiay  excellent,  heureux,  au   féminin  fa5(rf=xo<rr4  laudata, 

*  Bopp,  Gloss.  sansc.,  p.  ilO.  Cf.  alban.  gkroshe,  lentille. 
9  Barnouf, /.  Asiat.,  1840»  p.  S58. 
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comme  çasya-nij  littér.  laudandum.  Un  autre  dérivé,  çaspa^ 
herbe  tendre,  se  retrouve  dans  le  latin  cespes^  gazon,  dont  le 
thème  cespit  n'est  qu'une  forme  augmentée. 

cj.  Le  latin  hordeum  répond  aussi  bien  que  possible  au  sansc. 
hrdyay  neutre  hrâyam^  aimé,  désiré,  agréable,  qui  désigne  la 
Cassia,  et,  au  féminin  hrdyâj  une  plante  médicinale.  On  pourrait 
objecter  que  hrdya  venant  de  hrd,  cœur,  lat.  cor^  cordisy  le  nom 
de  l'orge  devrait  être  cordeiim  ;  mais  de  semblables  doubles  for- 
mes ne  sont  pas  rares  dans  les  langues  européennes.  De  plus,  il 
me  semble  encore  douteux  que  cor^  xapSi»,  goth.  hairtô,  etc.,  soient 
immédiatement  comparables  avec  hrdy  bien  que  sûrement  alliées 
de  fort  près  ;  mais  la  justification  de  ce  doute  m'entraînerait  trop 
loin  de  notre  sujet  ' . 

dj.  Le  cymrique  haiddj  armor.  heizy  orge,  n'est  autre  chose 
que  l'irlandais  saidhj  richesse,  trésor,  (/i  =  s),  et  tous  deux  se 
rattachent  à  la  même  racine  que  le  sanscrit  sâdhuy  excellent, 
beau,  pur,  sâdhanaj  richesse,  etc.,  savoir  sâdh^  perficere,  ob- 
tinere,  capere.  L'irlandais  eam,  eoma,  oma^  orge,  a  un  sens 
analogue,  car  il  dérive  du  verbe  eiraim^  recevoir,  obtenir,  d'où 
eamadhy  don,  faveur. 

Ces  diverses  significations,  qui  s'accordent  si  bien  entre  elles, 
prouvent  que  l'orge  a  été  tenue  en  grande  estime  par  les  Aryas 
primitifs,  et  confirment  l'opinion  de  Lassen  sur  la  haute  anti- 
quité de  sa  culture^.  Mais  quand  il  allègue,  comme  argument, 
que  yava  est  le  seul  nom  de  céréale  qui  soit  commun  aux  langues 
ariennes,  il  se  trompe  assurément  en  présence  des  analogies 
multipliées  que  nous  venons  de  signaler  pour  le  froment  et 
l'orge. 


1  Cf.  pour  cette  question,  le  S.*^-^'  ^>  ^°  ^^^  germanique  du  cerf. 

2  Ind.alt.,  I,  2i7,  note. 
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§  &3   —  LE  SEIGLE. 


La  Secale  céréale  n'a  jamais  eu  une  culture  aussi  étendue  que 
le  froment  et  Torge.  Il  n'a  pas  dé  nom  sanscrit,  et  paraît 
étranger  à  Tlnde.  Les  Grecs  ne  le  cultivaient  pas,  et  ne  le  con- 
naissaient que  comme  un  produit  de  la  Thrace.  C'est  chez  les 
peuples  de  l'Europe  moyenne  et  septentrionale,  les  Germains, 
les  Celtes  et  les  Slaves  que  l'on  trouve  des  noms  qui  témoignent 
d'une  culture  ancienne,  étendue  aussi  à  l'Italie  romaine.  Ceci 
paraît  confirmer  l'opinion  d'Alph.  De  Candolle  qui,  d'après  les 
faits  botaniques,  place  l'origine  de  l'espèce  dans  la  région  com- 
prise entre  la  mer  Noire  et  l'Europe  centrale*.  Il  fi^ut  observer, 
cependant,  que  le  persan,  l'ossète  et  l'arménien  d'une  part,  et  de 
l'autre  les  idiomes  finno-tartares,  ont,  pour  cette  céréale,  des 
noms  qui  leur  sont  propres. 

Nous  n'avons  d'après  cela  aucune  preuve  positive  que  le  seigle 
ait  été  connu  des  anciens  Aryas.  Toutefois  l'examen  de  ses  noms 
européens  n'est  pas  sans  intérêt  pour  la  question  qui  nous  occupe, 
parce  que  quelques-uns  semblent  se  rattacher  à  d'anciennes  dé- 
nominations appliquées  dans  l'origine  à  d'autres  céréales. 

1  ).  Le  plus  important,  sous  ce  rapport,  est  celui  qui  appartient 
en  commun  aux  peuples  du  nord  de  l'Europe,  l'ang.-sax.  ryge, 
rigey  scand.  r%r, anc.  all.rogfgfo,  roccoy  etc.,  le  russe  rojî,  polon. 
reij  illyr.  rasc^  bohém.  rei;  le  îithuan.  ruggiei(di\x  sing.  ruggys)^ 
lett.  rudùy  et  le  cymrique  rhyg^  peut  être  emprunté  à  l'anglo- 
saxon,  attendu  qu'il  manque  à  l'irlandais.  L'origine  de  ce  nom 
doit  remonter  à  une  époque  antérieure  à  la  séparation  des  Ger- 
mains et  des  Lithuano-Slaves,  et,  de  part  et  d'autre,  la  consonne 
finale  indique  un  thème  primitif  qui  serait  en  sanscrit  r-/t.  Grimm 
déjà  a  comparé  avec  sagacité  le  sanscrit  vrîhi^  qui  désigne  le  riz  ^, 

*  Géogr.  bot,,  p.  936  et  saiv. 
^  Gesck,  d.  deut,  Spr,,  p.  64. 
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et  raffinité  de  ces  termes  entre  eux  ne  saurait  guère  être  mise  en 
doute.  H  va  sans  dire  que  cela  n'implique  pas  une  transmission  du 
nom  <lu  riz  au  seigle  ;  car  le  riz  est  originaire  de  Tlnde,  et  n'a 
sûrement  pas  été  connu  des  Aryas  primitifs.  Mais  on  peut  en  in- 
férer que  vrîhi  a  désigné  d'abord  une  autre  céréale,  peut-être  le 
blé  en  général,  et  qu'il  a  été  appliqué  plus  tard  au  riz  par  les  In- 
diens, et  au  seigle  par  les  Aryas  d'Europe.  Et  ce  qui  l'indique 
déjà,  c'est  que  chez  les  Slaves,  et  suivant  les  dialectes,  le  nom  du 
seigle  passe  au  froment,  et  que  le  lithuanien  ruggiei  se  prend 
dans  l'un  et  l'autre  sens. 

L'étymologie  de  vrîhi  conduit  plus  sûrement  encore  à  la  même 
conclusion.  Sa  racine  est  vrA,  brhy  crescere,  dont  le  r  se  développe 
en  r?,  comme  dans  grî^  senescere,  de  gfj  rtj  ire,  de  r,  vrt,  eli- 
gere.de  vr,  etc.  Le  mot  exprime  donc  la  croissance  forte  et  rapide 
qui  caractérise  les  céréales.  La  suppression  du  v  initial  s'observe 
en  sanscrit  même,  par  ex.  dans  rdhy  crescere,  à  côté  de  vrdh  « 
vrhy  rddhiy  croissance,  pour  vrddhiy  etc.  ;  et  il  est  à  remarquer 
qu'elle  s'opère  de  la  même  manière  dans  les  noms  du  riz  altérés 
de  vrihi,  et  dont  le  mot  français  est  un  exemple.  Le  v  ou  ft  ne  dis- 
paraît cependant  pas  toujours.  On  le  retrouve  dans  le  persan 
barzj  grain,  blé,  qui  se  lie  à  la  forme  développée  en  àr  du  san- 
scrit brhj  harhj  et  mieux  encore  dans  le  nom  thrace  du  seigle, 
PpiCa,  que  Galène  nous  a  conservé  {Aliment,  i,  c.  43),  et  qui  aune 
physionomie  tout  à  fait  iranienne. 

Si  l'on  met  en  regard  les  diverses  transformations  des  noms  du 
seigle  et  du  riz,  il  devient  impossible  de  douter  de  leur  identité. 
Ainsi  on  trouve  : 

POUR  LE  SEIGLE.  POUR  LE  RIZ. 

Ane.  thrace,      PpiÇ«.  Sansc.    vrthiy  lequel  serait  en 

zend  vrhi  ou  brtzi. 
Dialectes  turcs,  aryshy  arys.         Afghan,  urishi. 

—  areshy  irash.        Grec.      V?*- 

Wogoule,  oivshy  oroj.  lUyr.      oriz. 

Eniséen.  oroSy    arysh.       Arabe,    umzy  wn. 

Ici 
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POUR  LE  SEIGLE.  POUR  LE  RIZ. 

Russe.  rojû.  Polon.     ryi. 

Polon.  Bohém.    rei.  Italien     ryiei. 

lUyr.  rase.  Italien     riso. 

Etc.  Arabe     m%. 

Etc. 

C'est  assurément  un  phénomène  singulier  que  le  mot  vrîhi, 
parti  sans  doute  du  centre  commun  des  langues  ariennes  avec  une 
signification  peut-être  générale,  ait  été  appliqué  d'abord  en  Eu- 
rope et  dans  l'Inde  à  deux  céréales  distinctes,  et  que,  bien  des 
siècles  plus  tard,  il  soit  revenu  de  l'Orient  à  l'Occident,  avec  le 
riz  indien,  se  replacer  à  côté  de  son  homonyme,  le  seigle,  sous 
des  formes  parfaitement  semblables. 

Aucun  nom  de  céréale  n'a  voyagé  plus  au  loin  que  vrthi  dans 
ses  deux  acceptions.  Comme  seigle,  il  occupe  tout  le  nord  de 
l'Europe,  et  une  bonne  partie  du  nord  de  l'Asie  ;  comme  riz,  il 
s'étend  à  toute  l'Asie  méridionale,  à  une  portion  de  l'Afrique*, 
et  à  l'Europe,  d'où  il  a  fait  le  tour  du  monde  entier. 

2).  Au  latin  secale,  répond  l'irlând.-erse  seagal^  armor.  ségal^ 
mais  il  est  fort  probable  qu'un  de  ces  noms  provient  de  l'autre, 
sans  que  l'on  puisse  trop  dire  auquel  appartient  la  priorité.  L'éty- 
mologie  ordinaire,  secale  de  secarCy  couper,  tombe  en  présence 
de  la  forme  sigaltty  qui  se  rencontre  également,  et  qui  se  rapproche 
plus  du  celtique.  Il  est  à  croire  que  secale  en  est  provenu  par  la 
tendance  naturelle  à  rattacher  ce  mot  à  seco.  L'origine  géogra- 
phique du  seigle,  indiquée  plus  haut,  parle  en  faveur  d'une  prio- 
rité celtique,  puisque  les  Celtes  ont  occupé  longtemps  sans  doute 
les  régions  danubiennes.  Si  l'on  se  rappelle  les  noms  laudatifs 
donnés  au  froment  et  à  l'orge,  on  pourrait  sans  invraisemblance 
rapporter  l'irlandais  seagal  à  seagh^  estime,  valeur,  prix.. Mais 
d'où  vient  l'albanais  thékerey  seigle,  dont  le  th  prononcé  à  l'an- 
glaise semble  provenir  de  s  ou  de  sh?  Ici  l'incertitude  devient 


I  De  l'arabe  uruz,  ruz,  il  a  passé  dans  le  soaaqain  orsh,  le  doungala  rilssh,  le 
dÂr-foor  riUht  elc. 
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très-grande,  car  cette  forme  se  rapproche  singulièrement  de  Thé- 
breu  sh'orah,  arabe  shaîr^  orge,  dont  le  'aïn  ne  peut  guère  être 
représenté  que  par  une  gutturale  dans  les  langues  non-sémitiques. 
Or  ce  mot  dérive  clairement  de  shâ'ar^  horruit,  d'où  shaâr, 
arabe,  shay,  cheveu.  Comme,  toutefois,  ni  Torge,  ni  le  seigle,  ne 
sont  originaires  des  pays  sémitiques,  il  est  difficile  d'admettre  une 
transmission  de  nom  à  l'Europe,  et  il  faut  supposer,  ou  que  l'a- 
nalogie est  fortuite,  ou  que  le  mot  sémitique,  venu  du  dehors,  a 
été  modifié  de  manière  à  lui  donner  une  étymologie  indigène. 

3).  L'ossètea,  pour  le  seigle,  un  nom  particulier  51//,  «i/,  qui, 
dans  les  langues  turques,  est  appliqué  à  l'avoine,  mais  qui  parait 
être  d'origine  arienne.  D'après  Visiani  {FI.  Dalmat.^  p.  69),  cité 
par  De  Candolle (G^gr.  bot.j  939),  silj  serait  aussi  un  nom  illyrien 
de  l'avoine.  Le  persan  shil  désigne  une  lance,  un  javelot,  et 
shîl'âny  le  blé  vert  qui  commence  à  épier.  Ceci  nous  conduit  au 
sanscrit  çilîy  dard,  et  probablement  épi,  dont  le  verbe  (^i/,  spieas 
colligere  {çilatï),  d'où  ft/a,  action  de  glaner,  est  bien  probable- 
ment un  dénominatif,  malgré  son  apparence  de  racine  primitive. 
—  Je  crois  qu'il  faut  rattacher  à  ce  groupe,  le  latin  siligo-iniSy 
espèce  de  froment  d'été,  et  la  farine  que  l'on  en  tirait.  Si  ce  der* 
nier  sens  était  le  plus  ancien,  et  si  le  mot  désignait  le  grain  plutôt 
que  la  plante,  il  s'expliquerait  parfaitement  bien  comme  un  com- 
posé de  5î/î«sansc.  çilî  (cf.  silex  et  çilâ)  et  de  la  racine  jfan,  oriri, 
nasci,  et  signifierait  ainsi  né  de  Tepi,  çilîgaiia. 

Les  noms  tartares  de  l'avoine,  sulu^  sula^  solo^  rappellent  mieux 
le  sanscrit  çu/a,  çala^  synonymes  de  çilîy  dard,  tous  de  la  rac. 
çr,  blesser.  La  transition  très-naturelle  au  sens  d'épi  se  re- 
marque réellement  dans  l'albanais  kale^  épi.  le  cymr.  coly  barbe 
d'épi,  caly  piquant,  l'irland.  calg,  colg^  barbe  de  l'orge,  etc. 

3).  Pline  nous  apprend  que,  chez  les  Taurini,  le  seigle  était 
appelé  a8ia\  Les  Taurini  parlaient  probablement  un  dialecte 
celtique  plus  ou  moins  mélangé  de  ligure,  et  asia  fait  penser  à 
l'ancien  irlandais  es,  nourriture,  auquel  répond  le  persan  âsh, 

1  Hist.  nat.,  XVilI,  16. 
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nourriture,  potage,  gruau  d'orge,  et  aSy  blé  moulu.  La  racine 
commune  paraît  être  le  sansc.  af ,  edere,  d'où  açana,  nourri- 
ture, açna^  vorace,  âça,  qui  mange,  etc.  ;  açya  signifie  edendus. 
Du  persan,  ce  terme  semble  avoir  passé  dans  les  langues  turques, 
où  ashy  asy  désigne  le  blé  en  général.  Je  ne  sais  si  Ion  peut 
comparer  aussi  le  nom  illyrien  de  Tépeautre,  osvahj  dont  en 
tous  cas  le  suffixe  diffère. 


§  64.  —  L'ÉPEAUTRE. 


Le  Tritkum  spelta  n'a  jamais  été  cultivé  aussi  généralement 
que  le  froment  et  l'orge,  et  on  ne  lui  connaît  pas  de  nom*  sans- 
crit. Cependant  il  paraît  originaire  de  l'Orient,  car  on  l'a  trouve 
sauvage  dans  la  Perse  et  la  Mésopotamie  * .  Il  est  probable, 
d'après  cela,  qu'il  doit  avoir  un  nom  persan,  mais  je  n'ai  pas  su 
le  découvrir  dans  les  sources  qui  me  sont  accessibles.  La  question 
de  savoir  si  les  anciens  Aryas  ont  connu  l'épeautre  reste  ainsi 
forcément  incertaine.  La  négative,  toutefois,  est  d'autant  plus 
présumable  que  ses  noms  européens  se  lient,  pour  la  plupart,  à 
des  termes  généraux,  ou  à  ceux  d'autres  espèces  de  céréales. 
Cela  est  le  cas  déjà  pour  l'arménien  tsuar^  qui  se  rattache  sans 
doute  à  Isoreariy  froment.  Le  grec  ïea  répond,  copime  nous 
l'avons  vu,  au  sanscrit  yava^  orge,  le  latin  ador  au  sanscrit 
adasy  nourriture.  Sous  ce  rapport,  les  autres  noms  européens 
peuvent  fournir  quelques  observations  intéressantes. 

1).  On  ne  sait  pas  bien  si  le  grec  «Xupa  a  désigné  l'épeautre 
ou  le  Triticum  monococcum  ;  mais  cela  importe  peu  pour  l'éty- 
mologie  du  mot,  qui  paraît  conduire  à  une  signification  plus 
générale.  Je  crois  qu'il  faut  le  rapporter  à  la  même  racine  que 
le  sanscrit  irây  nourriture,  savoir  r,  avy  dans  l'acception  de  oft- 
tinerey  d'où  proviennent  également,  par  le  changement  de  ar 

I  Al|>h   De  C«nd.,  Grogr,  bot.,  p.  93V. 
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en  alj  le  latin  aïOj  le  goth.  àlan,  Tirland.  alaim,  oilijn^  etc.,  et 
leurs  nombreux  dérivés.  Dans  les  Vêdas,  ira  s'écrit  aussi  ilrâ 
{Nâigh.  II,  7),  et  oXupa,  pourrait  bien  n'en  être  qu'une  forme,  en 
quelque  sorte  développée  * .  Dès  lors  on  peut  comparer  aussi  le 
cymrique  lier,  herbe,  fourrage.  Chez  les  Andi  du  Caucase,  lira 
est  le  nom  du  froment.  (Vocab.  Petropol.,  n^  1 40), 

Le  latin  alica,  l'épeautre  et  sa  farine,  dérive  directement  de 
alo.  Le  grec  dfXfiupov,  farine,  se  rattache  en  premier  lieu  à  àXéoi, 
àXT^e&i,  moudre  ;  mais  la  forme  même  de  ce  verbe  semble  indi- 
quer un  dénominatif  d'un  thème  oXy),  farine,  qui  appartiendrait 
à  cette  racine  al  si  répandue  dans  les  langues  ario-européennes. 
L'arménien  aliur,  farine,  confirme  cette  supposition  ;.  car  il  est 
peu  probable  qu'un  mot  aussi  usuel  ait  été  emprunté  au  grec. 

2).  Un  nom  de  l'épeautre,  singulier  par  son  isolement  même 
dans  les  langues  slaves,  est  le*  polonais  orkisz.  Je  ne  trouve  à 
comparer  que  le  védique  arka,  nourriture  (Nâigh.  II,  7),  p.-ê. 
de  r,  obtinere. 

3).  L'ancien  allem.  spelta,  speha,  ang.-sax.  spelty  d'où  l'ita- 
lien spelta  et  notre  mot  épeautre,  est  purement  germanique. 
L'allemand  spelze  signifie  aussi  balle  de  grain,  paille,  et  la  ra- 
cine est  sans  doute  spaltauj  findere.  On  sait  que  l'épeautre  se 
distingue  par  la  difficulté  à  faire  sortir  le  grain  de  sa  balle.  Je  ne 
sais  quelle  peut  être  l'origine  de  l'autre  nom  germanique  dinchil^ 
dinkil. 

Les  langues  celtiques  n'ont  pas  de  nom  spécial  pour  l'épeautre, 
bien  que  les  Gaulois  paraissent  l'avoir  cultivé  ^. 

1  Les  indianistes  Allemands  s'accordent,  en  gén:TA),  A  ne  voir  d.ins  1a  r,  f,  qu'un 
alTaiblii^sement  purement  indien  de  ar,  et  dans  Ir  une  invention  des  grammairiens. 
Je  crois  lette  opinion  contestiible^  malgré  les  liaulcs  autorités  qui  l'appuient^  mais  il 
faudrait  une  disserlalion  en  règle  pour  justifier  ce  doute.  Je  me  bornerai  ici  à 
faire  remarqner  que  le  mot  sanscrit  Ir  terre,  se  retionve  dans  l'irlandais  lar  et  le 
cymr.  llawr,  développé  de  la  même  manière  que  ^upa  de  iljrâ. 

^  Reynier,  J^'con.  des  Celtes,  p.  4SI. 
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§  65.  —  L'AVOINE. 


VAvena  saliva  est  probablement  indigène  dans  l'Europe  oc- 
cidentale, aussi  bien  qu'au  nord  du  Caucase,  et  dans  une  partie 
de  la  Sibérie.  Elle  n'était  pas  cultivée  chez  les  anciens,  ni  chez 
les  Hébreux  et  les  Egjptiens,  et  elle  est  inconnue  dans  l'Inde  ^ 
D'après  Galenus(De  alim.^  I,  14)  on  la  trouvait  en  abondance 
dans  la  Mysie,  au-dessus  de  Pergame.  Ses  noms  originaux  s'éten- 
dent, avec  beaucoup  de  diversité,  sur  toute  l'Europe,  le  Caucase, 
la  Perse  et  le  nord  de  l'Asie,  et  se  lient  souvent  à  ceux  d'autres 
céréales,  ou  à  la  notion  générale  d'aliment.  Quelques-uns  remon- 
tent sans  doute  à  une  très-haute  antiquité,  bien  qu'ils  nous  lais- 
sent en  doute  sur  leur  provenance  directe  de  la  langue  arienne 
primitive. 

1).  Le  seul  nom  qui  concorde  dans  plusieurs  idiomes  euro- 
péens est  le  latin  avena^  dont  la  racine  est  la  même  que  celle  du 
russe  ovësû,  polon.  oxcies^  bohém.  owes^  illyr.  ovas^  et  du  li- 
thuan.  awiiay  lett.  ansas.  —  Du  russe,  il  a  passé  daus  l'ostiake 
du  Narym,  abis.  —  En  retranchant  les  suffixes,  on  obtient  la 
racine  sanscrite  av^  juvare,  amare,  exhilarare,  et  comedere, 
d'où  avttj  nourriture,  avana,  avas^  satisfaction,  jouissance,  et 
avasa^  exactement  le  russe  ovèsu^  pâturage,  aliment.  Avakd  est 
aussi  le  nom  d'une  herbe,  Blyxa  octandra.  A  la  même  racine 
appartiennent  le  persan  dwâj  nourriture,  et  aM,  pain,  en  lagh- 
mani  du  Caboul,  ave  y  et  au,  id.  Il  parait  donc  certain  que  ce  nom 
est  bien  arien,  mais  il  peut  avoir  été  appliqué  à  une  céréale 
quelconque. 

2).  Le  grec  Ppojxoç  ou  popfAoc,  avoine,  se  rattache  sans  doute  à 
Ppwjxî,  ppwaxw,  manger,  ppSaa,  ppwai?,  popât,  nourriture,  popbç,  glou- 

1  De  Cand.y  Géogr,  bot.  y  p.  938. 
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ton,  et  au  latin  voro.  En  sanscrit,  nous  trouvons  la  racine  fcr» 
bfy  Vf,  sustentare,  nutrire.  Nous  avons  vu  de  même  que  Tang.- 
saxon  atttj  ate^  angl.  oat,  avoine,  appartient  à  etariy  goth.  itan, 
manger,  et  au  sanscrit  ad,  d'où  dérivent  plusieurs  noms  de  cé- 
réales. Un  rapport  semblable  existe  peut-être  entre  l'arménien 
warsag,  avoine,  et  le  sanscrit  védique  varèa,  nourriture  (Nâigh. 
II,  7).  Un  rapprochement  plus  sûr  se  présente  encore  pour  Tos- 
sète  siskiy  avoine,  avec  le  védique  sasa,  nourriture  {Nâigh.  ibid), 
et  avec  sasya  ou  çasya,  blé. 

3).  Le  nom  celtique  de  l'avoine,  irland.-ersemrce,  cuirce, 
corca,  cymr.  ceirchy  arinor.  kerch,  est  très-énigmatique.  Je  ne 
lui  trouve  ailleurs  d'autre  analogie  que  le  persan  charkty  espèce 
de  grain  dont  on  fait  du  pain.  Mais,  si  ce  mot  appartient,  comme 
cela  est  probable,  à  la  racine  zend  qar,  pers.  ch'urdauy  edere,  il 
devient  difficile  d'y  rattacher  le  nom  celtique,  à  moins  d'y  voir 
une  forme  iranienne.  Comme  nous  avons  vu  le  froment  tirer 
deux  de  ses  noms  de  sa  blancheur,  on  pourrait  peut-être  penser, 
avec  plus  de  raison,  au  sanscrit  karka,  blanc,  pour  expliquer  le 
mot  celtique. 

4).  Un  terme  un  peu  moins  obscur  est  l'anc.  allem.  haparOy 
habarOy  scand.  hafrar  (au  plur.),  allem.  hafer,  haber.  Je  serais 
tenté  de  chercher  dans  parOy  baroy  le  sens  de  nourriture,  qui 
est  aussi  celui  du  gothique  barisy  orge,  et  des  mots  qui  s'y  rat- 
tachent (§  62,  3),  et  de  voir  dans  ce  nom  un  composé  avec  Tin- 
terrogatif  ha  =  sansc.  ka,  formations  dont  le  germanique  offre 
plus  d'un  exemple.  Ainsi  haparo  ==  sansc.  kabhara,  signifierait  : 
quel  aliment!  dans  le  sens  laudatif  sans  doute,  puisque,  d'après 
PHne  H.  n.  \  8,  7),  les  anciens  Germains  se  nourrissaient  princi- 
palement de  bouillie  d'avoine. 


§  66.  —  LE   MILLET. 

Diverses  espèces  de  Panicum  ont  été  cultivées  de  temps  immé- 
morial en  Asie  et  en  Europe.  Déjà  2822  ans  avant  notre  ère,  le 
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millet  fut  introduit  en  Chine  par  l'empereur  Chin-nong'.  Le 
Vrhadâranyaka  du  Yadjurvêda  en  nomme  deux  espèces,  anu  et 
pinyanguy  le  miliaceum  et  YUalicwriy  parmi  les  grains  propres 
aux  offrandes.  D'après  Alph.  De  Candolle%  les  botanistes  n'ont 
aucun  indice  sur  la  patrie  primitive  des  Panicum,  qui  sont  diffi- 
ciles à  distinguer  entre  eux,  et  que  l'on  n'a  pas  retrouvés  sau- 
vages. Leurs  noms  varient  beaucoup  dans  les  langues  ariennes, 
et  quelques-uns  seulement  mettent  sur  la  voie  d'affinités  an- 
ciennes plus  ou  moins  certaines. 

1).  Le  sanscrit /cangfîi,  kankuj  koangu^  kangukay  kangunî^  Pa- 
nicum  italicum,  n'a  pas  d'étymologie  connue.  La  seule  analogie, 
assez  lointaine,  est  celle  du  grec  xé^xp^ç»  tout  aussi  obscur  d'ail- 
leurs que  le  sanscrit.  S'il  y  a  réellement  quelque  affinité  entre 
ces  termes,  il  faut  que,  d'une  part  ou  de  l'autre,  la  forme  primi- 
tive ait  été  altérée. 

2).  Le  sanscrit  rasây  autre  nom  de  la  même  espèce  de  millet, 
désigne  aussi  le  raisin,  ainsi  que  nous  l'avons  vu,  et  signifie,  au 
masculin,  saveur,  goût,  suc,  et,  d'aprè?  le  Nâighantu  (II,  7), 
nourriture.  Je  crois  le  retrouver  dans  le  composé  persan  ^au;ams, 
millet,  on  gâwa,  ne  parait  être  que  le  nom  de  lorge,  ^at/;=sansc. 
yava^  de  sorte  que  le  mot  signifierait  :  qui  a  la  saveur  de  lorge 
ou  du  froment,  en  sanscrit  yavarasa.  Mais  le  persan  gaw  pour- 
rait fort  bien  avoir  été  appliqué  au  millet  aussi  bien  qu'à  l'orge, 
car,  en  ossète,  le  premier  est  appelé  yew.  Ce  qui  l'indique  en- 
core, c'est  un  passage  d'un  commentateur  indien  du  Nyâya  sûtra, 
II,  56,  cité  par  Boehtlink  et  Roth  au  mot  kangu^  et  qui  dit  :  (jue 
les  Aryas  (Indiens)  appellent  yava  une  espèce  de  blé  à  longues 
barbes,  mais  que  les  mlêéchasj  ou  barbares,  donnent  ce  nom  au 
kanguj  millet.  Il  paraît  clair,  d'après  les  mots  persan  et  ossète, 
que,  par  barbares,  le  commentateur  entend  ici  les  peuples  ira- 
niens. 

Je  crois  de  plus  reconnaître  rasa  dans  l'anc.  allem.  fetm, 

1  Loiselear  DesloDgchamps,  Consid,  sur  les  céréakSy  pnrt.  I,  p.  39. 
'  Géogr.  bot.,  p.  94i. 
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allem.  et  anglais  hirse^  millet,  qui  semble  composé  avec  l'inter- 
rogatif  kuj  et  qui  serait  en  sanscrit  karasa  j  quelle  nourriture  ! 
quelle  saveur!  synonyme,  par  conséquent  de  haparOy  avoine 
(§  65,  4).  Nous  avons  déjà  vu  ce  même  composé  expliquer  très- 
probablement  le  nom  de  la  cerise  (§  54, 1),  ce  qui  n'est  pas  plus 
surprenant  que  de  voir  rasa  désigner  à  la  fois  le  millet  et  le 
raisin. 

3).  On  pourrait  être  tenté  de  chercher  aussi  rasa  dans  le  slave 
prosOy  millet,  mais  lep  serait  diffîcilement  explicable.  On  ne  saurait, 
en  effet,  y  voir  un  remplaçant  du  A:,  par  une  transition  fréquente 
en  grec  et  en  cymrique,  mais  étrangère  aux  langues  slaves. 
Comme  le  millet  s'appelle  en  russe  psheno  et  boru ,  et  que  ces 
deux  mots  ne  signifient  pas  autre  chose  que  nourriture  (§  63, 8, 
et  64,  3),  il  est  plus  probable  que  proso  a  le  même  sens.  Il  rap- 
pelle certainement  le  védique  prkshay  nourriture  (Nâigh.  II,  7), 
de  pfày  sumere,  tangere,  dont  le  ksh  se  serait  réduit  à  s,  comme 
dans  le  slave  osîj  axe,  sansc.  aksha^  et  de^nuj  dexter,  sansc. 
dakshina. 

4).  Le  lithuanien  sora^  plur.  soros^  millet,  sorus^  bouillie  de 
millet,  correspond  au  sanscrit  sara,  substance,  richesse,  et, 
comme  adjectif,  excellent.  Le  sens  primitif  paraît  être  ici  le 
même,  que  celui  du  sanscrit  çasya^  blé,  et  du  grecxo^xr,,  orge 
(8  62,  5,  6). 

5).LegrecfAeXivifi,  lat.  miliunij  cymr.  miledj  armor.  fnelh  ang.-sax. 
milj  alban.  meli,  se  lie  partout  au  nom  du  miel,  ^Myinely  cymr. 
mely  irland.  mf7,  goth.  milithy  etc.,  et  désigne  Taliment  doux  et 
savoureux.  Il  en  est  de  même  en  sanscrit,  où  madhukaj  doux,  est 
aussi  le  nom  d'une  espèce  de  millet,  et  dérive  de  madhuj  miel. 
C'est  peut-être  à  tort  que  l'on  identifie  madhu  et  ^uki,  question 
qui  reviendra  plus  tard ,  mais  la  corrélation  indiquée  n'en  est 
pas  moins  remarquable. 

6).  Au  latin  pânicum  répond  régulièrement  l'anc.  ail.  fenihj 
ail.  mod.  fenchy  fennichjk  distinguer  sans  doute  de /*enî/ti/,  ang.- 
sax.  finuglj  alb.  fenchelj  fenouil,  empruntée  foeniculum.  Faut-il 
rapporter  le  latin  à  la  même  racine  que  pânisy  savoir  pasco^  ic<x<a, 
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le  sansc.  pd^  nutritive?  ou  bien  à  pantiSj  itîîvoç,  le  fuseau  sur 
lequel  on  enroulait  le  fil  pour  tisser?  par  allusion  à  la  forme 
de  répi  du  millet?  Comme  pànns  et  pannus  ne  sauraient  être 
séparés ,  et  que  fenih  se  rattache  de  même  à  fana^  pannus,  vexil- 
lum ,  il  est  probable  que  c'est  bien  là  le  sens  primitif  du  mot, 
ce  que  confirme  d'ailleurs  le  diminutif  pâniculdj  touffe,  épi, 
panache. 

Comme,  toutefois,  il  se  présente  presque  toujours  plusieurs 
voies  ouvertes  aux  conjectures  étymologiques,  l'analogie  du 
lithuanien  sora  (n*'  4)  et  d'autres  céréales,  pourrait  faire  penser, 
pour  pânicum  et  fenih^  au  sanscrit  pawj/«,  excellent,  louable,  de 
la  racine  pari^  ou  pan,  laudare,  d'où  dérive  aussi  panasa,  l'arbre 
à  pain.  Je  n'ose  décider  entre  ces  hypothèses. 

On  voit  que,  sans  offrir  de  concordances  directes  bien  sûres 
avec  l'Orient,  les  noms  européens  du  millet  conduisent  à  des 
significations  générales  qui  indiquent  un  usage  étendu  et  fort 
ancien.  On  peut  présumer,  d'après  cela,  que  ce  grain  n'a  pas  été 
inconnu  aux  Aryas  avant  leur  dispersion. 


§  67.  —  LA    FÈVE. 


Après  les  céréales,  ce  sont  les  légumineuses  qui  offrent  le  plus 
d'importance  comme  plantes  nutritives,  et  leur  culture,  très-gé- 
néralement répandue  dans  tout  l'ancien  monde,  remonte  sans 
doute  à  une  époque  tout  aussi  reculée.  Ce  qui  le  prouve  d'ailleurs, 
c'est  que  les  botanistes  sont  plus  embarrassés  encore  que  pour 
les  céréales  à  déterminer  l'origine  des  espèces,  dont  la  plupart  ne 
se  retrouvent  plus  sauvages.  Par  la  même  raison,  la  variété  des 
anciens  noms  est  très-grande,  et  les  transitions  d'une  espèce  à 
une  autre  sont  fréquentes,  parce  que  ces  noms  n'expriment  ordi- 
nairement que  des  notions  générales.  Les  analogies  suffisent  bien 
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à  prouver  que  plusieurs  légumineuses  ont  été  connues  des  Aryas 
primitifs,  mais  la  détermination  des  espèces  reste  souvent  incer* 
taine. 

La  fève  commune,  Faba  vidgarisy  était  cultivée  par  les  Grecs, 
les  Romains,  les  Hébreux  et  les  Égyptiens,  ainsi  que  par  les  Chi- 
nois déjà  2822  ans  avant  notre  ère  * .  Son  introduction  dans  Tlnde 
pai'aîtêtre  récente;  mais  le  sanscrit  à  une  nomenclature  très-riche 
pour  plusieurs  espèces  analogues,  les  PhaseoIuSj  DolichoSj  etc.,  et 
le  mâshây  Phaseolus  radiatus,  est  nommé  dans  le  Vrhadâranyaka 
parmi  les  grains  d  offrande.  L'assertion  de  quelques  auteurs  que 
Ton  aurait  trouvé  la  fève  sauvage  près  de  la  mer  Caspienne,  sur 
les  confins  de  la  Perse,  est  rejetée  par  De  Candolle  comme  fort 
douteuse.  Ce  qui  est  certain,  c'est  que  les  analogies  qui  se  ré-  • 
vêlent  entre  ses  noms  ariens  indiquent  une  culture  de  toute  an- 
cienneté. 

1).  Le  persan  bachlahy  kourd.  baklîa.  armén.  baglaij  se  lie 
sans  doute  à  la  rac.  sansc.  bhag,  colère,  amare,  au  désidératif, 
bhakshj  edere,  d'où  bhaktUy  bhaksya,  nourriture,  et  le  zend 
bakhta^  richesse,  bonheur  ^.  A  la  forme  bTiakshj  se  rattache  le 
grec  fdffTjXoç,  pour  ©aÇïiXcx;,  avec  le  même  suffixe  que  le  persan  '.  Le 
ksh  sanscrit,  en  effet,  se  réduit  souvent  à  s  en  grec,  comme  en 
zend,  en  siàve  et  en  celtique.  Ce  nom  de  la  fève  vient  ainsi  de 
<p(XYw-6Aagf,  d'où  nous  avons  vu  dériver  plusieurs  noms  du  hêtre; 
mais  il  en  provient  par  une  modification  devenue  étrangère  au 
verbe  grec.  Pott  y  ramène  également  (faxd«,  lentille,  aussi  à^axti, 
lentille  à  grains  plats,  avec  suppression  de  Ys  au  lieu  du  /c,  et 
Benfey  y  ajoute,  avec  raison,  le  latin  baccaj  baie,  fruit  *.  Ce  qui 
confirme  mieux  encore  ces  rapprochements,  c'est  le  goth.  basij 
ang.-saxon  basoy  baie,  qui  a  perdu  le  /n,  comme  (poLjTjXoc. 

ê 

*  De  Cand.,  Géogr.  bot.,  p.  056. 

3  L'aïahe  baqlat,  îeve,  baqly  buqûl,  légumes,  est  rapporté  à  an  radical  baqala^  il 
a  cru,  il  a  poussé,  ce  qui  conduit  h  une  tout  autre  élymologie.  Mais  n'est-ce  point  là 
un  dénominatif  tiré  du  mot  persan  ? 

»  Pott,  Etym,  Forsch,  I,  Î74  ;  Benfey,  Griech.  W,  Ux.  I,  %n, 

^  Cf.  l'irland.  bachar,  gland. 
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En  lalin,  nous  trouvons  faba,  auquel  correspondent  le  slave 
bobùy  le  cymr.  //a,  et  Tarmor.  /av,  faô,  fa\  Les  mots  celtiques 
sont  sûrement  empruntés  au  latin,  comme  tous  ceux  dans  lesquels 
Vf  se  montre  de  part  et  d'autre,  car  1/  du  latin  représente  le  bh 
sanscrit  et  le  b  celtique;  mais  le  nom  slave  est  sans  doute  primitif. 
Il  est  extrêmement  probable  que  ces  deux  termes  appartiennent 
aussi  à  la  racine  bhag,  soit  que  faba  soit  contracté  de  fagbay  et 
bobû  de  bogbûy  soit  que  le  ^,  ou  jf,  se  soit  changé  en  ft,  ce  qui 
arrive  assez  souvent. 

Si  l'albanais  batliCy  fève,  répond  au  sansc.  bhaktUy  nourriture, 
nous  aurions  une  quatrième  forme  provenue  de  la  même  racine. 

2).  Les  langues  germaniques  ont,  pour  la  fève,  Tang.-saxon 
beariy  scand.  bauUy  anc.  ail.  pona,  etc.,  d'où  paraissent  dériver 
l'irlandais  ponaire  et  le  cymr.  ponar.  On  ne  saurait  ramener  ce 
nom  au  groupe  qui  précède,  à  cause  de  la  voyelle  radicale  u  des 
formes  germaniques,  et  il  faut  sans  doute  les  rapporter  à  la  racine 
bhuQy  synonyme  de  bhag^  au  désidératif  bhukshy  d  où  provient  le 
zend  baokshnay  baosnay  nourriture.  De  là  bauriy  ponUy  pour 
bausriy  etc.,  comme  faba  pour  fagba.  Les  noms  du  hêtre  nous  ont 
offert  déjà  un  exemple  semblable  d'une  double  dérivation  de  bhag 
et  debhug. 

3).  Le  PhaseoliLs  radiatus  est  appelé  en  sanscrit  lÂâshay  mâs- 
hakaj  de  la  rac.  mashy  findere,  frangere,  soit  de  l'écossage  des 
fèves,  soit  de  leur  trituration*.  C'est  le  persan  mâshy  mâsahy 
mushûy  boukhar.  mâshy  pois  et  fruit  à  gousses  en  général,  qui  a 
passé  dans  l'arabe  mâsh,  et  s'est  répandu  dans  tout  l'Orient. 

Les  langues  européennes  n'ont  pas  conservé  ce  nom  dans  son 
sens  propre,  mais  on  en  retrouve  des  traces  évidentes  et  de  di- 
verse nature.  Ainsi  nous  avons  vu  déjà  se  rattacher  à  la  même 
racine  les  noms  celtiques  du  gland,  du  pain  et  de  la  nourriture 
en  général  (§  38,  6,  d.),  et  un  rapport  plus  direct  se  montre  dans 
le  cymrique  masgf/,  et  l'albanais  moshurkcy  cosse  de  fève  ou  de 

I  L'Albanais  cpaCei  désigne  le  pois. 

3  Cf.  mush,  mus,  id.,  et  mas  dans  masana,  blessure  ;  le  pers.  mas(dan,  écraser^ 

(xoriaojxxi,  mas/ico,  l'irland.  $mistim,  broyer,  le  liihuan.  muszti^  frapper,  elc. 
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pois.  Mais  un  fait  curieux,  c'est  que  ce  nom  de  la  fève  s*est  main- 
tenu dans  celui  d!une  maladie  cutanée,  Tanc.  allemand  meisa, 
petite  vérole,  ce  qui  est  d'autant  moins  douteux  que  le  sanscrit 
mashâ  désigne  aussi  une  sorte  d'éruption.  Rien  n'est  plus  fré- 
quent dans  les  langues  que  cette  manière  de  comparer  les  érup- 
tions de  la  peau  à  des  grains  de  diverses  espèces  ',  et  le  rappro- 
chement ci-dessus  se  justifie  par  un  second  tout  semblable  entre 
le  germanique  et  le  sanscrit.  Dans  ce  dernier,  masûrîj  masûrikâ, 
petite  vérole,  dérive  de  masuray  masûra^  lentille,  de  la  même 
racine  mas^  mashy  que  la  fève,  et  Fane,  allem.  masar^  ail.  mod. 
masety  désigne  un  nœud,  une  tache,  une  veine  de  bois  ronceux. 
De  là  le  nom  Scandinave  de  l'érable,  mosr,  en  cymr.  masam^  qui 
est  estimé  pour  les  dessins  variés  de  sa  racine.  Mais  l'allemand 
masem^  au  pluriel,  et  l'anglais  meailes^  sont  aussi  des  noms  de 
la  petite  vérole,  et  la  lèpre  s'appelle  misai  en  anc.  allemand. 
Tous  ces  termes  correspondent  évidemment  au  sanscrit  mâshaç^i 
masura,  éruption  cutanée,  petite  vérole,  mais  primitivement  fève 
et  lentille.    . 

4).  Le  sanscrit  khandira  est  une  espèce  de  fève  sauvage,  le 
Phaseolus  mungo^  khandiriy  le  Phaseolus  trilobmy  et  khandika^ 
le  pois.  Ces  mots  dérivent  de  khandj  conterere,  frangere,  racine 
alliée  à  khad,  comedere.  Je  compare  le  grec  x^v$po<,  grain  en  gé- 
néral, et,  surtout,  y.éôpvl/,  au  plur.  xsôpowa,  xsSpoica,  fruits  à  gousses, 
bien  que  la  terminaison  ne  soit  pas  claire  ^ .  La  forme  avec  k  peut 
se  lier  au  sanscrit  fcad,  triturer  et  manger.  A  l'une  ou  à  l'autre  ra- 
cine, se  rattache  le  cymriquerod,  codyn^  cosse,  gousse,  d'où  l'an- 
glais cod  avec  le  même  sens. 

5).  Une  espèce  indéterminée  de  fève  sauvage  s'appelle  en  san- 
scrit varaka^  p.-ê.  de  vara,  excellent,  et  nom  de  plusieurs 
plantes,  le  safran,  l'asperge,  le  myrobolan,  etc.  —  C'est  exacte- 
ment le  grec  ap«xoç,  pour  Fapaxoç,  ou  apaxiç,  moius  correctement 

'  On  en  verra  plus  loin  d'autres  exemples.  En  arabe  'ados ,  signifie  lentilles  et 
pustules  cutanées,  et  nous-mêmes  nous  appelons  /en(t7/e9  les  taches  de  rousseur. 

^  Seroil-co  là  un  composa  de  '/io^o(;,  grnin  (?,  el  de  la  racine  pd,  proléger, 
Traouai,  ctc.^  Ki  gousse  qui  proluge  la  graine? 
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àpaxo<»  qui  d'après  Théophraste  {Hist.  plant.  8,  8)  désignait  une 
plante  légumineuse  croissant  parmi  les  lentilles  *.  De  là  «paxiava, 
le  Lathyrus  AmphicarpuSj  plante  du  même  ordre. 

6).  Du  sanscrit  çimbây  çimbi^  gousse,  cosse,  vient  çimbika^ 
Phaseolus  maximus,  et  çimbikâj  légume  en  général.  Le  sens  de 
cosse  se  retrouve  dans  le  cymrique  cib^  cïbyn^  et  le  grec  xfôiaiç, 
xiSSa,  poche,  semble  y  appartenir  également.  La  racine  paraît 
être  çamby  conjungere,  colligare,  et  on  peut  comparer,  soit  le 
grec  xiuêaïw,  s'accroupir,  se  pelotonner,  soit  le  lithuanien  kibti 
(au  présent  khnbu)  s'attacher  à  quel(]ue  chose. 

7).  Le  sanscrit  lôbhya  est  un  des  noms  du  Phaseolus  mungo^ 
et  signifie  désirable,  de  la  racine  /u6fe,  cupere.  C'est  le  persan 
lûhyahy  lâbah^  armén.  lubai,  espèce  de  fève^.  Ces  termes  offrent 
une  ressemblance  peut-être  fortuite  avec  le  latin  lupinus  dont  le 
p  ne  s'accorde  pas,  et  qui  ferait  penser  plutôt  à  la  rac.  sansc. 
hipy  scindere.  Le  polonais  lupinay  lupinka,  en  effet,  signifie 
cosse,  gousse,  écorce,  et  dérive  de  lupié,  peler,  russe  lupitty 
lithuan.  lupti.  (Cf.  Xêttw,  Xéiroç,  etc).  Ce  qui  peut  faire  croire 
néanmoins  à  quelque  rapport  réel  entre  lôbhya  et  lupinus j  c'est 
que  les  racines  lubh  et  lup  se  rencontrent  dans  la  signification 
commune  de  confundere,  perturbare,  d'où  le  sens  de  cupere, 
c'est-à-dire  libidine  perturbari.  Mais  il  ne  serait  pas  impossible 
non  plus  que  le  p  latin  ne  provînt  d'un  rapprochement  avec 
lupus;  car  le  lupin  s'appelle  en  allemand  wolfsbohney  fève  de 
loup,  et  le  russe  voléiî  bobû^  volcanuy  illyr.  vucji  boby  vucjaky 
ont  le  même  sens.  Sonl-ce  là  des  traductions  de  lupinusy  ou  des 
noms  fondés  sur  quelque  particularité  relative  à  la  plante  ?  C'est 
ce  que  je  ne  saurais  dire.  Le  lupin  étant  spontané  dans  toute 
l'Europe  méridionale ,  et  étranger  à  l'Inde  ^ ,  les  termes 
sanscrit  et  latin,  comparés  ci-dessus,  s'il  existe  entre  eux 
un  rapport  réel,  ne  pourraient  être  qu'un  ancien  nom  de  la 

»  De  Gond.,  Géogr,  bot.,  p.  96*. 
Cf.  arabe  lubiyâ,  haricot  (Uambert,  Guide  de  la  œnv,  arabes  p.  47)^  sûrement 
du  persan. 
3  Do  Cand.,  Géogr.  bot.,  p.  9o9. 
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fève  appliqué  de  part  et  d'autre  à  deux   espèces  différentes. 

8).  Le  grec  xuaiAoç,  fève,  parait  déjà  dans  Homère,  xùatfiot  fjisXa- 
voypoeç,  les  fèvcs  de  couleur  noire  (IL  xiii,  589).  D'après  cette 
épithète,  il  est  difficile  de  séparer  ce  mot  de  xuavoç,  noir,  et  bleu 
foncé,  et  dès  lore  il  s'identifie  parfaitement  avec  le  sanscrit 
çyarnUy  noir,  bleu  ou  vert  foncé,  qui  s'applique,  comme  appel- 
latif,  à  beaucoup  de  plantes  diverses,  au  Daturay  au  Panicum 
frumentaceunij  làu  poivre,  à  l'indigo,  etc.  L'u  grec  remplace 
plus  d'une  fois  un  <  primitif,  comme  dans  xu6t<ri(;  pour 
xigiatç,  etc.,  et  xuajAoç  a  pu  provenir  de  xtafxo^.  A  çyâma  répond  le 
lithuan.  s%émasj  gris-bleu,  et,  à  xuavoç,  le  sansc.  çydria^  fumée, 
fî/ena,  gris,  sans  doute  tous  de  la  même  racine,  d'ailleurs  incer- 
taine, que  çitij  noir  *. 

9).  Le  grec  Soai/o;,  Phaseolus  vulgaris,  le  haricot,  signifie  long; 
de  la  forme  des  gousses.  Comme  adjectif  ^oki/ha  correspond  au 
sanscrit  dîrghaj  long,  zend  darëgha,  anc.  slav.  dlûgûy  rus. 
dolgiîj  etc.  Une  espèce  de  fève  est  appelée,  en  sanscrit,  dirgha- 
darçiriy  longue  d'aspect. 


§  68.  —  LE  POIS. 


La  culture  des  pois  {Pisum^  Cicer)  est  aussi  ancienne  que 
celle  des  fèves,  et  leur  origine  primitive  est  également  incer- 
taine'. Leurs  noms  ariens  présentent  quelques  coïncidences  qui 
prouvent  évidemment  une  très-antique  possession. 

1).  Le  sanscrit  pêçi  désigne  le  pois  séparé  de  sa  gousse,  et 
dérive  depip,  être  décomposé ,.  être  réduit  en  parties  cônsti^ 
tuantes  (Wilson).  Les  racines  alliées  pis  y  pish,  signifient  terere, 
laedere,  occidere,  comme  le  latin  pinsoy  et  la  forme  pêsi  serait 
peut-être  plus  correcte.  En  grec ,  en  effet ,  on  trouve  widov,  -ninoç, 

<  Cf.  sansc.  çyâva^  bran,  arméo.  seav,  ossèto  saw,  noir,  rnsse  sivyï,  polon.  stVy, 
gris,  elc 
2  De  Gand.,  Géoffr.  bot.,  p.  958. 
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comme  en  l.'itin  pisnnij  en  irland.  pis^  piseàriypesair,  en  cymr. 
pysy  pysen^  en  armor.  ptz.  Les  mots  celtiques  ne  sont  pas  venus 
du  latin,  car  ils  se  rattachent  à  tout  un  groupe  dérivé  directe-  - 
ment  de  la  rac.  pis,  savoir  Tirland.  piosay  morceau,  miette,  le 
cymr,  pisg,  gousse,  j»mwj/n,  balle  de  grain,  Tarmor.  péz,  pésel, 
piselj  pensely  morceau,  etc.  *. 

Ce  nom  du  pois  ne  semble  pas  s'être  maintenu  comme  tel  dans 
les  langues  iraniennes  ;  mais  on  l'y  retrouve  avec  le  sens  d'érup- 
tion cutanée,  par  la  même  transition  que  pour  mâsha  et  masura 
(§  67, 3),  car,  en  persan ,  pês,  ptst^  kourd.  pis,  désigne  la  lèpre, 
et,  en  arménien,  bisag  ou  pisagj  la  petite  vérole. 

2).  Un  autre  nom  sanscrit  du  pois,  gôlakay  signifie  petite  boule, 
de  gôla,  boule,  splière,  cercle.  C'est  le  persan  gulûky  gulûly  pois, 
^û/i,  gôli^  pillule,  etc.  '*.  La  racine  paraît  être  le  sanscrit  gur^ 
gûr,  ire,  dont  Vr  se  maintient  dans  le  persan  gunihahy  gurhah^ 
boule,  et  le  grec  Yyp<K.  cercle.  La  mobilité  des  corps  ronds  expli- 
que pourquoi  les  termes  qui  les  désignent  se  lient  souvent  à  des 
racines  de  mouvement.  D'après  cela,  je  compare,  avec  le  sanscrit 
et  le  persan,  le  nom  slave  du  pois,  russ.  gorochûy  polon.  groch^ 
illyr.  grahj  bohém.  hrâchj  etc.  ^. 

3).  Le  piersan  silak,  pois,  et  sîlakj  légumineuse  non  spécifiée, 
paraît  se  rapporter  à  la  forme  pointue  de  la  gousse,  et  se  lier  à 
shilj  lance,  sansc.  çilîy  dard,  et,  par  conséquent,  aux  noms  du 
seigle  examinés  plus  haut  (§  63,  3).  A  silak  répondent,  avec  le 
sens  de  gousse,  le  latin  siliqua  et  le  russe  shelucha. 

4).  Un  groupe  de  noms  d'une  étude  difficile  est  celui  que 
forment  le  grec-opo6oç,  Ipe^iveoç,  le  latin  àrvum^  et  l'anc.  allem. 
araweiz,  fortement  contracté  dans  le  scand.  erty  et  l'allemand 
erbse.  Le  grec  èpféivôoç,  cicer,  qui  se  rencontre  déjà  dans  Homère 


1  cf.  grecKioutt  don,  balle  (Hesycli);  sc/ind.  fié,  palea,  aoc.  ait.  fesa,  acas  ;  ru^. 
pesôku,  pol.  piasek,  lithuan.  peska,  stable,  etc.;  ainsi  que  le  sansc.  pishta,  farine, 
pers.  pistf  blu  monln,  etc. 

3  L'arabe  gulbân,  pois,  fèves,  D*offrc  qu'un  rapport  peut-être  forluîl  ;  car  il  se  lie 
A  (jalub,  gain,  profil,  (\e^alaba,  il  a  lird,  il  a  extrait. 

9  l.'.'ilbnnnis  module,  pois,  rappelle  de  môme  le  sanscrit  mandala,  ^lobo. 
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(IL  xm,  589),  s'accorde  singulièrement  avec  Fane.  ail.  arawek. 
La  suppression  de  la  nasale  est  fréquente,  et  la  seule  irrégularité 
est  le  z  qui  exigerait  un  S  grec  au  lieu  de  6.  Les  deux  termes 
paraissent  composés,  et  non  dérivés  comme  ^po^oç  et  ervum.  En 
labsence  de  toute étymologie  européenne,  il  faut  bien  recourir 
au  sanscrit  qui,  seul,  peut  faire  espérer  quelque  solution  satisfai- 
sante. 

Pour  le  pois ,  le  sanscrit  n'offre  rien  d'analogue  ;  mais  on  y 
trouve  le  mot  aravinda ,  presque  identique  à  ip^êivOo^,  et  qui  dé- 
signe le  lotus.  C'est  là  un  composé  de  ara,  rapide,  et  de  vinda, 
qui  gagne,  obtient,  profite,  de  la  racine  vid  (vindati),  adipisci, 
obtinere.  Ce  composé  ne  peut  signifier  que  la  plante  à  croissance 
rapide,  qui  donne  promptement  un  produit,  et  on  voit  de 
prime  abord  que  ce  sens  conviendrait  au  pois  aussi  bien  qu'au 
lotus.  Il  est  à  remarquer  que  le  weiz  de  l'anc.  allemand  corres- 
pond mieux  à  vinda  que  le  grec  ptvOoi;  pour  ptvaoç,  et  le  scand. 
erty  contraction  plus  forte  encore  que  l'allemand  erbse,  semble 
indiquer  un  thème  plus  ancien,  p.-ê.  gothique,  aravit  ou  erevity 
aussi  régulier  que  le  teutonique  '. 

Quant  à  ^poêoc  et  ervunij  je  crois  qu'il  faut  y  voir  un  dérivé  de 
ara  y  rapide,  par  le  suffixe  va  -^  po,  qui  se  trouve  également  en 
sanscrit  et  en  grec.  Arava  signifierait  exactement  hâtif,  précoce, 
rapide  de  croissance  et  de  produit,  et  les  diverses  formes  de  ce 
nom  énigmatique  seraient  ainsi  ramenées  à  une  même  inter- 
prétation. 

5).  Le  grec  x^o^  et  le  latin  cicer  pourraient  bien  avoir  une  ra- 
cine commune,  avec  i^uplicalion  dans  le  mot  latin,  et,  d'après 
lanalogie  de pisum^  cette  racine  parait  être  le  sansc.  kf  ou  çf^ 

1  La  grande  ressemblance  de  IpiCivOoc  et  do  Tep^6ivOo<,  Pistacîa  terebinthas, 
doit  faire  présumer,  dans  le  nom  de  Tarbre,  an  composé  analogue  avec  vinda^  et  il 
se  trottTe,  en  effet,  que  taravindaf  de  tara,  rapide ,  aurait  le  même  sens  que  ara-' 
vinda*  Le  kourde  dariban  n*en  serait  qu*nne  altération.  Mais  on  pourrait  aussi 
chercher  dans  Tsp€  le  sansc.  taru  ,  arbre ,  et  taravinda,  le  produit  de  l'arbre  aurait 
alors  désigné  d*abord  la  résine  odorante.  Cf.  sur  cette  question  Pott,  Kurd.  Stud,, 
dans  la  Zeilschr.  f.  d.  K.  des  Morgenl.  Y.  83  ,  où  il  cherche  une  tout  autre  expli- 
cation. 

1» 
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dans  le  sens  de  fendre,  briser.  Le  persan  kirkii*^  pois,  appuierait 
cette  conjecture,  s'il  n'est  pas  une  simple  variante  de  girgir,  id., 
qui  appartient  à  la  rac.  gf.  La  signification,  cependant,  reste  la 
même  dans  les  deux  cas,  et  du  sansc.  fcf ,  kavj  dérive  karanûy 
grain,  comme  de  gf  proviennent  granum^  fcom,  et  le  lithuan. 
iimis,  pois  (§  60,  4). 


§  69.  —  LA  LENTILLE. 


Ce  qui  a  été  dit  de  la  culture  et  de  l'origine  des  autres  légu- 
mineuses s'applique  également  à  la  lentille  qui  figure  déjà  dans  la 
Genèse,  et  qui  était  connue  des  Égyptiens  aussi  bien  que  des  Grecs 
et  des  Romains.  C'est  à  tort  que  De  Candolle,  d'après  Piddington 
et  Roxburgh,  lui  refuse  un  nom  sanscrit.  Il  en  existe  plusieurs,  au 
contraire,  tels  que  masura,  rênuka,  mangalya^  vrihikânéana^  etc. 
Nous  avons  vu  déjà  que  masura  se  retrouve  dans  le  nom  germa- 
nique de  la  petite  vérole  (§  67,  3),  qui  doit  avoir  signifié  primi- 
tivement les  lentilles  '.  D'autres  analogies,  également  indirectes, 
semblent  témoigner  de  l'existence  de  plusieurs  anciens  noms 
ariens. 

1).  Le  sanscrit  mangalya^  est  un  de  ces  termes  laudatifs  que 
l'ancienne  langue  aimait  à  appliquer  aux  plantes  estimées  pour 
leur  utilité  ou  leur  agrément.  Ce  nom  est  celui  de  plusieurs  vé- 
gétaux divers,  et  signifie  heureux,  agréable,  beau,  pur,  pro- 
pice, etc.  La  racine  est  mangj  mung,  purificare,  forme  dérivée  de 
mrg  (mrng?),  id.,  d'où  mangUy  beau,  etmangaray  la  perle  (de 
margara?  [l.'x^^(x^ixf^^  ),  et  la  plante  Tilaka.  Mangij  mangira  désigne 
un  pédicule  composé,  et  mangiri,  une  pousse,  un  jet,  un  rejeton. 
Plusieurs  de  ces  significations  se  réunissent  dans  l'irlandais  mogal^ 
pousse,  touffe,  coque,  gousse,  etc.  Ce  dernier  sens,  comparé  à 


>  Une  singolière  coiacidence  avec  masura  est  le  haoussa  (Afrique)  ;  mr^str,  len- 
tille (Seelzen^  dans  les  Ung,  SammL  de  Vater,  p.  S85). 
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celui  de  mangalyaj  lentille,  rappelle  la  transition  du  persan  silak, 
pois^  au  latin  siliqua  et  au  russe  shelucha^  et  fait  présumer  un 
rapport  analogue.  Je  ne  sais  si  Ton  peut  rattacher  ici  Tillyrien 
nwhunOy  qui  s'applique  aux  légumineuses  en  général. 

Ce  nom  de  la  lentille  se  retrouve  dans  le  persan  mangû  ou 
margûy  forme  qui  se  lie  directement  à  la  rac.  mrg. 

2).  L'arménien  oshn,  lentille,  offre  encore  un  exemple  d'une 
transition  de  sens  semblable  à  celle  de  masura;  car  le  russe  ôspa, 
illyr.  osphe  (plur.),  polon.  ospay  ospice,  est  le  nom  de  la  petite 
vérole.  La  signification  primitive  plus  générale  se  trouve  peut- 
être  dans  le  grec  ^<T7cpov,  ^<y7rpiov,  fruit  légumineux;  mais  l'origine 
de  ces  termes  divers  est  également  obscure. 

3).  Le  sanscrit  çâka  désigne  tout  légume,  toute  portion  de 
plante  qui  se  cuit  et  se  mange.  Comme  ce  mot  signifie  force, 
puissance,  de  la  rac.  çaky  posse,  valere,  il  exprime  sans  doute 
ici  l'aliment  qui  restaure  et  fortifie.  Le  persan  sîsak,  siskaky  fruit 
légumineux,  ne  paraît  être  qu'une  forme  redoublée  du  même 
nom,  ainsi  que  étéak^  qui  signifie  de  nouveau  petite  vérole,  et 
éacaky  tache  de  rousseur  ou  lentille ^  comme  nous  disons  en  fran- 
çais. Mais  ce  qui  est  remarquable,  c'est  que  ce  double  sens  se 
reproduit  dans  les  langues  slaves,  où  l'illyrien  scesce  désigne  la 
petite  vérole  *,  tandis  que  socivitsa,  rus.  socevitsa  et  éeéevitsUj 
pol.  soczewica^  bohém.  socowice  et  éoéka,  sont  les  noms  de  la 
lentille.  En  retranchant  les  suffixes  de  dérivation,  on  arrive  pour 
tous  ces  mots  à  une  racine  commune,  et  on  peut  en  inférer  l'exis- 
tence d'un  ancien  nom  arien  de  la  lentille. 

4).  Il  existe  un  rapport  évident  entre  le  latin  lenSy  lentis,  et 
l'anc.  slave /^sftda,  rus.  liashéa^  illyr.  lechja^  etc.,  ainsi  que  le 
lithuanien  lais%is^  liszis,  lenszis^  lentille,  et  l'anc.  ail.  linsi;  mais 
il  n'est  pas  sûr  qu'il  n'y  ait  pas  eu  transmission  du  latin  aux 
autres  langues.  S'il  en  était  autrement,  il  faudrait  tenir  compte 
de  la  gutturale  primitive  qui  semble  se  révéler  dans  le  sz  lithua- 
nien ^'A:.  Le  latin  lenti  serait  alors  pour  lenctij  et  on  serait  conduit 

'  Cf.  alban.  zieêe,  fniit  légumineux. 
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à  la  rac.  sansc.  lak,  gustare,  obtinere,  d'où  Iaka,  épi  de  riz,  et 
lakaca,  lakuca^  espèce  d'Artocarpus.  Cf.  alban.  Ijakne,  IjakrSy 
légume,  chou.  Comme  cette  racine  s'écrit  aussi  lagh,  XaYx«v<»^ 
on  peut  comparer  Xayavov,  légume.  Il  n'y  aurait  encore  ici,  pour 
la  lentille,  qu'un  nom  général,  exprimant  le  produit  alimen- 
taire. 


70.  —  LE  PAVOT. 


Bien  que  le  pavot  ne  soit  pas  une  plante  alimentaire,  il  a  été 
cultivé  très-anciennement  pour  l'huile  que  donnent  ses  graines, 
et  connu  par  les  propriétés  narcotiques  de  son  suc.  Son  habita- 
tion primitive  est  fort  incertaine,  et  s'étendait  probablement  fort 
au  loin  ;  de  sorte  que,  ainsi  que  le  présume  De  Candolle,  sa  cul- 
ture a  pu  naître  simultanément  chez  plusieurs  peuples  * .  Elle  exis- 
tait en  Grèce  déjà  du  temps  d'Homère,  et,  bien  que  les  noms 
ariens  du  pavot  offrent  beaucoup  de  variété,  ils  présentent  cepen- 
dant quelques  analogies  dignes  d'attention. 

1).  I^  plus  remarquable  est  celle  du  grec  tJir,xo)v,  d'où  fA^xwvwv, 
l'opium,  avec  le  makù^  tnaky  de  tous  les  dialectes  slaves,  le  lett. 
maggons^  lilhuan.  agonà,  pour  magondj  et  l'anc.  allem.  mâgo^ 
allem.  mohn.  La  gutturale  ne  correspond  pas  partout  régulière- 
ment, ce  qui  jette  quelque  doute  sur  la  racine  primitive.  Benfey 
compare  le  lettique  meega  sahlesj  graine  de  pavot,  littér.  herbe  de 
sommeil  (en  lithuan.  mëgo  iole^  avec  le  même  sens,  désigne  le 
Myosotis)  et  indique,  comme  racine,  le  lithuan.  mëgôti  (au  prés. 
megmi)j  dormir  ^.  Les  dérivés  mëgasy  sommeil,  tnegalCy  dormeur 
et  HyoscyamtiSy  megonasy  somnolent,  maigunas,  banc  à  dormir, 
appuient  cette  conjecture.  La  même  racine,  qui  a  dû  êtremajf, 
se  retrouve  d'ailleurs  dans  le  Scandinave  moka,  sommeiller,  mok^ 
sommeil  léger,  et  semble  se  rattacher  à  l'Orient  par  le  persan 

«  Géogr,  bot,  p.  966. 

2  Griech,  IV.  Lev.,  lï,  319. 
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maghlj  sommeil,  repos,  maghJrgdh,  lieu  où  Ton  dort,  maghnûd, 
sommeil,  défaillance,  évanouissement.  Cela  pourrait  conduire  à 
larac.  sansc.  magg^  labi,  animo  deficere,  mergi,  doù  maggana^ 
immersion,  etc.,  car  on  est  plongé  dans  le  sommeil.  Il  resterait 
toutefois  à  rendre  compte  du  k  des  formes  gréco-slaves,  ce  qui 
ne  semble  pas  facile. 

Il  est  très-probable  que  Tarmoricain  ro^môchj  pavot,  appar- 
tient au  même  groupe.  A  première  vue,  ce  nom  ne  signifie  que 
rose  de  cochon;  mais,  comme  rien  n'explique  une  telle  désigua- 
tion,  la  Yillemarqué  déjà,  dans  son  Dict.  breton-français,  soup- 
çonne que  mdch  est  ici  une  corruption  de  morch^  somnolence, 
stupeur  (Cf.  sansc.  mûréchây  id.  de  murcch^  stupescere).  Cette 
supposition,  toutefois,  n*est  pas  nécessaire  ;  car,  en  irlandais, 
much^  muichj  signifie  stupeur,  défaillance,  et  Tarmoricain  môch 
aura  eu  sans  doute  le  même  sens. 

2).  Une  autre  analogie  primitive  semble  se  révéler  entre  le 
grec  xwSeia,  xwS^a,  tête  de  pavot,  xwSwv-jaîjxwv,  suivant  Hesychius, 
et  rirland.  codhlan^  codlainéanj  ers.  codalan^  cymr.  cwddy  pavot. 
L'étymologie  celtique  n'est  pas  douteuse,  si  Ton  compare  Tir- 
land.  codaly  ers.  cadalj  sommeil.  d*où  codlaim^  je  dors,  codalta^ 
somnifère,  etc.  Le  cymr.  cws^  cwsg,  armor.  kousk^  sommeil, 
paraît  avoir  remplacé  un  dd  (—  ih  anglaisjjpar  la  sibilante.  Mais 
comment  ramener  à  la  môme  notion  le  grec  xwocia  qui  a  aussi 
Tacception  de  tête  en  général  ?  Si  c'était  là  réellement  son  sens 
primitif,  la  ressemblance  avec  le  celtique  serait  fortuite.  Au  qua- 
torzième chant  de  l'Iliade,  V.  499,  quand  Pénélée  vient  de  tran- 
cher la  tête  (xapr,)  d'Acamas,  dans  l'œil  duquel  sa  lance  est 
restée  fichée,  il  l'élève  en  triomphe  comme  une  tête  de  pavot^ 
xwSfiiav  ava<r;(wv.  Est-cc  quc  cc  terme  n'aurait  point  été  employé 
figurément,  comme  on  dit,  en  langage  populaire,  une  coloquinte 
pour  une  tête  ?  Dans  ce  cas  xoiaeta,  et  x(o$b)v,  serait  bien  le  nom  de 
la  plante,  de  même  que  le  lithuanien  agonà,  tête  de  pavot,  ne  si- 
gnifie en  fait  qu'un  pavot  isolé,  tandis  que  le  plur.  agonos  dé- 
signe le  pavot  collectivement. 

Si  le  rapport  entre  le  grec  et  le  celtique  est  bien  réel,  il  faut 
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en  chercher  la  source  dans  le  sanscrit  ;  car,  en  grec,  rien  ne 
rattache  xwaeia  à  la  notion  de  sommeil,  et  un  emprunt  fait  au 
celtique  n'est  pas  admissible.  Je  crois  que  Ton  pourrait  penser 
à  la  racine  çad^  deficere,  codera  y  car  on  tombe  de  sommeil  et 
dans  le  sommeil.  Un  dérivé  çadala,  répondrait  au  cadal^  codai  y 
celtique,  et  d'une  forme  çada  ou  çâda^  avec  le  sens  de  défail- 
lance, sommeil,  proviendrait  régulièrement  çddêya  =^  xciSeia, 
comme  çâilêya^  monfanus,  de  çiM,  pâunishêyaj  humanus,  de 
piirushaj  etc.  Ceci,  toutefois,  reste  à  l'état  d'hypothèse,  à  dé- 
faut d'un  nom  sanscrit  ou  persan  du  sommeil  ou  du  pavot  qui 
trancherait  la  question.  Il  faut  ajouter  que  l'hébreu  châdal^ 
desinit,  quievit,  offre  avec  l'irlandais,  codais  codlainiy  une  res- 
semblance dont  on  doit  peut-être  tenir  compte. 

3).  Le  latin  papaver  présente  une  étymologie  sanscrite  si  natu- 
relle qu'il  est  difficile  de  s'en  défendre,  malgré  le  danger  des 
étj  mologies  de  ce  genre.  En  sanscrit,  vara^  désigne  une  gomme- 
résine  que  distille  VÂjnyris  Agallochuniy  et  qui  s'emploie  comme 
remède.  Le  féminin  varâ  s'applique  au  myrobolan,  et  à  un  autre 
parfum  et  remède  obtenu  d'une  plante  médicinale,  rêmi.  Le  sens 
propre  de  vara  est  celui  d'excellent,  et  l'acception  d'extrait, 
d'essence  en  dériverait  aisément.  Le  mol  vt^'a^  de  la  même  rac. 
vr,  eligere,  a  exactement  les  mêmes  valeurs  diverses,  excellent, 
fort,  liqueur  spiritueuse,  et  plantes  médicinales  de  plusieurs  es- 
pèces. C'est  sans  doute  le  latin  vtrtiSj  suc,  venin,  sperme, 
etc.,  que  son  ï  long  sépare  Ae  visha,  venin,  auquel  on  l'a 
comparé. 

Si,  maintenant,  l'on  identifie  le  ver  y  veris  du  latin,  à  ce  vara, 
vîra  ou  vêra  (Cf.  vara  et  vêray  safran),  on  arrive,  ipouv  papaver  y 
à  un  composé  inscrit  pâpavaray-vêra^  la  plante  dont  le  suc  ou  le 
virus  est  nuisible,  ce  qui  convient  parfaitement  au  pavot.  Si  l'on 
objectait  la  brièveté  de  Va  latin,  on  pourrait  répondre  que  le 
sens  primitif  étant  perdu,  puisque  pdpa,  mauvais,  méchant,  nui- 
sible n'existe  plus  dans  cette  langue,  la  voyelle  a  pu  facilement 
s'altérer. 

Les  langues  celtiques  ont  un  nom  du  pavot  qui  se  lie  à  papa- 
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ver^  mais  sans  paraître  en  dériver.  C'est  Tirland-erse  pàipirij 
cymr.  pabiy  d'où  très-probablement  Tang.-sax,  popeg  et  Tangl. 
poppy>  Le  sanscrit  j7(fpn,  au  nomin.  neulre pâpi,  signifie,  comme 
pdpa,  méchant,  mauvais,  et  désignerait  la  plante  vénéneuse  aussi 
bien  que  pâpavara.  Mais  ce  qui  appuie  mieux  encore  Thypothèse 
d'un  rapport  direct,  c'est  que  le  mot  papa j  qui  semble  avoir  dis- 
paru d'ailleurs  des  autres  langues  ariennes,  se  retrouve  assez 
clairement  dans  les  dialectes  gaéliques.  On  peut  y  rapporter 
d'abord  l'erse  pabach^  spurcus,  immundus.  pab^  le  refus  du  lin, 
ce  qui  est  rejeté  comme  mauvais;  et  le  sens  propre  de  pâpa^ 
péché,  crime,  se  révèle  dans  l'anc.  irlandais  bibduy  reus,  dam- 
natus,  d'où  bibdamnachty  culpa  ',  peut-être  le  sansc.  pdpadha^ 
peccatum  tenens.  Le  p  primitif  se  maintient  rarement  en  irlan- 
dais où  il  devient  b  ou  /*,  et  les  variations  des  voyelles  sont  bien 
plus  irrégulières  que  dans  les  langues  classiques.  Il  n'y  a  donc 
rien  à  objecter  à  ce  rapprochement. 

4).  Le  sanscrit  khaskhasay  pavot,  est  répandu  au  loin  en 
Orient  ;  car  on  le  retrouve  non-seulement  dans  le  persan  chash- 
chdsh,  et  l'armén.  chashchashj  mais  dans  l'arabe,  identique  au 
persan,  et,  très-probablement,  le  japonais  kesij  qui  a  bien  l'air 
d'une  importation  indienne.  Le  seul  nom  européen  qui  corres- 
ponde est  l'albanais  hashàsh,  venu  peut-être  du  persan  par  le 
turc  *.  Il  est  à  croire  d'après  cela  que  ce  mot  est  d'origine  pure- 
ment indienne,  et  qu'il  s'est  répandu  dans  plusieurs  directions 
avec  l'opium,  le  sansc.  aphêna^  que  l'on  tirait  de  l'Inde.  Il  pa- 
rait qu'on  l'employait  contre  la  gale,  car  khaskhasa  est  sans 
doute  un  composé  de  khtisay  gale',  avec  la  rac.  khashy  détruire, 
tuer.  C'est  ce  qu'indique  un  autre  nom  du  pavot,  khasatila^  le 


1  Zeuss,  Gram,  celt.,  p.  372  el  770. 

3  De  Candolle  (Géogr.  bot.,  p.  966)  donne,  d*après  Moritzi,  le  mot  cascalL  pavot , 
comme  espagnol  Je  ne  le  tronve  pas  dans  mes  lexiques.  S'il  est  bien  réel ,  il  sera 
venu  de  l'arabe. 

3  Cf.  Tarmén.  chos,  le  cymr.  cos,  cosi ,  gale,  Pancien  slave  pro-kaza,  lëpre,  et  le 
lilhnan.  gzàssas,  rogne.  Une  curieuse  coïncidence  est  celle  du  japonais  hisa,  gale  , 
d'après  Siobold  (Voy.  au  Japon,  t.  1,  257). 
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tila  ou  sésame  de  la  gale  ;  ainsi  que  celui  d'une  plante  différente, 
khasakandaj  le  bulbe  de  la  gale. 


§  71.  —  LA  MOUTARDE. 


La  moutarde  n'est,  et  n'a  jamais  pu  être  qu'un  condiment,  un 
auxiliaire  de  l'alimentation  ;  mais  son  usage  paraît  être  fort  an- 
cien chez  tous  les  peuples  ariens,  dont  la  plupart  lui  ont  donné 
des  noms  particuliers.  J'ignore  si  les  botanistes  se  sont  occupés 
de  la  recherche  de  sa  patrie  primitive,  et  je  n'en  aurais  pas  parlé 
sans  une  coïncidence  curieuse,  pour  l'un  de  ces  noms,  entre  les 
deux  langues  extrêmes  de  la  famille  -arienne ,  le  sanscrit  et  le 
cymrique. 

En  sanscrit,  une  espèce  de  moutarde,  le  Sinapis  racemosa, 
s'appelle  katUy  katukuj  et  ce  mot,  qui  s'applique  aussi  à  d'autres 
plantes,  signifie  acre,  fort,  en  parlant  des  odeurs  et  des  saveurs. 
Le  nom  cymrique  est  cethw  (pron.  cethu)^  cedwj  ceddwj  avec 
les  épithètes  de  gwyn  et  du  pour  la  moutarde  blanche  ou  noire. 
La  racine  sanscrite  est  inconnue,  et  je  ne  trouve  rien  ailleurs 
d'analogue. 

Il  existe  p.-ê.  aussi  un  rapport  primitif  entre  le  sanscrit  «wrf, 
sinapis  nigra  (de  sûr^  laedere?),  avec  le  saurion  que  donne  Pline 
comme  un  qom  de  la  moutarde. 

Quant  au  grec  aivain,  afvairu,  aussi  vaiuu,  vaiteiov,  lat.  sinaptSj  qui 
a  passé  dans  tous  les  dialectes  germaniques^  à  commencer  par 
le  gothique  sinapSj  sa  provenance  est  inconnue.  Le  sanscrit  sari- 
shapa  ou  sarshapa^  sinapis  dichotoma,  que  Benfey  compare 
avec  doute  S  est  bien  difficile  à  identifier  phoniquement ,  et  il 
est  d'ailleurs  aussi  obscur  que  le  grec. 

Je  remarquerai,  en  passant,  que  notre  mot  moutarde  est  d'ori- 

*  Gfiech.  W,  le».,!,  4î8. 
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gine  celtique  ;  car  mwB-tarddy  en  cymrique^  signifie  :  qui  émet 
une  forte  odeur. 


§  72.  —  L'OIGNON  ET  L'AIL. 


Avec  les  allium ,  nous  passons  aux  plantes  alimentaires  culti- 
vées pour  leurs  racines  ou  bulbes,  et  qui  ont  été  utilisées  sans 
doute  dès  les  temps  les  plus  anciens ,  à  Tétat  sauvage  déjà,  et 
avant  leur  amélioration  par  la  culture.  Celle  de  Toignon,  alliuin 
cepa^  répandue  dans  toute  l'Asie,  se  perd  dans  la  nuit  des  âges. 
Les  divergences  de  ses  noms  chez  les  différents  peuples  indi* 
quent  qu'il  ne  s'est  pas  propagé  en  partant  d'un  centre  unique, 
*et  que  dès  l'origine,  comme  le  pense  De  Candolle,  il  s'est  ren- 
contré spontané  dans  une  vaste  étendue  de  l'Asie  occidentale'. 
Ce  qui  paraît  certain,  c'est  que  les  Aryas  l'ont  connu  et  utilisé 
à  une  époque  aussi  reculée  que  les  Hébreux  et  les  Égyptiens, 
ainsi  qu'on  le  verra  par  les  rapprochements  suivants. 

1).  Le  sanscrit  ktmighnay  krimi-on  kramighna^  oignon,  si- 
gnifie :  qui  tue  les  vers  ou  vermifuge.  Je  crois  retrouver  égale- 
ment le  nom  du  ver,  kpni,  etc.,  dans  plusieurs  termes  européens. 
L'irland.-erse  creamh,  ail,  semble  avoir  perdu  le  second  élément 
du  composé,  qui  exprime  l'action  de  tuer,  de  sorte  que  le  nom 
du  ver  est  resté  seul.  Cela  est  d'autant  plus  probable  que  ce  der- 
nier s'est  maintenu,  en  irlandais,  sous  la  forme  presque  iden- 
tique de  crowfe,  ou  crumh  =  sajïsc.  kramL 

En  lithuanien  le  ver  s'appelle  kirmisj  exactement  le  sansc. 
krmiy  krimij  et  il  est  difficile  d'en  séparer  le  nom  de  l'ail  sauvage, 
kermu8%ey  kermnszisy  où  il  faut  sans  doute  chercher  quelque 
composé  analogue  à  krmighna.  Or,  si  l'on  divise  le  mot  en  kerm- 
usze,  on  est  conduit  à  la  rac.  sansc.  vshy  urere,  conservée  d'ail- 
leurs dans  le  lithuanien  attô^ra  »  sansc.  tishasj  usha^  aurora,  ou, 

1  Géo^.  6ot,p.  Bia. 
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mieux  encore  j  usra  y  rayon ,  ainsi  que  dans  usnis ,  le  chardon 
piquant,  brûlant  (Cf.  s^nsc.ushnay  acre,  brûlant).  L'ail  serait 
ainsi  la  substance  qui  consume  le  ver^  explication  d'autant  plus 
naturelle  que  nous  verrons  tout  à  l'heure  un  nom  de  Toignon 
dériver  aussi  de  la  racine  ush. 

Ceci  nous  amène  tout  droit  au  grec  xpofxuov,  moins  correcte- 
ment xpo{jL[jLuov,  oignon,  que  je  décompose  de  même  en  xpofA-uov,  et 
où  xpou  répond  au  sanscrit  krami  jivhnA.  cromhy  tandis  que 
uov  pour  udov,  se  rattache  de  nouveau  à  la  racine  ushj  urere; 
cf.  auw,  brûler,  aOwç,  i^wç,  aurore  =  sansc.  ushas,  dont  Vs  reparaît 
dans  «ù^TTipoç,  «wToXeoç,  etc. 

Le  lithuanien  et  le  grec  nous  conduisent  ainsi  au  même  résul- 
tat, et  on  peut  en  inférer  l'existence  d'un  ancien  composé  kfnnyu' 
sha ,  kramyusha ,  tout  analogue  à  krmighna ,  pour  désigner 
l'oignon. 

2).  J'ai  dit  tout  à  l'heure  qu'un  nom  de  ce  bulbe  se  liait  à  la 
rac.  ush;  c'est  le  sanscrit  ushna^  oignon,  littér.  chaud,  brûlant, 
piquant,  de  l'âcreté  du  suc  * . 

Je  crois  qu'il  faut  y  rattacher  le  latin  ûnio,  pour  usnio;  car  l'ex- 
plication ordinaire,  tirée  de  ce  que  le  bulbe  de  l'oiguon  est  unique^ 
semble  quelque  peu  forcée.  Jamais  un  objet  naturel,  tel  qu'un 
fruit,  n'est  désigné  par  un  substantif  abstrait,  et  appeler  X oignon 
une  unimiy  parce  qu'il  est  seul  ou  réuni,  serait  une  chose  étrange. 
La  forme  latine  paraît  seher  à  un  thème  primitif  w5/iw!,  avec  un 
développement  ultérieur  du  suffixe,  analogue  à  celui  de  fïo,  tion^ 
comparé  au  sanscrit  ii  ^.  Quant  à  la  disparition  de  s  devant  n,  on 
en  trouve  d'autres  exemples,  tels  que  vêna,  pour  t;e5na=sansc. 
vasntty  nerf,  tendon,  prûna^  braise,  pour  prusnay  du  sansc. 
Tprushy  urere,  prurirey  etc. 

m 

*  Le  persan  sûch,  oigoon,  vient  de  même  de  sôchtan,  brûler  ;  et  Ta  ne.  slave 
cesnûkii ,  russe  âesnokû,  illyrien,  cesan,  lilh.  czesznakas,  ail,  rnppelle  le  persan 
cctshn,  chaleur,  à  moins  qa*il  ne  dérive  de  éesati ,  scabere^  ou  du  sanscrit  cas, 
edere. 

^  Bopp^  VergL  Gram.,  p.  f  i95,  compare  ;unof»o,  et  yukti,  coctio  et  pakti,  frac- 
tio  et  bhakti,  etc. 
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C'est  sans  doute  du  latin,  et  par  l'intermédiaire  du  français  et 
de  l'anglais,  que  proviennent  Tarmor.  ounourij  et  Tirland.  oininrij 
uinniunj  ers.  uinnean.  Il  n'y  a  pas  là  d'affinité  primitive.  Par 
contre,  le  sanscrit  ushna  se  retrouve  intact  dans  le  lithuanien 
usne,  usnisy  mais  appliqué  au  chardon  à  cause  de  ses  piquants, 
comme  en  latin  urtica^  ortie,  de  uro. 

3).  Le  sanscrit  rôèana^  et  roéaka^  littér.  qui  brille,  qui  plaît, 
delà  rac.  rué,  lucere,  placere,  gaudere,  s'applique  non-seulement 
à  l'oignon,  mais  au  citron,  à  la  grenade,  au  plantin,  vlu  Cassiay 
et,  en  général,  à  toute  substance  stomachique  qui  aiguise  l'appé- 
tit. La  racine  ruéj  par  le  changement  ordinaire  de  r  en  Z,  se  pré- 
sente aussi  sous  les  formes  de  lôé,  lâk,  et  lôéaka^  plantain,  rem- 
place rôéaka.  Dans  les  langues  européennes,  c'est  la  forme  luk 
qui  domine,  comme'  on  le  voit  par  Xeuxo;,  luceo;  goth.  liuhath, 
lux  ;  irland.  ïoiche^  cymr.  lluchy  id.  ;  anc.  slav.  luàuj  rayon,  etc. 
Je  n'hésite  donc  pas  à  rattacher  à  la  même  racine  que  rôéana  et 
rôéaka^  les  noms  germaniques  et  lith. -slaves  de  l'oignon  et  de 
l'ail,  ang.-sax.  leac,  scand.  laukr,  anc.  ail.  lauh  (avec  mutation 
régulière  du  k  primitif);  lithuan.  lûkai,  anc.  slav.  et  russe  /wfcà, 
ail,  et  lukovitsay  oignon,  pol.  lukj  etc.  Le  laghmani  (du  Caboul) 
arûkh,  ail;  nous  ramène  à  la  forme  rué. 

Il  est  probable  que  l'oignon  a  été  ainsi  nommé  de  Féclat  carac- 
téristique de  ses  pellicules. 

4).  Un  autre  nom  sanscrit  d'une  espèce  d'ail  rouge  est  grngor 
na,  qui  désigne  aussi  la  rave,  ainsi  que  les  extrémités  des  tiges 
du  chanvre  qui  procurent  une  sorte  d'ivresse  quand  on  les  mâche. 
On  fait  dériver  ce  mot  de  la  rac.  grgy  garg^  gronder,  murmurer 
sourdement,  à  cause  des  borborygmes  ou  éructations  qu'occa- 
sionne l'usage  de  ces  diverses  substances  * . 

Le  grec  fft^Yw,  ail,  se  lie  certainement  à  la  même  racine,  avec 
un  suffixe  différent  ;  mais  le  nom  sanscrit  est  mieux  conservé 
encore  dans  Verse  gairgean^  ail.  L'adjectif  gfargf,  rude,  austère, 
amer,  et  gairge,  amertume,  sembleraient,  il  est  vrai,  conduire  a 

*  Âjoatez  le  sansc.  gargara,  carotte. 
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une  explication  un  peu  différente  du  sanscrit  ;  mais  comme  le  dé- 
rivé gargana  signifie  passion^  colère,  fureur,  le  sens  des  termes 
gaéliques  se  rattache  sans  peine  à  la  même  filiation  d'idées. 

5).  L'oignon  est  désigné  aussi  en  grec  par  un  pluriel  Ta  vima; 
mais  le  latin  cepa,  cœpa,  cœpulla^  alban.  kjépej  qui  correspond 
évidemment,  est  un  singulier,  et  a  passé  dans  la  plupart  des 
langues  européennes.—  Le  sanscrit  n'offre  aucun  nom  semblable  ; 
mais  on  y  trouve  çapha^  çiphây  avec  le  sens  de  racine  fibreuse 
(Cf.  §  32,  3),  et  le  pluriel,  surtout,  conviendrait  fort  bien  aux  fi- 
laments fibreux  qui  forment  l'appendice  de  l'oignon.  L'absence 
du  phj  ou  p  aspiré,  en  latin  et  en  grec,  explique  la  substitution 
du  p  simple,  laquelle  se  remarque  également  ailleurs  par  la  même 
raison,  comme  dans  le  slave  piena^  écume  comparé  au  sanscrit 
phênaj  etc. 

6).  Plusieurs  autres  noms  européens  des  Alliumj  sans  offrir  de 
coïncidences  directes  avec  le  sanscrit,  s'y  rattachent  cependant 
par  leurs  analogies.  Ainsi  celui  même  d'aZ/tum,  qui  s'écrit  aussi 
aliurriy  alunij  alus^  rappelle  le  sansc.  âluy  qui  désigne  une  racine 
alimentaire.  —  Le  grec  oxopSov,  ail,  plus  correct  probablement 
que  (TxopoSov,  parait  se  lier  à  la  rac.  sansc.  éhardy  vomere,  d'où 
charday  vomitus  (d!/i=<jx,  comme  dans  éhid,  fmdere  et  <rx(ô,  oyiS, 
éhayay  ombre  et  cxia,  etc.),  à  cause  des  éructations  que  produit 
l'ail  (Cf.  n**  4).  Le  grec  piOuov,  ail,  semble  avoir  perdu  la  nasale 
de  gandhay  odeur,  parfum  ;  car  un  des  noms  sanscrits  de  l'ail  est 
ugragandhuy  qui  a  une  odeur  forte,  et  le  persan  gandânUy  id.,  a 
la  même  origine.  Le  thème  sanscrit  correspondant  au  grec  serait 
gmidhavay  fragrans.  L'irlandais  bugha,  ail,  se  rattache  à  la  race 
bhugj  edere,  frui,  d'où W(/a,  aliment,  satisfaction,  plaisir;  et tU^pirij 
autre  nom  irlandais  de  ce  bulbe,  conduit  au  même  sens,  si  on  le 
rapporte  à  la  rac.  tfp^  satisfacere,  saturare,  d'où  tarpiiiy  qui  ré- 
jouit, tarpinty  nom  de  VHibi^cmmutabilis,  et  tarpani,  celui  d'une 
autre  plante.  Enfm  rien  ne  ressemble  plus  à  un  composé  sanscrit 
que  le  lithuanien  swogunasj  oignon,  car  svaguna  signifierait  : 
excellent  par  soi-même. 
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Tant  d'analogies,  les  unes  directes,  les  autres  indirectes,  ne 
sauraient  laisser  aucun  doute  sur  Tusage  étendu  que  les  Aryas  an- 
ciens ont  dû  faire  des  Allium.  Les  noms  de  yavanêshtha^  désiré 
par  les  Yavanas,  où  les  peuples  de  TOccident  de  Tlnde,  et  de 
mlêééhakanda^  bulbe  des  barbares,  prouvent  que  Tail  était  fort 
prisé  au  loin  ;  et  il  ne  Tétait  pas  moins  dans  l'Inde  même  à  en 
juger  par  d'autres  noms  laudatifs,  tels  que  anshta^  le  parfait,  svor 
sHUdj  l'heureux,  mahâmhadhaj  la  grande  plante,  mahâkanda^  le 
grand  bulbe,  çrimastaka^  la  tête  du  bonheur,  khapura^  le  parfum 
de  l'air,  etc.  Il  faut  ajouter  que  l'on  attribuait  à  l'ail  une  vertu 
particulière  contre  les  mauvais  esprits;  car  il  est  appelé  aussi 
bhûtaghnaj  c.-à-d.  qui  détruit  ou  tue  les  gobelins.  Je  ne  sais  si 
l'on  retrouve  quelque  croyance  analogue  parmi  les  superstitions 
populaires  de  l'Europe. 


§  73.  —  LA  CAROTTE. 


Le  Dauciis  carota  est  spontané  et  commun  dans  toute  l'Eu- 
rope, où  il  ne  varie  que  très-peu  par  la  culture.  Il  doit  être  éga- 
lement répandu  en  Orient  ;  car  il  a  plusieurs  noms  sanscrits  et 
persans,  dont  l'un,  certainement,  se  retrouve  en  Europe.  En 
sanscrit,  la  carotte  est  appelée  pîtakanday  racine  jaune,  et  en 
persan  zardak^  de  %ard^  jaune.  Une  désignation  purement  in- 
dienne est  gâgûnday  testicule  d'éléphant.  Un  autre  nom,  gar- 
garUj  dérive  de  la  même  racine  que  grugana^  l'ail  et  la  rave 
(§  '^^y  ^)j  sans  doute  par  la  même  raison.  On  le  reconnaît  dans 
rhindoustani  gâgir^  le  persan  ga^^ry  gazir^  et  l'armén.  ka%ar. 
La  carotte  appartient  ainsi  à  l'Asie  occidentale  aussi  bien  qu'à 
l'Europe,  et  les  analogies  de  noms  que  l'on  peut  signaler  indi- 
quent une  culture  très-ancienne. 

1  j.  Le  sanscrit  mûlay  racine  en  général,  et  en  particulier  celle 
de  VAi'um  campanulatum^  forme  plusieurs  composés  pour  dé- 
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signer  la  carotte,  tels  que  pinddntûlay  racine  épaisse,  çikhâmûla, 
racine  pointue,  svâdumûla,  racine  douce.  Le  diminutif  mu/a&a 
est  le  nom  du  radis  et  du  yam  * .  Le  persan  mûramûnj  carotte 
sauvage,  contient  sans  doute  ce  même  mot  mûlay  dont  la  forme 
primitive  doit  avoir  été  mura.  C'est  à  celte  forme,  en  effet,  que 
se  rattachent  les  noms  de  la  carotte  dans  les  langues  du  nord  de 
l'Europe.  L'anc.  allem.  moraha  (ail.  mohrCy  ang.-sax.  weaU 
mora)  répond  exactement  au  sansc.  mûlaka,  petite  racine.  En 
russe,  nous  trouvons  morkowî^  en  polon.  marchewj  en  illyr, 
kaz-morkay  en  lithuan.  môrka^  môrkwa.  Enfin  l'irlandais  murarty 
miuran  et  le  cymr.  morm  ne  diffèrent  que  par  le  suflixe.  La 
forme  mûla  j)araît  même  s'être  conservée  dans  le  lithuanien  jftr- 
molej  (jh^molisj  synonyme  de  morka^  si,  comme  je  le  crois,  c'est 
là  un  composé  contracté  de  girra-mole^  racine  de  forêt. 

2).  Notre  mot  carotte  vient  du  latin  carota^  en  grec  xapwTov,  et 
il  est  très-probable  que  l'irlandais  currariy  racine  pivotante  en 
général,  a  la  même  origine  étymologique^.  Or  cette  origine  com- 
mune se  trouve  dans  le  sanscr.  éary  ire,  d'où  carana^  pied  et 
racine =irland.  cairiney  jambes  et  curràuy  racine,  avec  rédu- 
plication inorganique  de  r.  Les  formes  gréco-latines  semblent  se 
lier  au  part.  prés,  éarat,  éaranty  ou  à  un  thème  augmenté  éa- 
rantaj  de  même  sens  que  èaranaj  et  la  longueur  de  l'w,  ô,  s'ex- 
plique peut-être  par  la  suppression  de  la  nasale.  Nous  avons  vu 
ailleurs  (§  32,  2)  que  le  sanscrit  èarana^  se  retrouve  dans  le 
slave  korenïy  racine  ;  et  il  est  à  croire  que  le  nom  slave  du  rai- 
fort, en  illyr.  kren,  en  russe  chrenûy  en  polon.  chrzariy  en  li- 
thuan. krënaSy  qui  a  passé  dans  l'allemand  chrene  et  le  français 
crauj  n'en  est  qu'une  forme  contractée  '. 


1  Cf.  s  3i,  4. 

^  La  carollc  s'appelle  curràn  bhuidhe^  racine  jaune,  et  le  radis  curràn  dhearg, 
racine  rouge. 
3  Cf.  De  CandoUe,  Géoqr,  bot.,  p.  CS'i. 
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§  74.  —  LA  RAVE  ET  LE  NAVET. 


Les  Brassica  râpa  et  napus^  qui  se  distinguent  à  peine  par  des 
caractères  positifs,  ont  été  cultivés  très-anciennement  dans  toute 
l'Europe,  surtout  par  les  Germains  et  les  Celtes  *.  On  les  a 
trouvés  spontanés  dans  la  péninsule  Scandinave,  dans  la  Russie 
tempérée,  la  Sibérie  et  l'Arménie^;  mais  leur  habitation  s'éten- 
dait sans  doute  à  la  Perse,  car  ils  ont  plusieurs  noms  persans 
originaux,  et  le  sanscrit  grnganay  la  rave,  ainsi  appelée  de  ses 
qualités  venteuses  (§  72,  4),  indique  au  moins  une  importation 
fort  ancienne  dans  Tlnde. 

4  ).  Toutes  les  langues  européennes  ont,  pour  la  rave,  un  nom 
commun  ;  et  cet  accord  semble  prouver  une  origine  arienne,  car 
il  serait  difficile  de  l'expliquer  par  une  transmission  de  peuple  à 
peuple  pour  un  végétal  si  répandu  et  spontané  dans  l'Europe  du 
nord.  C'est  le  grec  fawuç  ou  fa^puc,  le  latin  rapa^  rapum,  l'irland. 
ràiby  rdibe,  l'anc.  ail.  raba,  ruoba^  le  scand.  rd/ii,  l'anc.  slav. 
repay  rus.  et  illyr.,  rjepay  polon.  rzepa,  et  le  lithuan.  rope.  La 
racine  oscille  entre  deux  formes  qui  seraient  en  sanscrit  rap  et 
rabh.  Le  grec  les  possède  toutes  deux,  mais  rattache  à  la  seconde 
le  nom  du  radis,  fa^avoç.  A  défaut  d'une  analogie  orientale  di- 
recte, il  faut  bien  recourir  à  1  etymologie  pour  la  préférence  à 
donner  à  l'une  ou  à  l'autre.  Or  la  rac.  sanscrite  rap^  lap^  loqui, 
ne  fournit  aucun  sens  applicable,  tandis  que  rabhy  labhy  desi- 
derare,  obtinere,  d'où  dérivent  M&fta,  gain,  profit,  lambhanaj 
id.,  Iflbhasay  richesse,  rabhasa/pie^  plaisir,  offre  une  explica- 
tion satisfaisante  pour  un  fruit  de  la  terre  que  Ton  tenait  en 
grande  estime  (Cf.  §  29,  9).  Nous  avons  vu  plus  d'une  fois  déjà 
d'autres  productions  végétales  et  minérales  présenter  un  sens 
étymologique  tout  semblable. 

>  RegDier,  Econ.  des  Celtes,  p.  43S. 
3  DeCandolle,  Géogr,  bot.,  827. 
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2).  Un  terme  remarquable  est  le  cymrique  erfirij  raves,  au 
sing.  erfineny  en  armor.  irvin ,  navets.  Comme  1/  du  cymrique 
moderne  dérive  fort  souvent  d'un  m  plus  ancien,  la  forme  pri- 
mitive de  ce  nom  a  dû  être  ej'min.  Or,  Pline  nous  apprend  que 
le  Raphanus  sauvage  (o^Ypia)  de  la  Grèce,  probablement  le  rai- 
fort ou  cran,  était  appelé  armon  dans  le  Pont  \  ce  qui  s'accorde 
singulièrement  avec  l'arménien  armriy  arm,  racine.  L'analogie  . 
avec  le  cymrique  n'est  pas  moins  frappante,  et  indique,  pour  ce 
nom  de  la  rave,  une  origine  arienne.  Il  n'est  pas  impossible  que 
ce  mot  arnij  racine,  ne  se  trouve  aussi  dans  Yai^moracia  des  Ro- 
mains qui  désignait  le  radis  sauvage,  mais  la  terminaison  reste 
inexpliquée.  De  Candolle  observe  avec  raison  que  ce  terme  n'a 
rien  de  commun  avec  VAinnorique  d'où  on  a  voulu  le  faire  pro- 


venir ^, 


3).  Notre  mot  navet  vient  du  latin  napus  dont  l'origine  est 
douteuse.  On  trouve,  il  est  vrai,  en  irlandais,  map^  neip^  et  en 
cymrique  maip,  sans  doute  pour  naip  ;  mais  on  ne  saurait  con- 
clure de  là  avec  sûreté,  à  une  provenance  du  celtique,  parce  que 
ces  noms  ont  pu  dériver  du  latin  par  l'intermédiaire  de  l'ang.- 
saxon  noepCy  et  de  l'anglais  naphcw.  La  question  changerait  si 
l'irl.  neap  était  une  altération  de  cneap;  car,  en  irlandais 
et  en  cymrique  également,  cnap  signifie  un  corps  rond,  ce  qui 
s'appliquerait  fort  bien  au  navet.  C'est  ainsi  que  le  grec  yoyyuXt), 
rave,  vient  de  yw^^c,  rond.  On  sait  que  les  gutturales  initiales 
se  suppriment  souvent  devant  n,  comme  dans  nàtm  de  gnatusy 
nosco  AegnoscOj  nux  de  cnux  (Cf.  §  56,  1).  C'est  par  suite  de 
cette  tendance  que  l'anglais  knoby  knave^  knight  se  prononcent 
sans  faire  entendre  le  k.  Il  devient  donc  assez  probable,  après 
tout,  que  le  latin  napuSy  pour  cnapus^  a  une  origine  celtique. 

4).  Le  grec  pouviiç,  navet,  paraît  se  lier  aux  noms  ariens  de  la 
racine  que  nous  avons  comparés  ailleurs  (§  32, 1  ),  savoir  le  sansc. 
budhna,  le  pers.  bun^  Wn,  l'irland.  bond^  butij  le  cymr.  bouy  etc. 


1  Hist  n.»  XIX,  5.  De  Cand.^  Géogr  bot.,  p.  8te»  note. 
^  Ibid,  p.  65i  el  8S6. 
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Le  sens  plus  général  qu'ont  pris  les  formes  mieux  conservées 
puObç,  puejji^v,  TroôjxV,  peut  expliquer  la  coexistence  des  termes  di- 
vergents. 


I  75.  —  LE  RADIS. 


L'habitation  primitive  du  Raphmitis  sativus  paraît  avoir  été 
fort  étendue,  peut-être  de  la  Grèce  à  la  Chine ,  suivant  De  Can- 
doUe  ^  En  fait  de  noms  sanscrits,  ce  savant  botaniste  ne  cite, 
d'après  Roxburgh,  que  moolakay  plus  correctement  mûlaka^  qui 
se  trouve  en  effet  dans  Wilson,  et  qui  signifie  ;  petite  racine. 
Mais  il  y  a  d'autres  noms  encore,  tels  que  pa/îm,  sêkimay  kanda^ 
mûlaj  racine-bulbe,  hastidantaj  dent  d'éléphant,  etc.  A  l'excep- 
.  tion  de  mûlaka^  que  nous  avons  retrouvé  en  Europe  appliqué  à 
la  carotte,  aucun  de  ces  mots  n'offre  d'analogie  avec  les  langues 
occidentales.  11  en  est  de  même  du  persan  turbj  turf  y  turûb,  tar- 
inahy  qui  paraissent  isolés.  Rien  n'indique  donc  que  les  anciens 
Ai*yas  aient  possédé  le  radis.  Comme  il  est  spontané  dans  la  région 
méditerranée,  et  surtout  en  Grèce  ^,  et  que  le  latin  raphami^  pro- 
vient du  grec,  il  est  probable  que  sa  culture  a  passé  de  la  Grèce  à 
l'Italie  pour  se  répandre  de  là  dans  le  reste  de  l'Europe.  C'est  ce 
que  prouve  aussi  la  concordance  de  ses  noms,  dérivés  partout  du 
latin  radixj  en  angl.-sax.  raedig^  scand.  redikkajVmc.  ail.  ratih^ 
irland.  raidis j  cymr.  rhodri,  rus.  rjedîkUj  pol.  rz^dkiew^  illyr, 
rodakka,  lith.  ridikkasy  etc. 


§  76.  —  LE  CHOU. 


Parmi  lesplantescultivées  pour  leurs  feuilles^  deux  seulement, 

>  Géogr,  bot,,  p.  826. 
9  Ibid,  p.  825. 
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le  chou  et  Toseille,  donnent  lieu  à  quelques  observations  compa- 
ratives. Ni  la  laitue,  ni  la  chicorée,  ni  l'épinard,  n'ont  de  noms 
sanscrits,  et  leurs  noms  persans  n'offrent  pas  d'analogies  avec  les 
langues  d'Europe. 

De  Candolle ,  qui  a  traité  avec  détail  la  question  de  l'origine 
du  Brassica  oleracea^  arrive  à  conclure  que  son  habitation  primi- 
tive s'étendait  probablement  de  l'Océan  à  la  mer  Noire  et  à  la 
mer  Caspienne ,  et  qu'il  se  sera  propagé  de  là  vers  l'Inde  et  la 
Chine  '.  Ce  qui  est  certain,  c'est  qu'il  est  spontané  sur  les  côtes 
de  l'Angleterre,  du  Danemark,  de  la  Zélande  et  du  nord-ouest  de 
la  France,  et  que  plusieurs  espèces  proviennent  de  la  région  mé- 
diterranée.  Si  on  ne  l'a  pas  encore  trouvé  dans  la  Russie  méri- 
dionale, le  Caucase  et  surtout  la  Perse,  cela  ne  prouve  pas  qu'il 
n'y  ait  jamais  existé ,  où  qu'il  n'y  existe  pas  actuellement.  Ses 
noms  européens  sont  indigènes  en  partie  ;  mais  l'un  de  ces  noms 
indique  décidément,  et  un  aulre  fiiit  au  moins  présumer,  une 
origine  arienne,  et,  par  conséquent,  Texistence  de  la  plante  dans 
les  régions  de  la  Bactriané. 

1).  Le  premier  est  le  grec  xpaa^r,,  qui  se  retrouve  dans  le  persan 
karambj  karam,  kalam^  le  kourd.  kalam  et  l'armén.  gaghamh, 
(gh  =  L).  —  On  ne  saurait  y  méconnaître  le  sanscint  kalambOy 
tige  de  légume,  appliqué  au  chou,  comme  cauUs  et  xauX(ov,  déri- 
vent de  caulis  et  xau  o;,  tige,  distincts  d'ailleurs  du  mot  sanscrit. 
Le  féminin  kalambî  désigne  un  légume  particulier,  le  Convoi- 
vuhisrepens.  C'est  là  sans  doute  encore  un  composé  avec  l'inter- 
rogatif  ka;  car  lamba  signifie  long,  étendu,  grand,  large,  et 
kalamba  exprime  la  tige  longue  ou  forte,  et  a  pu  s'appliquer  plus 
directement  encore  au  volume  considérable  du  chou. 

2).  11  est  moins  facile  de  ramener  à  une  origine  commune  les 
noms  du  chou  qui  se  trouvent  coïncider  entre  le  li th. -slave  et 
l'irlandais.  En  russe,  en  polonais,  en  bohémien,  il  est  appelé  ka- 
pusta^  en  illyr.  kupus^  en  lithan.  kopiistasj  en  lett.  kapostj  etc. 
L'allemand  kabbis  et  le  français  cabus  en  sont  des  formes  tron- 

'  Cff'ogr.  hoi.^  8:v.)  et  suiv. 
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quées;  mais  le  thème  complet  se  retrouve  dans  Tirlandais  cabaiste 
ou  gabaislBy  d'où  provient  sans  doute  l'anglais  cabbagCy  puisque 
ce  mot  manque  à  langlo-saxon  comme  aux  anciens  dialectes  ger- 
maniques. Faut-il  chercher  l'origine  de  ce  nom  à  Torient  ou  à 
Toccident  de  l'Europe,  et  comment  expliquer  sa  transmission  des 
Slaves  aux  Celtes  gaéliques,  ou  vice  versât  en  sautant  par-dessus 
TAllemagne  ancienne  ?  Si  l'on  consulte  l'étymologie,  on  ne  peut 
se  défendre  de  penser  au  latin  caput ,  tête ,  à  cause  de  la  forme 
caractéristique  du  végétal.  Or  ce  nom  de  la  tête  est  étranger  aux 
langues  slaves,  et  se  retrouve  dans  l'Irlandais  capaty  eeap,  cap^ 
en  armor.  kab.  D'un  autre  côté,  le  suffixe  st  manque  à  l'irlandais  *, 
tandis  qu'il  abonde  en  slave  où  l'on  remarque  une  foule  de 
dérivés  en  asty  istj  ostî^  estï^  etc.  ^.  La  question  d'origine  reste 
donc  fort  obscure.  Elle  le  devient  plus  encore  si  l'on  compare  le 
persan  kabast,  espèce  de  gros  concombre,  kabastah  ou  kabastûy 
la  gourde  amère,  dont  les  noms  peuvent  provenir  aussi  de  la 
forme  de  ces  fruits  arrondis  comme  une  tête.  Par  une  coïncidence 
singulière,  si  elle  n'est  pas  l'effet  du  hasard,  l'arabe  kibs  signifie 
une  grosse  tête,  une  caboche,  et  kabas,  kubdsj  qui  a  une  grosse 
tête.  Si  l'on  ajoute  que,  suivant  Piddington  (Index.,  p.  13),  le 
chou,  en  bengali  et  hindoustani,  s'appelle  kopi,  on  restera  dans 
la  plus  grande  incertitude  sur  l'origine  primitive  du  nom  euro- 
péen, d'autant  plus  que  l'absence  d'un  terme  sanscrit  nous  laisse 
tout  à  fait  dans  Tembarras. 

L'unique  moyen  d'en  sortir,  au  moins  par  une  conjecture,  c'est 
de  s'attacher  au  nom  de  la  tête,  qui  fournit  après  tout  l'explication 
la  plus  probable.  Le  latin  caput  trouve  son  analogue,  non-seulement 
dans  l'irlandais  capaty  mais  dans  le  ^oûx.haubith,  ang.-sax.  heâfody 
sc^nd.  hôfudy  anc.  ail.  haupit.  C'est  donc  là,  sans  doute,  un  mot 
arien  ;  mais  d'où  dérive-t-il  ?  Le  sanscrit  nous  met  sur  la  voie  par  le 
nom  du  crâne,  kapâla,  auquel  répond  le  grec  xeçaXi^i,  xê6X^,  pour 
x£iraXi>i,  ainsi  que  l'ang.-sax.  hâfala,  heôfulay  tête,  casque'.  J'y 

»  Zeuss,  Gram.  celt.,  p.  770. 

2  Dobrowftky,  InsiiL  ling.  slav.,  p.  303,  3S9. 

3  L'anc.  nll.  hufela,  hiufda,  signifie  tempes,  joaes,  en  saosc.  kapôla,  îd. 
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vois  un  composé  depd/a,  protecteur,  avec  Tinterrogatif /ra,  dans 
le  sens  laudatif.  Qtiel  (bon)  protecteur!  on  ne  saurait  mieux  carac- 
tériser le  rôle  naturel  du  crâne.  Or,  kapât  et  kapâ  ou  kapa ,  au- 
raient la  même  signification,  car  pâtj  pâ^pa^à  la  fin  des  com- 
posés, sont  synonymes  de  pâla  et  dérivent  également  de  la  rac. 
pây  tueri.  Ces  formes  diverses  rendraient  compte  des  termes  latins, 
celtiques  et  germaniques,  et  on  peut  admettre,  sans  trop  de  témé- 
rité, qu'ils  ont  existé  réellement*.  11  serait  dès  lors  fort  possible 
que  le  chou  eût  reçu  des  anciens  Aryas  déjà,  un  nom  dérivé  de 
celui  de  la  tcte  par  un  suffixe  additionnel  dont  la  nature  reste  en- 
core obscure,  ou  par  quelque  combinaison  avec  la  rac.  sthây  stare. 
Cela  expliquerait  la  coïncidence  des  mots  slaves  et  celtiques  sans 
recourir  à  une  transmission  peu  admissible. 

3).  Le  grec  xauXiov,  de  xauXo;,  tige,  et  le  latin  caulisy  chou  et 
tige,  ont  passé  dans  les  langues  germaniques  et  celtiques,  l'ang.- 
sax.  cawly  scand.  kâly  anc.  ail.  chôH,  chôlj  irl.  cal,  coilisy  cymr. 
cawl  et  armor.  fcao/,  koL  Benfey  compare  le  letton,  kaulsy  os  et 
tige,  lith.  kaiilas,  os,  noyau  ^.  C'est  là  évidemment  le  sansc.  kulya, 
os,  kula,  corps,  et  espèce  de  pierre,  dont  la  racine  est  kul,  colli- 
gere,  coacervare.  . 

J'ajoute  que  le  latin  bi^assica  paraît  être  d'origine  celtique,  car 
le  cymr.  bresychy  irl.  praiseach,  dérive  clairement  du  cymr.  bi'os, 
gros,  épais  (Cf.  sansc.  pras^  extendere").  Le  chou  d'ailleurs  était 
spontané  en  Angleterre,  et  dans  une  partie  de  la  Gaule.  L'illyripn 
broskwa  vient  probablement  du  latin,  mais  il  pourrait  aussi  des- 
cendre de  quelque  dialecte  des  Celtes  de  l'Illyrie. 


§  77.  —  L'OSEILLE. 

Les  Rumex  acetosa  et  paiieîitia  sont  spontanés  en  Europe ,  et 
les  anciens  les  cultivaient  déjà.  Leurs  noms  européens,  presque 

<  Le  persAn  kahah,  éluvation,  émioence,  a  peut-être  aussi  siguifié  tète. 
^  Griech,  W:  Ler.,  ir,  153, 
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tous  lires  de  Tacidité  de  ces  plantes,  n'offrent  pas  entre  eux  d'af- 
finités radicales.  D'autre  part,  le  sanscrit  et  le  persan  en  possèdent 
plusieurs  qui  s'appliquent  à  d'autres  espèces.  Parmi  les  noms 
sanscrits ,  un  seul  fournit  un  point  de  comparaison  avec  l'Occi- 
dent; mais  les  intermédiaires  manquent  pour  donner  la  certitude 
d'une  affinité  primitive  et  directe. 

Le  sanscrit  ainla^  amlî  désigne  VOxalis  comicnlataj  et  signifie 
acide.  Les  composés  amlaétida,  tête  acide,  amhipatra  et  dalàmla, 
feuille  acide,  amlalôniy  sel  acide,  amlavâstuka^  légume  acide,  etc., 
sont  des  noms  de  Rumex  divers.  L'adjectif  amia ,  s'écrit  aussi 
amblay  et  à  cette  forme  répond  le  lithuanien  eblsy  présure,  cail- 
lette, d'autant  plus  sûrement  que  ambla,  anthy  signifie  aussi  lait 
aigre,  caillebolte.  L'application  directe  à  l'oseille  se  retrouve  dans 
l'anc.  allemand  ampher  qui  correspond  à  la  forme  amra  {amhra)^ 
synonyme  de  amla  comme  nom  du  Mango,  appelé  aussi  amla- 
phala,  fruit  acide.  Conservé  dans  l'allemand  moderne  sauer- 
ampfer^  oseille,  ce  terme  a  disparu  d'ailleurs  des  autres  dialectes 
germaniques. 


§  78  —  LES  CUCURBITACÉES. 


Le  grand  nombre  d'espèces  et  de  variétés  de  ces  plantes  ali- 
mentaires, et  la  diversité  de  leurs  origines  plus  ou  moins  incer- 
taines, ont  donné  naissance  à  une  surabondance  de  noms  qui 
devient  un  embarras  pour  le  linguiste.  La  culture  de  ces  végétaux 
est  partout  fort  ancienne,  et  les  transmissions  de  peuple  k  peuple 
ont  été  très-multipliées,  de  sorte  que  rien  n'est  souvent  plus  dif- 
ficile que  de  suivre  un  nom  jusqu'à  sa  source  première.  Suivant 
De  Candolle,  les  gourdes  sont  originaires  de  l'Inde  (G^ogf.  6of., 
897);  la  grosse  courge  est  venue  peut-être  de  l'Asie  au  delà  du 
Gange  ou  de  l'Archipel  asiaticjue  (ibid.  902);  le  melon  appartient 
à  la  région  caucasienne  et  à  la  Tartarie  (ibid.,  907)  ;  la  pastèque  à 
l'Asie  méridionale  (ibid.,  909),  le  concombre  probablement  au 
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nord-ouest  de  rinde(G^ogf.  6o^,  91 0).  Comme  on  peuts  y  attendre, 
les  noms  descriptifs  des  caractères  très-prononcés  qui  sont  com- 
muns aux  diverses  espèces  ont  passé  fréquemment  de  Tune  à 
Tautre,  ce  qui  complique  encore  la  recherche  de  leurs 
origines. 

La  nomenclature  sanscrite  des  gourdes  et  des  concombres  est 
extrêmement  riche,  et  comprend  pour  chaque  groupe  plus  d'une 
quarantaine  de  termes,  dont  quelques-uns  seulement  correspon- 
dent à  des  noms  persans,  ou  présentent  des  rapports  plus  ou  moins 
problématiques  avec  les  langues  européennes.  En  Europe  même, 
et  à  rexceplion  des  Slaves  qui  possèdent  plusieurs  noms  origi- 
naux, ce  sont  les  termes  grecs  et  latins  qui  ont  été  adoptés  presque 
partout,  ce  qui  montre  que  la  culture  de  ces  plantes  s'est  propagée 
du  midi  au  nord  à  une  époque  assez  récente.  C'est  donc  à  ces 
trois  branches  de  la  famille  arienne  que  se  limite  en  fait  la  re- 
cherche des  analogies  primitives. 

1).  Je  commence  par  le  latin  cucurbita  que  Ton  regarde  géné- 
ralement comme  une  forme  redoublée  de  curvus  pour  exprimer 
la  plante  qui  serpente  et  s'enroule.  Cela  est  possible  sans  doute, 
mais  on  peut  hésiter  en  présence  du  persan  kurbuz,  charbuz-,  qui 
désigne  un  gros  concombre,  et  qui  semble  répondre  au  tlièuic 
simple  curbita  sans  conduire  au  même  sens  que  cuwus.  Le  doute 
augmente  en  trouvant,  parmi  les  noms  sanscrits  du  concombre, 
éarbhataj  cirbhitîj  dont  l'analogie  est  frappante.  L'anc.  allemand 
curbizj  ang.-saxon  cyrfœty  cyrfœite^  ne  constituent  pas  des 
affinités  primitives,  malgré  leur  curieuse  ressemblance  avec  le 
persan  et  le  sanscrit,  parce  que  leur  gutturale,  qui  régulière- 
ment devrait  être  A,  trahit  une  provenance  du  latin.  Je  ne  sais  si 
le  polonais  korb^  korbas^  korbalj  courge,  vient  de  l'Orient  ou  de 
l'Occident. 

L'étymologie  de  ce  nom  paraît  se  trouver  dans  le  sanscrit,  où 
éarbhatay  forme  affaibHe  de  karbhata,  se  présente  comme  un 
composé  de  la  rac.  bhaty  nutrire,  et  du  pronom  interrogatif  A:a, 
qui  quelquefois  prend  un  r  devant  les  labiales.  Ainsi,  par  ex. 
dans  karpaifij  vieux  vêtement  usé  et  déchiré,  de  pato,  faiî^ 
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drap,  étofle;  littcr.  quelle  (mauvaise)  étoffe!  karpâsa^  coton,  de 
pas  =  paÇy  ligare,  pâça^  lien;  quel  (bon)  lien  '  !  karphara^  miroir, 
de  pharUy  phala,  bouclier,  lame,  corps,  plan,  feuille,  de  phal, 
findere,  dividere  ;  quelle  (belle)  surface  plane  !  karpûraj  cam- 
phre, probablement  de  pr  (pupûrshatï)  exhilarare,  delectare,  d'où 
purâ^  parfum,  etc.  ^.  De  même  karbhata,  quel  aliment,  désigne 
le  concombre  comme  un  fruit  excellent. 

Si  la  ressemblance  des  noms  sanscrits  et  persans  avec  le  latin 
n'est  pas  fortuite,  il  resterait  à  expliquer  la  réduplication  que  Ton 
observe  dans  ce  dernier.  On  peut  admettre  que,  le  sens  primitif 
une  fois  perdu,  le  mot  a  été  rattaché  étymologiquement  à  curvo 
par  une  tendance  naturelle  dont  on  trouve  partout  des  exemples, 
et  que  la  réduplication  a  servi  à  renforcer  le  nouveau  sens  adopté. 
Cette  transformation  étymologique  peut  avoir  été  favorisée  par 
l'analogie  de  cucumis-meris ^  concombre,  que  Benfey  déjà  a  rap- 
porté à  la  rac.  sansç.  kmar^  curvum  esse,  en  zend,  kamërë,  id. 
et  voûte,  crâne  =  xafxapa,  caméra^  voûte,  arche,  etc.  *. 

2).  Un  problème  plus  complexe  encore  se  présente  pour  le 
grec  aixyç,  (jixja,  dixubç,  coucombre,  oixuwvT),  courge,  etc.  Benfey  le 
rapporte  à  la  rac.  sansc.  stV,  adspergere,  parce  que  le  concom- 
bre abonde  en  jus*,  étymologie  assez  plausible,  et  appuyée  par 
Tarménien  sekh^  melon,  ainsi  que  par  un  nom  sanscrit  du  radis, 
sêkma{ÇX.  sefta,  effusion,  aspersion).  En  sanscrit,  toutefois,  on 
trouve  ikshvâkUf  Citrullus  colocynthis,  qui  se  rattache  évidem- 
ment, par  dérivation  ou  composition  (la  chose  reste  douteuse)  au 
nom  de  la  canne  à  sucre,  ikshu  ou  ikshava,  dont  <rtxu<  et.(rtxua,  ne 
semblent  être  qu'une  inversion.  La  racine  est  sans  doute  wA, 


*  Cf.  pers.  kirpâs,  étofle  fioe,  et  kapâs,  cotonnier,  belont.  kupâSf  colon  ;  en  la- 
ghmani  pach^ei  en  siah-poucb  poce,  sans  le  pronom  préflie.  Ce  nom  indien  se  retrouve 
dans  l'hébreu  carpas  y  étofle  de  coton,  le  grec  xapirsaoç,  xotpêstffa  (xaj,  le  latin 
carbasus,  etc. 

2  Le  persan-arabe  kafûr,  grec  xa<poupa,  et  lat.  campkûra,  se  lient  peat-être  &  un 
thème  kapûra^  sans  l'r  intercalé. 

3  Griech.  W.  Lex.,  Il,  284.  Cf.  Burnouf,  /.  asiat,  1844,  p.  409. 

*  Griech,  W,  lex.,  I,  440. 
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cupere,  à  la  forme  désidéra tive  ikshj  et  ikshu  signifierait  ainsi  la 
plante  très-désirable. 

Il  se  présente  cependant  un  troisième  rapprochement  qui  con- 
duirait à  une  tout  autre  origine,  dans  l'hébreu  qishshûa^  arab. 
qiththâ'-a  (le  th  anglais),  concombre,  que  Gesenius  regarde 
comme  la  source  de  aixua,  également  par  une  inversion.  La  racine 
serait  Thébreu  qâshah^  durus  fuit,  ce  qui  ne  semble  pas  très- 
naturel,  car  le  concombre  est  plutôt  tendre  que  dur.  D'un  autre 
côté,  il  paraît  difficile  d'attribuer  au  hasard  la  ressemblance  évi- 
dente de  ces  trois  noms,  ikshava^  <nxu<i,  qishshûa,  et  on  est  tente 
de  soupçonner,  pour  le  mot  hébreu,  une  origine  arienne. 

3).  Le  grec  dty^oupov,  à^Youpiov,  espèce  de  concombre  et  peut-être 
aussi  la  pastèque  (en  italien  anguria)  conduit  à  quelques  rappro- 
chements curieux.  Je  crois  le  retrouver  d'abord  dans  le  russe 
ogorétsûj  le  polon.  ogorekj  et  le  lithuan.  agurkas^  concombre, 
(d'où  l'allemand  gurke),  qui  n'en  diffèrent  que  par  la  suppres- 
sion de  la  nasale,  et  raccroissement  du  suffixe.  Aucun  nom  de 
cucurbitacée  n'y  répond  en  sanscrit,  mais  on  peut  sans  doute 
comparer  anguri^  anguli^  angfuia,  doigt  et  pénis.  La  forme  ca- 
ractéristique du  fruit  expliquerait  suffisamment  la  transition  du 
sens,  laquelle  s'appuie  d'ailleurs  sur  d'autres  analogies.  Ainsi  le 
sanscrit  kâlingay  kâlingî,  espèce  de  concombre  et  de  pastèque, 
est  sûrement  un  composé  de  /m^a,  pénis,  avec  le  pronom  interro- 
gatif  :  quel  (gros)  pénis  !  Le  persan  kadûy  kaddû  désigne  de 
même  à  la  fois  une  cucurbitacée  et  le  membre  viril  *.  Il  esta  re- 
marquer que  le  mot  anguri,  anguli,  doigt,  angushtha,  pouce, 
conservé  dans  l'ossète  angulse  et  le  persan  angusht^  ne  se  trouve 
plus  ni  en  grec,  ni  dans  le  lithuano-slave.  Son  application  au 
concombre  doit  donc  remonter  à  l'époque  où  sa  signification  pro- 
pre était  encore  connue,  c'est-à-dire  aux  temps  ariens  primitifs. 

1  Ceci  condairait  peut-être  à  eipliquer  xoXoxuvtt)  on  —  xuvOt),  cucurbita ,  que 
Suidas  donne  comme  un  mot.  médique  (persan  ?)  Car ,  en  persan,  kund  signifie  pé- 
nis. Cf.  sansc.  kuntat  lance,  et  xovtoc,  œntus,  pieu,  h/impe,  pénis.  Eu  composition 
avec  le  persan,  kal,  kul^  courbe,  kund^  offrirait  un  sens  descriptif  très-applicable  h 
la  forme  de  certaines  cucurbitest 
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i).  Le  sanscrit  tiktakuy  iiktikây  gourde  aitière,  vient  de  tikta^ 
amer,  acre,  de  la  rac,  tigj  acuere.  D'autres  espèces  sont  appelées 
tiktapatrUy  feuille  amère,  tiktalumH,  gourde  amère,  etc.  L*anc. 
slave  russe  et  polonais  tykvUy  tykwuy  illyr.  tikua^  courge,  appar- 
tient sans  doute  à  la  même  racine. 

5).  Le  lithuanien  molûgaSy  courge,  n'a  pas  d'étymologie  indi- 
gène, et  paraît  la  trouver  dans  le  sanscrit  mâlUy  une  plante  grim- 
pante, de  la  rac.  ma/,  tenir,  adhérer,  s'attacher  à  (Wilson). 
Mâlugay  formé  comme  plavagay  singe,  grenouille,  c'est-à-dire 
qui  va  en  sautant,  a  pu  signifier  :  qui  chemine  en  s'attachwitj 
comme  font  les  cucurbitacées. 

6).  Les  langues  slaves  ont  encore  un  nom  particulier  pour  la 
courge  et  le  melon,  dynia  dans  toi^s  les  dialectes,  ainsi  qu'en 
lithuanien.  Miklosich  conjecture  une  dérivation  du  verbe  doun 
nàtiy  spirare,  avec  le  sens  de  tumensy  le  fruit  qui  se  gonfle'. 
J'aimerais  mieux  comparer  le  sanscrit  dhanydy  bien,  richesse,  au 
féminin  dhanyâ,  le  myrobolan  et  le  coriandre,  au  neutre  dhdnya, 
le  coriandre  et  le  blé  en  général.  La  racine  est  dhariy  fruges 
ferre,  ce  qui  fait  comprendre  Tapplication  des  dérivés  à  diverses 
espèces  de  produits  végétaux. 

Si  quelques-uns  de  ces  rapprochements  peuvent  paraître  dou- 
teux, leur  ensemble  cependant  tend  à  prouver  que  les  anciens 
Aryas  ont  connu  tout  au  moins  le  concombre,  probablement 
originaire  du  nord-ouest  de  Tlnde,  et  peut-être  aussi  de  la  Bac- 
triane. 


§  79.  —  LE  CHANVRE. 


Des  plantes  alimentaires,  nous  passons  avec  le  chanvre  aux 
plantes  textiles,  moins  nécessaires,  sans  doute,  à  l'homme  qui  peut 

\  Rad,  Slov.,  p.  26. 
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y  suppléer  de  plus  d'une  manière ,  mais  cultivées  cependant  dès 
les  temps  les  plus  anciens. 

D  après  les  observations  des  botanistes,  le  chanvre  est  spon* 
tané  en  Sibérie  ,  au  midi  du  Caucase  et  dans  le  nord  de  l'Inde. 
C'est  l'Asie  tempérée ,  vers  la  mer  Caspienne ,  qui  paraît  être  sti 
patrie  primitive  ' ,  ce  qui  lui  assigne  une  origine  essentiellement 
arienne.  En  effet,  ni  les  Hébreux ,  ni  les  Égyptiens  n'ont  connu 
le  chanvre  ;  son  nom  arabe  est  emprunté  du  persan  ou  du  grec, 
et  ce  même  nom  se  retrouve  chez  la  plupart  des  peuples  de  race 
arienne.  Ce  qui  est  encore  obscur,  c'est  son  étymologie  véritable, 
ainsi  que  la  (juestion  de  savoir  s'il  a  été  transmis  par  les  Grecs  et 
les  Romains  aux  autres  nations  européennes,  ou  si  ces  dernières 
l'ont  apporté  avec  elles  de  Ij  source  commune. 

1).  L'opinion  d'une  origine  grecque  du  mot  xawaêK,  xavaêiç,  ou 
xotvvaêo<;,  émisc  déjà  par  Isidore,  a  été  reproduite  plus  récemment 
par  Benfey ,  qui  le  ramène  également  à  xowa,  xavTj,  roseau  ,  avec 
le  suffixe  secondaire  ^o,  pi,  qui«  serait  égal  au  bha  de  quelques 
dérivés  sanscrits^.  Le  nom  signifierait  ainsi  :  semblable  au  roseau. 
Si  l'on  fait  abstraction  de  l'irrégularité  du  p,  au  lieu  de  9,  pour  le 
bh  sanscrit,  cette  explication  n'a  rien  que  de  plausible;  elle  se 
justifiera  même  quant  au  rapprochement  avec  le  nom  du  roseau  ; 
mais  on  ne  saurait  néanmoins  admettre  le  fait  d'une  origine  grec- 
que en  présence  d'un  passage  d'Hérodote  qui  parle  évidemment 
du  chanvre  comme  d'une  plante  étrangère  de  son  temps  à  la 
Grèce. 

«  Dans  leur  pays,  dit  Hérodote  à  propos  des  Scythes,  croît  le 
»  xocwaSiç,  qui,  à  la  grandeur  et  à  la  grosseur  près,  ressemble  le 
»  plus  au  Un  '.  Il  vient  de  lui-même  ou  semé.  Les  Thracesen  font 
»  des  vêtements  qu'on  dirait  de  lin  ;  il  faut  être  connaisseur  pour 
»  ne  pas  s'y  tromper,  etc.  »  Puis  il  ajoute  d'autres  détails  sur 
la  passion  des  Scythes  pour  les  fumigations  de  la  graine  de  chan- 

1  De  Cand  ,  Géogr.  bot.,  p.  833. 

2  Griech.  W,  Ux„  II,  456. 

^  ^  'EffTt  hi  ff^i  xavva^iç  çpuojxgvy)  £v  t9j  ywpïj,    tcXtjv  iraj^uTTiTOç  xai   {Afi^oiOeoç 
Tw  Xivij)  EfjL^epeaTaTTi.  (L.  IV,  ch.  74.) 
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vre  et  l'ivresse  qu'elles  procurent.  Hérodote  parle  de  tout  cela 
comme  de  choses  nouvelles  et  curieuses,  et,  à  la  manière  dont  il 
s'exprime,  le  nom  du  chanvre,  qui  paraît  ici  pour  la  première 
fois,  devait  être  également  nouveau  pour  les  Grecs  d'alors.  Il  est 
donc  probable  que  ceux-ci  l'ont  reçu  de  la  Thrace,  avec  la  plante 
elle-même,  postérieurement  à  l'époque  d'Hérodote,  et  l'ont  trans- 
mis aux  Romains,  dont  le  cannabiSy  ou  canabiSy  a  passé  aux  idio- 
mes néo-latins  pour  se  rencontrer  de  nouveau  avec  les  termes 
slaves,  germaniques,  et,  peut-être,  celtiques,  apportés  sans  doute 
directement  de  l'Orient. 

Il  est  certain,  en  eflet,  que  les  peuples  du  nord  de  l'Europe 
ont  connu  et  employé  le  chanvre  très-anciennement,  et  peut-être 
avant  les  Grecs  et  les  Romains.  La  comparaison  de  ses  noms  li- 
thuan. -slaves  et  germaniques  n'indique  point  une  provenance  du 
grec  ou  du  latin.  Le  russe  knopéTîj  illyr.  knopglije^  bohém.  konopè^ 
polon.  konopy  lithuan.  kanapèy  ktiapê,  n'ont  aucunement  l'appa- 
rence d'importations  classiques  ;  et  bien  moinsencore  l'anc.  allem. 
haiiafy  hanufj  hanif,  l'angl.-sax.  haenep  et  le  scand.  hanpvj  où 
le  k  initial  a  subi  la  mutation  régulière  qui  caractérise  les  affinités 
primitives.  Le  p  de  la  terminaison  lith. -slave ,  changé  en  /^dans 
l'anc.  allemand ,  et  conservé  par  les  deux  autres  dialectes,  pour- 
rait bien  être  plus  correct  que  le  b  affaibli  des  langues  classiques, 
leciuel  se  retrouve  aussi  dans  l'irlandais  canmfr,  cnàiby  Verse  cainb 
et  Tarmor.  kanaby  et,  d'autre  part  en  Orient,  dans  le  persan  A'a- 
naby  boukhar.  kendby  tandis  que  l'armén.  ganep  ou  kanep  a  con- 
•servé  la  consonne  forte  '.  Le  fc  se  vocalise  même  entièrement  dans 
le  persan  kanû  à  côté  de  kanaw;  mais  le  mot  kanafy  corde  de 
chanvre,  exactement  l'anc.  ail.  hanafy  reproduit  le  p  primitif  que 
le  persan  et  le  germanique  changent  également  en  /'(cf.  le  kirgise 
kenepy  grosse  toile  de  chanvre).  Partout  Vn  est  simple,  et  sa  ré- 
duplication dans  le  grec  est  provenue  sans  doute  de  l'analogie  de 
xovva.  On  peut  ainsi  conjecturer  que  le  thème  primitif  a  du  être 


Ml  en  est  de  même  de  l'albannis  kanëp,  qoi  descend  peut-être  directement  da 
QOin  thrace. 
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kanapuy  et  c'est  de  ce  thème  qu'il  faut  partir  pour  se  mettre  en 
quête  de  Tétymologie  probable  du  nom. 

On  ne  peut  la  chercher  que  dans  des  langues  ariennes  ;  et  le 
fait  que  les  Scythes  ou  les  Thraces  possédaient  ce  nom  n'est  pas 
une  contre-indication,  puisqu'il  est  certain  que  les  peuples  dési- 
gnés ainsi  d'une  manière  générale,  comprenaient  des  races  de 
sang  arien.  Le  sanscrit,  qu'il  faut  toujours  consulter  en  première 
ligne,  ne  fournit  pas  de  solution  immédiate  ;  car  il  ne  possède  le 
nom  du  chanvre  que  sous  la  forme  de  çanaj  altération  de  /rana, 
soit  que  la  terminaison  ait  été  retranchée,  soit  que  kana  seul  ait 
eu  un  sens  analogue  à  kanapa  \  Mais  (^a^m  signifie  aussi  une 
flèche,  et,  comme  très-souvent  les  noms  de  la  flèche  et  du  roseau, 
ou  de  la  tige  creuse  d'autres  plantes,  se  confondent,  parce  qu'on 
fabriquait  Tune  avec  les  autres,  il  est  à  croire  que  çana  a  désigné 
également  un  roseau  ou  une  tige  creuse  ^.  Cela  est  d'autant  plus 
probable  que  plusieurs  noms  européens  du  roseau  s'y  rattachent 
évidemment.  Ainsi  le  grec  xaviri  ou-xawa,  le  lat.  canna^  lecymr. 
cawn^  conyn^  roseau  et  tige,  l'irland.  gainne  (pour  cainne)  roseau 
et  flèche,  etc. 

Nous  sommes  donc  ramenés  par  une  autre  voie  à  l'étymologie 
proposée  pour  xeÉwa^iç,  mais  la  terminaison  du  thème  complet 
reste  encore  inexpliquée. 

Ici  le  sanscrit  nous  vient  en  aide  par  un  rapprochement  curieux, 
car  on  y  trouve  kaiiapa ,  kanapa,  kunapa,  comme  le  nom  d'une 
espèce  de  lance  ou  de  javelot.  Or,  la  lance,  non  moins  souvent  que 
la  flèche,  tire  ses  noms  des  bois  ou  des  tiges  végétales  qui  servaient 
à  la  fabriquer  ;  et,  si  Ton  se  souvient  que  le  chanvre,  dans  les  cli- 
mats et  les  terrains  favorables  à  sa  naissance,  atteint  une  hauteur 

1  Çana  désigne  non-seulement  le  cannabis  saliva^  mais  aassi  le  crotolariajuncea, 
plante  textile  da  Bengale.  Le  dérivé  çârta  s'applique  à  la  toile  grossière  que  l'on  en 
fabrique.  Une  troisième   plante  filamenteuse ,  le  corclwrus  olitorius ,   s'appelle 

^  Cf.  le  sansc.  kalamba^  kâvÂa,  nàli,  vâtrjui,  çara,  flèche  et  rosenu,  tige  creuse, 
tube.  etc.  De  même  le  persan  kilk  (en  irl.  cutic,  roseau),  le  grec  $ovaS,  i^XaxaxT), 
l'irland.  gainne^  elc,  tous  avec  le  double  sens  ci-dessus.  Les  Siahpôsh  de  l'Hindou- 
kouch  appellent  l:i  flèche  kain  (Burnes,  Cabool,  etc.,  p.  381  \ 
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de  I S  à  1 4  pieds,  on  ne  s'étonnera  pas  que  ses  tiges  aient  pu  servir  à 
faire  des  javelots  ' .  11  est  donc  très-probable  que  nous  possédons 
encore  dans  kanapa  (le  lithuan.  kanapê,  pol.  konopj  etc.),  Tan- 
cien  nom  arien  du  chanvre,  que  çaua  a  remplacé,  en.  sanscrit, 
pour  la  plante  elle-même. 

Quel  est  maintenant  le  sens  étymologique  que  Ton  peut  attri- 
buer à  kanapa  ?  Il  se  présente  ici  une  double  voie,  selon  que  Ton 
considère  ce  mot  comme  dérivé  ou  composé. 

Il  existe  en  sanscrit  un  sufTixe  primaire  apa^  d'un  emploi  rare 
il  est  vrai,  qui  conduirait  à  chercher  dans  kan^-apa  un  synonyme 
de  kana  (forme  primitive  de  çana)^  xàvy,,  etc.,  roseau,  tige  creuse, 
en  les  ramenant  tous  deux  à  une  racine  fcan,  qui  dans  plusieurs 
langues  ariennes  signifie  bruire,  résonner,  gémir,  chanter*.  Les 
corps  creux  sont  naturellement  sonores,  et  le  roseau  qui  gémit  et 
bruit  quand  le  vent  lagile,  a  servi  à  construire  les  premiers  ins- 
truments de  musique.  Aussi  ses  noms  dérivent-ils  plus  d'une 
fois  de  cette  propriété,  comme,  en  sanscrit,  kalana  de  kaly  so- 
nare,  d'où  kala,  kalana^  murmure,  son,  kalatây  musique,  etc. 
Le  goth' rauSy  roseau,  se  rattache  de  même  au  scand.  raust,  vox, 
sonus  clarus,  raus^  loquacitas,  rusky  strepitus,  etc. 

Si,  au  contraire,  kanapa  était  un  mot  composé,  il  faudrait  voir 
dans  sa  terminaison  le  substantif  sanscrit  pa,  chef,  prince,  qui 
entre  dans  beaucoup  de  formations  analogues,  telles  que  adhipa 
chef  suprême,  pragâpa^  souverain  des  créatures,  bhûmipay  roi  de 
la  terre,  etc.  Ainsi  kanapa  signifierait  le  souverain  des  roseaux, 
de  même  que  l'orge  est  appelée  dhanyarâgay  le  roi  des  grains, 
nom  glorieux  qui  témoignerait  de  la  haute  estime  attachée  au 
chanvre  dès  les  temps  les  plus  reculés  '.  Il  faut  ajouter  que  cette 


1  En  arabe  qandt  signifie  roseau  et  lance,  javeline.  Cf.  hébr.  qaneh,  roseau.  \\  y 
a  \h  ane  de  ces  analogies  entre  les  langues  ariennes  et  sémitiques  dont  la  source 
réelle  est  encore  obscure. 

'*  Cf.  sansc.  feaç,  catjkt  sonare,  gemere,  lat.  cano,  irl.  canaim,  cym.  canu,  armor. 
kana,  ainsi  que  le  grec  xdva6o{,  et  xava^^-^j,  bruit,  son. 

3  De  là  aussi  quelques  noms  sanscrits  du  chanvre ,  tels  que  gayd  ,  ou  vigayd^  le 
victorieux,  eia^ayà,  l'invincible. 
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étoffe  de  lin.  Ce  nom,  en  effet,  parait  être  étranger  à  FOrient,  et 
n*offre  aucun  rapport  avec  les  termes  sanscrits  et  persans.  D'un 
autre  côté,  le  mot  grec  n'a  pas  d'étymologie  certaine^  et,  d'après 
les  observations  des  botanistes,  le  Linum  uMtatissimum  serait 
quasi-spontané  dans  la  Russie  centrale,  où  sa  culture  réussit  admi- 
rablement, ainsi  que,  aux  environs  de  la  mer  Caspienne,  dans  la 
Sibérie  occidentale  et  au  midi  du'  Caucase  *.  Les  Germains,  les 
Celtes,  et  sans  doute  aussi  les  Slaves^  l'ont  cultivé  dès  les  temps 
les  plus  anciens  ^,  et  De  CandoUe  fait  observer  qu'il  réussit  mieux 
dans  l'Europe  tempérée  que  dans  le  midi.  Ceci,  toutefois,  ne  sau- 
rait s'appliquer  au  lin  des  Égyptiens,  des  Hébreux  et  des  In- 
diens, dont  la  culture  se  perd  dans  la  nuit  des  âges,  et  c'est  ce 
qui  porte  à  croire,  avec  De  CandoUe,  que  les  espèces  et  les  lieux 
d'origine  ont  été  multiples.  Toutes  ces  circonstances  contribuent 
à  jeter  une  grande  incertitude  sur  la  question  de  savoir  si  les  noms 
européens  dérivent  réellement  du  grec,  ou  d'une  source  arienne 
commune  et  plus  ancienne,  et  la  recherche  d'une  étymologie 
probable  devient  ainsi  fort  difficile. 

1).  Au  grec  X{vov,  lat.  linum j  correspondent  exactement,  et  avec 
les  diverses  acceptions  de  lin,  étoffe  de  lin,  fil^  filet,  etc.,  le  goth. 
leiriy  ang.-sax.,  scand.  et  anc.  ail.  lîn]  l'irl.-erse  /m,  liouy  cymr. 
ïlirij  armor.  Un;  l'anc.  slave  lïnû,  rus.  lenû,  pol.  bohém.  leti^ 
illyr.  lan  ;  le  lithuan.  linnas,  au  plur.  collectif  {mnai,  lett.  /tmii, 
etc.  Si  l'on  compare  le  grec  XTç  (dat.  Xit\,  ace.  Xit»),  fin  lin  %  et 
l'albanais  li,  on  est  conduit  à  une  racine  /(,  comme  la  source 
commune  de  ces  noms.  Cette  racine  se  trouve  réellement  en 
sanscrit  avec  le  sens  intransitif  de  se  adjungercy  adhaererCy  et  le 
transitif  de  sibi  adjungerej  obtinere.  Si  l'on  pouvait  y  chercher 
l'origine  du  nom  du  lin,  ce  serait  de  cette  dernière  acception  que 
j'aimerais  le  mieux  le  faire  dériver,  en  lui  attribuant  le  sens  éty- 
mologique de  produit,  de  gîûn,  que  d'autres  analogies,  déjà  signa- 
lées, justifieraient  suffisamment.  I^  part,  passé  de  lî  se  forme^ 

I  De  Cand.,  Géogr.  bot.,  p.  834. 

'  Tncile.  Germ  ,  c.  47.  Pline,  H»  AT.,  49.  i. 

^  lliad.,SyM{\Odys,i,  131. 
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en  effet,  par  le  suffixe  nâ,  et  lina  (au  neutre  lînam),  rattaché  au 
sens  transitif,  signifierait  obtenu,  gagné.  Cette  conjecture  pren- 
drait plus  de  consistance  si  lîna,  ou  quelque  autre  dérivé  de  //, 
offrait  en  sanscrit  une  application  analogue,  ou  si  cette  racine 
se  retrouvait  dans  d'autres  langues  ariennes  avec  cette  acception 
de  obtinere,  adipisci.  Comme  cela  ne  paraît  pas  être  le  cas, 
rhypothèse  ci-dessus  reste  incertaine. 

2).  La  haute  ancienneté  de  la  culture  du  lin,  dans  Tlnde^  est 
prouvée,  non-seulement  par  le  témoignage  des  vieilles  épopées, 
où  il  est&it  mention  des  étoffes  de  lin,  mais  par  les  noms  pu- 
rement sanscrits  qui  désignent  la  plante  ou  sa  graine,  tels  que 
atasî  (de  af ,  anty  ligare),  umâ  (de  vêj  lexere,  cf.  ûtij  tissage,  le 
lith.  udiSy  tissu,  et  Tirland.  uainij  métier  à  tisser),  kshûma 
(prob.  allié  à  kshumantj  fort,  de  kshu,  nourriture),  etc.,  etc.  ^ 
Aucun  de  ces  noms  n'a  d'analogie  avec  ceux  d'autres  lan- 
gues. 

Une  seconde  preuve  de  cette  ancienneté,  c'est  le  mot  persan 
katâuj  lin,  kourd.  ktâriy  qui  a  passé  dans  l'arabe  kattân,  kiiiân, 
étoffe  de  lin,  eXqultarty^qulun^  quîn,  pour  désigner  le  coton.  Ces 
termes  divers  proviennent  tous  du  sanscrit  kariana^  l'action  de 
filer  le  lin  ou  le  coton,  de  la  rac.  krt,  findere,  secare.  La  sup- 
pression de  r  devant  les  consonnes  est  fréquente  dans  les  dia- 
lectes plus  modernes  de  l'Inde,  d'où  le  mot  en  question  tire  sans 
doute  son  origine. 

3).  Les  Germains  seuls,  en  Europe,  ont  pour  le  lin  et  à  côté 
du  mot  arien,  un  nom  particulier,  ce  qui  témoigne  d'une  an- 
cienne possession.  C'est  l'anc.  ail.  flahs^  ang.-sax.  fleaXy  ail. 
flachsy  du  verbe  flehtan,  plectere,  intexere,  scand.  flettaj  nec- 
tere.  Déjà  dans  Ulphilas,  on  trouve  le  datif  plur.  flahtom  pour 
rendre  le  grec  «x^yk*^*-  L'affinité  de  ce  verbe  ave  TcXéxw,  wXcxtw, 
plicoy  plectOy  est  évidente,  et  s'étend  à  toutes  les  langues  euro- 
péennes, comme  nous  le  verrons  plus  tard  en  parlant  de  l'art 


<  Le  mot  matousi,  que  donne  De  Candolle  d'après  Piddinglon,  est  sûrement  poar 
tnaiuU,  qui  désigne  le  chanvre  et  le  Crotolaria,  mais  non  le  lin. 

21 
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du  tissage.  Le  sanscrit  possède  aussi  cette  racine  sous  la  forme  de 
préj  conjungere,  miscere  ;  mais  aucun  nom  du  lin  n'en  dérive  en 
dehors  des  langues  germaniques. 

On  ne  saurait  affirmer,  d'après  ce  qui  précède,  que  les  anciens 
Aiyas  aient  cultivé  le  lin  quand  ils  ne  formaient  encore  qu'un 
seul  peuple;  mais  laccord  général  des  langues  européennes 
d'une  part,  et  la  complète  divergence  des  noms  orientaux  de 
l'autre,  peut  faire  présumer  que  ceux  des  Aryas  qui  demeuraient 
à  l'Occident,  et  dans  le  voisinage  de  la  mer  Caspienne,  l'ont 
connu  et  utilisé  avant  leurs  frères  qui  occupaient  les  régions  mon- 
tueuses  de  l'est.  Plusieurs  fails  du  même  genre,  que  nous  signa- 
lerons en  temps  et  lieu,  concourent  à  montrer  que  la  race  pri- 
mitive s'était  séparée  en  deux  groupes  distincts  avant  l'époque 
de  sa  dispersion  totale,  et  que  celui  de  ces  groupes  qui,  plus 
tard,  s'est  dirigé  vers  TEurope  par  essaims  successifs,  s'était  plus 
particulièrement  adonné  à  l'agriculture,  tandis  que  l'autre  était 
resté  plus  fidèle  à  la  vie  pastorale.  Ainsi  les  Arjas  occidentaux 
peuvent  avoir  emporté  avec  eux  le  lin,  resté  étranger  aux  Aryas 
orientaux,  lesquels  n'auraient  appris  à  le  connaître  qu'après  être 
sortis  de  leurs  premières  demeures. 


§  81.  — L'ORTIE. 


On  sait  que  l'ortie  fournit  une  filasse  qui  a  été  utilisée  dans  le 
nord  de  l'Europe,  et  chez  quelques  peuplades  de  l'Asie  septen- 
trionale ;  mais  cet  emploi  n'a  jamais  pris  d'extension  en  présence 
de  la  supériorité  du  chanvre  et  du  lin.  On  trouve  cependant,  dans 
les  langues  germaniques  et  celtiques,  quelques  indications  qui  pa- 
raissent témoigner  d'une  haute  antiquité  de  cet  emploi  de  l'ortie, 
bien  qu'on  ne  puisse  le  faire  remonter  avec  sûreté  jusqu'à  l'épo- 
que arienne. 
•I),  En  anc.  allemand,  l'ortie  s'appelle  waj5«a,  ne%%ila^  en  ang.- 
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sax.  netehy  en  scand.  nôlrj  d*où  sans  doute  le  lithuanien  nûtëre. 
L'analogie  avec  le  nom  du  filet,  en  goth.  nati,  ang.-sax.  et  scand. 
nety  anc.  ail.  nezzi^  ne%xiUj  est  évidente,  et  Torigine  dç  ces  ter- 
mes doit  être  la  même.  Graff  compare  nazza  avec  le  grec  xvi'ar,, 
ortie,  ce  qui  ne  peut  guère  se  Justifier,  et  il  rapporte  avec  doute 
ne%zij  filet,  au  verbe  nâhan,  nâwariy  v^eiv,  nectereS  mais  sans 
chercher  à  rendre  compte  d'une  dérivation  aussi  irrégulière.  Je 
crois  aussi  à  une  liaison  réelle  entre  les  deux  termes,  et  de  plus 
avec  le  nom  de^  l'ortie  comme  plante  filamenteuse;  mais  les  deux 
dérivés  ne  sauraient  provenir  directement  du  verbe,  et  leur  for- 
mation paraît  remonter  à  une  époque  antérieure  à  la  séparation 
des  langues  germaniques  du  centre  commun.  Ce  n'est,  en  effet, 
que  dans  le  sanscrit  que  se  trouve  l'explication  de  leur  forme 
en  apparence  anormale.  L'anc.  ail.  nâhan,  répond  irrégulière- 
ment au  sansc.  nahy  nectere,  forme  altérée  déjà  de  Jiadhy  comme 
l'indique  le  part,  passé  naddhay  nectus  (Cf.  vy,ôw,  fwdusj  et  le 
cymr.  mden^  armor.  neûd^  irl.  s-nadhy  fil).  Celte  altération  de 
la  racine  doit  être  fort  ancienne,  car  elle  paraît  avoir  influé  sur 
les  divergences  de  forme  des  verbes  gréco-latins  et  germaniques. 
Quoi  qu'il  en  soit,  je  compare  directement  nezzij  filet,  avec  le  sansc. 
naddhîj  corde,  abstraction  faite  du  genre,  et  en  supposant  un 
thème  neutre  naddhiy  qui  aurait  dû  devenirn^z^i,  et,  en  gothique, 
natdi.  On  comprend  que  la  combinaison  inusitée  des  dentales  de 
deux  ordres  ait  fait  place  à  l'assimilation  dans  nezzi^  et  à  une 
simplification  dans  nati^  peut-être  denattL  Le  même  cas  exacte- 
ment s'est  déjà  offert  à  nous  pour  le  goth.  vaurts,  anc.  ail.  wurza 
comparés  au  sansc.  vrddhi  (§  32,  1). 

Tout  ce  qui  précède  s'applique  également  au  nom  de  l'ortie 
qui  doit  être  fort  ancien,  et  qui  indique  clairement  que  les  Ger- 
mains utilisaient  les  fibres  de  la  plante. 

2).  Il  paraît  en  avoir  été  de  même  chez  les  Celtes,  car  Tarmo- 
ricnin  linady  linaderiy  ortie,  se  rattache  au  nom  du  lin,  etl'irland. 
feantâg  dérive  de  femnaim^  peler,  écorcher.  Je  ne  sais  si  le 

»  Deut»  Spr.  Schaiz,  IV,  p.  iH7, 
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cymr.  denu^  attirer,  séduire,  charmer,  d'où  dan^  attraction, 
charme,  a  eu  primitivement  le  sens  plus  général  de  lier,  atta- 
cher, auquel  cas  on  pourrait  y  rapporter  danadl.  danadleriy 
dijnadj  ortie,  que  Grimm  a  comparé  avec  le  dace  ôùv,  transmis 
par  Dioscorides  * . 

On  ne  connaît  pas  de  nom  sanscrit  de  l'ortie,  et  ceux  des 
autres  langues  ariennes  conduisent  à  des  étymologies  diffé- 
rentes. 


SECTION    V. 


§  82.  — LES  PLANTES  SPONTANÉES. 


Jusqu'ici,  et  à  l'exception  des  principales  espèces  d'arbres, 
nous  n'avons  considéré  que  les  plantes  plus  ou  moins  cultivées 
pour  leur  utilité,  et  les  plus  importantes  au  point  de  vue  de  la 
civilisation  primitive.  Pour  achever  d'éclairer  la  question  géo- 
graphique des  origines  ariennes,  il  faudrait  étendre  cette  étude 
comparée  aux  espèces  spontanées,  afin  de  compléter  autant  que 
possible  celte  flore  antique  qui  nous  révélerait  immédiatement  la 
région  où  elle  a  dû  se  trouver.  C'est  là  un  travail  qui  pourra 
peut-être  se  faire  un  jour,  mais  que  l'on  ne  saurait  guère  entre- 
prendre actuellement  avec  fruit.  Les  origines  des  plantes  spon- 
tanées sont  inconnues  pour  la  plupart,  leurs  noms  vulgaires  ont 
subi  de  fréquentes  rénovations  par  l'effet  du  temps  et  des  migra- 
tions des  peuples  ;  ils  sont  encore  mal  étudiés  et  imparfaitement 
classés  en  Europe  même,  et,  pour  la  région  de  l'Asie  surtout  qui 
a  été  le  berceau  de  la  race  arienne,  ils  nous  font  complètement 
défaut.  Tant  que  les  botanistes  n'auront  pas  exploré  les  contrées 
de  l'ancienne  Bactriane,  les  vallées  de  l'Hindoukouch  et  du  grand 
bassin  de  TOxus,  et  recueilli,  noq-seulement  les  plantes,  mais 

•  Gcsch.  d.  Deut,  Spr.,  p.  3i  i. 
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leurs  noms  indigènes,  il  sera  impossible  de  se  livrer  à  des  recher- 
ches comparatives  avec  quelque  espoir  de  succès.  Le  sanscrit 
même,  dont  le  vocabulaire  botanique  est  très-riche,  serait  ici 
d'un  faible  secours,  parce  que  la  flore  indienne  diffère  trop  des 
nôtres,  et  que  les  plantes  utiles  apportées  ou  retrouvées  dans 
rinde  par  les  Aryas  ont  presque  seules  conservé  quelquefois 
leurs  anciens  noms.  Il  est  à  croire  aussi  que  les  nomenclatures 
européennes  des  plantes  spontanées  doivent  être,  à  peu  d'excep- 
tions près,  d'origine  relativement  récente,  ce  qu'indique  déjà  la 
grande  diversité  qui  règne  à  cet  égard  dans  nos  langues.  11  faut 
ajouter  que  la  difficulté  d'identifier  les  espèces,  et  la  multiplicité 
des  termes  à  comparer,  exposeraient  l'étymologiste  à  ces  erreurs 
perpétuelles  qui  naissent  des  jeux  du  hasard. 

Nous  laisserons  donc  de  côté  toute  comparaison  des  plantes 
spontanées,  et  nous  nous  bornerons  à  résumer  ici  les  résultats  du 
travail  qui  précède. 


SECTION    VI. 


83.  —  RÉSUMÉ  DES  RECHERCHES  SUR  LES  NOMS  DK  PLANTES. 


Les  conclusions  à  tirer  de  l'ensemble  des  faits  exposés  concer- 
nent, soit  la  question  géographique,  soit  Thistoire  de  la  culture 
matérielle  des  Aryas.  Quant  au  premier  point,  et  par  les  raisons 
que  nous  avons  indiquées,  les  résultats  ne  peuvent  être  d'une  na- 
ture très-précise,  et  n'acquièrent  une  certaine  valeur  que  par  leur 
accord  entre  eux,  et  avec  les  données  d'un  ordre  différent.  Ce 
qui  est  certain,  c'est  que  les  végétaux,  spontanés  ou  cultivés,  dont 
les  noms  remontent  aux  origines  ariennes ,  appartiennent  tous  à 
une  flore  qui  ne  peut  avoir  subsisté  que  dans  une  région  tempé- 
rée, et  dont  le  caractère  général  est  européen. 

Li  plupart  d?  nos  arbres  forestiers  y  figurent  avec  des  noms 
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souvent  caractéristiques  de  l'emploi  qu'on  en  faisait.  Le  chêne, 
l'arbre  par  excellence,  donnait  son  bois  et  ses  glands,  le  hêtre  ses 
faînes,  le  tilleul  son  aubier,  les  conifères  leur  résine.  L'if  servait 
à  fabriquer  des  arcs,  des  timons,  etc.  Le  chêne ,  le  bouleau, 
l'orme,  l'aune,  le  pin  et  le  sapin,  étaient  employés  comme  com- 
bustible. Or,  tous  ces  arbres ,  ou  du  moins  leurs  espèces  rappro- 
chées, se  retrouvent  dans  l'Asie  tempérée ,  et  sans  doute  aussi 
dans  la  région  de  l'ancienne  Bactriane.  Le  petit  nombre  d'obser- 
vations que  l'on  trouve  éparses  chez  quelques  voyageurs  sur  les 
plantes  spontanées  de  cette  région,  indiquent  une  végétation  très- 
semblable  à  la  nôtre.  Bûmes,  en  descendant  del'Hindoukouch vers 
rOxus,  remarque,  chemin  faisant  dans  les  vallées,  le  groseillier 
noir,  la  menthe  poivrée,  la  ciguë,  ainsi  que  la  plupart  de  nos  ar- 
bres fruitiers.  A  Balkh  ,  ces  derniers  se  trouvent  en  abondance, 
et  donnent  des  produits  supérieurs,  et  l'on  se  rappelle  que 
Quinte-Curce  déjà  parle  des  fruits  excellents  et  variés  de  la  Bac- 
triane. D'après  Meyendorf,  les  mêmes  observations  s'appliquent  à 
la  Boukharie.  Les  botanistes  d'ailleurs  s'accordent  à  placer  dans 
cette  zone  l'habitation  primitive  de  la  majeure  partie  de  nos  ar- 
bres à  fruits ,  et  la  circonstance  qu'ils  y  viennent  admirablement 
bien  appuie  certainement  les  preuves  alléguées  en  faveur  de  ces 
origines.  On  peut  donc  légitimement  conclure  des  faits  actuels, 
constatés  déjà  du  temps  de  Quinte-Curce,  à  ceux  qui  ont  dû  pré- 
valoir à  l'époque  préhistorique. 

Tout  ceci  s'applique  mieux  encore  aux  plantes  alimentaires,  et 
surtout  aux  céréales.  Tous  nos  légumes  prospèrent  singulièrement 
bien  dans  la  vallée  de  l'Oxus  et  la  Boukharie.  Le  blé  de  Balkh  est 
célèbre  par  son  excellence,  et  l'orge  est  cultivée  dans  tout  le  haut 
pays.  Ce  sont  encore  les  régions  avoisinantes  qui  sont  considé- 
rées comme  la  patrie  première  de  beaucoup  de  nos  plantes  utiles, 
et  cela  déjà  ferait  penser  que  les  anciens  Aryas  ont  dû  les  possé- 
der, quand  bien  même  les  rapprochements  nombreux  que  nous 
avons  signalés  au  point  de  vue  linguistique  n'en  donneraient  pas 
la  preuve  certaine.  Or,  ce  fait  seul  implique  une  agriculture 
assez  avancée,  et ,  partant,  un  état  de  société  paisible  et  bien* 
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assis.  Ces  avantages,  sans  doute,  n'auront  été  conquis  que  gra- 
duellement, et  peut-être  par  une  portion  seulement  de  la  race 
arienne  ;  mais  leur  possession  remonte  en  tout  cas  au  delà  de 
répoque  des  grandes  migrations,  et  c'est  là  surtout  le  point  qui 
nous  intéresse. 

m 

Les  recherches  que  nous  aurons  à  faire  plus  tard  sur  les  termes 
relatifs  à  Tagriculture,  achèveront  de  mieux  éclairer  cette  ques- 
tion. Pour  le  moment,  il  faut  passer  des  plantes  aux  animaux 
pour  nous  faire  une  idée  aussi  complète  que  possible  de  la  nature 
au  sein  de  laquelle  a  grandi  la  forte  race  des  Âryas. 


CHAPITRE    III. 


LES    ANIMAUX. 


§  84.  ^  OBSERVATIONS  PRÉLIMINAIRES. 


I^  règne  animal  ne  contribue  pas  moins  que  les  végétaux  à 
déterminer  le  caractère  d'un  pays  ou  d'une  zone  géographique, 
et,  si  l'on  réussissait  à  recomposer  l'ensemble  d'une  ancienne 
faune  arienne,  on  pourrait  indiquer  avec  sûreté  la  région  à  la- 
quelle elle  appartenait.  Ici,  cependant,  pas  plus  que  pour  la  flore, 
on  ne  peut  espérer  des  résultats  complets;  mais,  à  certains  égards, 
on  se  trouve  placé  dans  des  conditions  plus  favorables.  Les  prin- 
cipaux animaux,  soit  sauvages,  soit*  domestiques ,  ont  toujours 
tenu  une  place  importante  dans  la  vie  de  l'homme,  et  leur  nom- 
bre plus  restreint,  ainsi  que  leurs  caractères  distinctifs,  plus 
prononcés,  ont  contribué  à  maintenir  leurs  noms  primitifs  mieux 
(|ue  ceux  des  plantes.  Les  animaux  domestiques  ont  accompagné 
les  peuples  dans  leurs  migrations,  et  rien  n'induisait  ceux-ci  à 
remplacer  par  des  termes  nouveaux  les  noms  traditionnels  de  leurs 
fidèles  compagnons.  Les  animaux  sauvages  étaient  trop  bien  con- 
nus pour  que  l'on  en  vînt  aisément  à  confondre  les  espèces  en  les 
retrouvant  dans  de  nouvelles  régions,  comme  cela  est  arrivé  pour 
les  plantes.  Enfin,  et  à  quelques  exceptions  près ,  les  principaux 
(juadrupèdes  sont  communs  à  l'Asie  tempérée  et  à  l'Europe ,  et 
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les  peuples  venus  de  TOrient  ont  dû  naturellement  leur  appliquer 
partout  les  dénominations  déjà  en  usage. 

Ceci  y  toutefois,  n*est  vrai  que  des  animaux  supérieurs,  et  à  me- 
sure que  Ton  descend  vers  les  êtres  moins  parfaits ,  dont  les  es- 
pèces se  multiplient  de  plus  en  plus,  et  dont  Timportance  pour 
Thomme  diminue  graduellement,  les  divergences  des  langues 
reparaissent,  comme  pour  les  plantes  spontanées.  Un  petit  nom- 
bre d'insectes  seulement  font  exception  ;  les  uns  parce  qu'ils  sont 
restés  utiles  à  l'homme,  comme  Tabeille ,  les  autres  parce  qu'ils 
l'accompagnent  partout  malgré  lui,  comme  les  parasites.  Ainsi  le 
ver,  le  pou ,  la  puce ,  la  mouche ,  ont  conservé  leurs  antiques 
noms  ariens  avec  autant  de  persistance  que  le  bœuf,  le  cheval  ou 
le  chien. 

Les  animaux  domestiques  sont  à  tous  égards  les  plus  intéres- 
sants à  étudier,  au  point  de  vue  linguistique,  pour  l'ancienne  his- 
toire de  la  race  arienne.  Leurs  noms  significatifs  indiquent  sou- 
vent le  rôle  qui  leur  était  attribué  dans  la  vie  des  temps  primitifs, 
et  jettent  ainsi  un  jour  précieux  sur  l'état  de  la  culture  matérielle 
à  l'époque  préhistorique.  C  est  donc  par  eux  que  nous  commen- 
cerons notre  étude  comparative. 


SECTION   1. 


85.  —  LES  ANIMAUX  DOMESTIQUES. 


La  domestication  de  plusieurs  quadrupèdes  se  perd  partout 
dans  la  nuit  des  âges.  Aussi  haut  que  remonte  l'histoire  des  peu- 
ples les  plus  anciens ,  nous  les  trouvons  déjà  en  possession  du 
bœuf,  du  cheval,  de  l'âne  ,  du  mouton,  du  cochon  et  du  chien. 
Les  origines  locales  de  ces  animaux  divers  sont  à  peu  près  incon- 
nues, et  leurs  types  primitifs,  plus  ou  moins  effacés  par  les  varia- 
tions des  races,  ne  se  retrouvent  plus  dans  la  pureté  de  l'état  sau- 
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vage.  11  n'est  point  sûr,  en  effet,  que  les  chevaux  qui  errent  en 
troupes  dans  les  steppes  de  l'Asie  centrale,  ou  que  les  chiens  qui 
ch^^enten  liberté  dans  les  solitudes  de  THimâlaya,  ne  descen- 
dent pas  de  quelques  fugitifs  échappés  au  servage  domestique. 
Il  y  a  quelque  intérêt  à  rechercher  si  la  linguistique  comparée, 
qui  nous  permet  de  pénétrer  bien  au  delà  des  limites  de  l'histoire, 
ne  nous  apprendra  rien  de  plus  sur  ces  questions  obscures.  Il  est 
certain  que  les  anciens  peuples  n'ont  pas  également  possédé  à  la 
fois  et  d'emblée  tous  les  quadrupèdes  utiles  ;  et,  comme  cette  pos- 
session se  lie  d'une  manière  intime  au  degré  de  culture  matérielle 
et  de  bien-être  des  races,  il  importerait  fort  de  savoir  quelles  sont 
celles  qui  ont  précédé  les  autres  dans  cette  voie.  On  verra  du 
moins  que  les  Aryas  primitifs  ont  bien  quelques  droits  à  être 
placés  sous  ce  rapport  dans  les  premiers  rangs. 


§  86.  —  LK  BOEUF. 


Il  existe  plusieurs  espèces  du  genre  bas ,  mais  on  ignore  la- 
quelle est  la  souche  de  notre  bœuf  domestique.  Le  bison , 
auquel  plusieurs  naturalistes  ont  pensé,  en  diffère- par  des  carac- 
tères distinctifs.  D'après  Link,  Vurus,  dont  la  race  est  mainle- 
nant  éteinte,  aurait  plus  de  droits  à  être  considéré  comme  l'ancê- 
tre du  bœuf;  mais  cette  filiation  ne  s'étendrait  qu'à  l'espèce  euro- 
péenne, car  ni  le  zebuj  ou  bœuf  à  bosse  de  l'Asie  méridionale, 
ni  les  races  bovines  répandues  d'un  bout  à  l'autre  de  l'Afrique, 
ne  sauraient  provenir  de  Vurm.  Il  est  donc  à  croire  que  plusieurs 
espèces  différentes  ont  été  soumises  au  pouvoir  de  l'homme,  en 
succession  peut-être,  et  par  imitation,  chez  les  peuples  divers. 
Quant  à  chercher  un  point  de  départ  pour  cette  domestication, 
ce  serait  une  entreprise  vaine,  car  rien  absolument  ne  peut  nous 
m^tlre  sur  la  voie. 

Ce  qui  est  certain ,  c'est  queHous  les  peuples  de  race  arienne 
ont  possédé  le  bteuf  de  temps  immémorial,  et  que  les  troupeaux 
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de  gros  bétail  ont  constitué  pendant  longtemps  leur  principale 
richesse.  Le  taureau ,  dompté  par  la  castration ,  et  la  vache  lai- 
tière, ont  été  partout  pour  eux  deux  puissants  auxiliaires  du  tra- 
vail et  de  Talimentation.  Cela  résulte  déjà  de  la  grande  variété 
des  noms  par  lesquels  les  langues  ariennes  en  général  désignent 
le  bœuf  et  la  vache  suivant  leur  âge,  leur  caractère  particulier, 
leur  aspect,  leur  couleur.  Cette  synonymie  est,  en  sanscrit  surtout, 
d'une  richesse  étonnante,  et,  en  Europe  même,  l'irlandais  n'a 
pas  moins  d'une  trentaine  de  noms  pour  le  taureau,  le  bœuf,  la 
vache,  la  génisse  et  le  veau.  Comme  de  raison,  nous  ne  pouvons 
nous  occuper  ici  que  de  ceux  qui  se  rattachent  à  la  langue  primi- 
tive des  Ar>'as.  Le  nombre  en  est  encore  suffisamment  consi- 
dérable. 

1).  Le  sanscrit  gô,  m.  f.,  au  nomin.  gâusj  désigne  le  taureau 
et  la  vache.  La  déclinaison  irrégulière  de  ce  nom  indique  un  thème 
primitif  gava  qui  reparait  dans  plusieurs  composés,  tels  que  ga- 
varâga,  à  côté  de  gôrâga,  roi  des  vaches  ou  taureau,  pungavay 
bœuf  mâle,  paramagava^  taureau  excellent,  etc.  Un  thème  plus 
simple  encore  est  guy  qui  ne  se  montre  plus  qu'à  la  fm  de  quel- 
ques composés  la  plupart  védiques,  çatagUj  qui  a  cent  vaches, 
a^îi,  pauvre,  c.-à-d.  qui  n'a  pas  de  vache,, am/ifagft*,  dont  la 
vache  est  intacte,  etc.  Ce  thème  gu  nous  indique  l'étymologie  du 
mot,  car  il  est  identique  à  sa  racine  gu,  sonare,  to  sound  inariicu- 
lateîy  (Wilson);  gavatê,  gôshyatê,  gôtâ^  9^9^^^^,  dans  ses  temps 
divers.  Cf.  Yoabi,  lith.  gauti,  hurler,  irl.  gubha,  lamentation, 
gabh,  chant,  cymr.  gwbj'cri,  gubain,  hurler,  etc.  C'est  là  évi- 
demment une  onomatopée,  une  imitation  directe  du  beuglement, 
comme  boarCy  poSv,  etc.,  de  la  forme  bu=gu,  à  laquelle  se  ratUi- 
chent  bosj  pouç,  etc.  *. 

*  Toutes  les  langues  ariennes  ont  conservé  ce  nom  de  l'animal, 
directement  ou  indirectement.  La  branche  iranienne,  d'abord, 

<  La  racine  gu  a  aussi  le  sens  de  ire,  et  de  là  vient  sans  doute  gô,  cheval  ;  mais 
comme  le  bœuf  et  la  vache  ne  se  distingaent  point  par  leur  agilité,  Torigine  imita- 
tive  du  beuglement  est  pins  probable  II  faut  ajouter  que  gô  signifie  aussi  voii, 
parole. 
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nous  offre  le  zend  gaôy  m.  et  f.  (au  génit.  gèus)j  aussi  gava,  dans 
le  composé  gavadaêiia=^^nsc.  gôdhênu,  vache  laitière,  le  pers. 
gôy  gâWj  gâwî  (m.  f.),  le  boukhar,  gaô  (m.),  le  kourd.  gha^, 
ghai  (m.),  l'afghan  guai  (m.),  Tarmén.  kov  ou gov,  (f.)  ". 

Les  langues  germaniques  n'ont  que  le  féminin,  anc.  allem. 
(?At/o, ang.-sax.  eu,  scand.  Aiî,  angl.  cow,  etc.,  avec  changement 
régulier  de  la  gutturale. 

Les  idiomes  slaves  ne  le  possèdent  plus  que  dans  quelques  dé- 
rivés, anc.  slav.  goviadoy  illyr.  govedo,  bœuf,  rus.  goviadina, 
viande  de  bœuf,  bohém.  hotuado^  bétail,  etc.  Le  Hthuanien  j/o- 
wedà  a  eu  saifs  doute  ce  dernier  sens,  mais  ne  signifie  plus  qu'une 
troupe  d'enfants  ;  mais,  par.  contre,  gàuja  (=sansc.  gavyâj  mul- 
titude de  vaches),  a  conservé  le  sens  de  troupeau,  appliqué  toute- 
fois à  diverses  espèces  d'animaux.  Le  letti(iue  a  conservé  gôws 
comme  nom  de  la  vache. 

Les  langues  classiques  et  celtiques  ont  remplacé  le  g  par  le  fr, 
substitution  qui  se  présente  plus  d'une  fois.  Le  grec  pouç  est  des 
deux  genres^  le  latin  bos^  bovisj  masculin  seulement,  mais  on  di- 
sait anciennement  boa  au  féminin.  L'irland.  W,  et  le  cymr.  bUj 
armor.  bû^  corn,  buch  (au  plur.  bew)y  ne  désignent  que  la  vache. 
11  est  curieux  de  retrouver  au  delà  de  l'Inde  ce  même  change- 
ment du  g  en  6,  dans  l'anamite  bOy  bœuf,  dérivé  sans  doute  du 
sanscrit  gô. 

Le  thème  primitif  n'est  cependant  pas  étranger  aux  idiomes 
celtiques,  comme  on  le  voit  par  l'irlandais  gabhuiny  gamhuiny 
veau  (bhy  mh=v\  dérivé  de  gava.  Les  langues  classiques  aussi  en 
offrent  des  traces  dans  plusieurs  termes  composés  que  j'exami- 
nerai ailleurs.  Je  me  borne  à  citer  ici  le  grec  yaXaî,  YdfXaxToç,  où 
Grimm  a  reconnu  le  nom  de  la  vache  y»»  contracté  de  gava 
(Cf.  le  pashaï  gà^  id.),  en  composition  avec  celui  du  lait,  lac; 
lactis  ;  interprétation  que  confirme  pleinement  l'irlandais  bleacht, 
lait,  contvdiclé  de  bô'leachtj  ainsi  que  le  cymr.  bUlfi  de  bu-Uaeth. 
Si  le  latin  ceva,  que  Columelle  applique  à  une  petite  race  de 

*  Ajoutez  poor  les  dialcc'es  de  Caboul^  !e  lirhaî  go,  m.,  elle  pashai  gà^  f. 
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vaches,  n  est  pas  un  mol  étranger,  il  offrirait  le  changement  de  g 
en  c  qui  est  de  règle  en  germanique,  et  que  Ton  remarque  aussi 
dans  Falbanais  kdj  bœuf,  et  Tarménien  kov,  vache. 

On  voit  que  le  nom  de  Tanimal  domestique  a  suivi  les  Aryas 
partout  où  ils  ont  dirigé  leurs  pas;  et,  d'après  son  étymologie,  on 
doit  bien  le  considérer  comme  îirien.  Il  est  donc  digne  de  re- 
marque qu'il  paraisse  se  retrouver,  non-seulement  dans  l'Inde 
au  delà  du  Gange,  mais  jusque  en  Chine.  J'ai  déjà  parlé  de  l'ana- 
mite  bOj  en  siamois  vov,  vuv^  vu.  Le  siamois  kwai,  buffle,  lao 
kwtty  rappelle  les  formes  germaniques.  Dans  les  divers  dialectes 
chinois,  on  trouve  ngoWj  gu,  gû,  giu  \  A  moins  que  ces  mots  ne 
soient  également  des  onomatopées,  il  semblerait  d'après  cela  que 
l'animal  a  été  introduit  en  Chine,  soit  de  l'Inde,  soit,  plus  proba- 
blement, de  la  portion  de  l'Asie  centrale  occupée  par  les  races 
ariennes. 

A  la  même  racine  que  gôy  se  lie  le  sanscrit  gavala,  buffle  sau- 
vage^, et  il  est  difficile  d'en  séparer  pouêaXoc,  bubalus^  bien  que  dans 
l'origine  ces  noms  aient  désigné  une  espèce  de  cerf  africain,  sans 
doute  par  méprise.  Il  ne  faudrait  pas  en  conclure  que  les  anciens 
Aryas  ont  connu  le  buffle,  qui  paraît  être  originaire  de  l'Inde.  Les 
Grecs  et  les  Romains  auront  reçu  le  nom  de  l'Orient  avec  l'ani- 
mal même,  qui  ne  s'est  propagé  qu'assez  tard  dans  le  midi  de 
l'Europe. 

Une  troisième  espèce,  le  Bos  gavœusy  en  sanscrit  gavaya,  tire 
encore  son  nom  de  la  même  racine  que  gôy  gava  et  gavala,  mais 
celte  espèce  n'est  pas  sortie  de  l'Inde  et  du  Thibet. 

2).  Le  taureau  est  appelé  en  sanscrit  uRshan,  littér.  celui  qui 
asperge,  qui  féconde  (la  vache),  de  la  rac.  uksh,  conspergere, 
effundere  (semen).  On  pourrait  cependant  y  chercher  aussi  le  sens 
de  grand,  fort;  car  la  rac.  uk$h=vakshy  a  encore  l'acception  de 
crescerCy  magnum^  validum  esse  y  et  de  là  vient  ukslia,  grand. 
C'est  là   sûrement  ce  que  signifie  le  vcdi(îue  vakshasy  zend 

>  Klaprolh.  As,  polyg,,  p.  370. 

-  Cf.  peat-êlre  Tossète  gai,  bœuf,  à  nioios  que  ce  ne  soii  le  sansc.  gali,   bœuf 
gras  et  iodoleot. 
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vâkhshay  taureau,  que  Ton  a  ramené,  avec  moins  de  proba- 
bilité, audésidératif  devflfe,  ferre  {vivakshati)^  car  le  taureau  ne 
désire  en  aucune  façon  remplir  l'office  de  porteur.  Pour  ukshûtij 
le  sens  de  fécondateur  est  sans  doute  à  préférer,  et  c'est  celui 
qu'admettent  Bœhtlingk  et  Roth  dans  le  grand  dictionnaire 
sanscrit. 

Le  zend  ukhshan  répond  de  tout  point  au  sanscrit  ;  mais  ce 
nom  semble  avoir  disparu  des  idiomes  iraniens  plus  modernes, 
à  l'exception  p.-c.  de  l'arménien  ézn^  qui  paraît  en  être  une  con- 
traclion. 

Dans  les  langues  germaniques,  le  thème  gothique  auhsan  a 
conservé  la  forme  primitive  complète.  Le  nomin.  auhsa,  ang.- 
sax.  oorUy  scand.  oxi,  u^i  (plur.  ôxn)^  anc.  ail.  o/iso(plur.  ohsns)^ 
répond  au  nomin.  sansc.  ukshâ,  qui  supprime  Vn  final  d'après 
une  règle  constante. 

Le  même  fait  se  reproduit  dans  le  cymriquc  t/cA,  bœuf,  au  plu- 
riel ychairij  en  armor.  ocheiiyOuchen^  ouhen^  id.  Ici  Vs  a  disparu, 
le  groupe  kshy  x,  étant  inusité  en  cymriquc.  Parla  même  raison, 
l'irlandais,  où  il  est  fort  rare,  n'a  gardé  que  la  sibilante  dans  le 
mot  éSj  bœuf  *,  de  l'ancien  glossaire  de  Cormac,  et  dont  le  plu-  . 
riel  a  dû  être  esan. 

Ce  nom  de  bœuf  ne  s'est  maintenu,  ni  dans*les  langues  classi- 
(]ues,  ni  dans  la  branche  lith. -slave;  mais,  par  contre,  il  parait 
avoir  pénétré  très  au  loin  dans  les  idiomes  caucasiens  et  finno- 
tartares.  Le  lesghien  os,  is,  le  wotiak.  oshy  le  syrénien  t/sfe,  rap- 
pellent l'irlandais  es.  Le  wogoul  oshka,  permien  khkay  semble 
une  inversion  de  oksha.  L'ostiak.  ukySy  okuSj  intercale  une 
voyelle  entre  la  gutturale  et  la  sibilante,  de  même  que  le  ôkiis, 
oku$,  ogusj  ugm,  etc.,  des  nombreux  dialectes  turcs  ^.  Ce  vieux 
nom  arien  aurait  même  voyagé  jusqu'au  fond  de  l'Asie,  si  le 
mandchou  ichariy  taureau  (Cf.  cymr.  ychain),  et  le  japonais  usi, 

1  Cf.  la  préposition  es,  eas,  qui  répond  an  Uiin  ex,  comme  deas  à  dexter,  sansc. 
dnksha. 

•  Le  hongrois  okoTt  toangous  ukur,  hoeuf,  mongol  iikert  gros  bétail,  ont  r 
pour  $. 


—  33î>  — 

tishi,   bœuf  et  vache,   appartiennent   bien  an  même  groupe. 

Je  signale  encore  une  singulière  coïncidence  entre  le  sansc. 
vakshaSy  zend  vdkhshaj  taureau,  d'une  part  avec  le  lapon  wuok- 
seSy  wuoksttj  et  de  l'autre  avec  le  cophte  vahsi^  vache.  Ne  serait- 
ce  là  qu'un  double  jeu  de  hasard  ?  Le  latin  vacca,  que  Ton  pour- 
rait comparer  avec  plus  de  raison,  a  cependant  très-probablement 
une  autre  origine,  ainsi  qu'on  le  verra  bientôt, 

3).  Le  sanscrit  vrsha,  vrshariy  vrshabha^  taureau,  a  exactement 
le  même  sens  étymologique  que  ukshan;  car  il  dérive  devrshj 
pluere  etgenerare,  par  la  même  liaison  d'idées  que  pour  uksh. 
Indra  est  surnommé  vrshan  comme  dieu  de  la  pluie,  varsha;  et 
vrshan,  taureau,  étalon,  de  même  que  vrshni,  bélier,  désigne 
l'animal  qui  répand  la  semence  (Cf.  aussi  vfshala,  étalon,  et 
vrshana^  testicule). 

Le  zend  arshan^  pour  varshan,  signifie  homme,  mâle  en  gé- 
néral ',  mais  le  v  s'est  maintenu  dans  varsnij  bélier  et  semence. 
Ceci  conduit  au  grec  ap<ni\ ,  af fr,v,  mâle,  pour  Fapar.v,  de  même  que 
<p<rM,  mouiller,  /poT),  rosée,  correspondent  à  vrsh  et  à  varsha  (Cf. 
irland.  fras,  pluie,  grêle  et  semence).  Ici,  sans  doute  aussi,  le 
latin  verres,  pour  verses,  le  verrat,  de  même  que  torreo,  horreo, 
ont  assimilé  Y  s  du  sanscrit  trsh,  hrsh. 

Comme  nom  du  bœuf,  vrsha  se  retrouve  dans  le  lithuan.  wers- 
zis,  lett.  vehrsis,  esthon.  wàrs,  bœuf,  jeune  taureau,  veau  mâle. 
Il  ne  faudrait  pas  comparer  l'anc.  allem.  fersa,  ail.  ferse,  vache, 
car  l'f  suppose  un  p  primitif,  de  même  que  dans  l'anc.  ail.  far, 
farrij  farro,  taureau,  ang.-sax.  fearr,  id.,  etfarr,  sanglier  (Cf. 
le  grec  w^p^tç,  mais  aussi  ^ropiç,  icoptiç?  juvencus,  juvenca).  Si,  dans 
ces  dernières  formes,  la  réduplication  de  r  provient  bien  de  Vs 
assimilé,  on  pourrait  rapporter  tous  ces  noms  à  la  rac.  sansc. 
prshj  aspergere,  madefacere  ;  et,  comme  parsh  signifie  aussi  ma- 
defieriy  un  dérivé  parsha  s'appliquerait  à  la  vache  aussi  bien 
qu'au  taureau.  En  sanscrit,  on  trouve  prshat,  prshant,  litlér. 


*  Spiegel.  Avtita,  p.  23?.  Dans  le  Rigvédn,  ^jtha  se  prend  aassi  dans  le  sens 
de  vif. 
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aspergenSj  comme  nom  d'une  espèce  de  cerî  (the  porcine  deer. 
Wilson)  \ 

Pour  en  revenir  à  vrshy  cette  racine  se  présente  aussi  sous  la 
forme  de  vishj  conspergere,  effundere,  d'où  vishy  excrément, 
visha^  poison,  etc.  Il  est  très-probable  que  visha  pour  vfsha^  a 
désigné  également  le  taureau,  car  vishâna^  corne,  pour  vfshâna^ 
paraît  signifier  bovinum,  et  de  là  dérive  de  nouveau  vishdniriy  cor- 
nu tus,  comme  nom  de  l'animal.  Or,  de  même  que  le  participe 
présent  de  pnft,  est  devenu  l'appellatifdu  cerf,  le  thème  analogue 
vishant  serait  naturellement  celui  du  taureau^  et  ceci  nous  fournit 
une  excellente  explication  pour  le  nom  germanique  du  bison, 
anc.  allem.  unsantj  wisunty  ang.-sax.  vesend,  scand.  visundr, 
d'où  le  latin  bison-ontis.  On  sait  que  le  bison  habitait  les  forêts  de 
l'ancienne  Germanie,  d'où  il  a  disparu  dès  lors,  et  les  Germains, 
en  s'y  établissant,  auront  donné  à  l'animal  un  des  noms  ariens  du 
taureau. 

4).  Le  sansc.  sthira,  taureau,  signifie,  comme  adjectif,  ferme, 
solide,  immobile ,  et  exprime  fort  bien  ce  calme  dans  la  force 
qui  distingue  l'animal.  La  racine,  qui  est  sthdy  stare,  se  retrouve 
dans  toutes  les  langues  ariennes.  Un  autre  dérivé ,  stMra^  dési- 
gne un  homme  fort  *  (cf.  sthdvara ,  ferme ,  fort)  et  sthâura^  la 
force,  et,  par  extension,  la  charge  que  peut  porter  un  animal.  De 
là  sthâurin^  aussi  sthurin,  sthorin ,  un  cheval  porteur  et  vigou- 
reux. Le  zend  çtaora  est  une  bête  de  somme ,  et  l'ossète  stur^  le 
gros  bétail  en  général. 

C'est  à  la  forme  sthûra,  en  tant  que  synonyme  de  sthira ,  que 
correspond  le  goth.  stiur  y  l'ang.-sax.  steor^  styre^  Fane.  ail. 
stior^  juvencus,  taurus ,  lesquels  d'ailleurs  se  rattachent  direc- 
tement à  l'anc.  ail.  stiuri^  stûriy  grand,  fort,  au  goth.  stiurjan^ 
affermir,  fixer,  et  aux  termes  nombreux  qui  s'y  lient  dans  les  dia- 
lectes germaniques.  Il  faut  ajouter  l'ang.-sax.  stiorc^  styricj  ang. 
sturk  ,  allem.  sterke,  néerland.  «terfce,  etc.,. juvencus,  juvenca, 

*  Il  est  fort  douteux  que  Thébrea  par,  taureau,  pdrah,  génisse,  du  verbe  pdràh, 
ferre,  ait  quelque  rapport  avec  le  germanique  et  le  grec. 
3  Dans  le  dialecte  védique  ous^i  le  taureau,  d'après  Weber.  Ind.  Stud.  I,  331), 
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OÙ  la  voyelle  varie  comme  dans  Fane.  ail.  star ,  fixe ,  rigide, 
starhy  ang,-sax.  starc,  sterc,  scand.  starkvy  fort,  robuste,  etc. 
Et,  de  même  que  le  sansc.  vrshan ,  taureau,  et  vrshiiij  bélier, 
sont  synonymes  quant  au  sens  étymologique,  de  même  Tanc.  ail. 
stêrOy  bélier,  ail.  sterch^  n  exprime  queTanimal  robuste,  comme 
stiur  et  le  sansc.  sthira. 

Dans  le  scand.  thiory  suéd.  tjury  dan.  tyr,  bos,  taurus,  on  voit 
Vs  initial  disparaître.  On  ne  saurait  donc  hésiter  à  rattacher  au 
sansc.  sthûray  sthàurUy  etc.,  le  grec  Taupoç,  le  latin  taurus  y 
Tanc.  slave  touruy  urus,  bœuf  sauvage  *,  rus.  turuy  pol.  bohém. 
tury  id.,  et  l'irlandais  for,  taureau.  Ici  encore ,  on  remarque  une 
variation  de  la  voyelle  dansTirland.  tarbhy  lecyVnr.  tarWy  Tarmor. 
tarVy  tard  forme  propre  au  celtique  (cf.  le  tarvos  trigaranos  de 
rinscription  gauloise  bien  connue),  et  de  laquelle  Grimm  fait  dé- 
river le  scand.  tarfry  synonyme  de  thiur. 

D'après  ces  analogies  si  multipliées,  fondées  sur  une  racine 
essentiellement  arienne ,  il  semble  impossible  de  ne  pas  revendi- 
quer ce  nom  du  taureau  pour  les  anciens  Aryas  ,  et  cependant  il 
se  présente  ici ,  quant  aux  idiomes  sémitiques,  un  de  ces  bivia 
à  l'entrée  desquels  on  s'arrête  incertain.  Le  chaldéen  tara  y  sy- 
riaq.  taurô  (fém.  taurtô)y  éthiop.  tôrêy  arab.  thawr  (fém.  thaurat)y 
hébr.  shôr'^y  forment  un  groupe  complet  qui  semble  avoir  sa  ra- 
cine dans  le  sol  sémitique  ;  car  on  le  i^pporte  à  l'arab.  thawara , 
thâray  insiliit,  impetum  fecit,  robustus  fuit.  Bos  a  robore  et  auda- 
cia  dictus ,  observe  Gesenius  (Dict.  hébr. y  p.  991).  Comment  sé- 
parer ce  groupe  des  noms  ariens  ?  ou  comment  l'y  rattacher  ? 
Et,  si  Ton  admet  une  origine  commune,  jusqu'où  reculer  pour 
trouver  le  point  de  départ  ?  Ce  qui  est  certain,  c'est  que  le  radical 
arabe  thawara  ressemble  singulièrement  à  l'adjectif  sanscrit 
sthdvaray  régulièrement  dérivé  de  sthâ ,  tandis  que ,  par  aucune 

'  En  lithuan.  taura»^  d'nprës  Mikazky.  Beitrdge  de  Kahn  et  Schleicher,  I,  p.  Î39. 
Dans  Nesselmana  {Uth.  W.  B,)  taure,  ne  signifie  qae  corne  à  boire,  et  Tient  de 
tauras,  comme,  en  irland.  bubhal,  corne,  de  bubalus. 

'  Ajoater  le  phénicien  0<op  suivant  Platarque^  Btop  vc  q\  <^oivixc<  tov  pouv 
xctXowi  (Syîla)  \  et  Végyptien  àdbp,  d'après  Hesychius. 

32 
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voie,  on  ne  saurait  ramener  an  sémitique ,  ni  cet  adjectif  même, 
ni  sthûra  ou  sthira. 

5).  Un  autre  nom  sanscrit  du  taureau ,  de  même  sens  que  le 
précédent,  est  balirij  le  fort,  de  bala^  force,  puissance,  et,  comme 
adjectif,  fort,  robuste,  gros,  etc.,  balitaj  valitay  id.  La  racine  est 
baly  vivere,  c'est-à-dire  vigere,  le  lat.  valeo^  validus,  etc.  Balin 
désigne  aussi  le  buftle,  le  chameau  et  le  sanglier.  Dans  les  lan- 
gues de  rinde  moderne ,  on  trouve,  pour  le  bœuf,  le  bengali 
bolodj  rhind.  baïlj  et  le  marat.  baila.  Le  persan  balây  vache 
noire,  s  y  lie  sans  doute.  Ses  analogues  en  Europe  sont  lancien 
slave  et  rus.  volii,  pol.  wôl,  bohém.  wal,  illyr.  vola-^  leHthuan. 
builisy  bullus;  le  scand.  bauli  (m.),  baula,  beliay  f.,  ang.-sax. 
bulluca^  veau,  angl.  bull^  bullock;  Tirland.  bulan^  bulég,  et  le 
cymr.  bwla. — La  variation  de  la  voyelle  de  a  en  w  doit  être  attri- 
buée à  Tinfluence  rétroactive  de  la  liquide. 

6).  C'est  encore  aux  notions  de  grandeur  et  de  force  que  se  lie 
le  sanscrit  maha^  mahisha^  buflle,  mais  sûrement  aussi  taureau, 
car  le  féminin  mahâ,  mahî,  désigne  la  vache.  La  racine  est  mahj 
crescere,  d  où  mahat ,  mahanl^  grand,  gros  (cf.  magnus^  etc.)  Il 
faut  peut-être  rapporter  à  mahhha  le  grec  ^<^t^oc,  veau,  génisse^  si 
c'est  là  une  inversion  de  fAo/ao;  pour  [xo/ido^.  En  persan,  mahisha 
s'est  contracté  en  niêsh ,  dans  gaiv-mêsh ,  -buflle,  aussi  gâmîsh, 
gdmiÀSj  d'où  le  syriaque  goimishô.  Une  contraction  toute  sembla- 
ble paraît  avoir  eu  lieu  pour  Tang.-sax.  mesa,  vache,  et  l'irland.- 
erse  maoiseachy  génisse. 

C'est  peut-être  du  persan  mêsh  que  sont  provenus  les  noms 
fmnois  du  bœuf  et  de  la  vache,  masy  mysy  mosj  musy  misjCy  en 
ostiake,  wogoul,  syraenien  et  permicn.  Une  analogie  plus  loin- 
taine est  celle  du  mandchou  muhashan ,  taureau ,  d'autant  plus 
digne  d'attention  que,  dans  cette  langue,  khan  rappelle  déjà  le 
sanscrit  tiskhan  (cf.  le  n°  2).  Ce  sont  là  de  nouveaux  indices  que 
l'animal  s'est  propagé  de  l'Asie  centrale  vers  le  nord. 

Enfm,  il  se  présente  encore  une  concordance,  mais  fortuite, 
sans  doute,  dans  le  cophte  masey  taureau,  bœuf,  veau,  qui  paraît 
dériver  de  la  racine  mes,  gignere,  parère. 
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7).  Un  nom  védique  commun  au  taureau  et  à  la  vache  est  ugra^ 
m.,  tisrâ^  usn,  f.,  aussi  usriya-yây  et,  au  diminutif,  iisrika.  Il 
se  reconnaît  encore  dans  i*hindi  osavj  génisse.  Comme  usrâ  si- 
gnifie aussi  rayon,  et  usrâj  mriydy  lumière,  ces  termes,  appliqués 
à  ranimai,  ont  trait  sans  doute  à  la  couleur  rougeatre  qui  le  dis- 
tingue souvent ,  et  Rosen,  en  effet,  imdmt  usriyâ  i^ar  rubieunda 
(se.  vacca  *).  Il  faut  donc  les  rapporter  à  la  racine  ush  (vas,  iw), 
lucere,  urere,  d  autant  plus  que  la  vache  est  aussi  appelée  ushâ, 
comme  Taurore.  Dans  les  hymnes  de  Rigvêda,  les  rayons  rouges 
du  matin  sont  plus  d'une  fois  comparés  à  des  troupeaux  de  va- 
ches ,  et  rôhini ,  la  rouge  (comme  krshnâ  et  çyamâ ,  la  noire, 
argunî  et  dhavalî ,  la  blanche,  çavalâ ,  la  tachetée)  figure  parmi 
les  noms  de  la  vaclie  ^.  Bœhtlingk  et  Roth ,  sans  s'expliquer  sur 
rétymologie  de  usrùj  comparent  tishtar ,  bœuf  de  labour ,  et 
ushtra,  buflle  et  chameau,  dont  l'origine  est  peut-être  différente. 

Je  crois  pouvoir  rattacher  à  mra  lé  nom  celte  et  germanique  de 
VUruSy  enanc.  ail.  ûr,  lîro,  ang.-sax.  lîr,  scand.  wr,  un,  allem. 
auer-ochs.  D'après  MacTobe  (VI,  4) ,  ce  mot  était  aussi  gaulois  \ 
et  l'on  trouve  ,  en  effet ,  dans  une  inscription  ,  à  Lyon,  les  noms 
d^hommes  Urogeyiius y  Vregeriia^  elVrogeno7iertiis{Gi'nterj  490,  9) 
qui  s'interprètent  clairement  par  race  de  VUrus^  et  fort  comme  la 
race  de  riJruSj  en  cymrique  Urgent  Urgen-nerth. 

Ijà  forme  ûro,  ûrm  peut  avoir  assimilé  Vs  de  usra^  en  allon- 
geant la  voyelle,  ou  bien,  par  te  changement  usité  de  s  en  r,  se 
lier  directement  à  la  racine  mliy  urere,  comme  le  sansc.  nshd^ 
vache.  Quant  à  l'objection  que  l'on  pourrait  faire  que  TUrus  était 
toujours  noir  \  tandis  que  mra^  signifie  rouge,  il  ne  faut  pas 
oublier  que  le  sens  primitif  était  sans  doute  perdu,  et  que  les 
Germains  et  les  Celtes  l'ont  appliqué  à  l'animal  européen  dans 
l'acception  directe  de  taureau.  J'ajouterai  encore  que  l'irlandais 

*  Rigvéda,  p  1*7,  v.  0. 

)  De  même  en  irlandais»  où  eafc  a  le  double  sens  de  bœuf,  vache,  et  de  rooge. 
Cf.  MDSC.  arka,  rayoo,  fea,  soleil,  cuivre,  elc. 
'  Uri  enim  gallica  vos  est  qua  feri  boves  signincanlur. 
l.luk.  Unvelt.  I,  37(>. 
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ossraidhe,  bouse  de  vache,  semble  dériver  d*un  ancien  thème 
osra  tout  à  fait  identique  à  mra. 

8).  De  la  racine  sansc.  dam,  domare,  dérive  damya^  jeune 
taureau,  littér.  domandus;  en  bengali,  domrâ.  On  sait  que  le  gi^ec 
aauaXoc,  Sa^jLaXv),  vcau,  géuissc,  lat.  danialiOy  vient  également  de 
^ajxau),  mais  avec  le  sens  un  peu  différent  de  dompté,  doux,  do- 
cile, comme  réponse  soumise  est  appelée  Saixap.  C'est  encore  à 
la  même  racine  qu'appartiennent  l'irlandais  damhy  bœuf, 
damhàn,  domhdn,  jeune  taureau,  et  l'albanais  dhemaj  veau. 

En  persan,  dâ^n  désigne  tout  quadrupède  qui  n'est  pas  féroce. 
On  conçoit,  dès  lors,  comment  ce  nom  s'applique  aussi  au  daim, 
lat.  damay  irland.  damh-fiadhj  daim-cerf,  armor.  duemy  tandis 
qu'il  se  trouve  désigner  le  mouton  dans  le  cymrique  dafad,  corn. 
davaty  davasj  armor.  davat,  danvad,  avec  /*,  v,  nv  pour  m.  Cf. 
do/î,  domare,  do/*,  doux,  apprivoisé,  etc. 

9).  Le  Rigvêda  offre  plusieurs  fois  vâçrâ  comme  nom  de  la 
vache  et  du  veau*,  et  ce  mot  signifie  mugiensy  de  la  rac.  vâç^ 
mugire,  vagire,  ululare  ^.  Wilson  donne  pour  la  vache  le  syno- 
nyme vaçdj  de  la  forme  vaç^  avec  a  bref,  dont  le  sens  propre, 
desiderare^  et,  à  l'intensitif,  exsultarey  semble  dériver  de  celui 
de  crier  de  désir  ou  de  joie. 

C'est  à  cette  même  racine  qu'il  faut  rapporter,  je  crois,  le  latin 
vacca,  plutôt  qu'à  vafe,  vehere,  comme  on  l'a  fait  jusqu'à  pré- 
sent'. Une  forme  vaçkâ  expliquerait  parfaitement  la  réduplica- 
tion du  c,  et  le  sanscrit  vaskaya^  ou  vashkaya^  veau,  d'un  thème 
simple  vaska ,  appuie  d'autant  mieux  cette  hypothèse  que  l'on 
trouve  les  formes  vas^  amare,  et  vâsy  mugire,  à  côté  de  vaç  et 
vâç. 

Le  latin  vacca  paraît  d'ailleurs  isolé  dans  les  langues  ariennes 


1  Hymn.  32,  v.  2;  37,  v.  10^  éd.  Kosen. 

^Ibid..  p.  195,  V.  6.  gdvah  na  vâçrâh,  vaccie  velat  mugientes.  et  R.  V.  73,  6, 
dans  Westergaard,  voc.  vdç;  dhénavah  vâvaçânâh,  vaccœ  magienles. 

'  Polt.  Etym.  Forsch.,  I,  85,  i«4,  234.  Contre  celte  étymologie,  Ebel,  ZeiUchr. 
f,  vergl.  Spr,,  IV.  454,  et  pour,  Kiihn  ib.  Y,  7!.  Léo  Meyer  (ibid.,  VI,  219)  pense 
è  une  afiioité  avec  itkshan. 
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de  l'Europe  ;  mais  je  crois  retrouver  le  sanscrit  vasiai^a,  ou]les 
thèmes  présumés  vaska^  vaçka^  dans  le  lithuanien  biszkus^  dont 
le  sens  primitif  est  perdu,  et  qui  n'est  plus  qu'un  appel  d'encou- 
ragement adressé  au  bœuf  qui  travaillé.  En  dehors  de  la  fa- 
mille arienne,  le  finlandais  vastij  vaska,  vasikka,  veau,  offre  une 
coïncidence  plus  complète  encore,  et  difficilement  fortuite. 

10).  Un  très-ancien  nom  de  la  vache  est  le  védique  psu  (au 
plur.  psavas)  auquel  répond  le  zend  fshuy  vache,  génisse,  mais 
aussi  production,  de  la  rac.  fshu,  croître,  engraisser,  d'où 
fshuyatj  qui  produit,  vivifie,  fshûsha,  qui  fait  croître,  fshûmâOy 
heureux,  prospère,  fshaonay  gras,  etc.  *.  Cette  racine  ne  se  trouve 
plus  dans  le  sanscrit,  qui  n'offre  d'analogue  que  psdj  edere  (cf. 
+<iw),  sens  trop  général  pour  expliquer  le  nom  de  la  vache*.  Le 
zend,  au  contraire,  en  rend  parfaitement  compte,  car  la  vache 
constituait  la  production,  la  prospérité,  la  richesse  par  excel- 
lence. 

Le  zend  fshu  ne  s'est  conservé  en  persan  que  dans  le  com- 
posé sAtt-ftrfn,  pasteur  (synonyme  de  gaw-bân^  gà-pân,  littér. 
gardien  des  vaches),  où  je  ne  crois  pas  qu'on  l'ait  reconnu  jus- 
qu'à présent.  Je  reviendrai  avec  plus  de  détail  sur  ces  mots 
en  parlant  de  la  vie  pastorale,  à  cause  des  analogies  intéres- 
santes qu'ils  présentent  avec  quelques  termes  slaves  et  lithua- 
niens. 

Dans  les  langues  européennes,  je  ne  trouve  à  comparer  que 
rirlandais  seafaid,  génisse,  qui  semble  avoir  perdu  le  p  ou  /*, 
initial,  comme  le  persan  shu,  et  ajouté  un  nouveau  suffixe.  La 
forme  seaf  répond  d'ailleurs  régulièrement  au  thème  développé 
psav,  fshavy  des  cas  obliques  et  du  pluriel.  Une  modification 
analogue  se  remarque  peut-être  dans  le  sapi^  sâpî^  bœuf  et 
vache,  des  idiomes  malais,  bien  probablement  dérivé  du  sanscrit 
psu  (j[)sav)j  puisque  le  bœuf  est  sans  doute  venu  de  l'Inde  dans 
l'Archipel. 

*  Bârnoaf.  J,  Asiat.  1840,  p.  3)7  et  suiv. 

^  Cf.  le  védique  psu,  nourriture,  dans  apsu,  sans  aliment  (6.  et  R.  Sansk,  W 
Buch), 


—  342  — 

H).  Le  sanscrit  vatsa^  vatsaka,  veau,  d'où  vateatara,  jeune 
taureau,  littér.  (]ui  est  plus  que  veau,  vatstya,  vacher,  etc.,  est 
encore  inexpli(|ué  quant  à  sa  formation.  Les  grammairiens  in- 
diens le  rapportent  à  la  nie.  vady  loqui  (to  speak  kindly  to.  Wil- 
son),  et  le  veau  serait  ainsi  Tanimal  auquel  on  parle  affectueuse- 
ment, explication  plus  indienne  que  vraie.  Je  crois  cependant 
aussi  à  une  liaison  avec  la  rac.  vadj  mais  dans  le  sens  de  vocife- 
rarij  sonare^  streperCy  et  je  soupçonne  dans  vaisa^  un  composé 
d'un  substantif  vewf,  cri,  voix,  identique  à  sa  racine,  et  de  san, 
dare,  qui,  d'après  une  règle  connue,  perd  son  n  à  la  fin  des  com- 
posés, comme  dans  açvasây  qui  donne  des  chevaux,  dhanasâ, 
qui  donne  la  richesse,  vâgasâj  qui  donne  la  force,  etc.  Le  d  se 
change  réguHèrement  en  t  devant  5,  et  la  voyelle  finale  peut  être 
longue  ou  brève.  Vatsa  signifierait  ainsi  vocem  ou  clmnoi^etn 
datis,  c  est-à-dire  mtuiiens.  Cette  interprétation  toute  naturelle 
reçoit  un  nouvel  appui  du  fait  que  valsa  désigne  aussi  la  poitrine, 
qui  produit  le  cri.  Elle  se  confirme  encore  par  un  des  noms  du 
taureau,  vitsanaj  affaibli  sans  doute  de  vatsana^  et  où  la  racine 
san  reparaît  plus  complète,  comme  dans  açvasanij  synonyme  de 
açvasd. 

Ce  nom  du  veau  paraît  se  retrouver  dans  Fossète  ums  (pour 
vats  ?)  id.  ;  et  on  a  dès  longtemps  comparé  vituluSj  Ualéa,  de  vit^ 
sulusy  où  /  semble  avoir  remplacé  Vn  du  sanscrit  vitsanay  comme 
dans  aliuSy  de  anyn.  L'anc.  irland.  fiihal  (Gloss.  de  Cormac)  et  le 
cymrique  bittohvs^  sont  sans  doute  empruntés  au  latin,  mais  le 
cymrique  bmtach^  veau,  jeune  taureau,  a  bien  Tair  d'une  inver- 
sion A^vatsaka.  C'est  toutefois  l'albanais  mte,  vitsch,  veau,  qui  a 
le  mieux  conservé  la  forme  primitive  *. 

12).  Un  autre  nom  du  veau,  le  sansc.  dôgdhvj  signifie  celui 
qui  tette,  de  la  rac.  duh^  lactare.  Bien  que  cette  racine  se  retrouve 
dans  le  persan  duchian^  dôchtariy  traire,  et  l'anc.  slave  dmii, 
bohém.  dogitij  id.,  le  nom  de  l'animal  ne  s'y  rencontre  pas,  mais 


<  Cr.  alban.  vats^  enfnnt,  garçon,  et  sansc.  vatsa.  terme  d'aflection  appliqué  aux 
enfants. 
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on  peut  rattacher  peut-être  à  duh  Tirland.-ersc  laogh,  veau,  par 
le  changement  assez  fréquent  du  rf  en  /,  laogh  pour  daogh.  Le 
comique  hchj  leauh  a  conservé  la  gutturale  que  le  cymr.  Ho  et 
Tarmor.  leuê  ont  perdue.  Ce  qui  appuie  ce  rapprochement,  c'est 
que  Ton  trouve  en  persan  un  verbe  lûghidan^  traire,  et  lûgh^ 
trayeur,  action  de  traire,  qui  semblent  se  rattacher  à  duh  par  le 
même  changement.  Ces  termes  proviennent  peut-être  de  quelque 
dialecte  iranien,  ce  qui  expliquerait  leur  présence  à  côté  de 
du<:htan\ 

13).  Je  me  suis  borné,  dans  ce  qui  précède,  à  signaler  les 
coïncidences  directes  les  plus  sûres  des  noms  européens  avec  le 
sanscrit,  en  laissant  de  côté  les  analogies  douteuses,  ainsi  que 
toute  recherche  étymologique  sur  les  termes  plus  ou  moins  isolés, 
et  dont  plusieurs  sans  doute  remontent  aux  origines  ariennes  ^. 
Ce  qui  a  été  dit  suffit  amplement  à  prouver  que  le  taureau  et  la 
vache  ont  tenu  une  très-grande  place  dans  l'économie  des  anciens 
Aryas.  Ce  qu'il  importe  aussi  de  remarquer,  c'est  l'extension 
qu'ont  prise  quelques  noms  décidément  ariens,  qui  ont  rayonné 
sur  l'Asie  dans  différentes  directions,  comme  jfo  jusqu'en  Chine, 
ukshan  et  mahhha  dans  toute  la  Tartarie,  psu  dans  l'Archipel 
malais,  sthûraj  slhaurin  chez  les  Sémites.  Serait-ce  encore  par 
un  pur  effet  du  hasard  que  les  trois  noms  cophtes  de  l'animal, 
masCj  taureau,  veau,  vahsiy  vache,  ehe,  ehêy  id.  et  bœuf,  se  trou- 
vent correspondre  respectivement  aux  trois  noms  sanscrits 
mahuha^  vakshaSy  et  ahî?^.  Tout  cela  semble  indiquer  que 
les  Aryas  pasteurs  ont  précédé  beaucoup  d'autres  peuples 
pour  la  possession  de  la  race  bovine,  car  eux,  de  leur  côté, 
ne  paraissent  rien  avoir  emprunté  en  fait  de  noms  étrangers. 

*  Cf.  Tafghan  lâr,  liur,  filia,  contraction  très-forte  da  sansc.  duhitf,  et,  sauf  le 
changement  de  d  en  l^  analogue  h  celle  de  Tirlandais  dear,  fille. 

^  Par  ex.  le  goth.  kalbd,  ang.-sax.  cealf,  scand.  kâlfr,  anc.  ail.  chalpa,  veau,  qui 
répond  exactement  au  sanscrit  par6/ia,  embryon,  fœlu.4,  enfant. 

3  Au  védique  ahi,  vache,  répond  mieux  encore  Tanc.  égyptien  ah,  taureau,  bœuf, 
aka,  ahet,  vache  (Bunsen.  ^gypL,  p.  557  et  s.)  Cf.  le  tiggry  akà^  vaccae  (Ludolf. 
Dict.  ethiop,).  On  peut  comparer  encore  Virland.  agh,  bœufj  génisse,  ers.  agadh, 
hœut,  car  le  g  ou  gh,  remplace  ordinairement  T/i  du  sanscrit. 
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§  87. —  LE   CHEVAL. 


La  patrie  primitive  du  cheval  n'est  pas  mieux  connue  que  celle 
du  bœuf,  bien  que  Tunité  de  Tespèce  semble  devoir  simplifier  la 
recherche  de  son  origine  locale.  Pallas  croit  que  le  cheval  se 
trouve  encore  sauvage  dans  les  steppes  de  l'Asie  centrale  et  oc- 
cidentale, mais  rien  ne  prouve  qu'il  ne  l'y  soit  pas  redevenu, 
comme  dans  les  Pampas  de  l'Amérique  du  sud.  Link  iACline  à 
le  croire  originaire  de  l'Arabie  et  de  l'Afrique  du  nord,  parce 
que  c'est  là  que  la  race  atteint  à  sa  plus  haute  perfection  '  ;  mais 
cet  argument  ne  saurait  être  considéré  comme  décisif.  Au  point 
de  vue  linguistique,  cette  question  a  peu  d'importance,  parce 
que,  des  le  début,  nous  trouvons  le  cheval  associé  à  l'homme 
chez  les  peuples  les  plus  anciens,  et  recevant  de  chacun  d'eux 
des  noms  particuliers.  Les  transitions  de  ces  noms  d'une  famille 
de  langues  à  une  autre  s'expliquent  par  les  importations  subsé- 
quentes des  races  de  chevaux  propres  à  tel  ou  tel  pays,  échanges 
qui  ont  dû  être  fréquents  à  cause  de  la  facilité  avec  laquelle  l'ani- 
mal lui-même  pouvait  se  transporter  au  loin.  Ainsi,  bien  que 
l'Arabie  ait  possédé,  dès  les  temps  les  plus  reculés  sans  doute, 
une  excellente  race  chevaline,  et  que  l'arabe,  pour  désigner 
l'animal,  ait  une  surabondance  de  termes  indigènes,  on  y  trouve 
cependant  le  mot  farasj  en  hébreu  pârâsh^  en  éthiopien  paras^ 
qui  ne  signifie  autre  chose  que  le  cheval  persan^  de  même  que  le 
saiiï^crit  par âsika^.  On  aurait  donc  tort  ici  de  chercher,  avec  Ge- 
senius,  une  étymologie  hébraïque  d'ailleurs  peu  satisfaisante.  Le 
sanscrit  aussi,  dans  sa  riche  synonymie  de  l'animal,  présente 
un  assez  grand  nombre  de  termes  évidemment  étrangers,  parce 
que  rinde,  dont  le  climat  est  peu  favorable  à  l'élève  des  chevaux, 
tirait  les  siens  du  Nord  et  de  l'Occident. 

»  UrfvelL  1,  389. 

•  Cf.  héb.  paras,  arab.  fàris,  perse,  persan  »  pers.  Fdrs,  fàtsi,  etc. 
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D'après  une  énumération  approximative,  le  sanscrit  n'a  pas 
moins  de  cent  quarante  à  cent  cinquante  noms  pour  le  cheval, 
la  jument  et  le  poulain,  et  le  persan  en  compte  bien  une  cin- 
quantaine. La  plus  grande  partie  est  d'une  origine  relativement 
récente,  et  un  petit  nombre  seulement  de  ces  noms  peuvent 
être  considérés  comme  ariens,  dans  le  sens  général  du  mot.  Ces 
derniers,  seuls,  doivent  nous  occuper  ici. 

1  j.  Le  principal  est  le  sansc.  açvay  m.,  açvây  f.,  qui  se  retrouve 
sous  des  formes  diverses  chez  tous  les  peuples  ariens,^  à  l'excep- 
tion peut-être  des  Slaves.  Les  Yêdas  ont  açu  à  côté  de  açva,  et  âçu, 
comme  adjectif,  signifie  rapide  (cf.  6>xuç).  Le  vent  et  la  flèche  sont 
appelés  âçuga,  qui  se  meut  rapidement.  La  racine  est  aç^  per- 
meare,  penetrare,  et  le  sens  étymologique  est  évident  par  lui- 
même. 

En  zend,  on  trouve  açw,  rapide,  et  açpUj  cheval,  le  groupe  çv 
devenant  presque  toujours  çp  ,  ou  sp  dans  la  branche  iranienne. 
Delà  le  persan  asp^  asb,  kourd.  asp,  boukhar.  asby  afghan  as,  m., 
aspàj  f.,  etc.,  et  le  grand  nombre  d'anciens  noms  d'hommes  et  de 
peuples  terminés  en  a^j?^^.  Lepârsi  asûbârj  cavalier,  pers.  aswar^ 
suwâvy  kourd.  suàr^  belout.  sunwâra,  armén.  tsiavovy  qui  a  passé 
dans  l'arabe  uswar ,  iswar ,  est  une  contraction  du  thème  com- 
plet en  inscrit  açvavâray  cavalier.  L'ossète  ewSj  iewsj  jument, 
est  l'inversion  de  esw.  L'arménien  asb  ne  s'emploie  qu'en  com- 
position, et  dans  asbed^  asba%ên^  cavalier. 

Le  lithuanien  as%wà ,  jument ,  est  parfaitement  identique  au 
sansc.  açvâ ,  et  il  y  a  lieu  de  s'étonner  que  ce  nom  manque  dans 
les  langues  slaves,  où  il  a  été  sans  doute  remplacé  par  d'autres 
termes,  quelques-uns  d'origine  tartare. 

Le  grec  ïwwx  semble  au  premier  abord  différer  grandement 
de  açva^  mais  il  s'en  rapproche  déjà  par  la  forme  éolienne  ïxxoç,  de 
ixFoç  par  assimiliation  du  digamma  \  Le  changement  du  x  en  iv  n'a 

.  •  Cf.  Potl.  Et,  Fonch.  I,  1Î7.  H,  256.  —  Beofey.  Gr,  W.  Lbx.  I,  460.  — 
Bopp.  Verg.  gram,  48.  Diefeobach  (Goth.-  W,  B,  I,  8t8)  donne  aussi,  d'après 
Dûntzer,  ane  forme  Wo;  qui  rappelle  tout  à  fait  le  pâli  assa,  aMimilation  de 
açva. 
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rien  que  d'ordinaire.  Le  latin  equtiSy  equa,  a  conservé  la  gutturale 
primitive,  déjà  affaiblie  dans  le  sanscrit  flfvapour  afeva,  le  ç  pro- 
venant toujours  d'un  k  plus  ancien.  Le  valaque  épa,  jument,  re- 
vient à  la  forme  grecque. 

Le  thème  ancien  s'est  parfaitement  maintenu  dans  le  gothique 
aihva  du  composé  aihvatundiy  ^toç,  rubus,  que  Grimm  interprète 
par  equi  combustion  et  où  il  voit  une  allusion  au  sacrifice  du  che- 
val usité  chez  les  anciens  Germains  comme  chez  d'autres  peuples 
ariens  *.  Le  nominatif  a  dû  être  aihvs  ou  aïhvm,  d'après  l'anc. 
ail.  ehu^  ang.-sax.  eoh ,  scand.  ior  (genit.  ios)  en  composition  trf, 
contracté  de  iho.  Je  rappelle  que  Y  h  germanique  remplace  régu- 
lièrement le  k  sanscrit. 

Restent  les  langues  celtiques,  où  ce  nom  du  cheval  se  retrouve 
sous  trois  formes  différentes.  D'après  Pline  (liv.  m,  c.  17),  les 
Gaulois  appelaient  eporedicos ,  les  dompteurs  de  chevaux ,  et 
comme  le  cymrique  rheidiaWy  armor.  rédia^  signifie  forcer,  con- 
traindre, le  mot  epo  a  dû  désigner  le  cheval.  On  le  reconnaît  dans 
pluijieurs  noms  d'hommes  gaulois  et  galates,  tels  que  Eporedorix 
(Ces.  viii,  39)  ;  Eposognatitë  (Polyb.  i,  20)  ;  Eposterovidtis  (Gru- 
ter,  /nsc,  235,  5)  ;  Eponina  ffacit.,  Ariîi.j  4,  67),  etc.  Le  cym- 
rique, comme  le  grec,  change  souvent  le  A  en  p,  ce  qui  n'arrive 
jamais  pour  l'iplandais.  La  forme  epo  serait  donc  bien  dans  le 
génie  de  ce  dialecte  ;  mais,  au  lieu  du  mot  gaulois,  on  trouve  le 
masculin  echwj  et  le  féminin  osw ,  qui  représentent  les  deux  va- 
riations de  açvaj  vers  la  gutturale  et  la  sibilante.  Une  trace  d'un 
troisième  thème  avec  b  pour  p,  se  remarque  cependant  encore 
dans  ebrariy  ration  de  cheval  (rhan^  portion),  ebody  ehoduj  fumier 
de  cheval  [od,  orfn,  inexpliqué  ^)  et  surtout  ebawl,  ebolj  poulain, 
littér.  equinus  ^  L'irland-erse  ech^  each ,  cheval,  a  perdu  com- 

1  Gesch,  d.  deut.  Spr,,  p.  tZi. 

3  Od  signifie  neige,  et  probablement  dans  l'origine,  eau,  le  sànsc.  uda^  udan» 
Virlànd.  oidhir^  neige,  répond  à  udra.  Dans  éb-od^  le  mot  a  pu  désigner  Turine  du 
cheval. 

3  Le  grec  aêoXoç,  poulain,  de  a  et  de  potXXo),  qui  n*a  pas  encore  jeté  ses  pre- 
mières dents,  mais  aussi  cheval  ho  s  d'âge  qui  ne  les  jette  plus,  n'a  aucun  rapport 
avec  le  cymrique. 
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plétement  le  suffixe  de  dérivation  vaj  et  se  trouve  réduit  à  la  ra- 
cine aç. 

Ce  groupe  remarquable  d'un  des  noms  du  cheval,  qui  embrasse 
presque  toutes  les  langues  ariennes ,  est  un  exemple  frappant  de 
rimportance  du  sanscrit  pour  la  recherche  des  origines.  En  par- 
tant du  thème  açvUy  et  de  son  étymologie  certaine,  les  formes  les 
plus  divergentes  se  relient  entre  elles  et  s'éclaircissent  mutuelle- 
ment. Mais  comment,  sans  Taide  du  sanscrit,  aurait-on  jamais 
songé  à  rapprocher  osw  de  tiriroç  ou  du  Scandinave  io  ?  Établir 
quelque  rapport  d'affînité  entre  ces  mots  qui  n'ont  pas  une  seule 
lettre  commune ,  aurait  paru  aussi  absurde  que  de  faire  venir 
alfana  de  equuSy  et  cependant  cette  affinité  est  incontestable. 

2).  Dans  le  vocabulaire  kavi  de  Stamford  RafQes,  on  trouve 
kapala  comme  un  des  noms  du  cheval  ' .  On  sait  que  le  kavi  est 
un  ancien  dialecte  malais  fortement  mélangé  de  mots  sanscrits, 
lesquels  souvent,  comme  dans  le  singhalais ,  man(]ueut  aux  lexi- 
ques de  rinde.  Le  cheval  était  primitivement  étranger  à  Tarchi- 
pel,  et  son  unique  nom  malai  kudha  est  emprunté  au  sanscrit 
ghôta  ^.  Il  parait  certain  ,  d'après  cela,  que  kapala  provient  de  la 
même  source,  et  il  ne  peut  guère  se  rattacher  qu'au  sanscrit  éa- 
pahy  rapide,  de  la  racine  cap,  campj  et  kap,  kampy  ire,  tremere. 
Comme  substantif,  ce  mot  signifie  poisson,  éclair,  vif  argent,  vo- 
leur, et  le  sens  de  cheval  peut  fort  bien  lui  avoir  appartenu. 

Longtemps  avant  de  connaître  le  terme  kavi,  j'avais  rapporté  à 
capalay  l'irlandais  capatlj  capuill,  cheval,  jument,  en  cym.  cef~ 
fyly  corn,  kevil  ',  et  ce  rapprochement,  mis  en  doute  par  Diefen- 
bach  *,  se  trouve  ainsi  confirmé.  Benfey  (Gr.  W.  Lex,  II,  157j, 
pense  que  le  grec  x«6aXX7ii;  provient  decaballus,  et  que  celui-ci  est 
d'origine  celtique  ;  mais  l'anc.  slave ,  russe  et  polonais  kobyla, 
illyr.  kobila,  hongr.  kabala,  jument,  n'est  sûrement  ni  celtique, 
ni  latin,  et  indique  une  commune  origine  arienne.  Cela  résulte 

1  HisL  ofJava.  11.  Append.  168,  174. 

3  Homboldt.  Kawi  Sprache,  t.  II,  p.  Il,  note. 

3  De  Vaffinité  des  langues  celtiques  avec  le  sanscrit,  1837,  p.  100. 

4  Goth.  W,  B.,  I,  iO,  où  il  Taat  lire  capala  aa  lieu  de  cavala. 
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mieux  encore  du  lithuanien  kumméle ,  jument^  kummelys ,  pou- 
lain, très-probablement  pour  kumpélCy  d'un  thème  kampala^^ 
éapalaj  comme  rac.  kamp=éampj  éap  (cf.  sansc.  kampray  agile, 
mobile,  kampa^  kampanay  tremblement,  agitation.  Enfin,  tout 
ce  groupe  de  noms  européens  se  relie  à  l'extrême  orient  par  Tin- 
termédiaire  du  persan  kawal ,  cheval  entier  et  rétif ,  cheval  de 
somme  . 

De  la  même  racine  kap  dérive  peut-être  le  pehlwi  kopa ,  cheval 
de  main.  Le  polon.  szkapa ,  rosse,  pourrait  se  lier  à  éap  ou  à 
chap,  qui  en  est  une  variante,  les  palatales  sanscrites  initiales  de- 
venant souvent  afc  dans  plusieurs  langues  européennes.  En  dehors 
de  la  famille  arienne,  on  peut  comparer  Tostiake  kopt  y  kopta, 
cheval,  et  le  finlandais  kopurij  cheval  rétif. 

Le  sanscrit  kapi  désigne  le  singe  comme  animal  agile,  et  tout 
naturellement  les  dérivés  de  kap  ont  dû  s'appliquer  à  diverses  es- 
pèces remarquables  par  leur  agilité.  Je  n'hésite  donc  pas  y  ratta- 
cher aussi  capevj  capray  ainsi  quexaitpoç,  le  sanglier,  que  nous 
retrouverons  ailleurs.  Et  ceci  nous  ramène  au  nom  du  cheval,  car, 
en  irlandais,  gabhavy  gobhavy  affaibli  sans  doute  de  kapavy  signi- 
iie  à  la  fois  le  cheval  et  la  chèvre ,  ce  qui  indique  une  origine 
commune  pour  les  noms  des  deux  animaux. 

A  côté  de  kapy  on  trouve  en  sanscrit  la  forme  plus  primitive, 
sans  doule,  mais  inusitée,  krp,  krapy  ire,  se  movere  ;  et,  comme 
de  krp  on  arrive  facilement  à  kaïpy  je  crois  pouvoir  y  ramener 
le  grec  xdXirTj,  xaXiriç,  jument,  et  xaXiraÇw,  trotter,  galoper  (Cf. 
xapTràXifAoç,  rapide),  ainsi  que  Firland-erse  colpay  colpachy  poulain, 
mais  aussi  le  jeune  taureau  et  la  génisse  bondissante.  Malgré  la 
presque  identité  des  formes,  ou  plutôt  à  cause  de  cette  identité 
même,  il  faut  se  garder  de  comparer  le  gothique  kalbôy  anc.  ail. 
chalpy  etc.,  que  nous  avons  vu  correspondre  au  sansc.  garbha  ^. 
Le  véritable  corrélatif  de  la  rac.  krp  est  le  goth.  hlanpany  cur- 

1  Cf.  arab.  chMil,  chenal  et  fardeau,  sans  doute  d'origine  persane. 

a  y.  sup.  S  85,  13,  Dote.  Une  autre  coïDcidence  trompeuse  avec  le  germanique 
pourrait  conduire  à  comparer  faussement  le  sansc.  kaMhaf  karabha,  jeune  élé- 
phant, jeune  chameau. 
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rere,  scand.  hlaupa^  anc.  ail.  hlatifarij  ang.-sax.  hleàpatij  satire 
(Cf.  scand.  hrapay  ruere,  festinare).  Akrp  répond  de  plus  le  goth. 
hlifariy  furari,  hliftm,  fur,  en  grec  xXIttoj,  jcXotço;,  xXéitrrjç,  le  voleur 
agile,  comme  capala  en  sanscrit. 

Des  transitions  de  forme  et  de  sens  analogues  aux  précédentes 
se  remarquent  dans  les  langues  malaises  où  le  nom  kawi  du  che- 
val, kapalUy  a  passé  au  buffle,  en  rotti,  kapaly  en  javanais  et  bali 
kabuy  en  madécasse  hoidu;  tandis  que  le  malai  littéral  karbau 
(en  siamois  karbuy  karpu)  indique,. pour  l'animal  indien,  un  nom 
sanscrit  dérivé  de  h*p  ou  krap. 

3).  Outre  ces  deux  noms  principaux  du  cheval,  dont  l'extension 
est  à  peu  près  égale  dans  les  langues  ariennes,  on  trouve  un  cer- 
tain nombre  d'analogies  plus  isolées,  et  par  cela  même  moins 
sûres,  mais  qui  indiquent  l'existence  d'une  synonymie  primitive 
assez  riche.  Je  les  fais  suivre  ici,  plutôt  comme  des  indications 
pour  des  recherches  futures  que  comme  des  faits  définitivement 
acquis. 

a).  Sansc.  vâgin^  cheval,  vâgint^  jument;  aussi  oiseau,  flèche, 
devâgUy  rapidité,  aile,  rac.  vâg^  ire,  vagari  ;  vîgj  id.,d'où  vêga, 
vélocité,  vêgin^  rapide,  etc. 

Ang.-sax.  wicg^  cheval,  sans  doute  de  la  même  racine  devenue 
wacariy  vacillare,  wican,  labare,  cedere,  en  scand.  vacka,  vagari, 
vîkia^  se  movere.  vikna,  moveri,  en  anc.  ail.  wachên^  wichariy 
etc.  —  Ici,  peut-être,  le  lithuan.  vagis^  voleur,  vôgtiy  voler,  d'a- 
près les  analogies  citées  plus  haut. 

b).  Sansc.  rasika,  cheval,  Tanimal  sensible,  ardent,  intelli- 
gent, de  rasay  sentiment,  passion.  C'est  aussi  un  nom  de  l'élé- 
phant. 

.Ane.  allem.  et  scand.  hroSj  ang.-sax.  feors,  allem.  rossy  néerl. 
orsy  sued.  ôrsy  etc.  —  Vh  initial  des  anciennes  formes  me  paraît 
être  le  pronom  interrogatif  fca,  h-ros^ka-rasa  y  quel  senti- 
ment! quelle  passion  !  sous-entendu  habens  ',  exaclement  comme 

*  11  est  carieux  que  le  nom  da  cheval  soit  aÎDsi  le  niêiue.  en  apparence,  que  celui 
de  la  cerise  (v.  $  54,  1),  où  cependant  le  mot  Ta$a  a  le  sens  de  suc. 
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dans  Tanc.  ail.  hraban,  corbeau=:sansc.  kdrava  ou  karavmaj 
quelle  voix  ! 

Klaproth  donne  Tossète  urss  comme  nom  de  Tétalon,  et  com- 
pare le  germanique,  hors^  ors.  C'est  là  un  rapprochement  cap- 
tieux, mais  tout  à  fait  illusoire,  car  d'après  Siœgren  [Oss.  Gram., 
p.  424),  ors  signifie  blanc,  ors  bachy  urs  bachj  cheval  blanc  et 
poulain.  Sans  Vh  initial  de  horSj  on  aurait  pu  comparer  aussi 
le  sansc.  védique  arusha,  cheval  rougeâtre,  qui  est  tout  diffé- 
rent '.     .  ^ 

c).  Sansc,  fona,' cheval ,  proprement  rouge,  bai  clair.  Cf.  çêtia, 
çônitaj  sang,  safran,  etc.,  d'une  rac.  fdn,  rubescere. 

Comme  la  forme  primitive  a  dû  être  kôna^  on  peut  y  rattacher 
p.-c.  l'anc,  slav.  et  russe  konî^  polon.  km,  illyr.  kojfn,  cheval, 
lithuan.  kuinasy  rosse.  On  a  considéré  ce  mot  slave  comme  une 
contraction  du  synonyme  komonï  (Dobrowsky.  Instit.j  p.  105), 
mais  cela  semble  peu  probable,  puisque  konî  est  une  forme  égale- 
ment ancienne.  Le  slave  komonï  se  rattache  peut-être  au  nom  des 
ComanSy  tribu  tartare  qui,  du  xi*  au  xii'  siècle,  s'est  étendue  du 
Wolga  au  Danube-,  et  dont  une  partie  s'était  fixée  en  Hongrie  ',  et 
il  ne  désignait  probablement  qu'un  cheval  de  race  tartare  ou 
komane.  —  Je  ne  sais  si  le  persan  kumîtiy  cheval  bai,  est  compa- 
rable de  quelque  manière. 

d).  Sansc.  badavâj  jument,  et  esclave  femelle;  maratte  va- 
davây  id.  —  Origine  inconnue. 

Illyr.  bedevia^  jument  de  bonne  race,  terme  étranger,  je  crois, 
aux  autres  dialectes  slaves,  et  d'une  origine  tout  aussi  obscure 
que  le  sanscrit. 

e).  Sansc.  vfshala^  étalon,  synonyme  de  vrsharij  le  féconda- 
teur, le  taureau  (§  86,  3). 

1  It  se  présente  eûcôrâ  un  de  ces  jeux  da  liasird  qui  sont  ttn  piège  perpëtuel  pour 
le  linguiste.  Chez  les  Pawnis  de  rAinërique  du  nord,  le  cheval  s'appelle  aussi 
arusha.  (Long.  Exped.  to  the  rocky  niountains.  Vocab.).  Comme  le  cheval  a  èié 
introduit  en  Amérique  par  les  Européens,  il  est  évident  que  ce  n*est  là  qu*une  cor- 
ruption de  l'anglais  horse,  et  qu*il  n'y  a  aucun  rapport  avec  le  mot  védique. 

2  Adelung.  Mithrid.,  l,  479. 
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Letton  ehrselsj  lith.  erielas^  étalon,  avec  perte  du  v  initial, 
comme  dans  le  zend  arshan,  grec  ap^nv,  de  vrshan. 

f).  Sansc.  kiçôra^  poulain,  de  même  origine,  à  ce  qu'il  semble, 
que  çiçu^  çiçukaj  jeune  animal,  enfant.  La  racine  probable  est 
çaçj  saltare,  salire,  à  laquelle  on  rattache  aussi  çiçnay  pénis. 

Lithuan.  kiiukkaSj  kiiuttis,  poulain,  diminutif  de  ^iio^,  où  le 
a,  comme  dans  le  nom  de  Tétalon,  remplace  «,  ou  p.-ê.  sz.  Cf. 
kiszkiSj  et  7uikisj  lièvre,  avec  le  sansc.  çaçaka,  id.,  de  çaf, 
sauter,  bondir. 

g).  Sansc.  p^/m,  cheval,  c.-à-d.  rapide,  dep^/a,  mouvement, 
rac.  pêl^  ire,  vacillare,  pi/,  mittere,  projicerc.  Cf.  pai,  pall,  ire, 
rcaXkta^pellOj  etc. 

Irhnd.  peall y  pillj  cheval,  cymr.  /jfï/aiojf,  jument  et  aile.  Cf. 
irland.  pillim,  fillim,  cymr.  ffilliaWj  tourner,  se  tourner,  se 
mouvoir  avec  agilité  et  souplesse  *.  L^albanais  pélëj  pella^  ju- 
ment, relie  les  mots  celtiques  au  sanscrit. 

A  la  racine  pal  appartient  probablement  le  persan  /ii/,  cheval 
de  race,  et  je  nliésite  pas  à  y  apporter  le  grec  wwXoç,  poiHain, 
lat.  pullusj  goth.  fuluy  ang.-sax.  fola,  scand.  foUy  anc.  alK 
foloy  etc,  —  Une  analogie,  fortuite  sans  doute,  se  présente  dans 
Tarabe  falûw,  fuluw,  poulain,  faluwatj  pouliche,  du  radical  fa- 
lawa^  nu  tri  vit. 

h).  Sansc.  laihva^  cheval.  Origine  incertaine. 

Irland.  lothj  lothog^  poulain.  On  pourrait  penser  à  la  rac. 
sansc,  lut,  luth,  se  rouler  à  terre  CQmme  un  cheval,  d'où  lôiana^ 
luntây  luthitaj  lunthâj  l'action  d'un  cheval  qui  se  roule.  La  forme 
lath  n'en  est  peut-être  qu'une  variante. 

i).  Sansc.  sapti,  cheval  ;  rac.  sap,  sequi  ? 

Irland.  saithy  id.  — Rapprochement  douteux. 

k).  Sansc.  marâla,  cheval,  litlér.  doux,  docile. 

Cymr.  merly  merlytij  petit  cheval.  Cf.  merawl;  doux,  tendis, 
humide,  mer,   moelle,  mari,  marne,  comme  subsïtance  one- 

>  A  c<^té  û^<f)él,  pilt  on  Iroaveen  sanscrit  vêl,  vil  avec  le  même  sens,  el  h  celle 
foinie  se  ralUuhe  de  nouveau  le  cymrique  guùl,  gwihwy,  gwilwst^  jument,  comniQ 
ffilav'g  h  pil. 
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tueuse  et  douce,  et  les  termes  germaniques  qui  s'y  rattachent, 

l).  Persan  mîdachj  cheval  gris,  cheval  rétif. 

Irland.  meidheachj  meadhachj  étalon,  probablement  de  la 
même  racine  que  meadhair^  joie==sansc.  madraj  meadarachy  vif, 
joyeux,  meadhachariy  force,  vigueur,  etc.,  savoir  lesansc.  madj 
lâBtari,  gaudere,  inebriari,  d'où  maday  orgueil,  arrogance,  et  ma- 
dâray  éléphant  en  rut,  et  verrat,  sens  qui  conviendrait  à  Té- 
talon  *. 

4).  Je  laisse  de  côté  d'autres  noms  européens  d'origine  incer- 
taine, mais  dont  plusieurs  semblent  se  rattacher  à  des  racines 
ariennes  primitives.  Ce  qui  précède  suffit  à  montrer  par  combien 
de  points  les  langues  de  la  famille  se  touchent  pour  la  nomencla- 
ture du  cheval. 

En  dehors  de  la  famille,  on  peut  signaler,  comme  pour  le  bœuf, 
quelques  analogies  plus  lointaines  qui  semblent  indiquer  d'an- 
ciennes transitions.  J'ai  cité  déjà  l'hébreu pârâshjel  l'arabe  farasj 
châbal  ;  j'aj.oute  encore  quelques  exemples. 

a).  Sansc.  atyay  cheval,  de  la  rac,  aty  continuo  ire. 

Turc,  aty  id.,  dans  la  plupart  des  nombreux  dialectes.  Grec 
mod.  of-ct,  cheval  entier. 

b).  Sansc.  kêçaritty  kêsarin,  id.,  de  kêçaray  Ou  kêsarOj  cri- 
nière. Cf.  lat.  cœsaries. 

Tchouvache  kisriaj  jument. 

c).  Sansc.  ghôtay  ghôtakay  cheval,  de  ghut,  resistere,  contra- 
ferire;  l'animal  qui  regimbe.  Ensiahpôsh  goa^  cheval,  gudà^êine 
(Bûmes.  Cabooly  Voc). 

Malai  kudha;  Andi  du  Caucase  kotu^  kooto^  Éniséen  kut.  Le 
scandin.  gotiy  cheval,  et  gottingry  poulain,  n'offrent  qu'une  res- 
semblance fortuite,  et  dérivent  de  geta^  gignere. 

d).  Sansc.  çûlaka^  cheval  rétif  ;  rac.  fiîi,  segrescere,  clamare? 
Persan  shâlak^  cheval  rapide. 

Finlandais  sàlkôj  cheval  de  deux  ans. 

i  L*allem.  moyen  meidm,  meidenif  cheval,  est  pêat-ètre  à  comparer,  si  le  d  est 
resté  intact  par  exception. 
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e).  Sansc.  kulînaj  cheval  de  bonne  race,  de  kula,  race. 

Mandchou  kulan^  cheval  tigré. 

/).  Sansc.  rânuiy  cheval  et  cerf,  ramana,  âne  ;  rac.  ram,  ludere,* 
gaudere  (saltando)  ;  lalâmay  cheval,  pour  rarâmay  avec  rédupli- 
cation. 

Hébreu  rammâky  jument,  arab.  ramaky  ramakaty  id.  Gesenius 
le  rapporte  à  un  radical  inusité  ramaky  tenuis  fuit  medio  corpore. 
Pour  le  sens  de  cerf,  comparez  Thébreu  rèerriy  rem,  oryx,  buba- 
lus,  arab.  raym,  antilope  blanche,  suivant  Geseuius  de  râanij 
altus  fuit. 

Plusieurs  de  ces  rapprochements,  que  Ton  pourrait  aisément 
multiplier,  sont  sans  doute  fortuits;  mais  il  y  a  quelque  intérêt  à 
les  signaler,  quand  ce  ne  serait  que  pour  les  réduire  à  leur  juste 
valeur.  Un  curieux  exemple  d'une  analogie  trompeuse  se  pré- 
sente pour  l'irlandais  marCj  cymr.  marché  etc.,  auquel  répond 
l'anc.  allem.  marah,  cheval,  merihhay  jument,  etc.,  et  qui  res- 
semble assurément  beaucoup  à  l'arabe  markaby  cheval.  Il  est  cer- 
tain cependant  que  ces  noms  n'ont  rien  de  commun  ;  car  le  celto- 
germanique  paraît  dériver  d'une  racine  de  mouvement  perdue 
même  en  sanscrit,  où  toutefois  les  grammairiens  indiens  la 
classent  au  nombre  des  racines  sâutra  ou  étymologiques,  sous 
la  forme  de  mark,  ire,  pour  expliquer  markataj  singe,  araignée, 
tandis  que  l'arabe  markàb  est  un  composé  du  préfixe  ma  et  de 
rakibOy  equitavit,  d'où  rdkibj  cavalier,  rikbat,  équitation,  etc.  Il 
est  extrêmement  probable  que  le  mongol  moriy  murin,  toungous 
maron,  maririy  wortn,  que  l'on  a  comparé  aussi  avec  les  noms 
européens,  n'a  pas  une  affinité  plus  réelle  que  markab. 

§  88.  —  i;ane. 

On  s'accorde  à  regarder  le  kouïan  de  la  Perse,  l'onagre  des  an- 
ciens, comme  la  souche  de  l'âne  domestique,  auquel  il  ressemble 
beaucoup,  bien  qu'il  soit  plus  grand  et  plus  élancé.  C'est  un 
animal  très-sauvage,  et  d'une  agilité  remarquable  à  la  course, 

23 
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maisTâne  domestique  de  rOrient,  et  des  pays  chauds  en  général, 
a  une  vigueur  et  une  vivacité  que  nous  ne  lui  connaissons  point 
dans  nos  climats  tempérés  *.  D'après  la  patrie  de  Tonagre,  la 
Perse,  on  doit  croire  que  les  anciens  Aryas  l'ont  connu,  mais  rien 
n'indique  d'une  manière  certaine  qu'ils  l'aient  dompté  et  utilisé. 
Ses  noms  sanscrits  sont  pour  la  plupart  purement  indiens,  et  un 
seul  se  retrouve  aussi  dans  les  langues  iraniennes;  le  persan  en  a 
d'autres,  dont  quelques-uns  d'origine  arabe.  Quanta  l'accord  que 
l'on  remarque  entre  les  noms  européens,  il  provient  sans  doute 
de  ce  qu'ils  sont  tous  empruntés  au  grec  et  au  latin. 

1).  Ces  noms  européens  se  divisent  en  deux  groupes ,  qui  ne 
diffèrent  que  par  la  terminaison. 

Au  premier  appartiennent  le  grec  ovoç  (pour  oavoç),  le  latin  asi- 
nus  ;  le  cymr.  asyn,  cor.  asen^  armor.  a%en  ;  l'ang.-sax.  assené  ; 
scand.  asni^  dan.  asenj  etc. 

Au  second,  le  goth.  asilus^  ang.-sax.  asal^  esoly  anc.  ail.  esil; 
l'anc.  slav.  osïlû,  rus.  oselî,  pol.  osiel,  illyr.  osai,  etc.;  le  lithuan. 
asilas^  lett.  eselis;etj  enfin,  l'irland. -erse  asai/,  asal. 

On  voit  que  les  deux  formes  se  trouvent  ensemble  dans  les 
mêmes  dialectes  germaniques  et  celtiques,  et  cela  vient  à  l'ap- 
pui de  l'opinion  de  Diefenbach  qui  les  fait  provenir  toutes 
deux  du  latin  asinus  et  asellm  ^.  Comme,  d'un  autre  côté,  l'âne 
est  sûrement  venu  de  l'Orient  en  Europe  par  la  Grèce,  où  il  se 
trouvait  déjà  du  temps  d'Homère  ',  c'est  le  grec  ^voç  qui  a  dû  être 
le  point  de  départ  de  tous  les  noms  européens. 

Mais  d'où  vient  ce  nom,  contracté  sans  doute  dei(jvoç,  et  auquel 
rien  ne  répond  chez  les  Aryas  de  l'Orient?  Très-probablement,  et 
comme  on  Ta  conjecturé  depuis  longtemps,  d'un  nom  sémitique 
de  l'animal ,  l'hébreu  âtôn,  asina ,  pluriel  atnôt ,  aram.  atônâj 
syriaq.  atonôy  arab.  âtanj  itan  (plur.  titn ,  utun)^  tous  féminins. 
D'après  l'observation  de  Benfey ,  le  mot  grec  aura  passé  par  les 
trois  formes  successives  «tvoç,  o<jvo<;,  «vo;,  et  asinus  se  rattache  à  la 

»  Link.  UrwelU  I.  390. 
»  Goth,  W.  B.,  T,  75. 
S  Iliad.,X\,  V.  558. 
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seconde.  Le  nom  sémitique  dérive  du  radical  arabe  atana ,  il  a 
marché  lentement  (cf.  atala  y  il  a  marché  à  petits  pas ,  atamaj  il 
a  tardé).  Cela  paraît  indiquer  que,  déjà  aux  temps  de  la  Genèse  S 
râne,  ou  du  moins  Tunesse,  était  l'animal  lent  et  flegmatique  de  la 
servitude,  tandis  que  ses  noms  sanscrits  et  zends  le  caractérisent  au 
contraire  comme  un  animal  rapide  et  ardent.  La  riche  synonymie 
de  Tâne  en  arabe  (ronagre  seul  a  une  douzaine  de  noms)  fait 
croire  qu'il  a  été  indigène  dans  une  partie  au  moins  de  l'Asie  sé- 
mitique aussi  bien  que  dans  la  Perse ,  et  c'est  peut-être  là  qu'il  a 
été  soumis  d'abord  à  la  domestication. 

L'arménien  èsh^  âne,  n'a  sans  doute  aucun  rapport  avec  a«t- 
nusy  et  paraît  se  lier  au  turc  éshekj  id.,  d'où  vient  le  russe  ishàkj 
mulet.  Ce  mot  pourrait  bien  être  arien,  et  se  rattacher  au  san- 
scrit açvaka  ,  petit  cheval ,  en  pâli  assaka.  De  açva ,  dérive  de 
même  açvataray  mulet,  en  persan  âstai'^  ustuVj  sataVj  kourd. 
ester  y  littér.  qui  est  plus  qu'un  cheval,  comme  bête  de  somme. 

2).  Le  sanscrit  et  le  zend  ont  pour  l'âne  un  même  nom,  khara^ 
qui  signifie  en  sanscrit  rude,  dur,  tranchant,  piquant,  chaud,  ce 
qui  peut  s'entendre,  soit  de  la  voix  rauque  de  l'animal,  soit  plu- 
tôt du  caractère  ardent  et  presque  féroce  de  l'onagre  (cf.  sanscr. 
kharUy  cruel  ;  cheval  ;  fierté,  amour  ardent.  La  concordance  du 
persan  c/mr,  du  kourde  kervy  de  l'afghan  c/wr,  de  l'ossète  cha- 
ragy  etc.,  prouve  que  l'âne  sauvage  doit  avoir  été  connu  des 
Indo-Iraniens  avant  leur  séparation. 

Mais  ce  nom  de  kharà  offre  une  analogie  évidente  avec  l'hébreu 
'air  y  âne  et  ânon  ,  arab.  aj/r,  âne  sauvage  et  domestique,  sui- 
vant Gcsenius,  du  radical  'ir,  ferbuit,  aestuavit,  =  wr,  arab.  *âra 
(médium  waw)  ferbuit  aeslu,  acceleravit  cursum  (equus*^).  Le  sens 
étymologique  est  ainsi  le  même  de  part  et  d'autre,  et,  comme  le 
sanscrit  khara  n'a  pas  de  racine  connue ,  <*'est  le  nom  sémitique 
(jui  semble  avoir  la  priorité.  L'hébreu  *ârôdy  chald.  'drâdy  ona- 
gre, que  Ton  rapporte  à  un  radical  inusité  'ârady  en  syriaque 


1  Gen.  IS,  16;  33,  id;  40, 11. 

3  Cf,  hébr.  chdràh,  arsit,  chàraq,  ussit,  chârar,  arab.  charra,  arsit. 
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et  en  éthiopien  indornitns  fuit ,  conduit  à  un  sens  analogue. 

3).  A  côté  de  khara,  le  zend  a  le  synonyme  kathvoj  âne  qui  pa- 
raît se  lier  au  sansc.  kaiti^  acerbe,  tranchant,  rauque  (du  son), 
comme  dans  katurava,  grenouille  (cri  rauque).  Cf.  kathara^  ka- 
thôra,  kathina^  dur,  rude ,  violent,  etc.  A  kathva  se  rattache  le 
pehhviiotma,  mulet,  d'après  AnqueHLPott  et  Ben fey  comparent 
le  grec  xdfveoç,  xavOwv,  xavOi^Xioç,  âne  ',  et  ce  rapprochement  semble 
d'autant  mieux  fondé  que  le  sanscrit  kantha^  gorge  et  son  guttu- 
ral et  rauque,  appartient  à  la  même  racine  que  les  termes  ci-dessus. 
Le  lion  et  l'éléphant  en  fureur  sont  appelés  kanthirava,  rauciso- 
nus,  et  kanthîla^  comme  nom  du  chameau,  a  sans  doute  le  même 
sens.  Ainsi  kathva  et  xàvOo<;  se  rapportent  tous  deux  au  braire  de 
l'animal  ;  mais  il  n'est  pas  certain  que  leur  affinité  soit  primitive, 
et  le  mot  grec  peut  avoir  été  emprunté  à  l'Orient  à  ime  époque 
postérieure  à  la  séparation  des  Aryas. 

Il  est  à  croire,  en  résumé,  que  ceux-ci  ont  bien  connu  l'ona- 
gre, mais  rien  ne  prouve  qu'ils  aient  su  le  dompter  de  très-bonne 
heure,  comme  l'ont  fait  les  Sémites.  On  conçoit  dès  lors,  si  les 
tribus  émigrées  n'(mt  pas  emmené  l'âne  avec  elles ,  que  son  nom 
ait  été  oublié,  puisque  l'onagre  était  étranger  à  l'Europe. 


§  89.  —  LE  MOUTON. 


Le  caractère  doux  et  timide  du  mouton,  ainsi  que  sa  double 
importance  pour  l'alimentation  et  le  vêtement,  ont  dû  de  très- 
bonne  heure  provoquer  sa  domestication.  Aussi  son  type  primitif 
a-t-il  presque  entièrement  disparu  sous  la  variété  des  races,  et 
l'on  ignore  quelle  a  été  sa  patrie  primitive.  Il  est  même  assez  pro- 
bable, vu  les  différences  prononcées  de  ces  races  (on  en  compte 
au  moins  six  bien  distinctes),  qu'elles  ne  proviennent  pas  d'un  type 
unique.  A  côté  de  l'argali  et  du  mouflon,  dont  l'identité  avec 

I  Griech.  ÎF.  Lex.  Il,  2:3, 
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notre  mouton  domestique  est  encore  contestée ,  il  existe  en  Asie 
et  en  Afrique  plusieurs  espèces  sauvages  qui  peuvent  être  la  sou- 
che d'autant  de  races  diverses  *.  Certainement  le  mouflon,  qui  ne 
se  trouve  qu'en  Sardaigne  et  dans  le  nord  de  TAfrique ,  ne  sau- 
rait être  Tancêtre  des  moutons  asiatiques  ;  et  Varyalty  dont  le  nom 
est  persan ,  et  qui  habite  les  montagnes  de  la  Perse ,  aurait  plus 
de  droits  à  être  considéré  comme  tel  ^.  Quoi  qu'il  en  soit  de  ces 
questions,  qui  sont  du  ressort  des  naturalistes,  les  Aryas  ont  pos- 
sédé le  mouton  dès  les  temps  les  plus  reculés,  comme  le  prouvent 
les  rapprochements  qui  suivent. 

1),  Le  nom  arien  par  excellence  est  le  sanscrit  avf,  m.  et  f., 
avika  m.  —  kâ  f.,  avilâ  f.  —  Sa  racine  est  sans  doute  av  ,  mais 
comme  elle  n'a  pas  moins  d'une  vingtaine  de  significations  diffé- 
rentes, on  se  trouve  embarrassé  pour  le  choix  à  faire.  En  se  bor- 
nant à  l'acception  confirmée  par  les  textes,  se  complaire  à  quelque 
chose,  désirer,  aimer,  protéger,  secourir,  on  arrive  à  une  expli- 
cation très-plausible  pour  le  nom  de  l'animal  faible,  doux  et  pré- 
cieux qui,  plus  que  tout  autre,  doit  être  entouré  de  soin  et  de 
protection. 

Ce  nom  ne  s'est  pas  retrouvé  jusqu'à  présent  dans  le  zend,  et 
il  est  singulier  qu'il  paraisse  faire  défaut  à  toute  la  branche  ira- 
nienne, tandis  qu'il  s'est  maintenu  partout  dans  les  langues  eu- 
ropéennes sous  les  formes  qui  suivent. 

Grec  ^iç  (pour  ofiç)  m.  f. ,  latin  ovis  f. 

Go  th.  avis  ou  aus?  conservé  seulement  dans  avethiy  troupeau 
de  moutons,  et  avistr ,  bergerie;  ang.-sax.  eawj  eowa  f.  scxmd.  â 
(par  contraclionj,  anc.  ail.  awiy  6w  au  f. 

Irland.  ot,  aoi  f.  —  La  forme  oisg  ,  contraction  de  oithisgy  en 
erse  àthaisg y  paraît  composée  de  oi  et  de  taisg^  trésor,  ré- 
serve, etc. 

1  Link.  Uricelt,  I,  361  et  suiv. 

2  Le  iDoaton  sauvage  s'appelle  aussi  ghuj  en  persan.  Une  espèce^  peut-être  difTé- 
rente,  porte  le  nom  de  godaur  chez  les  Siahpôsb  de  l'Hindoukouch.  (Vigne.  Caboul, 
yocab. 
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Ane.  slave  ovînù  m.  ovitsa  f.  rus.  ovtsà  f.,  pol.  owca^  id.,  bo- 
hém.  owce  f.,  illyr.  ovan  m.,  ovza  f. 

Lithuan.  awinas  m.,  awis  f.,  at(;e7^,  avate^  agnelle.  Lett.  auns 
m.  y  aws  f. 

Du  slave  probablement,  ce  nom  a  passé  dans  le  finlandais  oin 
nasy  bélier  et  uuhiy  brebis,  1  eniséen  obsay  le  vogoul  et  Tostiak. 
oshy  et  le  permien  t/sft,  contracté  de  avisa  '. 

2).  Un  autre  groupe  arien  se  rattache  au  sanscr.  urd  f.,  urana 
m.,  uranî  f.,  delà  racine vr,  var,  tegere  (cf.  «nm,  operire,  et 
ûrnay  laine.  Le  bélier  est  aussi  appelé  urahhra ,  porte-laine,  et 
urîiayUy  le  laineux. 

Comme  urana  est  pour  varanaj  il  faut  sans  doute  y  rapporter  le 
persan  barrûriy  bélier  et  arran,  brebis,  en  kourd.  baràni.  De  là, 
on  arrive  tout  droit  au  russe  bardnû.  m.,  polon.  baran^  bohém. 
berauj  lithuan.  baronasj  id.,  ainsi  qu'a  Tirland.  bruinriy  mouton. 

C'est  ici,  sans  doute  (pi'il  faut  placer,  avec  Pott,  le  grec  «p^iv,  àpvbç 
(par  aphérèse  pTjv),  pour  Fotpr,v,  plutôt  que  de  le  rapporter,  avec 
Benfey,  en  sansc.  vrshiiy  bélier,  ou  bien,  avecBopp,  à  naray 
mâle  *.  Festus,  en  effet,  donne  un  féminin  arnay  agnelle  (cf.  pers. 
arratiy  brebis.  Ces  mots  n'ont  donc  rien  de  commun  avec  a^fY)v 
(àpoev),  mâle=zend  arshaiiy  et  sanscr.  vrshan. 

Au  sanscrit  urây  brebis,  répond  l'ossète  mt ,  nreky  agneau;  et 
comme  urâ  est  pour  varâ,  il  faut  y  rattacher  aussi  le  pehlwi  varéh 
(Anquetil),  lepers.  barah,  kourdefcar(?A;,  agneau,  ossèteiran  A/z,  id. , 
et  l'albanais  bervy  mouton.  Ici  encore  le  pashaïdu  Caboul,  &a- 
ra-tày  bélier,  barà-tiky  brebis,  c'est-à-dire  mouton  mâle,  mouton 
femelle  ^ 

Le  sanscrit  varkara-arîy  agneau  (aussi  chèvre),  puis  jeune  ani- 
mal en  général,  est  peut-être  un  composé  analogue  à  urabhray 

1  Chez  les  Le^^ghisdu  Caacose,  on  trouve  eu,  moulon,  forme  qui  rappelle  Tirland. 
oi,  et  TaDc.  ail.  au^  de  avi. 

2  Pott,  Et.  Forsc,  II,  407.  Benfey,  Gr.  W,  Lex.  I,  330.  Bopp,  Verg.  gram, 
p.  S90. 

3  Ce  Dom  arien  paraît  se  retrouver  dans  Tarabe  baraq^  bélier,  agneau,  le  java- 
nais hérok,  mouton,  le  malai  babiri,  biri-biri,  id.;  et  Tandi  du  Caucase  bura^ 
agneau. 
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porte-laine,  si  toutefois  var^  considéré  comme  un  substantif  iden- 
tique à  sa  racine  (cf.  vâr,  eau,  de  var ,  tegere)  a  eu  le  sens  de 
laine.  Var-kara  signifierait  alors  qui  fait  ou  produit  la  laine,  et  ceci 
pourrait  conduire  à  expliquer  le  latin  vervex-vêcis^  dont  le  second 
composant  serait  le  sansc.  vêçaj  vêtement,  et  qui  désignerait  ainsi 
ranimai  revêtu  de  laine  *. 

S).  Un  terme  sanscrit  assez  énigmalique,  et  qui  donne  lieu  à 
quelques  rapprochements  curieux,  est^rfa,  êdaka^  âidakaj  êlakUy 
espèce  de  mouton,  et  chèvre  sauvage,  dans  ce  dernier  sens  aussi 
idikka.  Ces  noms  paraissent  se  lier  au  védique  frf,  idâ^  iïdj  ilrâj 
libation  fortifiante,  surtout  de  lait,  offerte  aux  dieux,  et  en  géné- 
ral, vivification,  force  vitale,  nourriture  qui  restaure.  De  là  âiday 
fortifiant,  vivifiant,  idavanty  id.,  et  fortifié ,  restauré  par  la  liba- 
tion. Comme  la  vache  nourricière  est  aussi  appelée  idây  ce  nom 
peut  avoir  passé  au  mouton  et  à  la  chèvre  qui  donnent  leur  lait 
aussi  bien  que  la  vache.  Il  n'y  aurait  là  rien  de  surprenant.  Mais 
ce  qui  l'est  à  un  haut  degré,  c'estde  retrouver  tout  ce  groupe  de 
mots,  avec  ses  significations  diverses,  dans  les  langues  celtiques, 
sans  qu'aucun  intermédiaire  relie  entre  eux  les  anneaux  extréipes 
de  la  grande  chaîne. 

En  irlandais,  en  etTet,  aodh  est  un  nom  du  mouton,  et,  comme 
ladiphthongue  ao  est  moderneet  remplace  constammentun  ae  plus 
ancien,  la  forme  primitive  a  dû  être  aedhj  exactement  le  sanscrit 
êda.  De  plus  aidheaeh  ou  aoidheaeh  (cf.  êdakd)  désigne  la  vache 
laitière,  comme  le  sansc.  idâ,  et  répond  mieux  encore  au  vriddhi 
dida.  En  cymrique,  nous  trouvons  eidiotij  bêle  bovine,  jeune  tau- 
reau, lequel  dérive  de  aid,  vie,  principe  vital,  d  où  eidiawj  vivi- 
fier, eidiawgy  eidiawl,  vigoureux,  animé,  eidiogi^  remplir  de  vi- 
gueur, ce  qui  s'accorde  de  tout  point  avec  le  sens  primitif  du 
sans,  iddy  aida  ^.  Mais  il  y  a  plus  encore.  Le  sanscrit  idd,  idikd^ 
et  ses  modifications  phoniques  ilây  ilikâ^  ira,  désignent  aussi  la 

I  Le  sansc.  varkara  devient  en  pâli  vakkaray  en  marat.  bakara,  en  bengal. 
bokrâ,  en  hind.  bakrd,  bakri.  Ces  dernières  formes,  par  un  singulier  hasard,  sont 
identiques  avec  le  scand.  bekri,  bélier,  qui  doit  avoir  une  tout  autre  origine. 

3  Le  liasque  idia,  bœuf,  est  probnbiement  un  mot  celtibère. 
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terre  nourricière ,  et  la  dernière  de  ces  formes  se  retrouve  in- 
tacte dans  l'irlandais  ire,  terre.  11  est  bien  difficile  d'admettre  que 
des  concordances  aussi  multipliées  soient  un  effet  du  hasard,  et 
nous  avons  ici  un  exemple  de  ces  coïncidences  directes  et  exclusi- 
ves entre  le  sanscrit  et  le  celtique  qui  nous  reportent  aux  origines 
ariennes  les  plus  reculées. 

Il  est  plus  douteux  qu'il  existe  une  connexion  réelle  entre 
êdaka,  êlaka,  et  l'ancien  allem.  elaho,  ang.  sax.-e/cfe,  scand.  elgr, 
qui  désignent  l'élan,  Valces  des  anciens.  Mais  que  dirons-nous  du 
finlandais  t/i/f/ra,  moutons,  chèvres,  menu  bétail  en  général,  qui 
reproduit  identiquement  le  sanscrit  idikka,  chèvre  ?  Si  cette  coïn- 
cidence est  purement  fortuite,  il  faut  avouer  que  le  hasard  Joue  de 
singuliers  tours  aux  linguistes. 

4).  Je  ne  sais  si  l'on  peut  rattacher  au  précédent  tout  un  groupe 
des  noms  du  mouton  et  de  la  chèvre,  qui  déborde  au  loin  les  limi- 
tes  de  la  famille  arienne,  et  qui,  outre  la  suppression  de  la  voyelle 
initiale,  présente  des  variations  pour  la  dentale.  Si  l'hindoustani 
takkOj  bélier,  se  lie  au  sansc.  êdaka^  il  faut  y  rapporter  aussi  le 
pei*san  takal^  mouton,  et  takahj  bouc,  ainsi  que  l'arménien  dig^ 
id.,  plus  rapproché  de  idikka,  chèvre.  Ceci  nous  conduit  aux  lan- 
gues européennes,  par  le  Uthuan.  tékis ,  bélier,  tandis  que  le  d 
primitif  reparaît  dans  l'ang. -saxon  iicceriy  anc.  allem.  %ïki,  zikin, 
hdedus,  ziga,  capra,  et  le  suédois  tacka^  brebis.  Enfin,  le  grec 
dfTTYiyoç,  bouc,  suivant  Arnobe  du  phrygien  ataguSj  offre  de  nou- 
veau une  voyelle  initiale. 

Si  maintenant  nous  sortons  de  la  famille  arienne,  nous  retrou- 
vons des  noms  analogues  répandus  d'abord  dans  tout  le  Caucase, 
géorgien  thiki,  tchi,  bouc,  tchuy  chèvre,  abase,  %,  bélier,  awar. 
tiLchi,  andi  tukay  dido  et  ounso  %eki,  bouc ,  quasi-qoumouk  tki, 
agneau,  et  zuku,  chèvre.  Dans  les  langues  finnoises,  outre  le  fin- 
landais itikka^  mouton  et  chèvre  déjà  cité  plus  haut,  on  remarque 
le  wotiak.  taka ,  tchérémis  laga,  mouton.  En  turc,  tekié  est  le 
bouc,  mais  à  Kasan  tàkàj  ainsi  que  le  kirgis  iôkcj  et  le  bachkir 
takka  s'appliquent  au  mouton.  Enfin,  le  mandchou  tochoj  toun- 
gous.  toki,  semblent  avoir  passé  à  l'élan  (cf.  plus  haut  l'anc.  allem. 
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elaho,  peut-êJre  =-êlaka),  et  le  samojède  kamache  tàgo  désigne  le 
renne.  Dans  une  autre  direction ,  les  langues  sémitiques  offrent 
aussi  leur  contingent  d'analogies  apparentes  ou  réelles.  Dans  Ta- 
rabe  daykas  y  moutons,  au  singul.  dakîkat,  et  le  chaldéen  dekar , 
bélier,  qui  toutefois  n'est  que  l'hébreu  zâkâr,  arab.  dakar ,  mâle 
en  général. 

On  ne  saurait  affirmer,  à  coup  sûr,  que  tous  ces  mots  pro- 
viennent d'une  origine  unique,  et  que  cette  origine  soit  arienne; 
mais  un  accord  si  général  témoigne  au  moins  de  communications 
très-anciennes  entre  les  peuples  de  l'Asie  pour  la  propagation  du 
mouton  et  de  la  chèvre.  Le  groupe  étendu  que  nous  venons  de 
passer  en  revue  n'a  peut-être  aucun  rapport  étymologique  avec 
celui  du  numéro  précédent.  Si  les  noms  du  Caucase  et  du  nord 
de  l'Asie  se  rattachaient  au  persan  takah  et  à  ses  analogues  euro- 
péens, on  pourrait  penser  à  la  racine  de  mouvement  tak,  tik,  en 
sanscrit  ire,  se  movere,  laquelle  se  retrouve  dans  le  persan  taki- 
darij  courir  çà  et  là,  tak,  rapide,  tiky  cheval,  le  grec  Tr;jcw,  cou- 
ler, le  lithuan.  teketi  (teku)y  courir,  couler,  l'anc.  slav.  teshci 
{ieka)y  id.,  etc.  Mais  ce  n'est  là,  comme  de  raison,  qu'une  con- 
jecture très-hypothétique. 

5).  Le  sansc.  mêsha^  m.,  mêshâj  mêshîj  f.,  est  répandu  dans 
tout  l'orient  arien  ;  hind.  et  bengal.  mêshy  m.,  zend  maêshuy  m., 
maéshij  f.,  pers.  mêshj  m.  f.,  kourd.  mishin^  id.,  afghan 
mikhy  etc.  La  racine  est  sans  doute  le  sansc.  mish,  eflundere, 
irrigare,  et  mêsha  est,  comme  vrshniy  le  bélier  fécondateur.  C'est 
donc  improprement  que  le  nom  prend  aussi  la  forme  du  féminin. 
—  Je  ne  trouve  à  comparer  en  Europe  que  l'irlandais  maoiseach, 
qui. a  passé  à  la  biche,  comme  miseach  au  chevreau,  et  le  cym- 
rique  myhar,  'myharerij  bélier  (/i=s),  qui  serait  en  sanscrit  mê- 
shara  *. 

6).  Nous  avons  vu  le  bélier  et  le  taureau  recevoir  les  mêmes 
noms,  vrshni  etvrshan,  stero  eistiur  (§  86).  La  même  transition 


I  Compar.  toDtefois  le  saosc.  médhra,  bélier,  synoayme  de  mêshay  de  la  rac. 
mih,  efTaodere,  mingere,  ^i^iyw,  etc. 
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se  présente  pour  le  sansc.  stabha,  bélier,  bouc,  stuhhay  bouc,  de 
la  rac.  stàbh^  stambhy  stuhhy  stumbhy  stabilire,  inhibere  ;  stambh 
aussi  innili,  aggredi,  offendere,  Tanimal  ferme  à  la  lutte  *.  Ce 
nom  est  devenu  en  lithuanien  celui  de  l'Urus,  stumbras,  auquel 
il  convient  également  bien.  C'est  là  le  ÇouM.7cpoç  des  historiens 
byzantins,  devenu  zïibrû  en  russe,  et  iubr  en  polonais.  11  se  re- 
trouve aussi  dans  le  Scandinave  stûfr^  bœuf,  bos  jugalis. 

7).  Le  persan  tîmah  désigne  les  t)rebis  que  Ton  engraisse  au 
logis.  De  là  sans  doute  l'arabe  timatj  espèce  précieuse  que  Ion 
trait  à  Tétable,  car  la  coïncidence  de  l'irlandais  tint,  brebis,  in- 
dique une  origine  arienne.  En  persan,  ffm,  tîmary  signifie  infir- 
mité,  affliction,  tîmaw^  stupidité,  iimuky  morose,  et,  en  irlan- 
dais tim,  crainte,  et  faible,  docile.  Ces  divers  termes  se  rattachent 
sûrement  à  la  même  racine  que  le  latin  timeo^  savoir  en  sanscrit 
tinij  tînif  stîjiiy  sttirij  immotum  esse,  car  la  crainte  frappe  d'im- 
mobilité. La  brebis  est  ici  l'animal  timide,  et  l'élymologie  con- 
firme la  réalité  d'un  rapport  entre  les  mots  persan  et  irlandais. 

8).  Un  au  Ire  nom  du  mouton,  conservé  par  l'irlandais,  est  re- 
marquable au  double  point  de  vue  de  son  origine  arienne  et  des 
affinités  qu'il  semble  trouver  en  dehors  de  la  famille.  C'est  caeraj 
caor,  caoriij  caoradh,  caoirey  cirey  brebis,  en  erse  caora,  ciorUy 
cireagy  id.  *.  Le  sens  primitif  est  celui  de  pccus,  car  caorachd 
signifie  bétail  en  général,  et  caoraûiheachd,  la  fonction  d'un  gar- 
deur  de  bestiaux.  Or,  dans  le  Rigveda,  on  trouve  carâtha  avec 
l'acception  dé  pecus  ',  et  le  zend  éaraiti  désigne,  suivant  Spiegel, 
tout  animal  qui  pâture  *.  La  racine  commune  est  cary  errare,  am- 
bulare,  pabulari,  pasci,  d'où  éari,  animal,  et^ara,  dâra,  pâturage, 
dans  gôcaray  praéâra,  etc.  ;  en  persan  carîdan.  paître,  dara, 

>  Le  sanscn'i  exprime  fort  bien  la  vaillance  du  bélier  par  le  nom  de  prayntsu^ 
désirein  de  conibatlre.  Je  crois  aussi  que  le  goth.  vithrus,  «ulvoç,  et  sans  doute 
aries,  d'après  raug.-sa\.  tredher,  scand.  vedr,  anc.  aile,  tridar,  etc.,  se  lie  à 
vithra,  contra^  adversus,  et  signifie  adversarius. 

3  Zeuss.  Gram.  Celt.  275,  765,  777,  donne  les  formes  anciennes  càir,  càirach^ 
ovis,  càirchuid,  ovin  us. 

5  Biij,  V.  de  Rosen,  p.  136. 

^  Avesta,  p.  b4. 
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^^arasy  caram^  éarâgh,  etc.,  pâturage.  Je  laisse  de  côté  les  ana- 
logies lith.-slaves  et  germaniques  que  nous  retrouverons  ailleurs, 
pour  m'attacber  exclusivement  au  nom  du  mouton. 

D'après  Hesychius,  les  Ioniens  rappelaient  xap,  au  plur.  t»  xdpa, 
et  xapo^  ou  xapvoç  signifiait  chez  eux  un  pâturage.  Il  est  difficile, 
d*après  ce  double  sens,  de  ne  pas  considérer  ces  mots  comme 
ariens  '.  Mais  voici  que,  en  hébreu,  nous  trouvons  kar^  agneau, 
et  pâturage,  que  Ton  rapporte  au  radical  kârar,  in  orbem  ivit, 
cucurrit,  saltavit  (cf.  arab.  karra^  redivit),  significations  trés-rap- 
prochées  du  sansc.  éar.  Il  semble  donc  que  nous  avons  ici  une  des 
coïncidences  ario-sémiticiues  qui  nous  reportent  au  deR  de  la  sé- 
paration des  deux  familles  de  langues. 

Ce  nom  du  mouton  reparait  aussi  dans  les  idiomes  finnois,  en 
finland.  karOj  bélier,  kari,  karitsay  agneau,  en  wogoule  de 
Tchiousow  karashy  mouton,  en  oslialce  duNarj-m  koren^  id.  Le 
sens  primitif  plus  général  se  montre  également  dans  le  finland. 
karjay  troupeau  qui  pâture,  d'où  karjaineriy  pasteur,  et  karjala, 
la  Carélie,  pays  de  troupeaux  et  de  pâturage  ^.  Chez  les  Tcharis 
(Lesghis)  du  Caucase,  on  trouve  keevj  agneau,  et  le  mingrélien 
échuriy  mouton,  offre  aussi  quelque  analogie. 

9).  Au  latin  agnus  répond  Tanc.  slav.  agnîtsîj  iagîiîtsî,  russe 
agnetmy  polon.  iagniêj  iWyr.  jaghnaZy  etc.  ;  et  de  plus  Tirland. 
uaghariy  par  contraction  uan^  comme  lecymr.  ow,  corn,  et  armor. 
oan.  Le  grecauvôç,  est  encore  incertain  *.  Cette  triple  coïncidence 
indique  une  origine  arienne,  qu'il  faut  tenter  de  découvrir. 

En  sanscrit,  on  trouve  aghnya-nyâ  (d'après  Wilson  aussi 
aghnây  f.)  parmi  les  noms  du  taureau  et  de  la  vache  ;  et  ce  mot  si- 
gnifie :  que  Von  ne  doit  pas  tuery  inviolable.  C'est  le  sens  positif 
que  donne  Wilson  à  l'adjectif  aghnay  de  a  privatif  et  de  hariy 
tuer,  frapper,  détruire,  violer.  J'ignore  pourquoi  ce  terme  est 

I  Si  xptbç,  bélier»  que  Too  a  rattaché  à  xépxç,  corne^  était  contracté  de  xepioç 
ou  xotptoç,  il  faudrait  le  rapporter  h  ce  groupe.  Cf.  aussi  rarmcnieri  karn  , 
agoeau. 

3  Le  nom  des  Cariens  de  FAsie  mineure  signifiait  probablement  pasteurs. 

3  Cf.  Poit.  El.  Forsch.  II,  586.  Benfey.  6V.  }\\  Ux.  1,  116. 
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omis  dans  le  grand  dictionnaire  de  Pétersbourg,  où  le  védique 
aghnya  se  trouve  seul  mentionné.  L'interprétation  ci-dessus  est 
aussi  celle  des  commentateurs  indiens,  et  le  sens  de  difficile  à 
dompter^  que  proposent  les  auteurs  du  dictionnaire,  semble  trop 
s'écarter  de  la  signification  précise  de  han.  Le  nom  n'impliquait 
pas  sans  doute  dans  Torigine  une  défense  absolue  et  d'un  carac- 
tère religieux,  et  n'exprimait  qu'une  règle  de  saine  économie  pas- 
torale. Le  taureau  générateur,  et  la  vache  nourricière  devaient 
être  ménagés  et  conservés.  Il  est  à  remarquer  que  le  veau  est 
appelé  de  même  avêdya^  qu'il  ne  faut  pas  blesser  ou  tourmenter 
{not  to  be  pained  or  hurt.  Wilson)'.  Rien  de  plus  naturel  que  d'ap- 
pliquer ce  précepte  à  l'agneau,  cju'il  ne  faut  pas  tuer  prématuré- 
ment, mais  conserver  pour  le  profit  futur.  De  là  très-probable- 
ment le  nom  de  agntiSy  pol.  agriiè^  etc.,  sansc.  aghria,  aghnya^ 
non-caedendus. 

m 

10).  Je  dois  laisser  de  côté  beaucoup  d'autres  termes  qui  dési- 
gnent le  bélier,  le  mouton  châtré,  la  brebis  et  l'agneau^  dans  les 
diverses  langues  ariennes,  les  uns  clairement  significatifs,  mais 
plus  modernes,  les  autres  anciens  sans  doute,  mais  d'origine 
obscure.  L'examen  des  noms  de  la  laine  achèverait  de  montrer, 
s'il  en  était  besoin,  que  le  mouton  constituait  un  élément  essentiel 
de  l'économie  des  Aryas  primitifs  ;  mais  il  vaut  mieux  renvoyer 
cette  étude  au  chapitre  qui  concernera  les  vêtements  et  l'art  du 
tissage. 

Aux  exemples  d'analogieô  extra-ariennes,  dont  nous  avons  vu 
plusieurs  cas,  j'en  ajouterai  ici  deux  autres  qui  n'ont  sûrement 
pas  plus  de  réalité  que  celle  du  scand.  bekri  avec  l'hindoustani 
bakri  (v.,  n**  2),  mais  qui  ne  sont  pas  moins  surprenantes  comme 
jeux  de  hasard.  L'arabe  hamal  désigne  l'agneau  parvenu  à  sa 
pleine  croissance,  et  VAries  du  zodiaque.  Il  signifie  proprement 
une  portée,  de  hamalay  il  a  porté,  d'où  haml,  himly  produit  utérin. 
L'allemand  hammel  y  ressemble  à  coup  sûr  beaucoup,  et  cepen- 
dant il  n'a  aucun  rapport,  car  il  vient  de  l'anc.  allem.  hatnaly 

*  Sans  doule  pour  abédya,  de  bid,  fiodere,  rumpere,  violare. 
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mutilus,  et  s^applîqiie  au  mouton  eliâiré.  Je  ne  connais  pas  To- 
rigine  de  Téthiopien  baggeh^  mouton,  mais,  à  coup  sûr,  il  n'a  rien 
de  commun  avec  le  suédois  bagge,  bélier,  et  bagga,  brebis,  qui 
vient  aussi  je  ne  sais  d'où.  Une  coïncidence  mieux  explicable, 
parce  qu'elle  repose  probablement  sur  une  onomatopée,  est  celle 
du  sanscrit  bhôda^  bélier,  bhêdîy  brebis,  avec  le  danois  beede^ 
mouton. 


§  90.  —  LA  CHÈVRE. 


Les  variétés  de  race  de  la  chèvre  domestique  ne  sont  pas  moins 
grandes  que  celles  du  mouton,  et  proviennent  sans  doute  aussi 
de  plusieurs  espèces  distinctes.  Les  anciens  parlent  de  chèvres 
sauvages  en  Italie  et  en  Espagne*.  Il  en  existe  également  en 
Afrique  et  dans  l'Asie  centrale.  La  Perse,  en  particulier,  possède 
encore  le  Pasang^  et  une  autre  espèce  que  Gmelin  regarde  comme 
la  souche  de  notre  chèvre.  Les  noms  de  pâzan,  rang^  rinky  bar- 
rÛYiy  nahàîry  désignent  sans  doute  plus  d'une  espèce.  Il  faut 
ajouter  le  mâr-chur^  ou  mangeur  de  serpents,  que  Vigne  a  ob- 
servé dans  les  montagnes  au  nord  du  Caboul  et  qui  se  trouve 
aussi  dans  le  petit  Thibet.  Vigne  le  place  entre  l'ibex  et  le  bouc 
ordinaire,  auquel  il  ressemble  plus  qu'à  aucun  autre  animal  '.  En 
sanscrit  idikka  et  atirômaça,  très-poilu,  sont  aussi  des  noms  de 
chèvres  sauvages. 

Bien  que  l'importance  économique  de  cet  animal  soit  moindre 
que  celle  du  mouton,  il  paraît  avoir  été  utilisé  d'aussi  bonne  heure, 
et  simultanément,  chez  des  peuples  divers.  Les  noms  des  deux 
espèces  se  confondent  souvent,  et  ceux  de  la  chèvre  n'offrent  pas 
des  affmités  moins  étendues,  bien  qu'elles  rie  soient  pas  aussi 
multipliées. 

1)  Le  plus  usité  en  sanscrit  est  aga,  m.  agd  f.,  l'animal  agile, 

'  Varron.  HT,  4.  =  Strab.,  p.  163,  éd.  Casanb. 
^  Visit  toGhuzni,  etc.,  p.  86  et  408. 
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(§  87,  2).  Cf.  pers.  cafûlah,  vol  d'oiseaux,  et  éapak,  faucon. 
Celte  racine  éap^  campj  kap,  kamp^  ire,  se  movere,  tremere,  se 
retrouve  aussi  dans  le  persan  èumhîdariy  sauter,  bondir,  fuir. 
L'analogie  de  forme  et  de  sens  du  latin  capev^  capra,  se  présente 
d  elle-même  avec  évidence  (Cf.  sansc.  kampra^  agile)  ;  et  Taccord 
de  Tang.-saxon  haefer^  scand.  hafr,  bouc,  irland.  cabhar^  gar 
bhar^  gohhar^  cymr.  f/a/r,  corn,  gavar^  armor.  gavr^  gaour\ 
chèvre,  prouve  que  nous  avons  là  un  ancien  nom  arien.  Il  faut 
peut-être  ajouter  le  bohémien  chyba^  bouc  (cf.  polon.  chybki, 
rapide,  agile)  et  l'albanais  skàp  ou  skjap^  id.  (sk=c). 

L'existence  d'un  nom  sanscrit  de  la  chèvre  dérivé  de  la  même 
racine  est  rendue  très-probable  par  le  malai  kambing,  madoura 
hambihy  etc.  ;  car  plusieurs  noms  d'animaux  domestiques  ont 
passé  de  l'Inde  dans  l'Archipel. 

Je  n'ai  aucun  doute  que  le  grec  xairpo;,  le  sanglier  bondissant, 
n'ait  le  même  sens  étymologique  que  caper^  mais  je  reviendrai 
ailleurs  à  cette  question.  Je  ne  veux  que  signaler  encore  ici  une 
analogie  sémitique  remarquable.  En  hébreu  'apher^  ^opher^ 
'âphrahj  désignent  le  chevreau  et  le  faon  ;  en  arabe  ghafr,  ghifr^ 
ghufr,  id.  On  fait  dériver  ces  mots  de  'âphar,  arab.  'afira,  su- 
balbus,  subrubicundus  fuit,  et  de  ghafara^  villosus  fuit^;  mais 
on  peut  bien  se  demander,  comme  dans  d'autres  cas,  si  ce  ne 
seraient  point  là  des  dénominatifs.  La  même  question  se  repré- 
sentera pour  le  nom  du  cochon. 

i).  Je  réunis  ici  quelques  termes  dont  les  analogies  sont  plus 
isolées. 

d).  Sansc.  sangâ,  chèvre,  de  la  rac.  sang^  sagg^  ire,  se  mo- 
vere. Ossèt.  saghj  chèvre,  sag,  cerf,  saguthj  jeune  cerf;  russe 
saïga,  chamois,  irland.  seaghachy  bouc.  —  Dans  le  Caucase, 
on  trouve,  pour  le  cerf,  le  touchi  sage,  et  le  circassien 
shah» 

h).  Sansc.  châga,éhaga,èhagala  m.  àhagây-gtj'gikâ  f.  bengal. 
châg,  id.,  etc.  Orig.  incert.  Pers.  shâk,  bouc,  peut-être  ici,  plu- 

1  I.e  finlandais  kauris,  bouc,  résuUe  peut-être  d'n ne  contraction  semblable. 
»  Geseniufl.  Dict,  /ie6r.,p.  788. 
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tôt  qu'au  précédent,  —  Irland.  cigh^  biche,  et  peutrêlre  cadhla^ 
bouCy  pour  caghla  =  éhagala,  le  dh  et  le  gh  se  remplaçant  sou- 
vent. 

c).  Sansc.  mangây  chèvre,  peut-être  de  mang^  purificare.  Cf. 
manguy  mangula^  beau,  élégant,  mangiman^  beauté,  élégance. 
—  Irland.  mang^  faon,  mangachy  semblable  à  un  faon. 

d).  Sansc.  mênâday  bouc,  et  aussi  chat,  paon,  c'est-à-dire  me- 
?irfda,  dont  le  cri  est  mê\  —  Je  compare  avec  doute  Tirland. 
meanuy  pour  meandy  plus  anciennement  mindy  chevreau  (Zeuss. 
Gr.  Celt.y  p.  934).  Le  comique  menn  conserve  encore  Yn  assi- 
milé, qui  disparaît  dans  le  cymr.  myn^  armor.  min.  La  contrac- 
tion est  un  peu  forte,  et  le  sanscrit  mêndha,  bélier  =  m^çfAra, 
de  mihj  effundere  (semen)  se  rapprocherait  plus  du  celtique, 
mais  le  sens  étymologique  convient  moins  au  chevreau.  L'égyp- 
tien fiévSTic  bouc,  n'a  bien  probablement  qu'une  ressemblance 
fortuite. 


§  91.  —LE  COCHON. 


Suivant  Link,  notre  cochon  domestique  ne  descendrait  pas  du 
sanglier  de  nos  forêts,  qui  en  diffère  considérablement,  mais 
plutôt  d'une  espèce  asiatique  qui  se  trouve  en  Perse.  Le  cochon 
de  Siam,  répandu  en  Chine,  semble  encore  distinct^.  Si  cette 
observation  est  fondée,  on  peut  en  conclure  que  les  Aryas  ont  dû 
apporter  l'animal  avec  eux  en  Europe,  et  ce  fait  se  confirme  par 
la  comparaison  de  ses  noms  les  plus  anciens.  * 

i).  Le  plus  important  est  les  anse,  sûkara  ou  çûkaraïtï.^^arî  f, 
que  les  étymologistes  indiens  expliquent  de  doux  manières,  en 
partant  de  la  forme  avec  f ,  savoir  par  çûka-ray  qui  donne  des 

<  Cr.  le  phrygien  .uS,  mouton,  d'après  Hesychias.  Le  grec  fxif)xaç,  f^^xv),  chèvre, 
est  nne  onomatopée  du  même  genre. 
«  Linli.  Uruelt,  I,  387. 

2\ 
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soies,  ou  par  çû-karaj  qui  fait  çû^  son  imitatif  du  gmgnement. 
Les  linguistes  européens  partent  au  contraire  de  la  forme  sûy  en 
se  fondant  sur  l'analogie  constante  des  noms  orientaux,  et  voient 
ésiiï^  sûnkara  y  Tanimal  qui  fait  des  petits  (en  grand  nombre)  ce 
que  signifient  aussi  les  synonymes  bahusû,  truie,  bahvapatya 
bahupraguy  cochon,  celui  dont  la  progéniture  est  nombreuse.  On 
peut  objecter  à  cela  que  sû-kara  n'impliquerait  aucunement  la 
notion  de  multitude,  et  pourrait  désigner  un  animal  quelconque, 
et,  de  plus,  que  sû^  parturition,  portée,  resté  seul  dans  tous  les 
noms  européens,  n'aurait  plus  aucun  sens  appliqué  au  cochon.  Je 
crois  donc  qu'il  faut  voir,  avec  les  Indiens,  dans  çûy  su,  une  ono- 
matopée, d'autant  mieux  que  plusieurs  noms  d'animaux  sont  for- 
més de  la  même  manière,  comme  hinkâraj  tigre  (qui  fait  Ain), 
(cf.  huhkâra,  rugissement),  krakaray  espèce  de  perdrix,  et  scie 
(qui  fait  kra)y  éikurûy  rat  musqué,  espèce  d'oiseau,  serpent  (qui 
fait  éi). 

Le  composé  complet  ne  se  retrouve  que  dans  les  dialectes  néo- 
sanscrits, hind.  sâkar,  suâr,  beng.  çuyâvy  çûar^  etc.,  et  dans  lo 
persan  sukar,  sughr,  etc.,  où  il  désigne  le  hérisson  qui  s'appelle 
souvent  comme  le  cochon.  Toutes  les  langues  ariennes  ne  pré- 
sentent d'ailleurs  que  l'onomatopée  su  ou  çûy  avec  ou  sans  suf- 
fixe, et  en  faisant  alterner  la  sibilante  et  les  gutturales. 

Ainsi  le  pers,  chûk.  boukh.  id.,  belout.  htkhy  ossèt.  chug,  ar- 
mén.  cfio%. 

Le  grec  <iu<;,  S;,  lat.  susj  alban.  6u,  e{. 

L'anc.  allem.  su  f.  ang.-sax.  sûg,  scand.  sy-r;  allem.  sauy 
angl,  sowy  suéd.  soy  dan.  soe. 

L'irland.  stti^,  petit  cochon;  cymr.  hwch  f.  hychany  hychig 
(dimin).  corn,  hochy  armor.  houch;A'où  l'anglais  hog.  Cf.  le  rou- 
mantsch  des  Grisons,  htUschay  truie,  et  tschuchy  cochon. 

Le  letton  éûkay  cochon,  éuk  !  éuk  !  cri  d'appel. 

Le  russe  éushkay  petit  cochon,  et  cuchû  !  cuchû  !  cri  d'appel. 
Il  est  douteux  que  le  goth.  sveitiy  ang.-sax.  swine,  scand.  svîn, 
anc.  ail.  sutriy  auquel  répond  l'anc.  slav.  sviniiay  rus.  mnîiay 
polon,  swiniay  etc.,  et  Tarmor.  souiriy  dérivent  de  $û  par  un  suf- 
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fixe  '•  Si  Ton  compare  Tang.-saxon  swinsiauj  anc.  slav.  zvînietiy 
sonare=scr.  svarij  on  pourrait  chercher  dans  svein^  efc,  l'ani- 
mal qui  grogne. 

Ce  nom  du  cochon,  paraît  avoir  passé  dans  les  langues  finno- 
iartaresy  où  Ion  trouve  le  finland.  sika,  Testhon.  sigga  (génit. 
seo)j  le  tchérémis.  sûsnay  le  bachkir.  siiska,  le  téléout.  shoshkaj 
le  kirgis.  ctiékaj  le  tchouvache  sysna^  et  le  samoïède  de  Tomsk 

2).  Le  sansc.  varâha  ne  s'applique  qu'au  sanglier  et  au  ver- 
rat, et  son  étymologie  n'est  pas  claire.  Celle  qu'indique  Wilson, 
d'après  les  Indiens,  vara,  excellent,  et  âr-han,  frapper,  tuer, 
n'est  guère  acceptable,  et  je  ne  sache  pas  qu'on  n'en  ait 
proposé  une  meilleure.  Je  crois  qu'il  faut  diviser  le  mot  en  va- 
râha, et  y  voir  un  composé  analogue  à  va-naraj  singe,  litlér. 
comme  un  homme,  semblable  à  un  homme.  La  rac.  rah  signifie 
deserercj  relinquere,  et  de  là  vient  raha,  solitude.  Or,  on  sait 
que  le  français  sanglier ,  langucdoc.  sengler,  dérive  de  singulariSj 
et  que,  en  termes  de  chasseur,  on  dit  un  solitaire  pour  un  san- 
glier. Le  grec  (a<$v(oç,  qui  a  le  même  sens,  s'applique  comme  épi- 
thète  au  sanglier  et  au  loup.  Ces  analogies,  qui  se  fondent  sur  une 
habitude  caractéristique  de  l'animal ,  appuient  T interprétation 
proposée. 

Ce  nom  se  retrouve  dans  tout  l'Orient  arien  ;  en  pâli  varâha, 
hind.  varhela,  beng.  borâh  '  ;  en  zend  varâm,  pers.  umrâz,  wu- 
râg,  kourd.  harâz,  armén.  vara%,  etc. 

En  Europe,  les  langues  germaniques  seules  l'ont  conservé,  car 
le  latin  vendes  a  une  autre  origine  (cf.  §  86,  3).  Mais ,  en  germa- 
nique même,  il  faut  le  distinguer  de  deux  autres  noms  qui  se  con- 
fondent aisément  avec  lui.  Je  rapporte  à  varâha  l'ang.-sax.  bea-^ 
rug,  bearg,  anc.  ail.  barch,  parh,  ail.  mod.  borchj  maialis;  mais 
j'en  sépare  l'ang.-sax.  bdr,  angl.  boar,  anc.  ail.  bêr,  sanglier, 

1  Cf.  Diefenbach.  Goth.  W,  B.  l\,  359. 

'  L'anc.  égyptien  Mau,  traie,  cophte  èshôj  ressemble  siDgolièrement  à  l^allemand 
iau^  id.  [Buosen.  jEg.  \,  vocab.]. 
3  Cf.  le  siraDg  boira,  à  Célèbes, 
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ainsi  que  l'angl.-sax.  for^  foor,  anc.  ail.  farah^  varahy  farhj 
porc. 

Les  formes  bâr^  bêr^  appartiennent  très-probablement  à  la 
même  racine  que  le  nom  de  Tours,  bera,  bero^  etc.,  à  Tarlicle 
duquel  je  renvoie  pour  le  moment  (§110,2). 

Quant  à  l'ane.  ail.  farh^  farah^  Grimm  y  a  reconnu  depuis 
longtemps  le  corrélatif  de  portîtts,  auquel  il  répond  régulièrement  ', 
et  porcus  ne  saurait  être  ramené  à  vârâha.  C'est  là,  sans  doute,  un 
mot  arien,  car  il  se  retrouve  dans  Tirland.  porc  ^,  le  cymr.  porch, 
le  lithuan.  parszasj  le  russe  |)orosû,  Tillyr.  prasaz^  le  bohém. 
prase^  etc.  Du  slave,  il  a  passé  au  loin  dans  les  langues  finnoises 
et  samoïèdes,  esthon.  porsas^  perm.  pors^  wotiak.  pars,  samojè 
de  Poustosersk  paras^  id.  d'Obdorsk  port/s,  etc.  Klaproth  {Asia 
Polyg.j  200),  donne  aussi  purs  y  comme  kourde,  mais  ce  mot  ne 
se  trouve  pas  dans  le  vocabulaire  de  Garzoni.^SMl  est  bien  réel,  il 
rattacherait  ce  nom  à  TOrient.  Quant  à  Tétymologie  primitive, 
elle  reste  fort  incertaine,  en  l'absence  d'un  nom  sanscrit  corres- 
pondant. L'analogie  de  kira^  fein,  cochon,  de  la  race  kf,  spar- 
gere,  l'animal  qui  disperse  la  terre  en  la  fouillant,  ainsi  que  les 
noms  de  dâraka,  et  de  bhûdâra^  qui  déchire  le  sol,  de  df ,  dirum- 
pere  ',  pourraient  conduire,  pour  porcus  y  à  la  rac.  sansc.  pré, 
qui  signifie  également  spargere. 

3).  Le  sanscrit  kôla^  sanglier ,  vient  sans  doute  de  la  rac.  kul, 
accumulare,  d'où  M/a,  monceau,  colline,  et  se  rapporte  aux  for- 
mes massives  et  ramassées  de  l'animal.  Par  une  transition  dont 
nous  avons  déjà  vu  un  exemple  au  n**  1 ,  le  persan  kôlah  désigne 
le  hérisson.  Copime  nom  du  cochon,  il  se  retrouve  dans  le  li- 
thuan. kuilys  m.,  kiaule  f.,  ainsi  que  dans  l'irland.-erse  cullach^ 
eollachy  sanglier,  coillcach,  coclion,  coUlmhim^  petit  cochon.  Le 
rapport  avec  le  sanscrit  est  d'autant  plus  sûr  que  coUachy  ers.  cu^ 
lachy  signifie  corpulent,  gros,  obèse,  et  se  lie  à  colann^  corps, 

i  îkuU  Gramm.,  ni,  310. 

^  L*irlaadai8  offre,  pour  le  cochon,  la  carieuae  synonymie^  orc,  morCj  pote,  (orc 
■«  cymr.  (wrch. 
)  Cf.  albaa.  derr^  cochoo. 
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chair,  colluidhej  charnel,  auquel  correspond  de  nouveau  le  sans- 
crit kulyUy  chair'.  L'irland.  coUach  désigne  aussi  une  génisse 
grasse. 

4).  Un  autre  nom  sanscrit,  ghrshti ,  ghrshvi ,  m.,  de  la  racine 
ghrsh,  terere,  fricare,  plus  emphatiquement  encore  nighrshva, 
sangHer,  désigne  Tanimal  qui  foule  et  brise  tout  devant  lui.  Ben- 
fey  compare  le  grec  xoïpoc,  de  yo^^^ii  /opcxoi;,  en  supposant  un  thème 
gharsha  ^  ;  mais  le  nom  sanscrit  se  reconnaît  avec  plus  de  sûreté 
dans  le  Scandinave  grîsj  porcellus,  suéd.  et  danois  gris  y  angl. 
grice, 

5).  Le  cochon  tire  plus  d'une  fois  ses  noms  de  son  grouin. 
Ainsi ,  en  sanscrit,  il  est  appelé  ghônin ,  de  ghôna ,  grouin ,  et 
mukhalângalay  c'est-à-dire  auquel  le  museau  sert  de  charrue. 
De  ce  composé ,  le  mot  mukhay  bouche,  face,  ici  grouin,  paraît 
être  resté  seul,  dans  l'irland. -erse  muCj  cochon,  cymr.  moch, 
corn,  moh,  armor.  môch,  termes  qui  ont  probablement  perdu  un 
sufTixe  de  dérivation.  Dans  le  dialecte  allemand  du  Rhin ,  là  truie 
s'appelle  mucke. 

6).  Au  persan  kâs  ,  verrat ,  armén  chôs,  id  ,  répond  l'irland. 
cens,  céis,  caots,  truie,  cemriy  ceiseog,  petit  cochon. — En  irland. 
ceis,  ceisis,  signifie  grognement,  grondement ,  et  comme  le  per- 
san kâs ,  kâsahy  désigne  aussi  un  gros  tambour,  il  faut  sans  doute 
rapporter  tous  ces  termes  à  la  rac.  sansc.  kâs,  ingratum  sonum 
edere,  tussire,  qui  se  retrouve,  avec  les  noms  de  la  toux ,  dans  la 
plupart  des  langues  ariennes  (cf.  scand.  hâs,  ang.-sax.  hasi  anc. 
ail.  heisy  raucus). 

7).  Le  grec  xotirpoc,  sanglier,  xairpaiva,  laie,  appartient  sans  doute 
à  la  même  racine  kap,  kampj  d'où  l'on  a  vu  dériver  déjà  des  noms 
du  cheval,  du  singe  et  de  la  chèvre.  Le  sansc.  kampa  exprime  le 
mouvement  rapide,  violent,  saccadé,  qui  caractérise  la  course  du 
sanglier,  et  kampra,  rapide,  vibrant,  est,  sauf  la  nasale,  identi- 
que à  xaTrpoç. 

I  A  cette  racine  appartieat  peut-être  Tirl.  erse  cùl,  dos,  ainsi  que  le  latin  cu/ua,  la 
partie  chamne  et  proéminente. 
»  Griech.  W.  Lex.  II,  199. 
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Le  grec  xaicvoç,  la  fumée  qui  s'agite,  répond  de  même  à  A:«m- 
pana,  tremblant,  et  le  sansc.  kapi  désigne  à  la  fois  le  singe  et  la 
fumée  de  l'encens.  Le  russe  kabanû,  sanglier,  peut-être  pour  fai- 
panûj  comme  kobyla ,  jument,  pour  kopyla='kapala  (cf.  §  87,  2) 
semble  se  lier  à  la  même  forme  dérivée,  à  moins  qu'il  ne  pro- 
vienne du  turc  kâban,  iaban,  verrat,  dont  l'origine  peut  n'être  pas 
arienne. 

Il  est  difficile  de  séparer  de  xaicpoç,  le  latin  aper^  et,  par  consé- 
quent, l'anc.  allem.  ebur,  epur,  ail.  eber^  ang.-sax.  eafor^  san- 
glier, bien  que  le  fc,  p^  /*,  semble  exiger  un  bh  primitif.  Pour  le  re- 
tranchement du  k  initial,  on  a  l'analogie  du  sanscrit  kapi,  singe, 
grec  xr.Tcoç,  qui,  importé  plus  tard,  est  devenu  api,  apa.  affo, 
dans  les  langues  germaniques.  Gomme ,  cependant,  le  v  initiai 
tombe  plus  facilement  que  le  k,  on  peut  rester  en  doute  en  pré- 
sence de  l'anc.  slave  et  rus.  vepru,  aper,  polon.  wiepr%,  illyr.  ve- 
par,  queMiklosich  (Rad  slov.,  p.  8),  rapporte  au  sansc.  vap,  se- 
men  spargere,  procreare,  avec  d'autant  plus  de  probabilité  que 
vapra  signifie  genitor. 

Nous  trouvons  ici,  comme  pour  caper,  une  analogie  sémitique 
remarquable;  c'est  l'arabe  'ifr,  sanglier,  verrat,  de  "afara,  il  s'est 
roulé  dans  la  poussière,  il  a  jeté  à  terre.  Est-ce  là  un  dénominatif 
de  a/r,  poussière  (cf.  'afara,  subalbus  fuit),  ou  bien  du  nom 
même  de  l'animal  ?  Je  laisse  à  de  plus  habiles  à  décider  cette 
question  ^ 

8).  On  peut  donc  signaler  encore  d'autres  rapprochements  plus 
isolés  entre  les  noms  sanscrits  et  européens ,  et  se  livrer  à  quel- 
ques conjectures  étymologiques  sur  ces  derniers.  Je  me  bornerai 
aux  indications  suivantes  : 

a).  Sans,  akhanika,  cochon  et  rat,  l'animal  qui  creuse,  de  la 
rac.  hhan,  fodere.  —  Bohém.  kamc,  sanglier.  ' —  On  explique  de 
même ,  comme  dérivé  irrégulier,  le  sansc.  âkhu ,  cochon  et  rat 
(cf.  âkha  et  âkhana^  pelle  de  labour).  Cette  dernière  forme  se 

i  H  est  singulier  que  ^afr^  poassière,  se  troave  ressembler  aa  saosc.  vèd.  abhra, 
td.,  accoropagaé  cependant  d'an  point  d'interrogation  dans  la  dict.  de  Pétera- 
bourg. 
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rencontre  singulièrement  avec  Tabase  achua,  ingouchi  kake,  co- 
chon, dans  le  Caucase,  mais  aussi  avec  le  basque  akhtui^  le  blai- 
reau (qui  se  terre)  et  aketsa^  le  verrat. 

9).  Sansc.  madâray  m.,  Tanimal  lascif,  le  libertin,  aussi  l'élé- 
phant en  rut,  de  mady  inebriari,  Isetari  (cf.  §  87,  3,  b).  —  Irland. 
mada^  jeune  verrat,  miaduigh,  cochon.  —  De  là  aussi  Tirland. 
madray  maduigky  madadh^  le  chien  lascif,  qui,  en  sanscrit,  a  reçu 
le  nom  caractérisque  de  aratatrapa ,  qui  n'a  point  de  honte  du 
coït. 

é;  j .  En  fait  de  conjectures  étymologiques,  je  me  bornerai,  pour 
être  sobre,  au  grec  ^eX^a^,  m.  et  f.,  dont  le  masculin  ne  peut  guère 
s'expliquer  par  SeX^uç,  matrice ,  que  l'on  a  comparé.  Je  vois  dans 
çaS,  lesansc.  bhaksha,  qui  mange,  de  bhaksh^  edere,  asthibhaksha^ 
chien,  qui  mange  les  os;  et,  comme  le  cochon  se  nourrit  de  dé- 
bris de  toute  sorte,  j'explique  5eX  par  dala^  morceau ,  fragment, 
débris  ;  déX<pGE^,  =  dalabliaksha.  Le  nom  sansc.  du  chakal ,  lôpâ- 
çakUy  a  exactement  la  même  signification. 


§  92.  —  LE  CHIEN. 


Ce  fidèle  ami  de  l'homme,  ce  gardien  vigilant  du  troupeau  et 
du  foyer ,  cet  intelligent  compagnon  du  chasseur ,  parait  bien 
avoir  été,  en  date,  le  premier  des  animaux  domestiques.  Cela 
semble  résulter  de  la  diffusion  générale  de  l'espèce  sur  le  globe 
entier.  On  a  trouvé  le  chien  presque  partout  chez  les  peuples  sau- 
vages, en  Afrique,  dans  l'Océanie  et  la  Nouvelle-Hollande ,  ainsi 
qu'au  Mexique,  à  l'arrivée  des  Espagnols.  On  a  rapporté  l'origine 
de  l'espèce  domestique,  soit  au  loup,  soit  au  chacal.  Link  incline 
à  penser,  avec  Ehrenberg,  que  chaque  pays  possède ,  ou  a  pos- 
sédé, dans  son  voisinage,  la  race  primitive  de  son  chien  particu- 
lier, à  l'exception  de  l'Europe  où  les  croisements  multipliés  ont 
produit  des  variétés  infinies  ' .  Il  soupçonne  que  la  souche  de 

«  Link.  UmelU  p.  370. 
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notre  chien  européen  doit  être  cherché  quelque  part  dans  le  nord 
de  rinde,  où  les  anciens  déjà  signalaient  une  race  d'une  taille 
et  d'une  vigueur  remarquables.  Il  est  curieux  que  cette  conjec- 
ture du  naturaliste  se  soit  vérifiée  au  moment  même  où  il  la  pré- 
sentait, en  1 834,  dans  la  deuxième  édition  de  son  ouvrage,  car,  à 
la  même  époque,  Hodgson  et  Sykes  décrivaient  le  chien  sauvage 
qui  se  trouve  dans  Tlnde  depuis  les  vallées  du  Népaul  jusqu'aux 
Nilgherries  * .  Il  serait  intéressant  de  savoir  si  cet  animal  habite 
aussi  THimâlaya  occidental  et  THindoukouch  ,  auquel  cas  on 
pourrait  le  considérer  comme  la  souche  primitive  du  chien 
arien. 

Ce  dont  on  ne  saurait  douter,  c'est  que  les  anciens  Aryas 
n'aient  possédé  une  race  de  chiens  qui  leur  était  propre,  car  ils 
en  ont  emporté  partout  avec  eux  le  nom  primitif  et  purement 
arien.  Le  chien,  mieux  que  tout  autre  animal  domestique,  a  du 
suivre  les  migrations  des  tribus  détachées  du  centre  commun, 
et  c'est  ce  qui  explique  la  conservation  remarquable  de 
son  nom  principal  chez  presque  tous  les  peuples  de  la  famille. 

1).  Ce  nom  est  le  sanscrit  çvan,  (nomin.  çvâ),  ou  çvâna^  çuna 
Qunij  m.  çvânî,  çunî  f. — En  hind.  svâuj  beng.  çvây  marat.  çvâna. 
Les  Indiens  le  font  dériver  d'une  racine  çun  ire,  laquelle  toute- 
fois n'est  qu'une  forme  secondaire  de  fw,  qui,  dans  les  Vêdas  a 
le  sens  de  être  rapide,  impétueux.  D'après  Weber  (Ind.  Stud.  I, 
341),  le  thème  çvan  en  provient  par  le  suffixe  an.  Il  n'y  a  rien 
à  objecter  à  cette  étymologie;  mais  comme  çvan  est  pour 
kvan,  on  pourrait  penser  aussi  à  la  racine  kuatij  sonare,  clamare, 
d'où  kvanaj  kvâna  son,  clameur^.  L'aboiement  du  chien  le  carac- 
térise, en  effet,  mieux  encore  que  la  rapidité. 

Par  le  changement  usité  de  çv  en  çp  (cf.  a^va  =  açpa)  le  zend 
devient  çpan  (nom.  çpa^  gén.  çûnôy  accus,  çpanem)  au  féminin 

»  Hodgson.  Desc.  of  the  nilddog  of  the  Himalaya.  (Asmt,  Res.  tS33.  —  Sykes. 
Desc.  of  the  wild  dog  ofthe  tœstem  Ghals  (Trans.  of  the  roy^  Asial.  soc,  t.  lll, 

1834). 

*  L*r»  cérébral  alterne  quelquefois  dans  les  racines  avec  Vn  dental,  comme  dans 
ksha^  et  kshant  interficere^  dhaifjk  et  d/tan,  sonare,  ai^  et  an,  respirare,  etc. 
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çpaka.  On  sait  que,  d'après  Hérodote  (1, 110),  lesMèdes  appe- 
laient la  chienne  diraxa.  C'est  le  persan  moderne  ispâh  isbâhy  et 
l'afghan  spat^  spû.  L'arménien  sAun  se  rattache  au  sanscrit  çunUy 
et  l'ossète  kui  à  çvd. 

Le  grec  xu«v,  xuvb;,  reproduit,  le  thème  primitif  /rvan,  et  sa 
forme  affaiblie  kun.  Le  latin  canis  est  contracté  de  cvanisy  comme 
l'alban.  kèn  de  kvèn. 

La  contraction  la  plus  forte  se  présente  dans  l'irlandais  eu,  ci, 
cymr.  et  corn,  ci,  armor.  kî,  lesquels  répondent  au  nominatif 
sanscrit  çvd.  Mais  le  thème  çvarij  çun  reparaît  dans  le  génit.  ir- 
landais coTty  coin  et  le  plur,  conay  en  cymr.  cwn,  corn,  cên ,  ar* 
mor.  kuntiy  canes. 

Le  gothique  hunds,  ang.-sax.  hund,  scand.  hundry  anc.  al- 
lem.  feun^  offre  le  thème  primitif  augmenté  d'un  nouvel  élément, 
et  on  pourrait  tirer  de  là  un  argument  en  faveur  de  la  rac.  kvan 
comme  origine  du  nom  ;  car  le  suffixe  an  ne  présente  d'ailleurs 
aucun  cas  analogue  d'extension  dans  les  langues  germaniques  ou 
autres.  Le  d  final  est  peut-être  un  débris  de  la  rac.  dhdj  habere, 
possidere,  et  dare,  laquelle,  en  composition  avec  un  substantif 
kvan  y  identique  à  sa  racine,  désignerait  le  chien  comme  l'animal 
qui  donne  de  la  voix. 

Le  lithuan.  s%ày  gén.  szunêSj  d'un  thème  szuni,  lett.  sunSy 
répond  exactement  au  sansc.  çvd  et  çuni. 

Il  est  singulier  que  ce  nom  ne  se  retrouve  pas  aussi  dans  les 
langues  slaves,  car  le  russe  et  polonais  sobàka,  chien,  a  tout  l'air 
.d'un  mot  iranien  égaré  dans  le  slave,  où  le  çv  ne  se  change  ja- 
mais en  sp.  Par  la  même  raison,  je  ne  saurais  rapporter  à  çpdy 
l'anc.  slave  ptsû,  etc.,  que  Kuhn  regarde  comme  une  inversion  ', 
à  moins  d'admettre  aussi  un  emprunt  fait  directement  aux  lan- 
gues iraniennes,  ce  qui  est  peu  probable.  Je  reviendrai  bientôt 
sur  l'origine  de  ce  nom. 

En  dehors  de  la  famille  arienne,  on  peut  signaler  un  bon  nom- 
bre d'analogies  lointaines  qui  jetteraient  quelque  jour  sur  l'his- 

I  Ind.  Slud.  de  Wêber,  I,  344. 
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toire  de  la  propagation  du  chien  si  elles  ne  proviennent  pas  du 
principe  de  Tonomatopée. 

Dans  le  Caucase^  on  trouve  Taware  choiy  hue^  l'akoucha  chwa^ 
le  dido  et  ounso  gwai^  et  le  circas.  chha.  Cf.  Tossète  kuL 

Le  touchi  pôhu,  ingouchi  po^  et,  dans  les  langues  finnoises 
le  tchérémisse  pie,  j>«,  le  permien  pun  et  le  wotiak.  puwi/,  parais- 
sent se  lier  à  Ja  forme  iranienne  çpd  et  çpauy  avec  perte  de  la 
sidlante. 

Le  samoïède  kanak  rappelle  canis. 

Le  thibétain  kiïj  le  coréen  kaiy  Tavanais  khui^  indiquent  une 
extension  au  nord  et  à  Test  de  l'Inde  ;  et  le  chinois  littéral  kinauj 
keu  (dans  les  divers  dialectes  k'ûeny  fc'ian,  kau,  ku)j  reproduit 
très-exactement  le  sansc.  çvan  et  çvâ.  Cf.  le  celtique  eu  et  et. 
Est-ce  que  le  chien  de  la  Chine  serait  venu  de  Tlnde  ou  de  l'an- 
cien pays  des  Aryas  ? 

A  un  plus  haut  degré  encore  que  le  nom  du  cheval,  celui  du 
chien  présente  des  variations  phoniques  dont  il  serait  impossible 
de  reconnaître  la  nature  sans  la  filiation  que  le  sanscrit  nous 
permet  de  suivre.  Comment  Hérodote  aurait-il  pu  se  douter  que 
le  médique  <nt<ixa,  provenait  de  la  même  source  que  xwwv  ?  Et  qui 
se  serait  imaginé  de  comparer  le  persan  ispâh  avec  le  gothique 
hunds  ou  l'irlandais  eu  ? 

Les  autres  noms  sanscrits  du  chien,  dont  on  compte  une  cin- 
quantaine, sont  pour  la  plupart  des  composés  descriptifs  de  l'ap- 
parence ou  des  habitudes  de  l'animal,  et  quelques-uns  seulement 
offrent  des  analogies  plus  ou  moins  isolées  avec  les  langues  eu- 
ropéennes. Les  idiomes  iraniens  ont  aussi  plusieurs  termes  parti- 
culiers. Je  ne  signale  ici  que  les  rapports  les  plus  dignes  d'at- 
tention. 

2).  Sansc.  kâulêyakaj  chien,  de  kula^  famille,  maison,  l'ani- 
mal domestique  par  excellence  ;  kulAkshutâ,  chienne,  est  aussi 
composé  avec  kula^  mais  le  second  élément  du  mot  est  obscur. — 
Ici,  peut-être,  le  grec  axuXaÇ,  oxuXoç,  (éléen  xuXXaç,  Hesych.),  chien, 
jeune  chien,  grec  mod.  xouXouxi,  petit  chien.  L'irland.  om/^ami, 
ers.  euileatij  chien  jeune  et  adulte,  cymr.  eolw^fij  ont  sans  doute 
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la  même  origine.  (Cf.  sansc.  kuUuy  qui  appartient  à  la  famille). 
Ici  encore  le  persan  ghôlîtij  petit  chien,  avec  gh  pour  A:,  comme 
dans  ghôka,  grenouille  »=  sansc.  kôka. 

2.  Sansc.  sûéaka^  chien,  littér,  espion,  informateur,  de  la  rac. 
sûéj  indicare,  prodere,  arguere,  d'où  sûMj  vue,  vision,  sûéana, 
information,  etc.  —  Illyr.  zuzak^  chien  ;  russe  et  polon.  suka^ 
chienne.  L'irland.  sùichj  id.,  est  douteux,  à  cause  des  synonymes 
soghj  saghj  saighirty  qui  se  rattachent  de  plus  près  au  persan 
sagy  kourd.  sahj  boukhar.  sek,  lesquels  ne  sauraient  provenir  de 
sué.  Gomme  sagéahj  en  persan,  signifie  plus  spécialement  un 
chien  sagace  (cf.  sagâl,  pensée,  soupçon,  et  le  latin  sagax)y  on 
peut  ramener  ces  noms  à  la  rac.  sansc.  sang^  hserere,  adhserere, 
d*ou  saktdy  attaché  à^  attentif,  diligent.  Cette  dernière  forme  rap- 
pelle Tirland.  saithy  soithj  chienne,  qui  est  sûrement  sans  aucun 
rapport  avec  le  cophte  sôthisj  chien. 

4).  Sansc.  rudatha^  chien,  de  la  rac.  rudy  flere,  Tanimal  qui 
hurle  et  gémit.  —  Cf.  lat.  rudo^  anc.  ail.  riuzarij  lithuan.  raun 
dotij  anc.  slave  rydati,  etc.  —  Je  compare  avec  doute  Tanc. 
allem.  rûdoj  ail.  mod.  raude,  rudôy  molossus,  ang.-sax.  rodh'- 
hundj  parce  que  le  d  devrait  être  %,  comme  dans  riuzan = rud. 
Cependant,  en  ang.-saxon,  on  trouve  aussi  rot^-hundy  où  le  t  se- 
rait régulier  ;  et,  de  plus,  les  formes  rydhdha  et  hrydhdha^  mo- 
losse. Si  Vh  est  inorganique,  ainsi  que  cela  arrive  quelquefois.  Tir- 
régularité  de  la  dentale  {dh  pour  t-^d  sansc.)  s'expliquerait  peut- 
être  par  l'influence  rétroactive  du  tha  sanscrit,  représenté  par 
l'ang.-saxon  dha,  et  rudatha^  serait  contracté  en  rydhdha  pour 
rytdha. 

5).  Sansc.  kriagna,  chien,  composé  de  krta^  action,  bienfait, 
et  de  gna^  qui  connaît,  l'animal  reconnaissant,  sensible  aux  bons 
traitements.  Comme  adjectif,  krta  signifie  prêt,  bien  disposé,  de 
bonne  volonté.  —  Le  lithuan.  kurtasy  kurtis,  chien  de  chasse, 
auquel  répond  l'anc.  slav.  chmtû  (Dobrow.  Instit. ,  p.  21 5), 
russe  chortûj  polon.  charte  bohém.  chrty  se  rattache  sans  doute, 
soit  à  krta  dans  le  dernier  sens,  soit  à  krtagna  avec  perte  du  se- 
cond élément. 
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6).  SansC'fc/ifls/ia,  bhashakuj  chien,  Taboycur,  de  la  rac.  bhash, 
latrare  et  loqui,  d*où  bhashana,  aboiement. 

Illyr.  vaschUy  cane  di  villa  (Andelio.,  Dict.  illyr.). 

7).  Le  zend  gadhvUy  chienne,  n'a  pas  de  corrélatif  sanscrit. 
Comme  le  dh  zend  remplace  souvent  le  d  sanscrit  dans  Tintérieur 
des  mots  (Bopp.,  Verg.  Gram.y  §  39),  on  peut  ramener  ce  nom  à 
la  racine  gadj  loqui,  tonare,  avec  réduplication  gadgady  singul- 
tire.  —  L'irlandais  gadhar^  chien  de  chasse,  dogue,  semble  avoir 
la  même  origine,  et  le  cymrique  gâsty  chienne,  rappelle,  par  sa 
forme,  les  dérivés  tels  que  le  zend  baçta,  ligatus,  de  bad^  band 
(cf.  bestiay  comme  pecm==skr.  paçu^  de  paç^  ligare),  le  pers. 
masty  ebrius,  de  mady  inebriari,  etc. 

8).  Le  chien  gardien  des  troupeaux  est  appelé  en  zend  urupis^ 
nom  que  Burnouf  compare  avec  vulpesj  et  rapporte  à  la  rac.  rap, 
enlever,  dérober  '.  Mais  vulpesy  ainsi  que  lupus ^  doit  être  très- 
probablement  rattaché  au  sanscrit  vrkay  comme  nous  le  -verrons 
plus  tard,  et  d'ailleurs  le  sens  de  voleur  ne  conviendrait  guère  au 
gardien  des  troupeaux.  Il  faut,  je  crois,  chercher  une  autre  voie, 
et  considérer  ce  mot  comme  un  composé  de  uru  et  de  pis.  Le 
sens  de  uru  (=sansc.  grec  eupu)  n'est  pas  douteux  ;  il  signifie 
grand,  vaste,  lointain,  etc.  ;  maisps  est  plus  problématique.  Si 
l'on  compare,  toutefois,  les  composés  védiques  analogues,  uru- 
gâyaj  urukrama^  urugri,  urugrayas,  tous  avec  le  sens  de  quiva^ 
qui  se  meut^  qui  court  au  loin,  on  sera  conduit  tout  naturelle- 
ment à  la  racine  sansc.  p«,  ire  [pêsati  et  pisyati,  Nâigh.  2,  14), 
et  urupisy  le  chien  qui  court  au  loin-,  devient  une  épithète  parfai- 
tement appropriée  au  gardien  vigilant  des  troupeaux. 

C'est  à  cette  même  racine  pis  que  me  semble  appartenir  Fane, 
slave pM,  chien,  rus.  pe«û,  polon.pt^,  illyr.  pas^  bohém.  ^es^ 
que  j'ai  séparé  plus  haut  de  çpA.  L'allem.  petse^  chienne,  est  pro- 
bablement d'origine  slave,  ainsi  que  le  finlandais  pusu.  L'armo- 
ricain pii%éy  chien  de  chasse,  semble  indiquer  l'existence  d'un 
nom  celtique  de  même  origine  que  le  slave,  ce  qui  expliquerait 

1  /.  AziaU  1840,  p.  30. 
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l'analogie  du  basque  potxmy  pochûy  sans  doute  celtibère.  Ce  nom 
ne  parait  ainsi  signifier  que  le  coureur. 


§  93.  —  LE  CHAT. 


C'est  en  Egypte,  à  ce  qu'il  paraît,  que  le  chat  a  été  mis  au 
nombre  des  animaux  domestiques,  et,  d'après  le  témoignage  d'Hé- 
rodote, il  y  était  tenu  en  grande  vénération  \  Suivant  Rûppel  et 
Ehrenberg,  on  doit  regarder  deux  espèces  nubiennes  sauvages^ 
les  Felis  tnaniculata  et  bubastiSy  comme  la  souche  probable  du 
chat  égyptien.  On  n'en  connaît  point  le  nom  hébreu,  car  nulle  part 
il  n'en  est  fait  mention  dans  la  Bible.  Les  Grecs  et  les  Romains 
n'en  avaient  pas  dans  leurs  maisons,  et  employaient  la  belette, 
yoikiy  mustela^  pour  se  débarrasser  des  souris.  Link,  d'après  cela, 
regarde  comme  probable  que  c'est  au  moyen  âge  seulement  que 
le  chat  domestique  égyptien  a  été  importé  en  Europe  et  dans  une 
partie  de  l'Asie  ^.  Cela  semble  douteux  cependant  depuis  que  l'on 
a  trouvé  à  Moosseedorf  (canton  de  Berne) ,  dans  les  restes  d'un 
ancien  établissement  lacustre  qui  paraît  remonter  à  ce  qu'on  ap- 
pelle Vâge  de  pierre j  des  ossements  de  chat  mêlés  à  ceux  de  chien, 
de  bœuf,  de  cheval,  de  cochon,  de  chèvre  et  de  mouton  *.  Ce  qui 
est  certain,  c'est  que  le  principal  nom  du  chat  se  rattache  partout 
en  Europe  au  latin  catus,  cattuSy  inconnu  au  grec  ancien  (xoctoç  est 
byzantin).  Or  catus  se  lie  à  l'arabe  kitt,  plur.  kitât^  syriaq.  katô^ 
kaïtôtôy  et  ce  nom  se  retrouve  dansTaffadeh  (du  Bomouan)  gàda^ 
le  nouba  kadiska  et  le  barabras  kaddiska^  de  sorte  que  la  soun'c 
première  paraît  être  africaine*.  Il  a  passé  aussi  dans  l'arménien 
gadu  et  l'ossète  gado^  ainsi  que  dans  plusieurs  langues  cauca- 

1  Uérod.  If,  65,  67. 

2  Uruelt,  I,  393. 

8  Bibl.  univ,  de  Genève,  mai,  1857. 

^  L*anc.  égyptien  pati,  çai,  cophte  shau  (Bunseo.  jEgypUf  l,  567,  voceb.}, 
n'offre  qu*ane  ressemblance  fort  éloignée 
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siennes  et  finno-tartares,  mais  il  ne  se  trouve  ni  en  persan,  ni  en 
sanscrit  '.  Dans  Flnde,  cependant,  la  domestication  du  chat  doit 
remonter  à  une  haute  antiquité,  car  les  noms  sanscrits  de  mandî- 
rapaçuj  animal  de  maison,  çalavrka^  loup  de  maison  (aussi  chien), 
akhubuff,  mangeur  de  rats,  mûshakâratij  ennemi  de  la  souris, 
ne  laissent  aucun  doute  à  cet  égard.  On  peut  conclure  de  là  que  le 
chat  indien  ne  provenait  pas  de  l'espèce  égyptienne. 

Il  semble  bien,  en  tout  cas,  que  les  anciens  Âryas  ne  le  possé- 
daient pas,  quoique  sans  doute  ils  aient  connu  quelque  espèce 
sauvage.  Parmi  les  vingt-cinq  noms  sanscrits  que  j'ai  réunis,  un 
seul,  virâla^  vilâlaj  vidâla^  bengal.  bérôlj  lind.  billdrj  bilrâj 
offre  une  certaine  ressemblance  dans  le  grec  atXoupo<  (paiXoupo^?) 
chat  sauvage  ;  mais  ce  dernier  paraît  composé  avec  oup^,  queue^ 
ce  qui  1  éloigne  tout  à  fait  du  sanscrit.  Un  autre  nom  du  chat  qui 
aurait  plus  de  di^oit  à  être  considéré  comme  arien,  est  le  pers. 
pushaky  pûshakf  afghan  pt^Ai^,  kourd.  psiq^  allié  p.-ê.  au  sansc. 
puééhay  piéchaj  queue,  et  qui  se  retrouve  dans  le  lithuan.  puiiéy 
rirland.  ptis  et  feisagj  fiseog^  feisairij  dimin.^  en  ers.  pusag, 
piseag^  id.,  d'où  l'anglais  puss.  Du  persan,  probablement,  il  a 
passé  au  turc  dans  le  pishik,  psij  psaij  des  dialectes,  en  mor- 
douin.  psaka»  Si  ce  nom  signifie  caudatWj  il  a  dû  être  celui  de 
quelque  chat  sauvage  à  queue  bien  fournie. 

Une  coïncidence  curieuse,  mais  sans  doute  fortuite,  se  présente 
entre  le  sansc.  kâhalaj  chat,  et  le  finland.  kihlo. 


§  94.  —  LE  GHâMEâU. 


Bien  que  le  chameau  ne  soit  pas  un  animal  européen,  et  que 
son  nom,  camelm^  dérive  sûrement  du  sémitique,  il  est  cepen- 
dant très-probable  que  les  anciens  Aryas  l'ont  connu,  puisque  le 

>  Le  seal  nom  sanscrit  qni  y  ressemble,  khatfdçat  désigne  la  ciTette  (Viverra  zi- 
betha),  hind.  khatas,  beng.  khottâs;  mais  ce  mot  signifie  :  qoi  mange  Therbe 
khaffd,  andropogoo  serratas,  et  n*a  aucan  rapport  avec  catUis* 


—  383  — 

chameau  à  deux  bosses  est  originaire  de  la  Bactriane.  Aristote, 
déjà  y  signale  cette  différence  d^avec  Fespèce  arabe  à  une  seule 
bosse  ^  D'après  Pallas,  on  le  trouve  encore  sauvage  dans  les 
steppes  de  la  Mongolie  sur  les  frontières  de  la  Chine  ^.  Un  des 
noms  sanscrits  de  Tanimal,  dvikakud^  qui  a  deux  bosses,  s'ap- 
plique à  l'espèce  bactrienne. 

Si  les  Aryas  primitifs  ont  connu  le  chameau,  il  est  évident 
toutefois  qu'ils  n'ont  pu  remmener  avec  eux  en  Europe  où  il  ne 
saurait  s'acclimater,  même  en  supposant,  ce  qui  n'est  pas  sûr, 
qu'ilsaientsu  déjà  le  soumettre  au  joug.  Dès  lors  les  Aryas  occi- 
dentaux ont  dû  l'oublier  entièrement,  à  l'exception  peut-être  des 
Slaves  et  des  Goths  qui  sont  restés  longtemps  plus  rapprochés  de 
l'Orient.  On  trouve,  en  effet,  chez  ces  deux  peuples,  un  nom  par- 
ticulier du  chameau  qui  semble  trahir  encore  son  origine  arienne, 
d'après  son  étymologie  probable. 

1).  Ulphilas,  dans  sa  version  des  Évangiles  (Marc.  1 ,  vi  ;  10, 
XXV.  Luc.  !|^xviu,  25)  traduit  xafiYiXoçpar  ulbandusj  et  ce  nom  se  re- 
trouve dans  l'anc.  allem.  olpenta^  oïbenta,  camelus,  olpéntarij 
dromedarius^  l'anc.  sax.  olvunty  l'ang.-sax.  olfandy  scand.  ûl- 
falUi  (forme  corrompue  probablement  par  l'influence  des  formes 
slaves  citées  plus  loin).  La  ressemblance  de  ce  nom  avec  celui  de 
l'éléphant  (ranc.  ail.  eUifantj  et  l'ang.-saxon  elpent  se  distinguent 
cependant  assez  nettement)  a  fait  croire  d'abord  à  une  confusion 
entre  les  deux  animaux,  et  Schlegel  déjà,  repoussant  l'idée  d'un 
emprunt  fait  au  grec,  voit  dans  ulbandus  un  souvenir  obscurci  de 
l'éléphant  que  les  Goths  auraient  pu  connaître  en  Asie.  Moi-même 
j'ai  partagé  d'abord  cette  opinion  qui  maintenant  me  parait  insou- 
tenable ;  car  les  Arj'as  primitifs  n'ont  sûrement  eu  aucune  notion 
d'un  animal  purement  indien,  et  les  noms  slaves  du  chameau 
conduisent  à  une  tout  autre  étymologie  que  celle  que  l'on  peut 
conjecturer  pour  iUt^tK;  '. 

^  Hist.  anim..  H,  4  g». 
^  LÎDlc.  Ufwelt,  I,  391. 

8  Vcy.  sar  cette  qaestioa,  mot  article  sor  les  noms  de  TéléphnDt  («/.  a&iai. 
4*  série,  t.  Il,  p.  133),  les  objections  de  Pott  (Hœfer  Z.  schr.,  H,  31),  et  de  Lasseq 
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Celte  question  a  fait  un  nouveau  pas  par  les  observations  de 
Jûlg^  dans  le  journal  de  Kuhn  * ,  sur  les  noms  slaves.  Dans  l'an- 
cien dialecte,  le  chameau  est  appelé  velïbàdûy  ou  velbàdû  (pronon- 
cer velbondû)^  exactement  le  goth.  ulbandus;  mais,  dans  les  dia- 
lectes plus  modernes,  on  trouve  le  rus.  velbliudû^  le  polon. 
wielbàdy  le  bohém.  welbïaudy  auxquels  se  lie  le  lithuan.  werblur- 
daSj  et,  probablement,  lescand.  ûlfalldi.  Julg  part  de  ces  formes 
plus  récentes  pour  en  conclure  un  thème  pr\m\i\f  velblàdii ;  puis 
il  explique  ce  mot  composé  par  le  slave  ve/n,  grand,  pol.  wielki, 
en  composition  wielj  wieJo,  et  par  un  terme  bloudy  qui,  en  Mo- 
ravie seulement,  chez  les  Hannaks,  signifie  une  brute,  une  tête 
de  gros  bétail.  Ainsi  le  chameau  serait,  en  slave,  le  grand 
aniînaly  et  le  goth.  ulbandus  en  proviendrait  par  transmission.  Il 
ne  saurait  guère  y  avoir  de  doute  sur  l'interprétation  du  premier 
élément  du  composé,  mais  celle  du  second  soulève  de  graves  ob- 
jections. 

11  serait,  en  effet,  singulier  déjà  que  les  deux  fondes  les  plus 
anciennes,  et  surtout  le  gothique  du  iv*  siècle,  fussent  précisé- 
ment celles  qui  se  trouvassent  altérées.  Ensuite,  le  hannak  bloudy 
dans  le  sens  spécial  de  bétail,  ne  peut  dériver  que  de  l'anc.  slave 
blàditiy  rus.  bluditîy  polon.  blàdziéy  errer,  vagabonder,  au  phy- 
sique et  au  moral  (cf.  lithuan.  bludasy  extravagant,  fou,  bhiditiy 
faire  des  folies,  extravaguer).  Si  le  chameau  avait  reçu  de  là  son 
nom,  il  serait  bien  difficile  d'expliquer  comment  un  composé  aussi 
clairement  significatif  aurait  pu  s'altérer  déjà  dans  le  slave  ancien. 
N'est-il  pas  à  croire,  au  contraire,  que  le  sens  primitif  de  velïbàdu 
étant  perdu,  les  dialectes  modernes  ont  modifié  le  second  élément 
pour  rendre  au  composé  une  signification  compréhensible  ?  Je 
crois  donc  qu'il  faut  partir  des  formes  anciennes  pour  arriver 
à  une  solution  satisfaisante,  et,  comme  ni  le  slave,  ni  le  gothique 
ne  fournissent  une  étymologie  convenable,  on  est  conduit  à  la 
chercher  plus  haut,  dans  le  fond  primitif  arien. 

(tnd.  AU,  LXI.  nachtrœge)  è  Tëiymologie  proposée  et  remplacée  par  ooe  nouvelle 
eonjecuire  de  ma  faron^  dans  la  Zeitsch,  f^  vefg.  Spr,  de  Kuho,  IV,  ISS. 
«  ZeifJtchr,  f,  v.  Spr.,  \Y,  «0. 
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Le  slave  velii,  en  composition  velïy  russe  vêle,  polon.  wielj 
wieloy  est  sans  contredit  le  sansc.  vala  ou  bala,  fort,  robuste, 
gros,  puissant,  valita^  balitay  id.  (cf.  valeo,  validus  et  §  86,  5), 
et  je  vois  dans  bàdû  (bondû)  le  sansc.  bandhay  corps.  Ainsi  belî- 
bàdû  serait  =  valabandha^  Fanimal  au  corps  puissant  et  robuste, 
synonyme  parfait  de  mahângaj  qui  a  un  grand  corps,  chameau, 
et  de  mahâkâya,  id.,  qui  désigne  Téléphant  \  Le  mot  vala  s'est 
conservé  dans  le  slave,  où  bandhaj  corps,  ne  se  trouve  plus.  Par 
contre,  va/a,  dans  son  sens  propre,  a  disparu  du  gothique,  tan- 
dis que  bandha  s'est  maintenu  dans  Tanc.  allem.  botahy  angl.- 
sax.  6odtgf,.angl.  body,  corps  (cf.  erse  bodhaig^  id.)*.  On  peut  in- 
férer de  là  une  forme  gothique  banda ,  qui  a  perdu  sa  nasale, 
de  même  que  ansts^  gratia,  tunthusy  dens,  bamts^  prsBsepe,  sont 
devenus  en  anglo-saxon  êstj  tôdhy  bos,  etc.  Cela  explique  com- 
ment, de  part  et  d'autre,  le  composé  primitif  s'est  altéré  par  ce- 
lui de  ses  éléments  qui  n'était  plus  compris ,  de  sorte  que  vala 
s'est  contracté  en  ul  dans  le  gothique,  tandis  que  le  slave  bàdû 
est  devenu  plus  tard  blàd,  bltid. 

Je  crois  que  l'on  peut  conclure  de  là  que  les  Goths  n'ont  point 
reçu  des  Slaves  le  nom  du  chameau,  ou  vice  versa,  mais  que  les 
deux  peuples,  restés  pendant  longtemps  plus  ou  moins  en  rapport 
avec  les  contrées  où  se  trouvait  le  chameau  baclrien  et  tartare,  ont 
conservé  un  ancien  nom  arien  qu'ils  possédaient  sans  doute  en 
commun  avant  leur  séparation. 

2).  Le  sanscrit  tishtray  m.  — trî-trikâ  f.,  se  retrouve  dans 
toutes  les  langues  iraniennes,  zend.  ushtra ,  ustra^  pers.  ushtur, 
shutur y  komd.  eshter,  belout.  /it/^A^ar,  afghan.  ttô/r,uA:A,armén. 
uzdj  id.,  etc.,  ce  qui  fait  remonter  la  possession  de  l'animal  do- 
mestique à  une  époque  antérieure  à  la  subdivision  des  Aryas  orien- 
taux, à  moins  que  le  nom  n'ait  passé  plus  tard  de  la  Bactriane  à 
l'Inde.  Comme  le  chameau  n'est  pas  indigène  dans  ce  dernier 
pays,  la  dernière  supposition  est  fort  admissible,  et  c'est  plutôt 

1  cf.  d'autres  noms  da  chameau,  tels  que  tnahâgfwa,  grand  cou,  mahâskandhat 
graude  épaule,  mahànâda,  grande  voix. 

25 
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dans  le  zend  que  dans  le  sanscrit  qu'il  faut  chercher  Tétymologie 
du  mot.  Or,  en  zend  mha,  iisa,  uça,  signifie  intelligence,  pru- 
dence, et  ushtra  désignerait  l'animal  intelligent.  La  rac.  est  vaç^ 
uçy  velle,  desiderare,  d'où  vaça,  volens  et  potens ,  ce  qui  ne  don- 
nerait pas  un  sens  moins  approprié.  Le  sanscrit,  il  est  vrai,  possède 
aussi  la  rac.  vaçy  ush^  d'où  vaça^  soumis,  docile,  dompté  ;  mais 
les  dérivés  usha,  ^upidus,  uçî^  désir,  etc.,  conduisent  à  une  si- 
gnification un  peu  différente  du  zend.  Toutefois,  il  est  difficile  de 
décider  entre  des  nuances  aussi  rapprochées.  Malgré  la  ressem- 
blance des  formes,  le  sansc.  ushtar^  bœuf  de  labour,  peut  diffé- 
rer étymologiquement  de  u^htray  chameau  (cf.  §  86,  7). 

3).  Le  sanscrit  kramêlay  chameau,  de  la  rac.  A:ram,  incedere, 
gradi,  par  conséquent  l'animal  marcheur^  offre  un  rapport  sin- 
gulier avec  rhébreu  gâmâly  chald.  gamêla ,  syriaq.  gemêlô,  arab. 
gamaly  éthiop.  gamal^  etc.,  et  il  est  curieux  qu'une  forme  sans- 
crite gamala  ou  gamêla,  de  la  rac.  ganiy  ire,  se  trouverait  avoir 
le  même  sens  de  marcheur.  D'un  autre  côté ,  le  nom  sémitique 
n'a  pas  d'étymologie  bien  certaine,  car  celle  qu'a  proposée  Bo- 
chart  de  gâmaly  retribuit,  parce  que  le  chameau  est  vindicatif, 
n'est  guère  acceptable,  et  il  faut  recourir,  avec  Gesenius,  à  l'arabe 
chamala^  portavit,  qui  diffère  par  la  gutturale  initiale.  On  ne  sau- 
rait cependant  conclure  de  là  que  ce  nom  a  une  origine  arienne, 
car  le  sanscrit  peut  l'avoir  modifié  pour  l'adapter  à  la  racine 
kram.  La  ressemblance  aussi  n'est  pas  telle  qu'on  ne  puisse  la 
mettre  sur  le  compte  du  hasard.  L'ancienneté  de  la  forme  kramêla 
semble  d'ailleurs  résulter  de  l'analogie,  par  inversion,  du  géorgien 
aklemiy  et  du  touchi  caucasien  aAi/am,  chameau,  probablement 
d'origine  iranienne.  Une  coïncidence  du  même  genre-  se  présente 
encore  entre  le  sanscrit  varana,  chameau,  et  les  noms  caucasiens 
de  l'animal,  awar.  waraneh ,  khounsag  warani,  anzoug  uarania, 
andi  gwaraniy  akoucha  wari  ^  fait  d'autant  plus  singulier,  que  ce 
nom  ne  parait  pas  se  retrouver  dans  les  langues  iraniennes,  où  il 
a  dû  probablement  se  perdre. 

t  Klaproth.  Beise  im  Kaukas,  111,  vocabul. 
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S  95.  —  L'OIE  ET  LE  CYGNE. 


Je  passe  maintenant  aux  oiseaux  domestiques,  dont  la  posses- 
sion indique  par  elle-même  un  degré  de  bien-être  plus  avancé 
que  celle  du  bétail.  Les  troupeaux  sont  l'élément  essentiel  de  la 
vie  nomade,  le  bœuf  et  le  cheval  sont  les  auxiliaires  indispensa- 
bles de  l'agriculture  ;  mais  les  oiseaux  contribuent  plus  encore  à 
Fagrément  qu'à  l'utilité,  et  la  basse-cour  ne  peut  s'établir  que 
lorsque  l'économie  de  la  maison  rurale  est  assez  développée  pour 
permettre  le  superflu  à  côté  du  nécessaire.  Il  y  a  donc  quelque 
intérêt  à  montrer  que  les  Aryas*avaient  déjà  la  plupart  des  oi- 
seaux domestiques  de  l'ancien  monde,  aussi  bien  que  les  princi- 
paux quadrupèdes.  A  voir  le  très-petit  nombre  d'additions  qui 
ont  été  faites  dès  lors  dans  le  cours  de  tant  de  siècles^  on 
s'explique  diffîcilement  comment,  dès  le  début,  les  races  primiti- 
ves ont  en  quelque  sorte  épuisé  le  champ  des  conquêtes  à  faire 
sur  le  règne  animal . 

Je  réunis  ici  l'oie  et  le  cygne ,  parce  que  souvent  leurs  noms 
se  confondent  et  passent  d'une  espèce  à  l'autre,  ce  qui  s'explique 
très-naturellement. 

Tout  indique  que  l'oie  a  été  introduite  de  très-bonne  heure  dans 
l'économie  domestique.  Homère  déjà  en  parle  comme  d'un  oiseau 
de  basse-cour  *,  et  le  rôle  qu'il  joue  dans  les  mythes  et  les  croyan- 
ces de  plusieurs  peuples  ariens,  témoigne  du  prix  qu'on  y  atta- 
chait. Dans  l'Inde ,  l'oie  était  consacrée  à  la  déesse  Sarasvati, 
comme  en  Grèce  à  Junon,  et  il  n'est  pas  besoin  de  rappeler  les 
oies  sacrées  du  Gapitole.  Son  nom  principal  s'est  conservé  chez 
tous  les  peuples  ariens,  et  parait  s'être  répandu  sur  une  grande 
partie  de  l'Asie ,  de  sorte  que  l'on  est  tenté  d'attribuer  aux  Aryas 
la  première  conquête  de  ce  précieux  volatile. 
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1  ).  Le  nom  qui  a  pris  une  si  vaste  extension  est  le  sansc.  hansa^ 
m.  oie,  cygne,  hansîj-îkâ,  f.  id.;  hahsakay  flamant-.  La  racine  est 
probablement  has,  ridere,  par  allusion  au  cri  peu  mélodieux  de 
Toiseau,  et  à  la  manière  dont  il  ouvre  son  bec  pour  le  pousser. 

Le  mot  zend  n'est  pas  connu,  mais  il  a  dû  être  %anha.  En  per- 
san, on  devrait  attendre  zas,  mais  on  trouve  qâz,  comme  en  afghan 
qds ,  en  kourd.  chas^  en  ossète  qaxi^  en  boukhar.  gâs.  Gomme  le 
q  ne  figure  jamais  dans  les  mots  vraiment  persans ,  il  est  proba- 
ble que  c'est  une  forme  turque  qaz^  ou  arabe  qâzy  qui  aura  rem- 
placé le  terme  primitif,  bien  que  cette  forme  elle-même  provienne 
sans  doute  de  quelque  dialecte  arien,  peut-être  du  boukhar.  gds 
(cf.  plus  loin  les  formes  européennes).  L'arménien  sak  ne  semble 
être  qu'une  inversion  de  kas. 

En  grec,  nous  avons  /.V,  avec  perte  de  la  sifflante,  exactement 
comme  dans  le  siamois  ehâriy  dérivé  de  hahsa.  Par  contre  le  latin 
amer  a  supprimé  l'aspiration  comme  le  malai  angsUj  et  ajouté  un 
nouveau  suffixe. 

L'irlandais  offre  gfm,  comme  nom  du  cygne,  et,  pour  l'oie,  la 
forme  gédhy  géadh^  gé^  en  erse  géadh^  dont  le  dh  aspiré  paraît 
être  d'origine  cymrique,  où,  dans  ffivydd^  corn,  guydhy  gûdh 
(dd=ih  doux  anglais),  armor.  gwazy  il  remplace  la  sifflante  pri- 
mitive. 

* 

L'anc.  allem.  kans^  ail.  mod.  ganSy  reproduit  la  forme  san- 
scrite dans  toute  sa  pureté,  sauf  le  suffixe.  La  nasale  disparaît  dans 
l'ang.-sax.  gos  f.,  angl.  goose  f.,  et  le  scand.  gassi  m.,  gâs 
f.=boukhar.  gâs  ;  mais  elle  se  montre  de  nouveau  dans  lang.- 
sax.  gandra  m.,  angl.  gander^  avec  un  suffixe  différent.  De  là 
sans  doute  l'irlandais  gandal,  ganra^  oie  mâle,  jars.  L'espagnol 
gansOj  gansa^  à  côté  de  ansarj  est  d'origine  gothique. 

Le  lithuanien  iàsisj  iasis,  iusis  f.,  zasinas  m.,  se  rapproche 
de  ce  qui  a  du  être  la  forme  iranienne. 

Enfin  l'anc.  slav.  gfo^u  (pron.  g(msû)y  russ.  gmî^  gmakii  m., 
gusynia  f.,  pol.  gès  f.,  illyr.  guska^  bohém.  hus^  husa  se  ratta- 
chent de  plus  près  au  germanique. 

Le  cercle  des  langues  ariennes  étant  ainsi  complété  sans  qu'un 
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seul  anneau  fasse  défaut,  voyons  maintenant  coinnrent  le  non)  de 
Toie  s'est  répandu  au  dehors. 

Chez  les  Finnois  européens,  le  lapon  gas  est  Scandinave,  le 
finland.  hanhiy  earél.  hangiy  esthon.  hannij  se  lient  au  germanique 
ga7i8.  Chez  les  Finnois  d'Asie,  le  wotiak.  gàse,  sàsiky  syraen. 
sesegy  rappelle  les  formes  lithuanienne  et  slaves. 

Dans  les  nombreux  dialectes  turcs,  le  nom  se  présente  sous  les 
formes  qazy  ka%,chazj  gaz  *,  et,  si  Ton  compare  le  boukhare  gds^ 
lescand.  gâs^  Tang.-sax.  gos,  etc.,  on  ne  saurait  douter  que  le 
turc  n'ait  emprunté  ce  mot  à  quelque  langue  arienne,  en  faisant 
varier  la  gutturale.  Comme  nous  l'avons  vu,  celte  forme  un  peu 
altérée  est  revenue  du  turc  au  persan  et  à  l'arabe  qâz.  Elle  se  ren- 
contre aussi  dans  la  plupart  des  langues  caucasiennes,  le  lesghi 
kazj  kaazy  le  circas.  et  l'abase  kazn  le  mizdjeghi  kaz,  gajy  etc. 

Chez  les  Samoièdes  motores  et  taygi,  on  trouve  la  contraction 
kai^  chez  les  Kamaches  et  les  Koibales,  iashy^  tasiy  par  substitu- 
tion du  t  2i\xk. 

Dans  une  autre  direction,  le  sanscrit  hansae&t  devenu  le  malui 
hangsay  angsa.  Le  thibét.  ngang-ba^  et  le  siamois  chân  (cf.  gr. 
X>.v),  en  sont  des  altérations  plus  fortes,  de  même  que  le  japonais 
kanOy  gan.  L'anamite  ngoUj  conduit  au  chinois  ngo  dans  les  di- 
vers dialectes  go^  goo,  ka  ^,  en  coréen  ke-iUy  où  le  nom  se  trouve 
réduit  à  sa  moindre  expression,  comme  dans  Tirlandais  ^e  et  le 
motore  kaû 

Des  analogies  aussi  multipliées  ne  sauraient  être  l'effet  du  ha- 
sard, et  il  serait  difficile  de  les  expliquer  par  l'onomatopée  qui  n'a 
pas  ici  un  c^iractère  suffisamment  prononcé.  Il  est  à  remarquer 
d'ailleurs  qu'elles  suivent  un  certain  ordre  géographique  quant 
aux  transitions  d'une  forme  à  l'autre.  Le  nom  arien  de  l'oie, 
comme  celui  du  bœuf,  paraît  ainsi  se  retrouver  aux  deux  extré- 
mités de  l'ancien  monde,  en  Irlande  et  au  Japon,  avec  une  chaîne  ■ 
non-interrompue  d'anneaux  intermédiaires. 

• 

1  Klaprolh.  As.  polyg.,  Allas,  p.  xxviii. 

^  Klaproth.  As,  polyg. ^  p.  372.  En  coréen,  hansai,  est  le  nom  du  cormoran  [Sie- 
boUl.  Voy.  au  Japon»  V.  S58. 
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Je  passe  maintenant  à  quelques  rapprochements  de  noms  plus 
isolés. 

2).  Le  plus  intéressant  est  le  sansc.  gâlapâdj  oie,  composé  de 
gâla^  filet,  et  de  pâd^  pied,  c.-à-d.  loiseau  dont  le  pied  est  réti- 
culé. Dans  rHitôpadêça  (L.  iy,  fâb.  12)  le  roi  des  grenouilles  est 
appelé  de  même  gâlapâda.  J'ai  cherché  à  montrer  ailleurs  déjà  S 
comment  ce  composé  s'est  conservé,  avec  des  altérations  diverses 
dans  plusieurs  langues  ariennes,  de  telle  sorte  que  chaque  langue 
n'en  a  gardé  qu'une  portion,  et  que,  sans  l'aide  du  sanscrit»  il 
aurait  été  bien  difficile  de  le  reconnaître.  Dans  la  plupart  des  cas, 
il  s'applique  au  cygne  au  lieu  de  l'oie.  La  meilleure  manière  de 
révéler  aux  yeux  l'affinité  des  formes  divergentes,  c'est  de  les  pla- 
cer en  succession  sous  le  composé  sanscrit.  Ainsi  : 


Sansc 

.     gâla-pûdj-pâda^  oie. 

Persan 

gûrah-pah  ) 
éûr-pah      j 

Arménien.    .     .     , 

.     gara-h,  cygne. 

Lithuanien.  .     .     . 

guUha^'he^  id. 

Irlandais .     .     .     . 

,     gall  —      id. 

Ang. -saxon  .     .     , 

.     yl-fet^fete. 

Scandinave   .     .     . 

.     dUft. 

Ane.  allemand    .     , 

airhh. 

Ane.  slave  et  russe, 

le-bedï. 

Polonais  .     .     . 

.     le-bëdz. 

Illyrien    .     .     . 

.     la-but. 

Le  nom  mongol  du  cygne,  galoy  galm,  gûlen,  suivant  les 
dialectes,  et  celui  du  canard,  gdlij  galle^  en  korièke,  rappellent 
l'irlandais  gall  et  le  persan  gdl  '*,  oiseau  aquatique;  mais  la  coïn- 
cidence est  peut-être  fortuite. 


*  Zeitschr.  f,  verg.  Spr.,  de  Kuhn.  IV,  124.  * 

^  Cf.  pers.  ^4/,  lilel,  et  espèce  d'oiseau  aquatique,  gàlah,  éûlah,  tisserand,  arai 
gnée  »=  sansc.  gdlika. 
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3).  Le  sanscrit  varata,  m.  varatî,  f.  oië,  paraît  se  retrouver 
dans  l*armoricain  garzy  pour  gwarz^  m.,  d'où  le  français  jars. 
La  racine  est  sans  doute  vr ,  tegere,  arcere,  en  cymr.  g^vara, 
gwardduy  gwartUy  défendre,  protéger,  couvrir,  et  varata  peut 
avoir  désigné  le  jars  comme  le  défenseur  du  troupeau  d'oies, 
auquel  cas  cependant  le  féminin  serait  impropre.  Cette  inter- 
prétation n'est  rien  moins  que  certaine. 

4).  Une  autre  forme  analogue  varalây  vâralâ  f.  oie,  appartient 
à  la^même  racine,  et  a  eu  sans  doute  un  masculin  varala.  —  Je 
compare  le  latin  olor^  cygne,  pour  volor ,  ainsi  que  le  cymr. 
alarchy  corn,  elerchy  id.,  avec  un  suffixe  additionnel,  tel  que 
l'offrirait  en  sanscrit  un  dérivé  valaraka. 

5).  Le  sanscrit  kôka^  qui  désigne  à  la  fois  une  espèce  d'oie. 
[Anas  easarca;  ruddy  goose)  le  coucou  et  la  grenouille,  est 
évidemment  une  onomatopée,  comme  kâka,  corneille,  kikij 
geai  bleu,  kôldla,  coucou,  A:u/c/rîi^a,  coq,  etc.  Nous  le  retrouv(ths 
dans  le  persan  éuéah,  cygne,  chûkîsahy  oie,  ainsi  que  dans 
le  grec  kuxvo;,  cycnus.  Le  bas-latin  oca^  occa,  d'où  vient  oie^ 
est  probablement  pour  coca.  Toutes  ces  formes  sont  imitatives 
du  cri  du  cygne,  qui  est  kouk  I  kouk  !  Aussi  ce  nom  reparalt-il 
appliqué  à  cet  oiseau  et  h  d'autres,  dans  beaucoup  de  langues 
diverses;  ainsi  le  turc  kughuy  cygne,  syriaq.  kôkô,  id.  et  pélican, 
toungous  gâgy  cygne,  andi  kag^  dido  et  ounso  kochgo^  oie, 
Hnland.  kaakkoj  kuikka^  canard,  barabras  (Afrique),  kôka,  cor- 
beau, etc.,  etc.  De  semblables  coïncidences  ne  prouvent  rien 
pour  une  origine  commune. 

6).  Un  autre  nom  sanscrit  de  la  même  espèce  d  oie,  est  éakra^ 
qui  signifie  aussi  troupe,  multitude,  armée,  roue,  cercle,  etc.  — 
Le  synonyme  éakrângay  — gîy  —  kî,  peut  s'interpréter  de  plu- 
sieurs manières  différentes,  par  éakra  +  anga ,  membre ,  qui  fait 
partie  d'une  troupe,  éakra  +  ang,  ank,  ire,  qui  va  en  troupes, 
ou  enfin  cakra^  -f-  anga^  corps ,  qui  a  le  corps  en  cercle,  de  la 
forme  du  cou  (cf.  éakrapâday  éléphant,  pied  en  cercle,  éakramu- 
khay  sanglier,  museau  en  cercle,  et(»).  Ce  dernier  sens  est  le  plus 
probable  a  cause  de  ca/cW/t,  circulaire,  qui  désigne  aussi  Y  Anas  ca- 
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êàrca.  La  racine  de  éakra^  ^onr  kakra^  est  peut-être  kakj  insta- 
bilem  esse. 

Quoi  qu'il  en  soit,  le  nom  de  i'oiseau  parait  se  retrouver  dans 
rirlandais  ancien  scecevj  plus  tard  sgeigire,  jars,  oie  mâle^  avec 
se  pour  éy  comme  cela  arrive  souvent. 

L'ancien  irlandais  gigranuy  gingràuj  anser  *  (Gf  giodhra7ij 
barnacle.  O'Reilly)  n'a  sûrement  aucun  rapport,  et  ressemble 
singulièrement  à  gingrirSy  gingrituSy  dérivé  peut-être  d'un  ancien 
nom  de  l'oie  comme  xaxxaêi'Çeiv  de  xaxxaST),  etc.  Ce  qui  porte 
encore  mieux  à  le  croire,  c'est  l'analogie  du  persan  gigranah, 
qui  désigne  une  espèce  de  grue.  Ce  sont  là  sans  doute  des 
noms  imitatifs  du  cri  de  ces  oiseaux. 

7).  Un  rapprochement  plus  douteux  est  celui  du  sanscrit  laks- 
hanây  oie,  et  grue  indienne,  avec  l'irlandais  lâcha  (au  génit.  lachan) , 
canard.  Le  mot  sanscrit  signifie  marque,  indication,  signe, 
symptôme,  de  laksh ,  notare,  indicare,  et  peuf  se  rapporter, 
comme  nom  d'oiseau,  aux  présages  relatifs  à  l'annonce  du  temps, 
des  saisons,  etc.,  tandis  que  l'irlandais  se  lie  directement  au 
verbe  lachaimy  je  plonge.  Une  affinité  réelle  entre  les  deux 
termes  ne  serait  possible  que  si  le  verbe  irlandais  dérivait  du 
nom  du  canard. 

Les  analogies  plus  lointaines  de  l'ostiake  laâky  oie  sauvage 
(Klaproth,  As.  Polyg.y  p.  196),  et  du  finlandais  luiko,  cygne,  sont 
sans  doute  dues  au  hasard. 


§  96.  —  LE  CANARD. 


La  variété  des  genres  et  des  espèces  d'oiseaux  aquatiques»  et  la 
multitude  des  noms ,  laissent  ici  beaucoup  d'incertitude  sur  la 
question  de  savoir  lesquels  de  ces  noms  ont  été  appliqués  au  ca- 
nard domestique.  Je  me  contenterai  donc  de  signaler  les  princi- 

1  Zeuss.  Gram,  ce//.,  p.  740. 
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pales  coïncidences  y  dont  plusieurs  sans  doute  reposent  sur  des 
confusions  entre  les  espèces. 

1).  Oq  trouve  dans  les  Vêdas  âti ,  comme  désignant  un  oiseau 
aquatique  dont  les  Apsarases,  ou  nymphes  célestes ,  prennent  la 
forme  '.  C*est  aussi,  avec  âti^  âdij  le  nom  du  Turdus  ginginianus, 
et  Wilson  lui  donne  le  sens  général  d'oiseau  et  de  mouvement 
(going).  La  racine  est  at=at^  ad^  ire  continue,  d'où  atasay  vent, 
flèche ,  atasi ,  mendiant ,  vagabond ,  atya  y  cheval  y  .dtUy  ra- 
deau, etc. 

Kuhn  compare  avec  raison  l'allemand  ente  y  anc.  ail.  anuty 
anetay  scand-  dndy  ang.-sax.  enedy  enidy  et  le  lithuan.  antiSy  ca- 
nard ^  (cf.  sansc.  asiy  et  lat.  ensis)  ;  antuka ,  bécasse.  Il  faut 
y  ajouter  le  russe  ûthuy  illyr.  utvay  dont  Vu  fait  présumer 
une  forme  plus  ancienne  àtka  avec  la  nasale.  —  Mais  le 
latin  anas  y  anatisy  malgré  sa  ressemblance  avec  l'ancien  alle- 
mand, est  sans  doute  différent,  car  l'intercalation  d'une  voyelle 
dans  le  corps  même  de  la  racine  anat  pour  ant ,  fréquente  en 
vieux  germanique,  est  étrangère  au  latin^  et  d'ailleurs  anafne 
saurait  être  séparé  du  grec  vt^tt»,  vT^wa,  de  vaw,  nager. 

Le  cymrique  adiady  canard  sauvage,  vient  de  adawy  voler, 
glisser  (cf.  adary  oiseau,  adariy  adeuy  aile,  ederiy  edriy  oiseau,  etc.) 
On  retrouve  ici  l'afTàiblissement  du  ^  en  e^  qui  se  remarque  déjà 
dans  le  sanscrit  ad=  at,  âdi=dtiy  âdûy  radeau =4ftt.  L'irlandais 
a  conservé  la  dentale  forte  dans  eathairriy  aller,  eathadhy  oiseau, 
eataly  vol,  eatlainiy  voler,  etc.  (Cf.  aith,  rapide,  et  atha,  coup  de 
vent,  en  sansc.  atasay  vent.)  —  Le  basque  ateûy  canard,  est  pro- 
bablemen  t  cel  libère . 

S.)  Sansc.  plavûy  plavagùy  canard,  plongeon,  de  la  rac.  p/u, 
natare.  — De  même,  en  polonais,  plywaczy  illyr.  plovkay  canard, 
du  slave  ploutiy  plavati,  nager,  et  en  armor.  plûiery  plûniery  de 
pluidy  plonger.  Le  lithanien  pyhy  pylisy  canard,  se  lie  peut-être 
à  la  même  racine. 


>  Voy.  la  citation  du  Dict.  sansc.  de  Bœhllinck  et  Roth.  v.  cil. 
'i  Weber.  Ind.  Stud.  I,  34o. 
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3].  Sansc.  bhâsa,  bhasadj  bhâsanlay  espèce  de  canard  ;  bkâsa^ 
aussi  coq ,  et  vautour.  La  racine  est  sans  doute  bhas,  lucere,  par 
allusion  au  plumage  brillant  du  canard  et  du  coq. 

En  grec,  cpacncàç,  pa<nciç  (cf.  çctœ,  <pà<TfjL«,  etc),  désignait  égale- 
ment une  espèce  de  canard.  Il  est  à  remarquer  que  <pa<njXo<,  canot, 
petit  bateau,  semble  n*être  au  fond  qu'un  nom  de  l'oiseau  na- 
geur, car  le  sanscrit  bhasad  signifie  à  la  fois  un  canard  et  un 
radeau. 

4).  Une  coïncidence  singulière  est  celle  de  Thindoustani  mar^ 
giyaj  plongeon,  avec  le  latin  mergusy  et  Fane,  allemand  merrich. 
Gomme  le  verbe  mer  go  répond  à  la  rac.  sansc.  moêg  {maggati) 
mergere,  Thindoustani  doit  provenir  également  de  cette  dernière 
par  le  changement  de  s  en  r.  En  sanscrit,  maggika^  désigne  la 
grue  indienne. 

5).  Un  nom  commun  au  canard  et  à  Toie,  qui  s'est  répandu 
fort  au  loin,  mais  dont  l'origine  est  obscure,  présente  les  formes 
suivantes  dans  les  langues  ariennes  : 

llind.  bath,  bathak,  canard,  bat^  oie  ;  bengal  botoky  votokj  ca- 
nard et  oie;  persan,  batj  boukhar.  bethy  arménien  bathj  canard  ; 
illyr.  patkuj  id.  ;  alban.  peth^  oie,  espagnol  patOy  jars. 

En  dehors  de  la  famille  arienne,  on  le  retrouve  dans  le  mala- 
bare  vâttu,  canard;  le  siamois  pét,  id.;  l'arabe  batt,  m.  batiat, 
f.,  le  syriaque  batô^  patiôj  fattô^  id.  ;  le  géorgien  bâti,  oie,  le 
tchetchenzi  bat,  bad,  le  touchi  bâta,  id.  ;  le  wogoul  baita ,  pot, 
poat,  canard,  etc.,  etc. 

Si  ce  nom  était  arien,  on  pourrait  le  rattacher  à  la  rac.  sansc. 
fcrfd,  emergere,lavari,'grec  pairroj, irland.  bathaim,  badhakn,  plon- 
ger, noyer,  cymr.  boddi,  id;  ang.-sax.  bathian,  scand.  bada, 
anc.  ail.  badôn,  lavare,  etc.  11  serait  singulier  toutefois  qu'au- 
cun nom  du  canard  ou  de  loie  n'en  dérivât,  soit  en  sanscrit, 
soit  dans  les  principales  langues  européennes.  Wilson,  par 
contre,  donne  le  composé  râgabhaitika,  espèce  d'oiseau  aqua- 
tique, formé  comme  râgahahsa,  oie  royale;  et  ce  bhaUika, 
qui  ne  se  retrouve  pas  isolé,  tout  en  paraissant  se  rattacher 
au   groupe  ci-dessus,   se    sépare  évidemment  de   la   racine 
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bdd.  La  question  d*origine  reste  ainsi  tout  à  fait  incer- 
taine, mais  la  grande  extension  de  ce  nom  de  l'oiseau  do- 
mestique témoigne  de  relations  multipliées  entre  les  anciens 
peuples. 


§  97.  —  LE  COQ  ET  LA  POULE. 


Le  coq  domestique  parait  provenir  du  coq  sauvage  de  l'Hima- 
laya, et  pourrait  bien  ,  d'après  cela,  avoir  été  une  conquête  des 
anciens  Aryas.  Il  n'en  est  fait  aucune  mention  dans  la  Bible,  et  il 
n'est  pas  sûr  que  les  Grecs  le  possédassent  au  temps  d'Homère  ^ 
Il  est  bien  nommé  dans  la  Batrachomyomachie  (v.  191  ),  mais  on 
sait  que  ce  poëme  est  d'une  époque  plus  récente.  D'après  Athé- 
née (xiv,  c.  20),  le  coq  et  la  poule  seraient  venus  de  la  Perse.  Ce 
qui  appuie  ce  fait ,  c'est  que  la  poule  était  appelée  simplement 
Spvic,  l'oiseau,  et  que  iXfxTwp,  coq,  paraît  être  d'origine  helléni- 
que *.  Par  contre,  le  sanscrit  et  le  persan  ont  une  synonymie  très- 
riche,  dont  plusieurs  termes  s'accordent  avec  ceux  de  l'Occident. 
Il  y  a  donc  peu  de  doute  que  le  coq  n'ait  figuré  dans  la  basse- 
cour  des  anciens  Aryas ,  bien  que  les  Grecs  semblent  l'avoir 
perdu  de  vue  depuis  leur  première  migration. 

1).  Sansc.  kukkutaj  —  taka,  m.,  kukkutîj  f.  — Hind.  et  ben- 
gal.  kukkut.  —  C'est  là  une  onomatopée  que  l'on  retrouve  dans 
Tanc.  slHve  kokoshûy  poule,  russe  koéekû^  coq,  kôkotû,  glousse- 
ment, pol.  kogut  [ànc.  kokot^  kokut)j  coq,  kokosz,  poule,  illyr. 
kokotxn.y  kokoskty  etc.,  l'albanais  kokôshi  m.  Le  lithuan.  ku- 
kuttis  désigne  la  huppe.  —  L'ang.-saxon  cocc,  angl.  cocky  armor. 

1  Liok.  Urwelt,  1,  394. 

'  Cf.  Benfey.  Griech.  W,  Lex.,  I,  106,  qui  rejette  avec  raison  rélymologic  ordi- 
naire de  d+^sxtpov,  et  cherche  le  seas  de  brillant,  en  comparant  ijtXéxtMp  soleil, 
et  ^XcxTpov  ambre  jaune.  Cf.  plas  haut  le  sansc.  hhasjL,  coq  et  canard,  de  hha», 
lucere.  D*an  antre  côté,  on  trouve  en  pehlwi  alka,  coq,  chez  les  Le»ghis  du  ('aucase, 
alkutSt  helko,  helekot  qui  pourrait  avoir  été  gtécisé  en  vue  d'une  étymologie. 
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kokj  a  perdu  la  réduplication.  Le  fînland.  kukko^  hong.  kakasy 
esthon.  kikkas,  etc.,  viennent  du  slave. 

Un  autre  nom  imitatif  sanscrit,  kukkubha,  coq,  est  exactement 
le  grec  xouxou^a,  espèce  d'oiseau  non  déterminée,  peut-être  la 
grue  (Horapol.  2,  55). 

2).  Le  sansc.  krkavâkuy  coq,  paon,  gallinacée  en  général,  et 
lézard,  est  composé  de  krkaj  cou,  gosier,  et  de  vâkuy  qui  cric, 
de  vaCj  clamare,  vocare.  Le  premier  mot  est  par  lui-même  imita- 
tif du  cri  guttural ,  et  désigne  seul  la  poule,  et  d'autres  oiseaux, 
dans  plusieurs  langues  ariennes  * . 

En  zend,  son  nom  était  sûrement  kahrka^  à  en  juger  par  celui 
de  kahrkâça^  Toiseau  qui  mange  la  poule,  ainsi  que  par  un  autre 
composé  plus  obscur,  kharkatâç^  qui  désigne  le  coq  ^.  C'est  ce 
que  confirment  d'ailleurs  le  persan  kark,  poule,  perdrix,  et  l'os- 
sète  kharkhy  poulet.  C'est  là,  sans  aucun  doute,  un  ancien  nom 
arien,  car  il  se  retrouve  intact  dans  l'irlandais  cearc,  poule. 

3).  Il  faut  distinguer  du  précédent  un  groupe  de  noms  qui  se 
lient  à  la  rac.  sansc.  jfcwr,  sonare,  d'où  entre  autres  kurara^  ku- 
râla,  espèce  d'aigle,  kurankara,  grue  indienne  ,  etc.  De  là  aussi 
le  persan  churu,  churwah,  coq,  kûrak,  poule,  kûnky  poulet, 
kourd.  kurka ,  poule  qui  couve  (cf.  le  turc  kiûrek ,  poule).  Ce 
nom  se  retrouve  dans  Tanc.  slave  kourûy  rus.  kuru,  polon.  et  bo- 
hém.  kurek,  coq,  et  le  rus.  kuritsay  polon.  kura,  bohém.  ftai/ra, 
poule. 

Le  persan  churôsy  coq,  a  encore  une  origine  différente,  et  ap- 
partient à  la  rac.  zend  khruç,  sansc.  kruÇy  clamare ,  d'où  krôçu, 

1  Voy.  plus  loin  les  articles  grue,  corbeau,  perdrix,  elc.^  et  comparez  le  grec  xpéxor 
xp^S,  esp.  d*oiseau  aquatique,  le  lithuan^  krykle,  russe,  kriakvat  caoard,  allem. 
kriek-ente,  etc.,  etc. 

^  Kahrkàça,  est  formé  comme  le  sansc.  lôpdçaka,  chakal,  mangeur  de  restes,  pa- 
vanâçana,  serpent,  mangeur  d'air^  etc  ,  avec  la  rac.  aç,  etlere  Le  nom  désigne  sûre- 
ment un  oiseau  de  proie,  d'après  les  passages  de  l'Avesta  (Fargard.  3,  66  ;  9,  18i) , 
mais  Spiegel  ne  le  traduit  pas.  Le  kahrkatâç,  qui  élève  sa  voix  à  chaque  divine  au- 
rore (Farg,y  48,  52),  ne  peut  s*app]iquer  qu'au  coq,  mais  doit  avoir,  par  cela  même, 
un  tout  autre  sens  que  le  mot  précédent.  Il  semble  composé  de  kahrka  et  de  t4f , 
mais  ce  dernier  terme  reste  inexpliqué.  Serait-ce  le  persan  tâsh,  compagnon,  associé, 
époux  ? 
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krashtfy  chakal.  En  pazend,  le  nom  du  coq  est  krush  (pehlwi 
kherm,  Ânquet.j.  Burnouf  m'a  communiqué,  il  y  a  bien  des  an- 
néeSy  comme  zend,  la  forme  khraçya  que,  d'après  les  analogies 
qui  précèdent,  il  faut  peut-être  lire  khruçya. 

Ce  nom  iranien  du  coq  a  passé  dans  les  dialectes  turcs,  ou  on 
le  trouve  sous  les  formes  de  churusy  choros^  kurâSj  koras,  etc. 

4).  Le  sanscrit  kânukaj  coq,  corneille,  espèce  d  oie,  et  fcrfwa, 
corneille,  dérivent  de  fcan,  sonare,  gemere.  En  persan,  on  trouve 
kanakj  kank^  coq.  Celte  fois  ce  sont  les  langues  germaniques  qui 
ont  conservé  cet  ancien  nom  arien,  dans  le  goth.  hanaj  ang.-sax. 
hona,  scand.  hani,  anc.  allem.  hano^  coq,  d'où,  par  dérivation, 
i'anc.  ail.  hânin^  poule  et  himiy  poulet,  allem.  mod.  henné  ^ 
huhny  etc.  Il  se  retrouve  aussi,  avec  le  k  primitif,  dans  le  finlan- 
dais, et  karélien  kana ,  esthonien  kanna ,  poule,  où  il  doit  avoir 
pénétré  par  une  autre  voie  que  le  germanique,  ou  avant  que  ce- 
lui-ci eût  adopté  le  changement  de  kenh. 

5).  C'est  encore  à  une  racine  de  son  qu'appartient  le  persan 
gâlj  coq,  et  aussi  cri,  bruit  fort,  dimin.  gâlicah,  pie.  —  C'est  le 
latin  gallusy  gallinay  irland.  gall^  albanais  ghièl^  ghulj  coq.  La  ra- 
cine commune  est  le  sansc.  gr^  gar,  gai,  sonum  edere,  cancre, 
d'où  galtty  instrument  de  musique,  gâli^  imprécation,  etc  ;  en  zend 
gèrëy  chanter,  garu^  chanteur  (cf.  grec  Y^ipu;,  son,  voix,  et  réXoc, 
le  rire;  anc.  allem.  charôn  et  chaUôny  clamare,  scand.  kalla^ 
angl.  call,  etc;  irland.  gairinij  et  goiliniy  crier,  gaillj  parole, 
galmiy  galmha,  bruit,  cymr.  galwj  appeler,  russ.  gôlka^ 
bruit,  etc. 

Plusieurs  autres  autres  noms  du  coq  sont  tirés  de  son  chant. 
En  sanscrit,  il  est  appelé  atmagôsha,  qui  a  un  cri  à  lui  propre  ; 
ruvathuy  le  bruyant  ushâkahy  qui  chante  à  l'aurore,  kahahy  quel 
cri  ;  en  lithuanien ,  gaidys,  de  giedmi,  cano  ;  en  russ.  pietelî, 
pietuchû,  illyr.  pjeteOy  pjevazy  de  pietïj  chanter,  etc. 

6).  Le  sanscrit  dakshay  coq,  vient  probablement  de  daksh  dans 
le  sens  de  strenuum  esse,  festinare  (to  dispatch,  to  do  quickly, 
Wil8(m)y  à  cause  de  la  manière  expéditive  dont  il  accomplit  ses 
fonctions  de  générateur.  On  appelle  de  même  daksha  un  amant 
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qui  a  beaucoup  de  maîtresses.  —  Je  crois  reconnaître  ce  nom 
dans  le  kourde  diky  dikel,  boukhare  dikj  coq,  avec  affaiblisse* 
ment  de  a  en  ij  et  changement  de  ksh  en  k.  On  pourrait,  il  est 
vrai,  douter  de  l'origine  arienne  de  ce  dernier  mot  en  présence 
de  Tarabe  dtky  coq ,  dîkaty  poule  (cf.  hébr.  dukiphat ,  gallus 
montanus,  où  le  sens  de  phat  est  obscur);  mais,  d'une  part,  ce 
nom  n'a  aucune  étymologie  en  arabe,  et,  de  l'autre,  il  se  retrouve 
à  l'occident  de  l'Europe  dans  le  cymrique  dicen,  appliqué  par  ex- 
tension à  la  poule,  et  qui  n'est  sûrement  pas  venu  de  l'arabe.  Il 
est  donc  très-probable  que  ce  dernier  l'a  reçu  de  quelque  dia- 
lecte iranien,  d'autant  plus  que  l'on  trouve,  en  arabe  même,  une 
autre  forme  plus  rapprochée  de  daksha  (dakshaka)^  savoir  dagâg, 
dagagat\  digagat,  dugkgat,  coq  et  poule. 

Les  langues  finno-tartares  offrent  aussi  un  nom  fort  analogue, 
et  répandu  au  loin  dans  l'Asie  du  nord.  Pour  le  coq,  la  poule,  le 
poulet,  les  dialectes  turcs  offrent  taka^  takaky  tachoy  tauketc.j  le 
wogoule  a  tokuchj  l'ostiake  tauk,  le  hongrois  tik^  tyuk,  le  koïbale 
takak,  et,  enfin,  le  mongol  taka,  takia.  —  Toutes  ces  variantes 
iraniennes,  sémitiques  et  finno-tartares,  semblent  se  grouper 
naturellement  autour  du  sanscrit  daksha  y  qui  les  relie  entre 
elles. 

7).  Deux  noms  sanscrits  du  coq,  analogues  de  forme,  mais  qui 
diffèrent  par  le  sens,  sont,  d'une  part,  kâlagna^  qui  connaît  (qui 
annonce)  le  temps  (kâla)  ou  l'heure  matinale^  et  de  l'autre  kalâ- 
dhika,  qui  a  un  son  {kala)^  un  cri  excessif,  extraordinaire  (cf. 
ushâkala,  coq,  cri  de  l'aurore,  et  kalakala,  cris  confus,  tumulte, 
rac.  kalj  sonare).  —  A  l'une  ou  l'autre  notion  du  temps  ou  du  son, 
se  rattache  le  persan  kalâsh,  coq,  et  de  plus  l'irlandais  caileach, 
ers.  coilecLchj  cymr.  ceiliawgy  corn.  chelioCy  armor.  kilok^  kilek  '. 
La  seconde  supposition  est  la  plus  probable,  à  cause  de  la  briè- 
veté de  l'a,  et  de  l'extension  de  la  racine  kal  dans  toute  la  famille 
arienne  (cf.  le  grec  xaXw,  latin  calo^  anc.  ail.  hâlôn^  hellatty  etc., 

>  Cf.  aussi  le  sansc.  kâla,  coucou,  kâlika,  corneille  (noir?)  courlis,  héron,  espèce 
de  Turdw,  et  le  persan  kaleh^  kalik^  hibou.  §1)1,  S). 
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irland.  cal,  cailj  armor.  kel,  voix,  bruif,  lithuan.  kalôti,  gron- 
der, etc.,  etc. 

Les  rapprochements  qui  précèdent  ne  peuvent  laisser  aucun 
doute  sur  la  possession  du  coq  et  de  la  poule  chez  les  anciens 
Aryas,  avec  une  synonymie  déjà  assez  riche,  puisque  les  langues 
européennes  s'en  sont  partagé  les  divers  termes.  De  plus,  les  ana- 
logies de  quelques  noms  ariens  avec  ceux  des  Sémites  et  de  F  Asie 
du  nord,  semblent  indiquer  une  transmission  de  Toiseau  domesti- 
que lui-même  dans  plusieurs  directions,  ce  qui  s'accorde  d'ailleurs 
avec  ce  que  l'on  présume  de  sa  patrie  primitive. 


§  98.  —  LE  PIGEON. 


La  domestication  du  pigeon  est  sûrement  fort  ancienne,  mais  il 
est  douteux  qu'elle  remonte  jusqu'à  l'époque  antérieure  à  la  sé- 
paration des  races  ariennes.  Des  vingt  cinq  à  trente  noms  sanscrits 
de  cet  oiseau,  et  de  ses  quinze  ou  seize  noms  persans,  aucun  ne  se 
retrouve  avec  sûreté  dans  les  langues  européennes  Ml  semblerait, 
toutefois,  que  le  pigeon  a  été  connu  des  Aryas  alors  qu'ils  ne  s'é- 
taient encore  divisés  qu'en  deux  branches  principales  ;  car  l'un  de 
ses  noms  est  commun  à  l'Inde  et  à  l'Iran,  et  l'autre  à  plusieurs  des 
peuples  de  l'Europe. 

1).  Le  premier  est  le  sanscrit  kapôta,  qui  se  décompose  en  ka 
interrogatif  ou  exclamatif,  etpôta ,  petit  d'oiseau  et  d'animal  quel- 
conque. Cela  peut  signifier  :  combien  de  petits  !  ou,  quels  (vilains) 
petits  !  vu  l'extérieur  peu  gracieux  des  jeunes  pigeons  au  sortir 
de  l'œuf.  De  là  l'hind.  kapot,  bengal.  kopôt  ;  mais  en  hind.  on 
trouve  aussi  kabûiar,  et  enmaratte  kaputra,  avec  le  sansc.  putra, 
enfant,  fils,  pour  ;>dto,  et  c'est  à  ce  synonyme  que  se  rattachent  le 
persan  kaftar^  kabtar ,  kabûtar ,  kawatar ,  l'afghan  kèwter ,  le 

1  l/irlandais  œlur,  ressemble  bien  an  pen  an  sanscril  kalara/oaf  Toiseau  dont  la 
voix  est  on  murmure,  mais  cette  noiqne  analogie  est  fort  incertaine. 
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kourd.  koter^  etc.  Le  zend  n'est  malheureusement  pas  connu. 

2).  Le  nom  européen ,  d'une  origine  beaucoup  moins  claire,  forme 
un  groupeétendu,  avec  des  variations  assez  fortes.  11  se  composedu 
latin  cohimba  {palumba)^  de  l'irlandais  calmàn,  coluniy  colniy  erse 
caïman j  columan^  du  cymr.  colomerij  corn,  kylobman^  armor. 
kulrriy  de  l'ang. -saxon  culufrCy  cul  fer  ^  angl.  culver  ;  de  l'anc.  slave 
golàbïy  rus.  gôlubï^  polon.  golèby  iWyr.  golub^  bohém.  holubj  etc; 
d'où  le  hongrois  galamb.  Il  faut  peut-être  y  ajouter  le  grec 
xoXufjLêoç,  qui  désigne  un  oiseau  aquatique,  probablement  le  plon- 
geon. 

L'analogie  de  tous  ces  noms  semble  évidente,  et  cependant  il 
est  difficile  de  les  ramener  à  un  même  thème  primitif.  Rien  n'est 
moins  probable  qu'une  transmission  du  latin  aux  autres  langues, 
et  on  ne  sait  trop  de  quelle  forme  partir  comme  la  plus  an- 
cienne. 

Kuhn  a  proposé,  pour  columbaj  une  étymologie  ingénieuse, 
mais  qui  me  semble  prêter  à  plus  d'une  objection.  Il  voit  dans 
lumba  la  rac.  sansc.  lamb,  cadere,  labi,  et  dans  le  co,  gOy  pa^  des 
formes  diverses,  une  gutturalisation  ou  modification  du  préfixe 
avày  réduit  d'abord  à  va,  et  qui  renforce  le  sens  de  lamby  de  sorte 
que  le  nom  signifierait  l'oiseau  qui  s'abat,  qui  tombe,  qui  plonge 
du  haut  des  airs,  ce  qui  expliquerait  aussi  xAoïxêoç,  plongeon. 
Partant  ensuite  de  la  supposition  que  lamb  est  pour  damb ,  il  rat- 
tache ici  le  gothique  dûbôy  anc.  allem.  tuba  y  colombe,  d'une 
forme  plus  ancienne  dumba.  Enfin  il  trouve  dans  le  sanscrit  kâ- 
dambay  nom  d'une  espèce  d'oie  ou  de  canard,  la  confirmation  de 
son  hypothèse,  et  le  corrélatif  de  columba  \  A  cela  on  peut  ob- 
jecter : 

1  ^  L'absence  d'une  racine  damby  et  l'accord  de  la  forme  lamb 
avec.le  latin  labo  et  le  grec  XaSw,  XafAêavw.  (Cf.  â-lamby  ava4amb, 
capere,  prehendere  *. 

T  L'extrême  improbabilité  d'un  changement  de  ava  ou  va  en 

1  /nd.  Stud.y  de  Weber,  l,p.  346. 

'  Cf.  aussi  ramb,  ire,  et  p^(ji6(i>,  tourner,  errer,  scand.  rambat  vaciller,  etc. 
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coj  gOj  ou  même  pfl,  et  l'impossibilité  de  réconcilier  cette  suppo- 
sition avec  le  sanscrit  kâdamba ,  s'il  correspond  réellement  à 

columha. 

3).  La  dérivation  même  de  kâdamba,  qui  paraît  provenir  (par 
gouna)  de  kadamba ,  multitude,  et  signifier  l'oiseau  qui  vole  en 
troupes,  ce  qui  conviendrait  au  pigeon  comme  à  l'oie  et  au 
plongeon. 

Mais  de  nouvelles  difficultés  se  présentent  si  l'on  compare 
les  autres  noms  européens.  Le  sh\e  golàbï  offre  g  pour  A,  irré- 
gularité dont  je  ne  connais  aucun  exemple  dans  l'ancien  slave 
qui  maintient  fidèlement  Tordre  primitif  des  consonnes.  Par  con- 
tre, le  c  de  l'ang.-saxon  culufre  répond  régulièrement  à  ce  g  du 
slave,  et  point  du  tout  au  c  du  latin  qui  exigerait  un  ft,  et,  d'un 
autre  côté,  le  mot  saxon  n'a  aucunement  l'air  d'un  emprunt  fait 
au  latin,  mais  plutôt  d'un  terme  indigène. 

Le  pigeon,  en  effet,  s'appelle  aussi  en  ang.-saxon  cmceote, 
cowshot^^n^  le  dialecte  anglais  du  Lankashire,  de  cû ,  vache,  et 
de  sceotan,  ruere,  l'oiseau  qui  se  lance,  qui  vole  vers  la  vache. 
Comment,  d'aprcscela,  ne  pas  voir  dans  CM/w/'reuncomposéscmbla- 
ble,  en  djïghiscowlover,  de  cm  et  de  lufian,  aimer,  lufe,  amour,  etc.  ? 
Ce  sens,  qui  peut  paraître  singulier,  se  justifiera  bientôt  par  d'au- 
tres analogies  ;  mais  il  faut  remarquer  d'abord  que  le  nom  slave  du 
pigeon  semble  offrir  une  interprétation  du  même  genre ,  sinon 
identique. 

On  peut,  en  effet,  sans  invraisemblance,  voir  dans  go4àbî 
le  nom  arien  de  la  vache  go,  qui  a  laissé  des  traces  dans  les  lan- 
gues slaves,  où  il  a  sans  doute  existé  (cf.  §  86,  I).  Quant  à  làbî, 
il  serait  peut-être  difficile  de  le  ramener  directement  à  liubiti, 
aimer,  =  ang.-sax.  lufian,  lat.  lubens,  lubet,  sansc.  hibh,  cu- 
pere,  etc.,  soit  parce  que  cette  racine  ne  prend  pas  de  nasale  en 
sanscrit,  soit,  surtout,  parce  que  l'a  slave  répond  dans  la  règle  au 
sanscrit  an,  an,  am  \  Mais  nous  avons  ici  la  racine  labh,  lambh, 

*  Cf.  àgtl,  charbon,  et  angara,  là;  tàca,  p]uie>  et  tanc,  fluere,  mâtiti,  lurbare 
et  manth,  agitare,  maso, chair  eimansa,  id. 

26 
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adiré  aliquem,  obtinere,  au  dosidcratif  cupere  (cf.  lamhhita^  soi- 
gné, caressé,  aimé),  probablement  alliée  de  près  à  lubh^  de  sorte 
que  gôlambha  aurait  le  même  sens  que  gôlubha  ou  gôlôbha.  On 
trouve  plus  d'un  exemple  de  composés  synonymes  qui  se  res- 
semblent ainsi  par  la  forme  sans  être  identicpies  de  tout  point  ; 
mais  il  se  peut  aussi  que  les  Anglo-Saxons  aient  modifié  le  terme 
primitif  pour  Tadapter  à  leur  langue. 

Les  relations  de  bonne  intelligence  que  semblent  indicfuer  ces 
noms  du  pigeon  entre  Toiseau  et  le  cpiadrupède,  sont  sans  doute 
fondées  sur  quelque  observation  réelle,  bien  que  je  n'en  puisse 
citer  aucune  \  Il  est  à  remarquer  que  le  lithuanien  karwelis, 
pigeon,  rapproché  de  kdrwe,  vache,  offre  une  nouvelle  confir- 
mation de  ce  fait,  qui  s'explique  d'ailleurs  très-naturellement. 
On  sait  qu'il  est  dans  les  habitudes  de  plusieurs  oiseaux  de  s'atta- 
cher aux  quadrupèdes  domestiques,  non  point  par  un  sentiment 
d'affection,  mais  tout  simplement  parce  qu'ils  trouvent  dans  leur 
proximité,  ou  même  sur  eux,  les  insectes  dont  ils  sèliourris- 
sent.  C'est  ainsi  que  le  hoche-queue  accompagne  volontiers  les 
troupeaux,  ce  qui  lui  a  fait  donner  le  nom  de  bergeronnette.  Celui 
de  capriîuulgiLSy  tette-chèvre,  qui  désigne  l'engoulevent,  et  qui  se 
retrouve  avec  ce  sens  dans  plusieurs  langues  européennes  ^ 
dérive  sans  doute  d'une  habitude  analogue,  car  l'oiseau  ne  tette 
certainement  pas  la  chèvre.  Le  Crotophaga  sulcata  du  Pérou,  que 
Tschudi  décrit  sous  le  nom  de  pferdehûter,  ou  garde-cheval ,  se 
tient  constamment  dans  le  voisinage  des  clievaux  et  des  ânes,  et 
s'établit  même  sur  leur  dos  pour  y  chercher  des  tiques  \  I^ 
garde-bœuf,  ardea  bubulcus,  donne  lieu  aux  mêmes  observations, 
et  l'un  des  noms  du  vautour  nous  offrira  plus  tard  un  sens  tout 
semblable  * . 


>  Eq  sanscrit,  le  pigeon  esl  appelé  kharapriya,  amant  ou  aimé  de  rAne  on  du 
mulet.  Toiilefois  Miara  désigne  aussi  la  corneille,  le  héron  et  l'orfraie. 

^  En  grec  alyoQiQXaç,  en  allem.  ziegenmelkery  en  angl.  goatsucker,  en  russe 
kozodôi,  etc. 

s  Tschudi.  Peru,  1. 1.  p.  59. 

^  Plusieurs  noms  sanscrits  d'oiseaux   sont  composés  avec  gô;  ainsi  gâhiràtika^ 
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Le  difficile  maintenant,  c'est  de  concilier  cette  interprétation 
avec  la  forme  du  latin  columba,  dont  le  co  pour  go  serait  aussi 
insolite  que  le  slave  go  pour  co.  Faut-il  y  voir,  avec  Benfey 
(Griech.  W.  LeXj  II,  1 06),  un  composé  avecl'interrogatif  fea,  ana- 
logue à  kapôta ,  et  qui  exprimerait  Tardeur  amoureuse  de  Toi- 
seau?  (de  lubh,  cupere).  Faut-il  ainsi  le  séparer  du  slave  et  de 
l'anglo-saxon,  aussi  bien  que  du  grec  xoXufjigo;  et  du  sanscrit  kâ- 
damba?  On  se  tirerait  peut-être  de  ces  difficultés  en  admettant 
la  possibilité  d'une  confusion  entre  des  noms  et  des  espèces 
qui  se  ressemblaient  à  certains  égards,  gôlubha,  gôlambha,  kor 
lubhUj  kâdamba  (kâlamba) ,  de  sorte  que  la  gutturale  initiale  au- 
rait varié  par  suite  de  l'analogie  des  formes.  Une  confusion  de 
ce  genre  s'observe  en  irlandais ,  où  l'oie  sauvage ,  cadhan^  et  le 
pigeon  caidhean  [cymr .  cuddon,  armor.  kudon)  ont  le  même  nom, 
altéré  peut-être  du  sanscrit  kâdamba. 


§  99.  —  L'ABEILLE. 


A  la  suite  des  quadrupèdes  et  des  oiseaux,  il  faut  placer  le  seul 
insecte  que  l'homme  ait  réellement  associé  a  si  vie  domestique, 
l'industrieuse  abeille  qui  lui  fournit  la  cire  et  le  miel.  L'art  d'éle- 
ver les  abeilles  est  fort  ancien.  Homère  y  fait  allusion  en  décri- 
vant la  grotte  des  nymphes  à  Ithaque  ^  Toutefois,  Tinsecte  et  ses 
produits  doivent  avoir  été  connus  avant  sa  domestication,  et  il 
n'est  point  certain  que  les  Aryas  primitifs  aient  pratiqué  l'apicul- 
ture, malgré  les  coïncidences  que  présentent  les  noms  de  l'abeille 
et  du  miel.  Ceux  de  la  ruche,  en  effet,  diffèrent  partout;  mais  ce 
n'est  là  qu'une  indication  négative,  car  la  culture  des  abeilles  exige 
une  existence  sédentaire,  et  peut  s'être  perdue  facilement  à  la 
suite  de  la  migration  des  peuples.  Quoi  qu'il  en  soit,  je  me  bor- 

Turdus  salica,  génandi,  gânarday  grue  ÎDdienne,  gdbharjkdira,  gâranku,  espèces 
d'oiseaux  aquatiques.  Mais  partout  ici  gô  paraft  avoir  Tacceptiou  de  terre  ou  d'eau« 
*  Odys.  XIII.  V.  406. 
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nerai  à  signaler  les  analogies  assez  nombreuses  que  présentent  les 
langues  ariennes  pour  Tabeille  et  ses  produits. 

La  synonymie  sanscrite  de  l'insecte  comprend  une  trentaine  de 
noms;  mais  plusieurs  sont  purement  poétiques,  car  Tabeille  tient' 
une  grande  place  dans  les  images  des  anciennes  épopées.  Ce  (Jui 
indique  cependant  une  synonymie  primitive  déjà  riche,  c'est 
qu'elle  s'est  divisée  entre  les  diverses  langues  de  la  famille,  sans 
qu'aucun  nom  se  soit  maintenu  d'une  manière  générale,  tandis 
que,  pour  le  miel  et  la  cire,  c'est  le  contraire.  Dans  les  rappro- 
chements qui  suivent,  je  tiens  compte  naturellement  des  noms  du 
bourdon  et  de  la  guêpe,  à  cause  des  transitions  qui  se  remarquent 
plus  d'une  fois. 

1).  Sansc.  bhay  m.,  abeille,  de  la  race  bhâ,  lucere,  à  cause  de 
l'éclat  métallique  de  certaines  espèces.  Cf.  fcfea,  étoile,  et  bhâ,  lu- 
mière, rayon.  Le  synonyme  bhasana,  grosse  abeille  noire,  dérive 
de  même  de  bhas,  lucere. 

Je  compare  l'ang.-saxon  beo^  f.,  scand.  bî,  m.  (et  f.  dans  bî- 
fluga,  abeille-mouche),  anc.  allem.  pîa^  f.,  etc.,  peut-être  d'un 
thème  féminin  bhi^  ivec  une  addition  inorganique.  L'irland. -erse 
beachy  resté  mas'uHn,  se  he  à  un  diminutif  bhaka.  Lelithuan. 
bittCy  f.  est  probablement  aussi  une  forme  diminutive,  bien  que  la 
nature  du  suffixe  res.i.e  obscure. 

L'anc.  allem.  ptariy  m.  (de  pina  P)  pini,  pine,  n.,  d'où  le  mo- 
derne bienej  f.  paraît  dérivé  par  un  suffixe  n  (cf.  sansc.  bhânUy 
lumière).  La  forme  pigin,  apes,  ail.  moyen  bîgeriy  et  piutta,  vas 
apium,  sont  peut-être  des  composés,  de  même  que  impi,  essaim 
d'abeilles.  L'obscurité  même  de  ces  formations  témoigne  de  leur 
ancienneté  ' . 

C'est  à  tort,  je  crois,  que  Ton  a  voulu  rattacher  ces  noms  à  la 
i^c.  sansc.  pî,  pâ,  boire,  en  s'appuyantde  l'analogie  de  madhupa^ 

1  Cf.  Grimm.  Deut,  Gram.  III.  365.  CtrafT.  Deut.  Spr.  sch.,  I.  257,  II.  12.  Impi 
se  lie  peut-être  h  impiton,  aog.-sax.  impiarif  ang.  imp,  greOer,  ressaim  pouvant 
ge  comparer  à  une  greffe.  En  Baisse  imbe,  imme,  est  le  nom  de  Tabeille  même,  et 
on  pourrait  penser  aussi  à  la  rac.  sansc.  ambh,  sonaret  si  quelque  autre  nom  de 
l'insecie  bourdonnant  s'y  rattachait. 
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abeille,  hltcr,  qui  boit  le  miel;  car  le  p  aurait  dû  devenir  /*en 
germanique,  tandis  que  le  h,  p  répond  exactement  au  bh  sanscrit. 
C'est  à  tort  également  que  Ton  a  comparé  le  latin  apis,  sans  pou- 
voir rendre  compte  de  Va  bref  initial.  I^  mot  latin  me  paraît  se 
lier  à  la  même  racine  que  apiscij  a^l-ipisci,  savoir  Je  sansc.  dp, 
qui  devient  ap  dans  apas  =  lat.  opu^,  et  designer  Tinsecte  tra- 
vailleur qui  acquiert  et  butine  *. 

Au  synonyme  bhasmia,  grosse  abeille,  répond  peut-être  le 
grec  ^yf,  esp.  de  guêpe,  pour  oA\,  contracté  de  aacTjv. 

2).  Sansc.  bhramaraj  grosse  abeille  noire,  de  la  rac.  bhraniy 
errare,  et  probablement  aussi  bruire,  bourdonner,  à  en  juger  par 
l'analogie  de^ptjxaw,  fremOj  ang.-sax.  breman,  anc.  allem.  premariy 
allem.  mod.  bmmmen,  irland.  bramaim^  pedere,  cymr.  frm- 
mti, id.^  etc. 

C'est  le  persan  barmûr^parmar,parmûr^  abeille.  Dans  les  lan- 
gues germaniques,  c'est  le  taon  qui  est  appelé  p'é'mo  en  anc.  alle- 
mand, ail.  mod.  bi'àmey  brernse,  suéd.  brôms,  ang.-saxon,  sans 
la  nasale,  briosa. 

3).  Sansc.  framWam,  abeille,  cf.  framifta,  mouche,  noms  imi- 
tatifs  du  bourdonnement.  En  bengal.  bhômra^  hind.  bhaunra, 
marat.  fc/i(}nwra,  abeille,  ft/ïdw&t//fl,  bourdon.  Cette  dernière  forme 
est  exactement  pojji6u).os,  bourdbn,  de  pouêuro,  cf.  po^Ço,-.  bombus, 
cymr.  bwmbwi\  bruit  sourd,  scand.  bumbay  tambour,  etc.  *. 

4).  Sansc.  di^una^  abeille,  probablement  aussi  une  onomato- 
pée, bien  que  l'on  puisse  dériver  ce  nom  de  drun^  lœdere,  comme 
drunay  le  scorpion  qui  pique,  mais  qui  ne  bourdonne  pas.  L'arc, 
rfiwm,  et  sa  corde,  druviîj  résonnent  sans  doute,  mais  comme 
drtin  signifie  aussi  curvare  et  UgarCy  la  nature  du  mot  reste  incer- 
taine. 

Je  réunis  ici,  sans  les  comparer  directement,  plusieurs  noms 
européens  du  bourdon  (|ui  sont  analogues,  mais  où  la  dentale  et 
la  vovelle  varient. 

■  Le  cophte  af,  aaf,  ab,  abeille,  iiiouciic,  n'a  Fans  dotile  qu'une  ressemblance 
fortuite. 

-  Aiban.  6rufn6u^  mouche. 
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Le  grec  TevOptîvYi  est  une  réduplication  de  opYivêw,  gémir,  Opîjvoç, 
gémissement,  et  répond  exactement  au  sansc.  dandhratij  forme 
intensitive  de  dhratij  sonare.  De  là  aussi  Tangl. -saxon  £{ran,  angl. 
drofiCj  anc.  ail.  trenOj  bourdon.  Il  faut  en  séparer  le  lithuanien 
tranaSj  id.,  de  tranitiy  babiller;  en  polon.  trunié,  murmurer,  tren, 
chant  plaintif;  en  irland.  treanaim^  gémir,  se  lamenter;  en  cymr. 
trinaWj  faire  du  bruit,  etc.,  cf.  notre  mot  train.  Ces  formes  di- 
verses indiquent  trois  racines  imitatives,  dran  ou  drun,  dhran  et 
trarij  variations  très-ordinaires  quand  il  s'agit  d'onomatopées. 

Le  sanscrit  indindira^  grosse  abeille,  est  encore  plus  sonore 

que  TCVÔpTQVTfl. 

5).  Sansc.  ârghâ  f.,  espèce  d'abeille  jaune,  etârghya^  le  miel 
qui  en  provient.  Sans  doute  de  argha,  valeur,  prix,  arghya^  pré- 
cieux, rac.  arghy  arh ,  pretio  stare. 

On  peut  comparer  p. -ê  l'irlandais  arc,  abeille,  guêpe,  earc^id.y 
et  miel,  où  le  c  serait  pour  g. 

L'arabe  ara\  mellificavit  (apis),  d'où  arj/,  miel,  n'a  probable- 
ment aucun  rapport;  mais  on  peut  se  demander  si  le  persan  art, 
abeille,  en  dérive,  ou  le  contraire.  Car  art  ressemble  singulière- 
ment au  sanscrit  âliy  ali^  alin^  abeille,  de  a/a,  aiguillon  ',  dont  la 
racine  est  f ,  ar  (a/),  lœdere,  infigere,  transfigere. 

6).  Sanscrit  çyâmala^  grosse  abeille  noire,  de  çyama^  noir. 
Ce  nom  se  retrouve  dans  l'anc.  slave  cmelîy  bourdon,  rus. «fem^/?, 
bohém.  cmely  polon.,  par  corruption,  irzmiel.  L'allemand  hum- 
mel  n'en  paraît  être  qu'une  forme  altérée  pour  en  faire  une  onoma- 
topée. 

7).  Le  singhalais,  qui  a  conservé  un  bon  nombre  de  mots  pu- 
rement sanscrits  qui  manquent  au  dictionnaire  de  Wilson,  offre, 
pour  l'abeille,  sarasa^  que  l'on  peut  interpréter  par  qui  a  une  lan-- 
guSj  une  trompe,  rasa,  de  même  que  l'insecte  est  appelé moii/iu- 
Kfe,  qui  lèche  le  miel.  A  sarasa  paraît  correspondre  le  lithuanien 
8%ir8%y8y  guêpe,  tandis  que  le  synonyme  sùrswnas^duc.  slave 

1  Cf.  irland.  ail,  aigaillon,  Ang.-Mx,  dl,  ala,  alêne,  anc.  ail.  ala,  sciDd.  alr^ 
Hthuaa.  ylà,  id. 
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shlsheuty  frelon 9  rus.  shershenïjipoloiï.  sierzen\hohém. srsseti\ 
semble  composé  avec  rasanâ  =  rasd,  langue  '.  Et  il  est  singulier 
qu  une  troisième  forme,  rasalây  rende  compte  égalementdu  troi- 
sième synonyme  lithuanien  szirszlys. 

8).  Sansc.  çâilêya,  m.  abeille,  de  çilâ,  çâila,  montagne,  Tin- 
secte  de  montagne,  probablement  une  espèce  particulière.  Je  ne 
sais  si  le  persan  mllah,  zillah  y  abeille,  esta  comparer,  mais 
TersemWm,  p.-ê.  d'un  thème  çâilin,  semble  d'autant  mieux  s'y 
rapporter  qu'il  désigne  l'abeille  sauvage,  apis  montmia. 

9).  A  la  suite  de  ces  coïncidences  ariennes  multipliées,  mais 
isolées,  je  veux  encore  en  signaler  deux  autres  beaucoup  plus 
énigmatiques  entre  le  sanscrit  et.  les  langues  sémitiques.  Bien 
qu'il  soit  difficile  de  rien  conclure  de  c^s  analogies  qui  laissent 
presque  toujours  en  doute  sur  leur  réalité  parce  que  les  étymolo- 
gies  diflêrent  de  part  et  d'autre,  il  est  utile  cependant  de  les 
noter,  comme  autant  de  données  futures  pour  éclairer  l'obscur 
problème  d'une  affmité  possible  entre  ces  deux  familles  de  lan- 
gues, si  profondément  séparées  d'ailleurs  par  leur  génie  et  leur 
organisme. 

Le  sanscrit  saraghâ,  abeille,  rappelle  certainement  l'hébreu 
tsirdh,  guêpe,  frelon.  L'étymologie  est  obscure  des  deux  parts, 
car  celle  qu'indique  Wilson,  de  sara,  qui  va,  et  de  han,  frapper, 
ne  vaut  pas  mieux  que  celle  de  Gesenius  d'une  racine  tsdra, 
percussit,  prostravit.  Aussi  ce  dernier  ajoute-t-il  :  fartasse  a  pun- 
geiido,  quod  a  percutiendi  potestate  non  multnm  abesl  ^.  Le  kourde 
%erkeky  guêpe,  paraît  se  lier  à  ce  groupe,  et  il  est  curieux  que  le 
mandchou  sorokia  désigne  aussi  une  abeille  ou  une  guêpe. 

Un  autre  nom  sanscrit  de  l'abeille,  dviray  en  singhalais  debaru, 
dvirelu,  ressemble  bien  mieux  encore  à  l'hébreu  dbordh,  arab. 
dabr,  dibr,  syriaq.  deburto.  Ici  l'étymologie  est  tout  en  faveur 
d'une  origine  sémitique;  car  la  racine  ddbar,  duxit,  in  ordinem 
coegit,  d'où,  en  arabe,  dabr,  examen  apium,  fournit  un  senstrès- 

-  Nikiesich,  toiiierois,  Rad.  slov.  (08.  indique  comme  racine  le  hohém.  shrsheti 
strepere,  ce  qui  rend  les  rapprochements  indiqués  fort  douteux. 
'2  Lexic,  hebr»  p.  875. 


—  408  — 

satisfaisant.  Les  grammairiens  indiens,  au  contraire,  ont  recours 
à  une  interprétation  très-forcée,  savoir  dvi-va,  l'insecte  qui  a 
deux  r  dans  son  nom  ordinaire,  bhramara.  Ils  ont  même  créé  de 
seconde  main  un  synonyme  dvirêpha,  en  substituant  à  ra  le  nom 
grammatical  de  la  lettre  r. 

10).  Le  miel. 

Ici  toutes  les  langues  ariennes  présentent  un  accord  remar- 
quable, ce  qui  prouverait  déjà  que  les  Aryas  ont  utilisé  Fabeille 
sauvage  ou  domestique. 

Le  thème  le  plus  ancien  du  nom  est  le  sanscrit  madhu^  dérivé 
probablement  de  la  rac.  mrdh,  humidum  esse,  par  la  vocalisation 
complète  de  la  semi-liquide  r  que  les  Indiens  considèrent  déjà 
comme  une  voyelle.  Le  sens  général  de  madhu  est  celui  de  doux, 
au  physique  et  au  moral,  et  ce  mot  désigne  aussi  le  sucre,  le  lait, 
Teau,  le  vin  et  une  liqueur  spiritueuse  particulière.  Cf.  madhura, 
doux,  douceur,  sirop,  et  madhula,  vin.  L'abeille  est  appelée  ma- 
dhukara  ou  madhukrt,  qui  fait  le  miel,  madhupa,  madhulih,  qui  ' 
boit,  qui  lèche  le  miel,  madhumakshikd ^  mouche  à  miel,  etc. 

Dans  les  langues  iraniennes,  le  zend  madhu  ne  se  trouve  (^ue 
avec  le  sens  de  vin,  et  peut-être  d'hydromel.  Le  persan  maj/, 
kourd.  mèi,  vin,  paraissent  contractés  du  féminin  madhvîj  liqueur 
spiritueuse  en  sanscrit,  de  même  que  madhu  est  devenu  mau  en 
bengali  et  en  hindoustani,  et  madhula,  vin,  mul  en  persan.  L'os- 
sète?md,  et  l'arménien  m^gf/»',  pour  m^/r,  de  m^dhr,  ont  conservé 
le  sens  de  miel  *.  L'ossèle  midibing,  abeille,  répond  au  sansc. 
madhu'bhrnga,  et  midagan,  cire,  à  moâhuga,  produit  du  miel. 

En  Europe,  on  trouve  deux  groupes  distincts,  dont  l'un  désigne 
le  miel  et  l'autre  aussi  l'hydromel  ou  le  vin.  Le  premier  change 
le  dh  en  /  (comme  dans  l'arménien  meghroii  le  gh  est  pour  /,  par 
une  substitution  fréquente  d'ailleurs),  et  prend  un  suffixe  différent 
de  Vu  de  madhu.  Le  second  est  resté  fidèle  au  thème  sanscrit.  On 
a  bien  tenté  de  les  séparer  étymologiquement,  mais  leur  commu- 
nauté d'origine  est  beaucoup  plus  probable. 

1  Cf.  armén.  mégkou,  abeille. 
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Le  grec  (xeXi,  gén.  [xAito;,  thème  (^eXit,  auquel  répond  exacte- 
ment le  goth,  milith  \  présente  un  suffixe  H  dont  on  trouve  en 
sanscrit  quelques  exemples,  tels  que  tadit,  éclair,  de  tadj  lucere, 
sarit,  rivière,  de  sr,  ire,  yôshit^yaskd,  femme,  probablement 
pour  gôshit  de  gush,  diligere,  gratum  habere.  Le  thème  primitif 
doit  avoir  été  madhit.  Le  latin  melj  mellis  peut  s'expliquer  par 
l'assimilation  du  suffixe,  qui  disparaît  complètement  dans  Tirland- 
erse  milj  gén.  meala^  le  cymr.  mel  et  Tarmor.  mél.  Le  change- 
ment du  dh  en  /  peut  avoir  été  favorisé  par  Tancienne  présence 
du  r  sanscrit  que  Tétymologie  probable  de  madhu,  pour  mrdhuj 
autorise  à  supposer  *. 

Le  thème  sanscrit  reparaît  inaltéré  dans  le  lithuanien  medus, 
miel,  à  côté  de  middus,  middùkaSy  hydromel,  l'anc,  slave  medû^ 
russe  7nëdûy  polon.  miod,  illyr.  med^  etc.  Le  russe  et  le  polonais 
s'appliquent  aussi  à  Thydromel,  pour  lequel  Tillyrien  a  medovina. 
Dans  les  autres  langues  européennes,  cette  forme  s'est  maintenue 
avec  le  sens  de  liqueur  spiritueuse  seulement.  Ainsi  le  grec  fxiOu, 
vin,  Tang.-sax.  ineduy  medoy  scand.  miôdrj  anc.  ail.  medu{metu?) 
ail.  mod.  methy  hydromel  ;  irland.  meadh^  midh^  miodh,  cymr. 
medd,  id.,etc. 

Ce  nom  du  miel  a  passé  dans  le  mizdjeghi  du  Caucase,  mods^ 
mosy  lefmland.  tnesi  (gén.  meden),  le  mordouine mecf,  le  tchérém. 
mm,  le  syriène  ma;  le  turc  mârf,  etc.,  etc.  On  pourrait  sans 
doute  le  suivre  plus  loin  encore  vers  le  fond  de  l'Asie,  car  le  chi- 
nois ml,  miifj  rappelle  les  formes  finnoises,  et  le  bengali  mau.  Le 
malai  madû  est  purement  sanscrit. 

H).  Ladre. 

L'accord  de  plusieurs  langues  européennes  pour  le  nom  de  la 
cire  indique  une  origine  arienne.  Au  grec  X7ipb<;,  correspondent 
le  latin  cera,  l'irland.  mr,  le  cymr.  cwyr  et  l'armor.  koar.  Il  faut 
y  ajouter  le  lithuanien  kôriSj  rayon  de  miel,=xTipiov,  cerium.  En 

1  Cf.  albao  mialte, 

'•^  À  la  forme  hypothétique  mrdhu,  répondrait  parfaitemeot  le  goth.  milds,  ang.- 
snx.  mild,  scand,  mildr,  anc.  ail.  miltij  suavis,  mitîs,  et  mieux  qu'au  sanscrit  mrdut 
moUiF,  dont  la  dentale  diffère. 
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Orient,  je  ne  trouve  d'analogue  que  Tarménien  keron,  cire,  et 
khorin,  rayon  de  miel.  Tous  ces  noms  me  paraissent  provenir  de 
la  racine  sansc.  kr,  facere,  d'où  kâra,  kârana^  œuvre,  ouvrage  ; 
car  la  cire  recueillie  et  travaillée  par  l'abeille  est  bien  une  œuvre 
par  excellence. 

Les  Germains  et  les  Lithuano-Slaves  ont  en  commun  un  autre 
terme,  Tang.-sax.  weax^  scand.  vax^  anc.  allem.  wahs^  lithuan., 
par  métathèse,  wàszkas,  anc.  slav.  et  russe  voskû,  illyr.  waska^ 
polon.  et  bohém.  wosky  etc.  Ce  nom  se  rattache  sans  doute  au 
gothique  vahsian,  crescere,  anc.  ail.  wahsan,  ang.-sax.  weaxan, 
scand.  vexan,  en  sansc.  vaksh,  en  zend  vakhsh,  vakhs,  crescere, 
accumulare,  et  désigne  la  cire  comme  la  substance  que  Tabeille 
accumule  et  fait  croître. 


SECTION    II. 


§  100.  •—  LES  ANIMAUX  PARASITES. 

A  la  suite  des  animaux  domestiques,  il  faut  parler  aussi  de  ceux 
qui,  toujours  et  partout,  accompagnent  Thounne  malgré  lui,  et 
vivent  à  ses  dépens.  C'est  même  ici  que  l'on  peut  attendre  des 
concordances  linguistiques  plus  multipliées  et  plus  complètes 
qu'ailleurs,  parce  que  l'honnne  ne  réussissant  jamais  à  se  débar- 
rasser de  ces  fôcheux  compagnons  qui  le  suivent  obstinément,  ou 
que  même  il  porte  avec  lui,  n'en  vient  pas  aisément  à  oublier 
leurs  noms  trop  bien  connus.  Le  nombre,  au  reste,  en  est  heu- 
reusement restreint,  et  paraît  avoir  été  dès  l'origine  à  peu  près  ce 
qu'il  est  de  nos  jours.  Les  pères  de  notre  race  arienne  n'ont  été  à 
l'abri  ni  des  larcins  de  la  souris,  ni  des  piqûres  de  la  puce,  ni  des 
dégâts  du  ver,  ni  des  importunités  de  la  mouche,  et  il  est  à 
croire,^  bien  que  la  preuve  linguistique  soit  moins  décisive,  que 
les  insectes  habitants  des  lits  et  des  chevelures,  ont  accompagné 
les  Aryas  dans  toutes  leurs  migrations. 
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§  101.  — LÀ  SOURIS. 


La  souris  et  le  rat  ont,  en  sanscrit  et  en  persan,  beaucoup  de 
noms  caractéristiques,  mais  un  seul  est  décidément  arien,  et 
commun  à  la  plupart  des  langues  de  la  famille.  Quelques  autres, 
en  petit  nombre^  offrent  des  analogies  moins  sûres,  ou  ont  passé 
quelquefois  à  des  rongeurs  d'espèces  différentes. 

1).  On  reconnaît  sans  peine  le  nom  le  plus  répandu  en  Europe 
dans  le  sansc.  mûshay  m.^  tnushîj  f. ,  au  dimin.  mûshaka,  mûsika, 
mais  le  sanscrit  seul  nous  apprend  que  ce  mot  signifie  voleur,  delà 
racine  mush,  furari.  Cf.  pali  mûsikay  hind.  musâ,  musrd,  etc. 

La  branche  iranienne  offre  le  pazend  mûska^  le  persan  et 
boukhar.  mûsh,  le  kourd»  meshk,  Tossète  misht,  l'afghan  mukhak, 
et  l'arménien  mugn. 

Le  grec  {^îk,  gén.  fAuoç,  pour  {xu<ro«,  a  perdu,  comme  souvent,  la 
sifflante  entre  deux  voyelles,  tandis  que  le  latin  mtis,  mûris  l'a 
changée  en  r. 

L'anc.  allem.  ang.-sax.  et  scand.  mûs^  allem.  mawy  angl. 
morne,  etc.  ;  et  l'anc.  slave  myshï^  rus.  id.,  polon.  myszy  bohém. 
mysh,  illyr.  mise,  mis^  etc.,  auxquels  il  faut  joindre  l'albanais 
mi,  mû,  complètent  le  cercle  des  analogies  européennes^  ou  le 
lithuanien  et  le  celtique  font  seuls  défaut. 

Les  comparaisons  qui  suivent  sont  moins  certaines. 

2).  Sansc.  karva,  rat,  peut-être  de  la  rac.  krv,  ferire,  occidere, 
l'animal  destructeur  ^ .  En  persan  kalâwû  désigne  une  espèce  de 
mulot.  —  On  peut  comparer  le  russe  karbyshuy  le  hamster,  et 
p.-e.,  en  admettant  un  s  prosthétique^  l'ang.-sax.  ^cr^aupa,  angl. 
shrewy  la  musaraigne,  dont  on  croyait  la  morsure  mortelle  pour 
le  bétail  '. 

1  Comme  dtful,  souris,  de  dt,  destrnere,  vt/a,  rat,  de  vit^  perdere,  destruere. 
^  Cf.  cependant  Tanc.  allem.  scero,  talpa,  de  sceran,  scindere,  mainteoant  scher, 
schermaus. 
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3).  Sansc;  çushira,  rat,  de  çushij  çusha,  trou  dans  la  terre.  Le 
rat  est  aussi  appelé  vilêçayaj  qui  dort  dans  un  trou  *. 

Ici  probablement  le  russe  SMs/ifcîi,  pWon.  susiel^  le  campagnol. 
L'ang.-sax.  sise-mûs^tmc.  allem.  zisimûSj  ail.  zieselmausy  désigne 
le  loir,  et  Grimm  conjecture  pour  sise  le  sens  de  creux  ou  de 
fosse  *.  —  Le  mongol  soosavj  marte,  n'a  sans  doute  aucun  rap- 
port réel. 

i),  Sansc.  babhrUy  rat  et  ichneumon  ;  littér.  brun,  fauve.  En 
persan,  bibar^  souris. 

Dans  toutes  les  langues  européennes,  ce  nom  a  passé  au  castor, 
lithuan.  bebmSj  anc.  slave  bobrû ,  latin  fiber^  etc.^  à  l'article  du- 
quel nous  le  retrouverons. 

5).  Sansc.  gftn,  girikâ,  souris ,  de  la  rac.  jff,  vorare ,  glutire. 
Comme  gf  devient  gl  dans  le  latin  glutio,  gula^  etc.,  on  peut 
comparer  glis^  gliriSj  loir ,  dont  le  thème  primitif  serait  giUs== 
giris. 

Le  hongrois ec/er;  souris,  finland.  %n,  hiiriy  karél.  Air/,  sont 
probablement  différents.  Mais  d'où  vient  le  languedocien  gâri  qui 
désigne  le  rat  ? 

6)  Le  persan  murz,  marzahy  marzanj  souris,  ressemble  sin- 
gulièrement à  l'armoricain  morzen^  morseriy  mulot.  Ce  dernier 
dérive  de  mor%a,  engourdir,  à  cause  du  sommeil  d'hiver  du  mu- 
lot. (Cf  sansc.  muràh^  stupescere,  et  l'irland.  mûrcas,  tristesse, 
mnrcach  ,  triste,  etc.)  Le  persan  provient-il  de  la  même  racine  ? 
C'est  ce  qui  est  douteux,  car  il  peut  se  rapporter  à  wwirr,  champ, 
et  dès  lors  l'analogie  ci-dessus  serait  illusoire. 

7).  L'accord  du  grecôpaj,  et  du  latin  sorex^  avec  le  lithuanien 
iurke,  loir ,  le  polon.  szezur,  rat,  et  le  russe  surôkû ,  marmotte, 
indique  une  origine  arienne.  Benfey  rattache  avec  raison,  je  crois, 
6p«$,  ainsi  que  upiov,  upov,  essaim  d'abeille,  à  la  même  racine  que 
<ïup(Cio,  siffler,  cupiv?,  flûte,  savoir  le  sansc.  svr^  svar,  sonare, 


*  A  vila,  Irou,  ou  à  un  dérivé  viléya^  vâiléyat  paratt  se  lier  le  grec  éXEtôc, 
£i^eo<,  7Xy)oç,  espèce  de  souris,  avec  perte  du  di gamma. 
^  Gesch,  d.  deut,  Spr.<,  p.  235. 
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cantare  *•  (Cf.  susmro.)  DansTanc.  slave,  on  trouve  sviratij  jouer 
du  chalumeau,  svirieJï,  flûte,  d'où,  par  contraction,  le  russe 
surnUy  polon.  et  lithuan.  surma,  chalumeau.  Le  latin  sorix,  sau- 
rixj  espèce  de  choucHe,  a  sans  doute  la  même  origine,  et  la  sou- 
ris tire  ainsi  son  nom  de  son  cri  perçant,  comme  la  marmotte,  en 
russe,  de  son  sifflement. 


§  102.  —  LA  PUCE. 


Ce  parasite  agile  peut  faire  valoir  ses  titres  à  une  haute  anti- 
quité, car  son  nom  principal  s'est  conservé  chez  la  plupart  des 
peuples  européens. 

Le  sanscrit  pu/a/ca  désigne  tout  insecte  parasite  des  animaux,  à 
l'extérieur  ou  à  l'intérieur.  Le  persan  pûlah  a  aussi  le  sens  géné- 
ral d'insecte.  La  racine  est  évidemment  puly  magnum  (multum) 
fieri ,  pûl ,  accumulare.  (Cf.  pr  pf ,  implere ,  puru ,  multus  = 
woXuç,  etc. ,  et  le  nom  indique  l'insecte  qui  se  multiplie  beau- 
coup. 

L'application  spéciale  à  la  puce  ne  se  trouve  que  dans  les  lan- 
gues de  TEurope,  où  le  latin  pulex-icis,  représente  parfaitement 
le  sanscrit  pulakuy  tandis  que  le  grec  'fuXXa,  est  irrégulièrement 
modifié.  Il  y  a  eu  contraction  dans  l'anc.  allem  flôh  (de  fulah), 
l'ang.-sax.  floeh,  le  scand.  flô,  etc.,  ainsi  que  dans  Tanc.  slave 
blûchaj  russe  bhcha,  polon.  pchla  (par  inversion),  bohémien 
blechaj  etc.,  et  dans  le  lithuan.  blussà.  L'affaiblissement  Aup 
primitif  en  by  auquel  le  polonais  ne  participe  pas,  est  manifeste 
par  la  comparaison  du  polon.  pluskwa,  punaise,  bohém.  plossûce^ 
id.,  tandis  que  le  lithuanien  blake,  id.,  se  rapproche  de  nouveau 
d'avantage  de  pulaka,  tout  en  affaiblissant  la  labiale.  L'albanais 
plèshty  puce,  et  lei  hongrois  balha^  bolhay  se  rattachent  à  ces  di* 
verses  formes  slaves. 

Notre  mot  puce  vient  de  pulex,  et  n'a  rien  de  commun  avec  le 

'  Griech,  W,  Lex.  I.  461. 
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inaratte  puçî,  pisû,  bengal.  piçû ,  hind.  pissû,  dont  Torigine  est 
sûrement  tout  autre.  Ces  noms  se  lient  sans  doute  au  persan  us- 
pus,  supus,  pou,  punaise,  ishpisha,  petit  ver,  kourd.  spehy  pou, 
dont  la  forme  ancienne  se  retrouve  dans  Ife  zend  çpis,  pou,  d'o- 
rigine encore  incertaine  *.  La  presque  identité  de  pn^^e  et  de  puçî% 
sans  aucun  rapport  réel  entre  ces  deux  mots,  est  un  exemple  des 
erreurs  où  Ton  tombe  aisément  quand  on  compare  des  termes  iso- 
lés sans  remonter  à  leur  forme  primitive. 


S  103.  —  LE  POU  ET  LA  LENTE. 


Les  noms  de  cet  insecte  diffèrent  presque  partout,  et  c'est  à 
peine  si  Ton  peut  signaler  une  ou  deux  coïncidences  probables. 
Ainsi  le  sanscrit  va^i,  tique,  se  retrouve  peut-être  dans  le  lettique 
uts  (de  vats)y  lithuan.  uttè,  uttelè,  pou  ;  l'irlandais  sar,  sor,  idem  ; 
cymr.  hôr,  tique  (cf.  basque  sorria,  zorriay  sans  doute  celtibère), 
peut  appartenir  à  la  même  racine  que  le  persan  sîsarû,  punaise, 
savoir  le  sansc.  5p,  çf,  tedere,  en  irland.  sâraighimj  etc.  ;  mais 
c'est  là  tout.  Il  ne  faudrait  pas  cependant  se  hâter  d'en  conclure 
que  les  anciens  Aryas  aient  eu  le  bonheur  de  ne  point  connaître 
ce  fâcheux  parasite,  car,  d'un  autre  côté,  les  noms  de  la  lente 
s'accordent  d'une  manière  singulière  dans  une  grande  partie  de 
la  famille  arienne,  bien  qu'il  soit  difficile  de  reconnaître  un 
thème  primitif  au  milieu  de  leurs  divergences. 

Si  nous  partons  des  langues  européennes ,  nous  trouverons 
presque  partout  une  racine  nid^  précédée  d'une  gutturale  ou 
d'une  sibilante,  quand  elle  n'est  pas  à  sa  forme  simple.  Ainsi  : 

Ane.  allem.  hniz,  niz,  ang.-sax.  hnitu,  scand.  nyt  (%ett==  d, 
sanscrit),  allem.  niss,  angl.  nit.  suéd.  gnet,  dan.  gnid. 

Russe  gnidttj  polon.  id.,  illyr.  ghgnida,  bohém.  hnida. 

Lithuan.  glinda^  pour  gnida^  ou  gninda. 

1  5piegel.  Avesta^  p.  234. 
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Cymr.  nêdd^  nedden^  corn,  nedhan,  armor.  7téz,  niz,  néch. 

Irland.  snidhj  snigh^  sneagh;  erse  sneadh^  sneamhy  snionga. 

Le  grec  xovk,  au  plur.  xdviae;,  offre  aussi  nidj  en  composi- 
tion, à  ce  qu'il  semble,  avec  ko=h  des  formes  germaniques. 

Enfm,  le  latin  lens,  lendis^  qui  diverge  le  plus,  se  rattache  ce- 
pendant au  même  groupe  par  le  lithuanien  glhida  que  Ton  ne  sau- 
rait séparer  du  slave  guida.  Lend  semble  provenir  de  7ie7id,  comme 
alitis  du  sanscrit  anya. 

En  Orient ,  cet  élément  radical  nid ,  ne  se  retrouve ,  à  ma 
connaissance,  que  dans  l'arménien  anid%,  avec  un  a  prosthétique  ; 
mais  les  termes  de  comparaison  me  font,  il  est  vrai^  défaut  pour 
les  autres  langues  iraniennes,  à  l'exception  du  persan  qui  n'offre 
rien  d'analogue.  On  trouve  bien,  en  sanscrit,  nikshâ,  qui  rappelle 
l'allemand  nm,  l'irland.  snigh  et  l'armor.  néch;  mais  l'analogie 
n'est  qu'apparente,  car  niss  vient  de  niz,  pour  wid,  et  le  gh  irlan- 
dais, comme  le  ch  armoricain ,  remplacent  ici  comme  souvent  le 
dh  aspiré.  D'ailleurs  nikshâ  ne  paraît  être  qu'une  variante  des  sy- 
nonymes rikshâi  likshâ,  likkiîy  qui  nous  éloignent  tout  à  fait  de 
nid.  A  la  première  forme  répond  le  bengali  niTcf ,  nikhî,  à  la  se- 
conde le  pâli  likkttj  le  maratte  likha^  l'hindoust.  Itkhy  et,  de  plus, 
le  persan  rishk,  risht,  rashkah  \  Comme  rikshâ,  en  sanscrit,  si- 
gnifie aussi  un  atome,  un  corpuscule  qui  flotte  dans  la  lumière,  et 
likshâ  une  graine  de  pavot,  le  sens  primitif  doit  être  celui  de  pe- 
titesse, et  on  peut  rapporter  ces  termes  à  la  racine  Wf.  parvum 
fieri,  d'où  liça  (petit,  menu,  alliée,  sans  doute,  à  riç,  ferire,  lae- 
dere  (scindere,  dividere).  Ainsi,  les  noms  sanscrits  ne  semblent 
avoir  aucun  rapport  avec  ceux  des  langues  européennes  ^. 

Quant  à  ces  derniers,  leur  affinité  incontestable  ne  peut  s'expli- 
quer que  par  une  origine  arienne  commune;  mais,  en  l'absence 
d'une  concordance  sanscrite,  la  recherche  d'une  étymologie  est 

*  Le  persan  sirkah,  lente^  est  peut-être  ane  inversion  de  rishkah:  toatefois  le 
lurc  strJIcé,  hongrois  serke,  id.,  rendent  la  chose  douteuse. 

^  A  riÇf  et  rikshà,  appartient  peut-être  le  latin  ridnus,  tique.  Il  e^i  curieux  que 
Usa,  lente,  en  tagala,=ltfc$M,  se  lie  également,  suivant  fîumboldt  ^Kawi  Spr, 
p.  406 i  À  une  racine  li$  qui  exprime  la  petitesse. 
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d*un  résultai  bien  douteux.  On  ne  pourrait  guère  recourir  qu'à  la 
racine  nid,  nindy  spernere,  vituperare,  soit  avec  le  ka  interroga- 
tif  dans  xivia,  hnitu^  hniz^  etc.,  soit  avec  Vs  prosthétique  dans 
r irlandais  5?iidft,  soit,  enfin,  avec  le  préfixe  â  dans  l'arménien 
anid^i,.  Le  sens  serait  partout  celui  du  sanscrit  nijidyay  vil,  mau- 
vais, méprisable,  renforcé  encore  par  les  préfixes.  Mais  c'est  assez 
s'arrêter  sur  ce  sujet  peu  attrayant. 


§  104.  —LA  PUNAISE. 


Celui-ci  ne  l'est  guère  davantage;  mais  heureusement  que  nous 
n'avons  pas  grand'chose  à  en  dire,  vu  la  grande  divergence  des 
noms  de  la  punaise.  Les  analogies  que  l'on  peut  signaler  condui- 
sent à  des  termes  généraux  qui  s'appliquent  également  à  plusieurs 
parasites.  Ainsi  le  sanscrit  matka,  punaise,  littér.  ce  qui  est  à 
moi,  exprime  d'une  manière  naïve  l'insecte  parasite  en  général  *, 
et  se  retrouve  dans  le  persan  matahj  tinea,  mîtahy  ver,  armén. 
met,  id.,  le  goth.  mathuy  ver,  l'ang.-sax.  madha^  madhuj  ver  et 
punaise»  le  scand.  madkr,  Tanc.  ail.  made,  etc.,  et,  enfin,  le 
cymriquemtfd,  vermine,  reptiles.  Le  lithuanien  blake,  punaise, 
en  russe  klopû,  par  inversion  pour  plokû,  polon.  pluskwa^  cor- 
respond, comme  nous  l'avons  vu,  au  sanscrit  pulaka.  De  même, 
le  latin  cimex^icis,  en  illyr.  kimak,  en  hongr.  tsimaz,  en  basque 
c/iimic/ia^,  ne  semble  être  autre  chose  que  le  sanscrit  krmi,  fcmi- 
ka,  ver,  en  pâli,  kimi,  comme  nous  disons  vermine.  L'anc.  ail. 
wantlus  signifie  pou  de  muraille.  Les  noms  vraiment  caractéristi- 
ques de  la  punaise  ne  se  rencontrent  guère  qu'en  sanscrit,  où  l'on 
trouve  gandhin,  l'insecte  puant,  raktânga,  corps  rouge,  talpaktta, 
insecte  de  lit,  manèâçraya,  qui  fait  du  lit  sa  demeure. 

1  Le  synonyme  matkufja^  de  fcuç,  vexari,  pati,  signifie  :  mon  tourment^ 
Cf.  uikui^,  qui  tourmente  beaucoup,  uddança^  qui  mord  beaucoup,  et  hôoakufyit 
kôlakufjia?  noms  divers  de  la  punaise. 

^  La  punaise  aurait-elle  été  portée  par  les  Romains  en  Hlyrie  et  en  Espagne? 
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On  serait  tenté  de  croire,  d'après  tout  cela,  que  l'introduction 
de  la  punaise  en  Europe  est  d'une  date  postérieure  aux  immigra- 
tions ariennes.  Ce  qui  est  certain,  c'est  que  les  Celtes  britanniques 
ne  la  connaissaient  point  avant  l'arrivée  des  Saxons.  Les  Cj  mris 
et  les  Irlandais  n'ont  point  de  nom  pour  la  désigner,  et  Mac  Cur- 
tin,  dans  son  Dictionnaire  anglo-irlandais,  en  1732,  s'exprime 
encore  ainsi  à  l'article  bug  :  «  Petite  bête  sale  et  malfaisante,  qui 
»  tourmente  les  hommes  dans  leurs  lits,  apportée  en  France  par 
I)  les  Saxons,  et  multipliée  dans  tous  les  pays,  bien  qu'on  ne  la 
»  trouve  point  en  Irlande.  »  En  est-il  de  même  encore  aujour- 
d'hui ? 


§  105.  —  LK  VER. 


Les  noms  du  ver  sont  extrêmement  nombreux  et  présentent 
des  analogies  multipHées,  mais  avec  des  transitions  fréquentes 
d'une  espèce  à  une  autre,  ou  même  à  des  classes  d'animaux  dif- 
férents. Tout  ce  qui  rampe,  grouille  et  pullule  reçoit  facilement 
toujours  et  partout  le  nom  de  ver  et  de  vermine.  Je  me  borne  à 
noter  les  rapprochements  les  plus  saillants  entre  l'Orient  et  l'Oc- 
cident. 

1).  Le  terme  principal  est  le  sansc.  krnii,  krimù  krima,  krafni, 
ver  et  insecte  en  général,  chenille,  fourmi,  araignée,  etc.,  et 
même  huître,  dans  krmiçankhuy  krmiçukti,  insecte-coquille.  La 
racine  probable  est  fcram,  incedere,  gradi,  par  allusion  au  mou- 
vement mesuré  du  ver.  Ce  nom  se  retrouve  dans  toute  la  famille 
arienne. 

Pâli  kimi,  marat.  kii^ma,  hind.  kirm* 

Persan  kirm,  kirim,  kourd.  kennU  boukhar.  girm,  ossète  khalm, 
ver  et  serpent. 

Lithuan.  kirmis,  kirminas,  kirméle,  ver  et  chenille,  kurmk, 

taupe,  kurmramis,  taupinière,  comme  en  sanscrit  krimiçâila, 

fourmilière, 

27 
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Ane.  slave  crîvî  (v  pour  m),  mais  crïmînû,  coccineus,  russe 
àervï,  polon.  czerw,  illyr.  zarv^  etc. 

Irland.-erse  crumh,  croinh,  et  cnuimh  (par  altération),  cymr. 
pryf,  corn,  pn/,  prev^  armor.  prévj  prévarij  prenv^  par  le  chan- 
gement ordinaire  de  fc  en  ;?. 

Le  latin  vennis,  et  le  grec  éXijLivç,  pour  FeXfxivç,  s'expliquent  sans 
doute  par  la  substitution  antérieure  de  la  gutturale  q^  qu  à  A:, 
comme  dans  quis  ^  sansc.  kaSy  etc.,  et  vermis  provient  de  quei'- 
mis  pour  kermis.  Toutefois,  la  formation  du  thème  grec  Tàiaivô  est 
encore  obscure. 

Le  même  fait  se  reproduit  pour  le  gothique  vaurmsj  ang.-sax. 
wornij  wymij  scand.  ojmry  anc.  ail.  wurm,  ver  et  serpent,  d'un 
thème  plus  ancien  hvaurms ,  pour  haurms ,  comme  hvas  pour 
has  =  sansc.  kas,  quis.  ' 

Il  faut  ajouter  l'albanais  kriitriy  krimp^  ver,  et  kremi,  kremill 
escargot  ;  et,  en  dehors  de  la  famille  arienne,  le  finlandais  feoj'- 
mety  serpent. 

J'ai  montré  ailleurs  (§  72,1)  comment  le  composé  sanscrit 
krmighna,  oignon,  qui  tue  le  ver,  trpuve  ses  analogues  en  grec, 
en  lithuanien  et  en  irlandais.  Un  autre  composé,  krmigâ,  née 
du  ver,  désigne  la  laque-rouge,  appelée  aussi  krmi  tout  court. 
De  là  kpnilikâ,  étoffe  de  lin  teinte  en  rouge ,  krmivarna ,  drap 
rouge,  etc.  Ces  termes  ont  passé  de  bonne  heure  dans  l'Asie  occi- 
dentale, et  de  là  en  Europe,  par  le  commerce.  Nos  mots  carmin^ 
cramoisi  y  keimèsj  en  proviennent  par  l'intermédiaire  du  persan 
kirmiZj  arab.  qirmiZy  kourd.  krmes^  armén.  karmify  etc.  L'hé- 
breu, karmilj  couleur  et  étoffe  rouge,  est  le  sanscrit  A:mt/a, 
krmilikâ.  L'anc.  slave  crîmïnûy  russe  cenaenî^  où  Ym  primitif 
s'est  maintenu,  mais  en  polon.  czerwmy  j  et  en  illyr.  zarvan, 
signifie  rouge  en  général. 

2).  Sansc.  kîta^  kîtaka,  ver,  insecte,  peut-être  de  kit^  ire  ou 
timere.  De  là  kttagUjh  soie  et  la  laque,  née  du  ver,  kîtaghnay  le 
soufre,  qui  tue  l'insecte,  kîtibha,  punaise,  c'est-à-dire  ver- 
mine, etc.  Cf.  bengali  kitok^  ver. 

Ici  le  persan  ktty  abeille,  et  le  beloutchi  kithày  insecte. 
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Bopp  compare  le  grec  xiç,  gén.  xioç,  ver  du  bois,  charançon,  où 
le  t  est  supprimé  '.  L'irlandais  caideog^  ver  de  terre,  paraît  se  lier 
à  kâitaj  qui  est  de  la  nature  du  ver. 

3).  Sansc.  hisûy  ver  de  terre,  de  fcw  interrogatif,  exprimant  ce 
qui  est  petit,  vil,  méprisable,  mauvais,  et  «â,  engeance,  race, 
production.  Le  persan  kuzûd,  ver,  indique  un  synonyme  kusûti. 

Ici  probablement  le  latin  cossus,  cossis^  ver  du  bois  ;  soit  par 
réduplication  inorganique  de  s,  soit  par  contraction  de  kusûta  ou 
kusûti.  De  là  le  français  cossonet  l'espagnol  gusanOj  ver.  L'armo- 
ricain koSy  vermine,  charançon,  se  retrouve  dans  le  basque  co- 
choa^  ver,  sans  doute  celtique.  L'irlandais  eu,  gerce,  semble  avoir 
perdu  la  seconde  partie  du  composé  ;  exactement  comme  le  fm- 
landais  /rot,  gerce,  à  côté  de  koisu,  koisOj  qui  coïncide  d'une  ma- 
nière singulière  avec  le  sanscrit. 

4).  Sansc.  tnalÛka^  espèce  de  ver,  de  mala,  boue,  ordure.  — 
En  singhalais,  on  trouve  malaruky  ver,  littér.  qui  parait  dans  la 
boue.  L'arménien  mlukriy  désigne  la  punaise. 

Au  sanscrit  répond  lettre  pour  lettre  le  lithuanien  molûkaSj  en 
allemand  haarwumiy  ver  des  cheveux,  affection  particulière  de  la 
crinière  des  chevaux.  Cf.  màlis,  argile,=sansc.  mala.  —  Au 
même  groupe  appartiennent  le  goth.  malôy  scand.  miilrj  melr, 
suéd.  ma/,  danois  môlf  anc.  allem.  ma/,  stellio,  en  ail.  mod. 
molch;  l'anc.  slave  molï^  tinea,  rus.  m(i/f,  polon.  mo/,  bohém. 
mol,  etc.  Les  langues  celtiques  offrent  l'irlandais  moil,  espèce  de 
ver  noir,  et  le  cymr.  malaen^  malwen^  melyën,  corn,  melyen^ 
armor.  melfeden^  escargot,  limace.  Enfm  l'albanais  molitze^  gerce, 
s'y  rattache,  comme  molji^  souillure,  à  mala. 

5).  Sansc.  gadu^  ver  de  terre;  gatidûpada^  id.,  de  gandû^ 
nœud,  articulation,  et  de  paduy  pied,  à  qui  ses  articulations  ser- 
vent de  pieds.  Gadu  signifie  aussi  bosse,  excroissance. 

L'anc.  slave  gadû  désigne  un  reptile  en  général,  russe  gady 
(plur.)  reptiles,  insectes^  vermine,  gàdina,  id.,  bohém.  had, 

'  Vergl,  Gram.  p.  310.  Cf.  9^<,  gerce,  au  gén.  9v)t^<;  onaio^  ;  en  sanscrit  m, 
serpent,  desd,  deatmere,  d'oùsdto,  détrait,  sâH^  destraclion,  elc« 
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polon.  gad,  gadzinaj  reptiles  venimeux,  amphibies.  Ces  mots, 
il  est  vrai,  paraissent  dériver  du  verbe  russe  gàditî^  salir,  souiller, 
d'où  gàdkiî,  laid,  dégoûtant,  malpropre,  ce  qui  pourrait  faire 
douter  d'un  rapport  réel  avec  le  sdnscrii  gaduy  à  moins  que  le 
verbe  slave  ne  soit  un  dénominatif. 

Je  compare  aussi  lecymrique^wrfiion,  plur.  aggrég.  pour  geud- 
dorij  comme  l'indique  l'armoricain  gaozan,  gerce,  teigne. 

6).  Sansc.  bhûgantUy  ver  de  terre,  littér.  animal  de  terre, 
comme  les  synonymes  bhûlatâ,  bhûndgaj  reptile  ou  serpent  de 
terre.  —  Le  persan  bûkdriy  ver,  signifie  de  même  qui  creuse  la 
terre. 

Je  soupçonne  un  composé  analogue  dans  l'armoricain  hûziigenj 
bûchûgen  (au  plur.  aggr.  buzug)j  ver  de  terre,  où  zûgen  parait 
être  le  sanscrit  gaganu,  insecte,  animal.  L'erse  bàguSj  tinea, 
cimex,  d'où  l'anglais  bug  (ou  vice-vei^sa  ?)  est  encore  plus  dou- 
teux. 

7).  Sansc.  çilt^  petit  ver  de  terre,  aussi  dard,  pique.  En  persan, 
stlakj  gerce,  teigne. 

Ici  p.-ê.  le  grec  aiX^p»),  gerce,  blatte,  où  çtq  serait  le  suffixe  san- 
crit  bha. 

8).  Persan  chasy  chastj  reptile,  insecte,  chastarj  insectes  nui- 
sibles, de  chastan,  blesser,  piquer. 

Cf.  armoricain  késty  ver  intestinal. 

9).  Pers.  radangôy  rângôy  ver  du  bois,  teigne,  probablement 
aussi  charançon,  qui  ronge  le  grain,  l'orge,  gawy  de  randidan, 
couper,  tailler,  creuser = sansc.  r(ï^,'fodere,  findere,  rodere,  d'où 
rada^  rodana,  action  de  ronger,  dent. 

Cf.  irland.  réudduy  ver  du  bois. 


§  106.  —  LA  MOUCHE. 

On  peut  bien  mettre  au  nombre  des  parasites  la  mouche  com- 
mune qui  remplit  nos  demeures,  ainsi  que  les  moustiques  qui 
vivent  de  notre  substance. 
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1  ).  Le  nom  général  de  la  mouche  dans  les  langues  ariennes  se 
rattache  au  sanscrit  makshikâ,  diminutif  d'un  thème  makshi  que 
le  zend  a  conservé.  Le  mot  s'écrit  aussi  mâcikâ.  Il  désigne  Tin- 
secte  qui  bourdonne,  de  la  rac.  maç,  sonare,  et,  secondairement, 
irasci,  comme  maksh.  De  là  maçay  son  et  colère,  et  maça,  ma- 
çaka,  masaJuiy  moustique. 

Dans  les  idiomes  néo-sanscrits,  on  trouve  le  pâli  mdétka  (ma- 
sakaj,  le  marat.  maçty  masûka  (maçaka)^,  le  beng.  mdéchty 
makhyikâ  (moçâj  mo$â)y  hind.  makkhîy  etc. 

Dans  les  langues  iraniennes,  le  zend  makhshiy  le  pers.  magas 
{machy  guêpe,  fnikily  cousin),  kourd.  mesh,  boukhar.  mekesy 
afghan  miéân,  armén.  mdzégh  {miekhy  mieghy  cousin). 

En  Europe,  le  grec  {au?«,  ^outot,  fortement  contracté  de  fxoaixa,  le 
latin  muscay  Talban.  muze  [mmitzey  mouskonjey  cousin). 

L'anc.  allem.  muochay  cousin,  ang.-sax.  micgeytnyggey  angl. 
midgey  allem.  mûcke.  suéd.  mygge,  A^n.  myg. 

L'anc.  slave,  rus.  polon.  miœha,  illyr.  tnuhay  bohém.  mauchay 
musska, 

Lelithuan.  tnusse  (maszalas^  papillon  de  nuit). 

En  dehors  de  la  famille  arienne,  on  peut  comparer  le  tchet- 
chenzi  masuiy  Tingouchi  mosiy  le  turc  éniséen  masy  et  le  finland. 
miikàrày  moustique. 

2).  Les  langues  celtiques,  qui  seules  font  défaut  dans  le  groupe 
ci-dessus,  ont  pour  la  mouche  un  nom  particulier;  en  irland. 
cuily  cuileogy  ers.  cuileag,  cymr.  cylio7i{p\.  agg.),  cylionyn  (sing.); 
corn,  kelioneriy  armor.  kelienen.  L'origine  de  ce  nom  doit  être  la 
même  que  celle  du  latin  culexy  savoir  le  sanscrit  kula,  kulakuy 
essaim  d'insectes,  troupe,  multitude,  de  la  rac.  ktdy  accumulare, 
colligcre. 

3).  Les  noms  du  taon  difl*èrent  presque  partout,  et  sont,  ou  des 
composés  clairement  significatifs,  ou  des  termes  d'origine  in- 
connue, ou  douteuse.  Le  latin  tabanm,  auquel  correspond  l'ir- 
landais tabhuly  fait  seul  présumer  une  étymologie  arienne,  si  on 
peut  le  rapporter  à  la  rac.  tapy  urere,  et  cruciare,  angere,  d'où 
tapanuy  tourment,  torture,  sens  parfaitement  approprié  à  Tin- 
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secte.  Le  6  se  serait  affaibli  de  p  comme  dans  caballus  de  kapala 
(§  87,  2).  En  malai,  où  Ton  trouve  souvent  des  mots  sanscrits, 
tabûâfij  tabuvariy  désigne  le  frelon  et  la  guêpe,  en  javanais 
tawon,  en  bali  tabwan^  Tabeille. 


SECTION  ni. 


§  107.  —  LES  ANIMAUX  SAUVAGES. 


Nous  nous  sommes  arrêtés  avec  quelque  détail  sur  les  animaux 
qui  tiennent  de  près  à  Thomme  ;  nous  devons  être  plus  brefs  en 
ce  qui  concerne  les  espèces  sauvages  sans  perdre  de  vue,  toute- 
fois, rimportance  de  reconstituer  dans  son  ensemble  l'ancienne 
faune  arienne  pour  éclairer  la  question  géographique.  Ici,  comme 
pour  les  plantes,  il  serait  oiseux  de  s'astreindre  à  suivre  une 
classification  strictement  scientifique,  et  nous  nous  contenterons 
de  grouper  les  animaux  d'après  les  grandes  divisions  adoptées 
par  les  naturalistes. 


ART.   I.    ^  MAMMIFERES. 


§  108.  —  LE  LION. 

Les  anciens  Aryas  ont-ils  connu  le  roi  des  animaux  ?  Cela  pa- 
raît très-probable  d'après  les  témoignages  qui  constatent  l'exis- 
tence du  lion,  soit  dans  les  portions  de  l'Asie  centrale  d'où  il  a 
disparu  maintenant,  soit  dans  la  Thrace,  et  même,  sans  doute,  la 
Grèce  du  nord.  Les  traditions  grecques  qui  se  rapportent  au  lion, 
mais  surtout  la  parfaite  vérité  avec  laquelle  Homère  sait  le  pein- 
dre dans  ses  images,  prouvent  une  connaissance  immédiate  de 
l'animal  et  de  ses  habitudes.  Hérodote,  dans  son  septième  livre, 
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raconte  comment  les  Perses  furent  assaillis  par  des  lions  entre  le 
fleuve  Nestus  et  rAchéloiis,  la  seule  région  où  ils  existaient  en- 
core en  Europe,  et- son  dire  est  confirmé  par  Aristote  (vi,  p.  406, 
éd.  Camus). 

Ce  que  rapporte  Quinte-Curce  du  combat  d'Alexandre  contre 
un  lion  dans  la  Sogdiane,  est  peut-être  une  fable  inventée  pour 
glorifier  le  héros,  mais  se  fonde  sans  doute  sur  l'existence  réelle 
de  ranimai  dans  la  Transoxiane.  Il  n'est  pas  sûr  même  qu'il  ne 
s'y  trouve  pas  encore  de  nos  jours,  puisque  le  capitaine  Abbot  le 
nomme  parmi  les  animaux  du  Kharisme  avec  le  tigre  et  le  léo- 
pard '.  Il  est  certain  d'ailleurs  que  l'examen  de  ses  noms  euro- 
péens porte  à  croire  à  une  origine  arienne,  et  non  point  sélni- 
tique,  comme  on  l'admet  ordinairement. 

C'est  de  l'hébreu  UbiUj  /W,  Ibiyâj  arab.  lâbid^  labu-atj  lion, 
lionne,  que  Ton  fait  dériver  le  nom  européen  ;  mais  il  est  impos- 
sible déjà  d'en  faire  sortir  le  grec  Xéwv,  XéovToç,  qui  a  toute  la  forme 
d'un  participe  présent,  et  qui  doit  se  rattachera  quelque  racine 
verbale.  Le  latin  leOy  lemisj  vient  peut-être  du  grec,  mais  l'anc. 
allem.  louivOy  lewo^  l'anc.  slave  lïvûy  rus.  levû^  pol.  bohém.  lew, 
illyr.  lavy  lecymr.  lleWy  irland.  leomhauy  ne  paraissent  empruntés 
ni  au  latin,  ni  au  grec.  Encore  moins  le  lithuanien  lutas^  dont  la 
divergence  est  très-remarquable.  Comme  x«ovt  est  évidemment 
pour  Xsfovt,  on  ne  peut  recourir,  pour  expliquer  ces  formes  di- 
verses, qu'à  une  racine  /w,  développée  en  lav  devant  les  suffixes 
commençant  par  une  voyelle. 

Or  on  trouve,  en  effet,  en  sanscrit  la  racine  lu  avec  le  sens  de 
desecare,  dissecare,  destruere,  d'où,  entre  autres^dérivés,  lava^ 
destruction,  lôta^  lôtraj  butin,  etc.  (Cf.  Xuo),  Xu^u?;,  destruction, 
ruine,  lat.  hWy  lu£Sj  lumay  anc.  slav.  lavitiy  venari,  lovûy  proie, 
chasse,  gibier,  irland.  lot^  rapine,  lothar,  ruine,  destruction, 
cymr.  llewa,  Ueivi^  dévorer,  etc.).  Le  grec  Xeia,  butin,  pour  Xepiar, 
-=sansc.  lavya,  sccandus,  nous  offre  la  fonne  Xef  du  nom  du  lion, 
et  X€FovT=sîuisc.  lavanty  ne  peut  signifier  que  l'animal  de  proie, 

'  Abbol.  Journey  to  Khitva.  t.  11.  p.  )5,  Sapplémeot. 
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qui  déchire  et  détruit.  Dès  lors  les  formes  diverses  du  nom  s'ex- 
pliquent sans  difficulté.  Le  slave,  le  germanique  et  le  cymrique 
se  rattachent  au  thème  lava^  avec  le  suffixe  a  des  noms  d'agents. 
Le  lithuanien  lûtas^  au  fémin.  lûte  (cf.  lutis  tempête,  qui  détruit), 
n'a  pas  le  sens  du  part,  passé  sanscrit  lûtay  mais  celui  des  noms 
d'agents  grec  en  ttic,  comme  aussi  ràktaSj  clé,  de  rakinti,  fermer, 
sëtas,  tamis,  de  sijôtij  tamiser,  rêsztaSj  pelle,  de  rêszti,  cou- 
per, etc.  Enfin  l'irlandais  leomhan  {mh=v)y  présente  le  suffixe 
wftan=sansc.  vayij  qui  forme  également  des  noms  d'agents  ^ 

Ainsi,  racine  et  suffixes,  tout  parait  ici  purement  arien,  tandis 
que  le  nom  sémitique  ne  saurait  en  aucune  manière  rendre 
compte  de  la  diversité  des  formes.  On  serait  même  tenté  de  croire 
que  le  mot  hébreu,  qui  n'a  pas  de  racine  indigène ,  est  une  im- 
portation étrangère.  Gesenius  suppose  bien  un  radical  lâbâ ,  sui- 
vant lui  une  onomatopée ,  rugiendi  sonum  imitans ,  mais  il  faut 
avouer  que  rien  ne  ressemble  moins  au  rugissement  du  lion.  Un 
nom  vraiment  sémitique  est  l'hébreu  lais ,  chald.  laithj  arabe 
lays,  qui  désigne  l'animal  fort,*et  d'où  provient  sans  aucun  doute 
le  grec  Xî?;  mais  aussi  ce  nom  n*a-t-il  point  pénétré  plus,  loin  en 

Europe. 

Il  n'est  pas  impossible  que  les  premiers  arrivants  ariens  n'aient 
encore  trouvé  le  lion  dans  les  régions  de  la  Germanie,  où  les 
bœufs  sauvages,  les  cerfs,  etc.,  pouvaient  lui  fournir  une  abon- 
dante pâture.  Le  Felis  ko  des  cavernes,  qui  est  de  la  même  taille 
que  l'espèce  actuelle,  ne  paraît  en  différer  par  aucun  caractère  es- 
sentiel ^.  En  tout  cas,  son  existence  prolongée  beaucoup  plus 
tard  dans  l'Acarnanie  et  le  Thrace,  suffirait  à  expliquer  comment 
le  souvenir  d'un  animal  aussi  remarquable  a  pu  se  conserver 
chez  les  peuples  européens,  longtemps  après  l'avoir  perdu  de 
vue. 

L'absence  de  ce  nom  du  lion,  en  sanscrit  et  en  persan ,  ne 
prouve  pas  qu'il  n'ait  jamais  existé  en  Orient.  Les  animaux  qui 

1  Cela  explique  commeDt  ïeomhan  peat  signifier  à  la  fois  lioo,  gerce  et  sangsue. 
Dans  les  irois  acceptions,  c'est  ranimai  qui  détruit  ou  blesse. 
«  D'Orbigny.  Dict.  d'hist.  nat.  t.  UI.  p.   429. 
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frappent  vivement  l'imagination  de  l'homme^  reçoivent  incessam- 
ment de  nouvelles  dénominations  caractéristiques.  Les  Aryas  de 
rinde ,  en  contact  journalier  avec  le  lion ,  lui  ont  donne  de 
cinquante  à  soixante  noms  descriptifs ,  et^  au  milieu  de  cette 
profusion  9  quelques-uns  des  plus  anciens  ont  pu  facilement 
se  perdre. 

Les  termes  iranien^  n'offrent  avec  le  sanscrit  que  des  analogies 
douteuses.  Le  persan  babar^  lion,  tigre,  est  peut-être  le  sanscrit 
bhâriy  lion.  Pott  conjecture  que  «/r^r,kourd.  scier ^  boukhar.  «feîV, 
pourrait  être  une  forme  mutilée  de  kêsara  ou  kêçara,  Tanimal  à 
crinière  {kêça)  '  ;  mais  la  mutilation  parait  bien  forte.  Le  nom 
zend  ne  s'est  malheureusement  pas  rencontré  dans  les  textes  con- 
servés. 


§  109. —  LE  TIGRE. 


Tout  aussi  bien  et  mieux  que  le  lion ,  le  tigre  doit  avoir  été 
connu  des  anciens  Aryas,  car,  encore  aujourd'hui,  son  habitation 
s'étend  au  delà  de  la  Bactriane  au  nord,  depuis  le  Kharisme 
jusque  dans  les  déserts  qui  séparent  la  Chine  de  la  Sibérie  orien- 
tale ^  ;  mais  on  ne  l'a  jamais  trouvé  à  l'est  de  la  mer  Caspienne. 
C'est  ce  qui  explique  pourquoi  les  Aryas  européens  l'ont  com- 
plètement oublié,  et  n'ont  reçu  que  beaucoup  plus  tard  son  nom 
du  grec  -rCypiç.  Toutefois,  ce  nom  même,  venu  en  Grèce  de  l'O- 
rient, paraît  être  d'origine  arienne. 

Benfey,s'appuyant  des  témoignages  anciens  qui  donnent  le  sens 
de  flèche  diufieuye  du  Tigre,  à  cause  desa  rapidité,  rapporte  t^ypk;  à 
une  forme  zend  hypothétique  tighra^  de  la  rac.  sansc.  tig,  acuere, 
avec  le  sens  secondaire  de  rapide,  comme  le  latin  acer,  épithcte, 

1  Kurd.  Stud,  ZHtsch.  {.  d.  k.  d.  morg   IV.  33. 

3  El  même,  suivant  Siebold  (Voy.  au  Japon.  V.  K4.  irad.  fraoç.),  jusque  daus  la 
Corée,  où  les  peaux  du  tigre  royal,  plus  belles  que  celles  du  Bengale,  sont  un  objet 
de  commerce  avec  l'étranger. 
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qui  conviendrait  parfaitement  au  tigre  \  II  faut  ajouter  que  tîg 
signifie  encore  flèche  en  persan.  Mais  le  nom  de  Fanimal  pourrait 
aussi  avoir  eu  son  acception  propre,  car,  en  sanscrit,  il  est  ap- 
pelé tikshjiadanshtra  y  dent  acérée,  et  tîkshna  dérive  également 
de  tig. 

Le  sanscrit  vyâghra^  tigre,  paraît  avoir  été  commun  aux  Aryas 
de  la  Perse  et  deTInde,  si  le  persan  waghâ  et  l'arménien  vakr  ne 
sont  pas  des  importations  plus  récentes.  Ce  terme  se  décompose 
en  vi'â  et  ghrâ^  odorari ,  soit  de  l'odorat  subtil  du  tigre,  soit  de 
lodeur  forte  qu'il  exhale.  Cette  dernière  interprétation  est  la  plus 
probable,  à  cause  d'un  autre  de  ses  noms,  prda/cM  (aussi  léopard), 
littér.  le  péteur,  de  pard,  pedere,  auquel  se  lie  le  grec  «apSoç, 
icap8aXiç,  icopoaXiç,  dc  irép&o.  AHstotc  déjà  obscrvc  quc  le  lion  lâche 
des  vents  extrêmement  puants  {De  anim.y  1.  viii),  et  le  tigre  semble 
ne  lui  céder  en  rien  à  cet  égard  '.  Cela  porte  à  croire  que  le  saiiscrit 
çardûlay  tigre,  s'écrirait  plus  correctement  çardhûhy  de  la  racine 
çrdh,  pedere. 

Le  grec  iràvôr.p  paraît  provenir  du  sanscrit  fundarika^  léo- 
pard, dont  rétymologie  est  incertaine. 


5   110.  —  L'ODRS. 


Avec  l'ours,  nous  rentrons  dans  la  faune  européenne,  et  les 
comparaisons  deviennent  plus  faciles  et  plus  sûres.  Le  principal 
nom  arien  est  : 

1  Beofey  u.  Stern.  Vher  die  Monathstiamen,  p.  20).  C'esl  à  tort,  je  crois,  qu'il 
compare  le  persan  t(r,  flèche,  comme  contracté  de  tighra,  car  c'est  le  sansc.  tfra, 
tiri,  flèche.  Le  véritable  terme  de  comparaison  est  le  persan  ttg,  puisque  d'après 
Qainte-Curce,  4.  9.  16  tigris  était  le  nom  persan  de  la  flèche. 

^  Comme  pj^ku  désigne  aussi  le  serpent  et  le  scorpion,  qui  ne  se  permettent, 
que  je  sache,  aucune  incongruité  de  ce  genre^  le  mot  peut  avoir  le  sens  général  de 
puant.  (Cf.  Benfey.  Gr.  IV,  Lex.  11.  370).  Ou  bien  le  serpent  tire-t-il  son  nom 
de  ce  qu'il  est  tacheté  comme  le  léopnrd?  Cela  est  très-probable  puisque  pûrjtdaHka, 
désigne  aussi  à  la  fois  un  léopard  et  une  espèce  de  serpent. 
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1).  Le  sanscrit  rA«Afl,  m.,  rkshty  f.,  dont  l'étymologie  n'est  pas 
très-sûre.  Suivant  Boehtlingk  et  Roth  {Sansk.  W.  B.),  ce  mot  si- 
gnifierait le  destructeur  dans  un  passage  du  Rigvêda,  et  doit  être 
rapporté  à  la  rac.  riç,  ferire,  Isedere  (cf,  rish  et  rksh,  id. ,  mais 
radix  dubia,  d'après  Westergaard).  Kuhn,  partant  du  sens  d'astre, 
de  constellation,  qui  appartient  aussi  à  rksha^  voit  dans  l'ours  l'a- 
nimal au  poil  luisant,  et  fait  dériver  le  nom  de  rè^  arc,  lucere  *. 
La  première  interprétation. semble  la  plus  probable,  soit  à  cause 
du  synonyme  bhalla,  ours ,  qui  vient  de  bhally  ferire,  occidere, 
soit  parce  que  l'apparence  générale  de  l'ours  brun  ou  noir,  mal- 
gré son  poil  lisse ,  ne  justifie  guère  l'épithète  de  luisant  ou  de 
brillant  '. 

Les  variations  phoniques  de  ce  nom  sont  singulières,  et,  sans 
l'aide  du  sanscrit ,  il  aurait  été  bien  difficile  de  les  réconcilier 
entre  elles. 

En  pâli  déjà,  rksha  devient  ikka,  issa,  isa,  par  la  vocalisation 
de  r  et  l'assimilation  de  ksh.  Le  bengali  rfc/tt/a,  hind.  rtch.rinéh, 
marat.  risa,  rtnsa,  présentent  d'autres  altérations. 

Dans  la  blanche  iranienne,  on  trouve  le  pers.  chirs,  le  kourde 
erg  ou  haré^  l'ossète  ars,  l'armén.  arg. 

En  grec  dfpxoc,  àpxxoi;,  pour  à^bç  ;  en  latin  ursus,  pour  arxus;  en 
alban.  art,  m.,  arushke,  f. 

En  irland.  arty  eymrique  arth  (cf.  basque  artzay  sans  doute 
celtibère).  L'irlandais  ursa^  corn,  ors,  armor.  mrZy  proviennent 
de  ursu^. 

Enfin  le  lithuanien  lokis,  lett.  lazis,  offrent  la  forme  la  plus 
divergente,  par  la  substitution  de  2  à  r,  et  la  suppression  de  la  sif- 
flante. 

En  dehors  de  la  famille,  je  ne  trouve  à  comparer  que  le  fin- 
landais ressu  (cf.  marat.  rîsa)  ours,  et  animal  velu  en  général. 

Au  nom  de  l'ours  se  lie  celui  de  la  constellation  boréale  ap|)e- 
lée  aussi  le  chariot.  Les  deux  dénominations ,  q^pxto(;  et  i\kfx\oL,  se 

I  Hoefer.  Zeitsch,  1.  165. 

3  La  (orme  aécha,  onrs^  altérée  peat^être  ôe  rksha  (Cf.  pâli  ikka),  parle  cependant 
OQ  faveur  de  Kuhn,  car  ce  mot  signifie  aussi  clair^  transparent  et  cristal. 
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trouvent  déjà  réunies  chez  Homère  {Iliad.,  xviii,  487,  Odys,\, 
273),  et  il  est  très-remarquable  que,  dans  le  Rigvêda,  rksha  dé- 
signe la  même  constellation.  On  doit  en  conclure  que  les  anciens 
Aryas  déjà  avaient  imaginé  cette  comparaison  avec  Tanimal.  C'est 
du  grec  sans  doute  que  vient  ce  nom  de  la  constellation  dans  les 
langues  de  l'Europe  moderne,  ainsi  que  dans  l'arabe  dubbj  ours; 
mais  la  figure  du  char ,  qui  est  commune  à  plusieurs  peuples 
ariens,  paraît  aussi  ancienne  que  celle  de  l'ours.  Nous  revien- 
drons ailleurs  à  cette  question. 

2).  Sansc.  bhîruka,  hkiluka,  ours.  — Comme  adjectif,  ce  mot 
signifie  à  la  fois  formidable  et  timide,  craintif,  de  même  que 
bhtru,  bhîlu,  et  suivant  l'une  ou  l'autre  acception,  bhtru  désigne 
tour  à  tour  le  tigre,  le  chakal,  la  chèvre,  le  scolopendre,  et,  au 
féminin,  bhîrû,  une  femme  timide.  Pour  des  animaux  tels  que 
l'ours  et  le  tigre,  le  sens  de  formidable  peut  seul  être  accepté. 
La  racine  est  bhî,  timere ,  à  la  fornie  causative  lerrere  ;  mais 
cette  racine  elle-même  paraît  alliée  à  ftfef ,  vituperari,  minari  (to 
threaterij  Wilson),  évidemment  une  onomatopée,  comme  le  mon- 
tre la  comparaison  du  lithuanien  bàrti  (bâru),  gronder,  quereller, 
de  l'irlandais  bàirej  querelle,  dispute,  bairidh,  mugissement,  hur- 
lement, du  persan  bîr,  tonnerre,  etc.  C'est  de  cette  forme  bhr 
que  me  paraît  dériver  bhâri,  lion,  et  les  noms  du  tigre  et  de 
l'ours,  bhîruj  bhîruka^  pourraient  aussi  s'y  rattacher  avec  plus 
de  raison  qu'à  bhî. 

Ce  nom  de  l'ours  se  retrouve  dans  l'anc.  allem.  bëroy  përoy 
angl.-sax.  berCy  bera^  scand.  biôrn,  barsi,  m,,  bera^  f.,  etc., 
ainsi  que  dans  l'irland.  bear  et  brach ,  d'où  probablement  le 
vieux  français  brachisj  petit  ours  *.  Le  gothique  biari  ,  par  lequel 
Ulphilas  traduit  le  grec  ô^ip,  bête  féroce,  ne  peut  guère  être  séparé 
de  ce  groupe,  et  on  peut  même  se  demander  si  «p^p  et  fera  n'y  ap- 
partient pas  également,  auquel  cas  le  cp,  f=bh  sanscrit,  serait  plus 
primitif  que  le  ôT  Cette  conjecture  trouve  certainement  un  appui 


1  La  forme  irlandaise  beithir,  où  le  th  est  qaiescentj  ne  semble  être  qn'one 
variante  orlhographique. 


—  429  — 

dans  l'anc.  slave  svierï,  rus.  zvierï,  pol.  iwierz^  illyr.  svjer, 
lithuan.  iwëris,  bête  féroce,  où  Vs  ne  paraît  être  qu'un  préfixe 
fréquent  en  slave ,  par  l'influence  duquel  le  bh  primitif  se  serait 
changé  en  v,  le  groupe  initial  «fr  étant  tout  à  fait  insolite.  Ce  clian. 
gement  d'ailleurs  s'observe  déjà  dans  l'illyricn  wever,  ours,  forme 
redoublée  qui  rappelle  le  persan  babary  lion  et  tigre*.  Le  finlan- 
dais, qui  a  conservé  beaucoup  de  vieux  mots  germaniques,  nous 
offre  wieriy  ours,  qui  relie  d'une  manière  frappante  le  gothique 
biari  au  slave  svierîy  tandis  que  le  lapon  bire^  ours,  a  conservé  la 
labiale. 

3).  Sansc.  bhaUUj  bhallakuj  bhallùka,  ours  ;  probablement  de 
bhall,  bhaly  ferire,  occidere.  En  beng.  bhalluk,  bhâluk,  en  hind. 
bhâl,  bhdluk ,  en  marat.  bhdlû. 

Ce  nom  parait  avoir  passé  au  loup  dans  le  cymrique  bêla,  peut- 
être  aussi  dans  le  synonyme  bïai,  blaiddy  corn,  blaidh^  blaitj 
armor.  bleiz,  qu'il  est  bien  difficile  de  rattacher  au  sansc.  vrka 
(Voy.  le  §  suivant,  1).  Comme  bela  =  sansc.  bhal ,  signifie  com- 
battre, et  belj  guerre,  en  armor.  bel,  id.  bélour,  combattant,  en 
irland.  balj  baladhjComhsiij  je  compare  également  le  latin  beJlumj 
proprement  carnage,  et  belua,  belluaj  bête  féroce,  qui  nous 
ramène  au  sanscrit  bhalla,  bhalln. 

4).  Le  goût  bien  connu  de  l'ouïe  pour  le  miel  lui  a  fait  donner 
en  anc.  slave  et  russe  le  nom  de  medviedï,  en  illyr.  medvjed  et 
medo  (par  abréviation),  en  serbe  medjèdj  en  polon.  niediwiedxj 
boh.  nedwéd  (n  pour  m  par  corruption).  Miklosich  l'explique  par 
medv'iedïj  mangeur  de  miel,  de  iasti^  edere,  rac.  iad  =  sanscrîl 
ad  *.  Le  lithuanien  meszkis,  meszkày  ours,  ourse,  se  rattache  de 
même  aux  formes  mmii,  édulcorer  avec  du  miel,  mesztas^  miel- 
leux, de  medtiSj  miel.  Aucun  nom  sanscrit  ne  fait  allusion  à  ce 
goût  de  Tours,  mais  l'irlandais  possède  encore  un  composé  ana- 
logue au  slave,  et  qui  doit  remonter  aux  origines  ariennes. 

Ce  terme  remarquable  est  math^atnhanj  ursus,  d'après  un 

1  Les  moDtagDards  de  Deer,  dans  le  Caboul,  appellent  le  tigre  birhûr  (/oum.  of 
thêAs,  soc.  ofBengal.  n*  81.  p.  78i), 
t  Rad,  Slov.  p.  loa. 
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glossaire  manuscrit  de  Trinity  Collège  à  Dublin  '.  0'Reilly(/mfe. 
Dict.)  donne  les  formes  plus  modernes  mathghamhuinj  ou  ga- 
bhuiji,  et,  par  contraction,  mathon,  etmahon,  dans  le  nom  de 
famille  des  Mac  Mahons.  En  erse,  on  trouve  maihghamhuin  et 
mathan.  Comme  gamhuin  signifie  un  veau,  O'Reilly  et  le  diction- 
naire ersë  d^Edimboiirg  expliquent  ce  composé  par  mdghgamhuin, 
a  calf  of  the  plain  !  un  veau  de  plaine  :  singulière  épithète  pour  un 
ours.  Je  crois  qu'il  faut  voir  dans  math  Fancien  nom  du  miel,  en 
sanscrit  madhuy  que  l'irlandais  n'a  conservé  d'ailleurs  que  sous 
la  forme  de  meadhj  hydromel  (cf.,  §  99-10)  ;  et  quant  à  gham- 
AaM(pour  gaman),  qui  ne  saurait  avoir  le  sens  de  veau  lequel 
dérive  du  sanscrit  jftf,  gava  (cf.,  §  86-1),  je  le  rapporte  à  la  rac. 
sansc.  ganiy  ire,  d'où  gamana^  qui  va,  à  la  fm  des  composés. 
Ainsi  mathghamhan  =  madhuganiana  serait  l'animal  qui  va  au 
miel. 

Cette  interprétation  se  trouve  singulièrement  appuyée  dans  un 
sens,  et,  peut-être,  modifiée  dans  un  autre,  par  le  sanscrit  rnada- 
gamana,  qui  désigne,  non  pas  l'ours,  mais  le  buffle,  et  qui  signi- 
fie littéralement  :  qui  marche  comme  ivrCy  à  cause  de  son  allure 
chancelante.  On  sait  que  la  démarche  de  l'ours  a  précisément  le 
même  caractère,  de  sorte  que  l'on  peut  choisir  entre  l'une  ou 
l'autre  étymologie.  Comme  d'ailleurs  la  racine  gam  ne  se  retrouve 
plus  en  irlandais  ^,  on  ne  peut  expliquer  l'existence  de  ce  com- 
posé qu'en  y  voyant  un  ancien  nom  arien  de  l'ours. 


§  111.  —LE  LOCP. 


Cet  animal  de  proie,  le  fléau  des  troupeaux  et  la  terreur  des 
bergers,  qui  est  répandu  dans  toute  l'Asie  tempérée  ^nsi  qu'en 
Europe,  a  dû  être,  entre  toi^,  celui  avec  lequel  les  anciens  Aryas 

1  O'Donovan.  Ukter  Joum.  of.  ArchaeoL  b^SS.  p.  141. 
3  Le  cymrique  gomach,  jambe,  s*y  lie  probablement. 
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ont  eu  à  lutter  à  Tépoque  de  leur  vie  pastorale.  Aussi  son  nom 
arien,  le  ravisseur^  s'est-il  consei'vé  partout,  dans  l'Occident 
comn)e  dans  l'Orient  :  Délivre-nous  du  loup  !  est  une  des  prières 
qui  reviennent  fréquemment  dansle  Rigvêda,  et,  bien  des  siècles 
plus  tard,  la  même  prière  retentissait  encore  dans  les  forêts  de  la 
Lithuanie  païenne  *. 

1).  Le  nom  sanscrit  est  vrkUy  que  les  linguistes  allemands  s'ac- 
cordent,  je  ne  sais  trop  pourquoi,  à  le  faire  dériver  de  la  rac.  vraçé, 
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lacerare,  vulnerare,  d'oùwçdtfca,  scorpion,  chenille,  mille-pieds, 
crabe,  buisson  épineux,  etc.,  en  s'appuyant  de  vrknay  brisé, 
coupé,  qui  cependant  appartient  mieux  au  védique  vré,  Isedere, 
occidere  (iVaigiA.,  2.19).  Mais,  comme  vr/ca,  d'après  le  même 
vieux  glossaire  (3.1 4),  signifie  aussi  voleur,  et  qu'il  désigne  égale- 
ment le  chakal,  et  la  corneille  qui  dérobe  mais  qui  ne  déchire 
point,  je  crois  qu'il  faut  rapporter  le  nom  du  loup  à  la  racine 
vrky  capere,  sumere,  et  y  voir  le  ravisseur.  Cela  est  d'autant  plus 
probable,  que  vrça,  rat  (pour  vrka),  est  sans  doute  synonyme  de 
mûsha,  voleur  (cf.,  §  101-1),  et  qu'un  autre  nom  du  loup,  ArdAa, 
vient  de  kukj  capere.  Cette  racine  vrk,  il  est  vrai,  n'a  pas  encore 
été  retrouvée  dans  les  textes,  mais  Tanc.  slave  vliek  (yliekà^ 
vlieshcij  trahere)  y  répond  parfaitement. 

Ce  qui  n'est  pas  douteux,  c'est  l'accord  remarquable  que  pré- 
sente ce  nom  du  loup  dans  toutes  les  branches  de  la  famille,  mal- 
gré quelques  diveipgences  de  forme  un  peu  énigmatiques  au  pre- 
mier coup  d'œil. 

Les  idiomes  néo-sanscrits  ont  le  pâli  vaka,  et  Thindoust.  brik, 
bik. 

Le  zend  vèhrka^  d'où  Vèhrkâna,  Hyrcanie,  pays  de  loups,  gut- 
turalise  son  v  initial  dans  le  persan  gurg,  kourd.  guryhj  bélout. 
gurk.  L'ossète  Hragk  le  change  en  &,  comme  l'hind.  brik.  I/af- 
ghan  lu^y  de  vlug,  vluk^le  supprime  complètement,  comme  le 
grec  Xuxoç. 


«  Voy.  dans  Hanash  {Slav.  Uythol.  p.  369)  le  chant  de  Goniglu.  —  «  0  Dictl 
«  Gooigla,  garde  mes  vaches,*  garde  moQ  taureau,  et  éloigoe  le  loap  rapacel...  » 
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En  Europe,  les  formes  les  mieux  conservées  sont  le  lithuanien 
wilkaset  Fane.  slav.  vlûkiij  rus.  volkû^  polon.  wiîky  bohém.  wlk, 
illyr.  vuk  (cf.  pâli  vaka). 

Le  gotlî.  vulfsy  ang.-sax.  wuîfy  scand.  ûlfr,  anc.  allem.  wolf, 
m.,  wulpUy  f.,etc.,  a  changé  le  A  en  /*=p,  transition  rare  d'ail- 
leurs en  germanique. 

Le  grec  Xuxoç,  pour  fXuxcç,  se  lie  de  près  au  slave  vûlkii^  tandis 
que  le  latin  lupus,  àevlupusj  vulpus  se  rattache  à  vulfs.  D'après 
lesapalogies  phoniques  des  deux  langues  classiques,  on  aurait  dû 
attendre  le  contraire;  mais  cette  anomalie  de  lupus  pour  lucuSj 
toute  semblable  à  celle  du  goth.  vulfs  pour  vulhs,  n'autorise  pas 
à  séparer,  comme  le  propose  Pott  \  le  mot  latin  de  Xuxoç,  pour  le 
rapporter  au  sanscrit  /îip,scindere.  La  forme  Sabine /lirpu^  (Serv. 
in  Mn.  785)  offre  le  même  changement  de  k  en  p,  et  l'aspiration 
y  remplace  le  v,  comme  souvent  le  spiritus  asper  remplace  le  di- 
gâmma  grec  ^). 

Enfin,  l'irlandais  bréch,  bréach,  loup,  chien  sauvage,  rappelle 
l'hindouslani  brik  et  l'ossète  biragh.  Ainsi  que  je  l'ai  dit  plus  haut 
à  l'occasion  de  Tours,  je  crois  devoir  séparer  de  ce  groupe  le  cym- 
rique  blaij  blaiddy  etc.,  soit  à  cause  du  synonyme  bela^  soit  parce 
que  le  changement  du  k  en  dd  n'est  guère  admissible. 

Il  faut  sans  doute  séparer  aussi  le  Scandinave  vargr^  ang.-saxon 
wearg,  wearhj  loup,  dont  le  sens  propre  est  latro,  maleficus, 
anc.  ail.  warCj  diabolus»  Si  l'on  compare  le  goth.  gavargjan 
(ang.-sax.  wyrgan)j  maledicere,  vargitha^  maledictio,  on  recon- 
naîtra dans  ce  nom  germanique  l'animal  maudit.  Sans  cette  indi- 
cation précise,  on  aurait  pu  penser  à  une  inversion  du  sanscrit 
vâgarûy  loup,  dont  l'étymologie  est  douteuse  '. 

•>  Etym,  Forsch.  î.  149  *J68. 

^  Le  scaDd.  irpa,  louve,  ii*a  aucun  rapport,  et  signifie  fasca,  comme  anssi  iorp, 
jument  brune. 

3  Surtout  k  cause  des  significations  très-divergentes  de  ce  terme,  un  sage,  un 
saint,  un  savant,  un  héros,  une  pierre  è  aiguiser,  un  feu  sous-marin,  un  obstacle,  etc., 
qa*il  semble  impossible  de  ramener  à  une  même  origine.  Pour  le  loup,  on  pourrait 
conjecturer  une  altération  de  çvâgara^  qui  dévore  le  chien,  comme  le  boa  est  appelé 
a^agara,  qui  avale  la  chèvre.  Cf.  sansc.  chagabhôgin,  loup,  et  le  persan  buiga* 
lah,  iJ.,  avec  le  même  sens* 
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Plus  que  tout  autre  nom  d'animal,  vrka  et  ses  analogues  pré- 
sentent, en  dehors  de  la  famille  arienne,  des  coïncidences  singu- 
lières, dont  quelques-unes  sont  décidément  trompeuses.  Ainsi 
Tarabe  warqâj  louve,  et  colombe,  est  le  féminin  de  awraq^  brun, 
fauve,  et  n'a  rien  de  commun  avec  le  nom  sanscrit.  J'ignore  d'où 
vient  l'arabe  ilq,  loup,  fémin.  ilqat  (cf.  fmhnd.  jolkka,  loup), 
mais  il  diffère  à  coup  sûr  tout  à  fait  du  lithuan.  wilkas.  Le  hon- 
grois farkasy  loup,  paraît  signifier  caudatusy  de  fark,  queue.  Le 
lappon  warg  est  Scandinave,  et  il  est  peu  probable  que  le  samoiède 
warkj  ours,  ait  quelque  rapport  avec  vrka.  Enfin,  le  russe  W- 
riukuj  loup,  ressemble  singulièrement  à  l'hindoustani  brik  et  à 
Tossète  biraghj  et  cependant  il  provient  sans  doute  du  turcettar- 
lare  bûrty  loup,  ainsi  nommé  de  sa  couleur  sombre.  Cf.  buru, 
obscurcir,  en  mongol  boro,  gris,  et  burûk^  sombre. 

2).  J'ai  parlé  plus  haut  du  sanscrit  kôkUy  loup,  que  Ton  trouve 
déjà  dans  le  Rigvêda  (V,  7, 8-4),  et  je  l'ai  rapporté  à  la  rac.  kuk^ 
capere,  comme  vrka  à  vrk,  id.  Bœhtlingk  et  Roth  (Sansk.  W. 
Buch.)  veulent  y  voir  une  onomatopée  ;  cela  est  peu  douteux  pour 
l'application  de  kôka-àVoiey  au  coucou,  à  la  grenouille,  au  lézard, 
mais  le  hurlement  du  loup  n'y  ressemble  en  aucune  façon.  Kuhn, 
par  un  ingénieux  rapprochement,  croit  retrouver  ce  nom  dans  le 
gothique  hôha,  charrue,  parce  que  dans  le  Rigvêda  (I,  H  7,  21), 
vrkaj  loup,  signifie  la  charrue  qui  déchire  la  terre  *.  Kuhn  aurait 
pu  s'appuyer  encore  de  la  curieuse  coïncidence  du  finlandais 
koukôy  kukkij  hukka^  loup,  qui  pourrait  être  d'origine  germa- 
ni(|ue  comme  beaucoup  de  termes  finnois.  Mais  ce  qui  inspire 
quelque  doute,  c'est  que  le  sanscrit  même  présente  pour  la  char- 
rue, ou  ses  parties  principales,  un  mot  qui  répond  également  au 
gothique  hôhay  et  qui  diffère  de  kôka,  savoir  At/ça,  la  corde  qui 
lie  le  timon  au  joug,  et  kuçt^  kuçikay  le  soc.  Nous  reviendrons 
ailleurs  sur  cette  question  en  parlant  de  la  charrue, 

1  Ind.  itud.  de  Webêr.  I.  853. 


S» 


—  434  — 


§  1 1 2.  —  LE  RENARD. 


L'intelligence  remarquable  du  renard,  ses  finesses  et  ses  ruses, 
Tonl  fait  distinguer  de  tout  temps.  Partout  où  la  fable  populaire 
a  pris  naissance,  le  renard  en  est  devenu  le  héros.  De  là  les  noms 
caractéristiques  et  ti*aditionnels. qu'il  a  reçus  chez  les  peuples  di- 
vers, et  qui  ont  contribué  à  faire  oublier  les  termes  primitifs.  Un 
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trait  d'analogie  générale  assez  curieux,  c'est  que  dans  la  plupart 
des  langues  ariennes  les  noms  du  renard  sont  féminins  ;  ainsi  en 
sanscrit,  en  grec,  en  latin,  en  gothique,  en  lithuanien,  en 
russe,  etc.  Il  semble  que  l'on  ait  voulu  par  là  caractériser  l'animal 
qui  supplée  à  l'énergie  virile  par  les  armes  féminines  de  l'adresse 
et  de  la  ruse. 

1  ).  Le  seul  nom  sanscrit  du  renard  qui  se  retrouve  aussi  en  Eu* 
rope,  est  lôpâçikâ,  diminutif  de  lôpâçâ,  composé  de  lôpa,  reste, 
débris  (rac.  lup,  scindere),  et  de  aç,  edere.  Le  chakal  est  égale- 
ment appelé  lôpâka,  lôpâçaka,  et  ce  nom  lui  convient  mieux 
qu'au  renard  qui  ne  se  nourrit  en  général  que  de  proies  vivantes. 
Mais  ïôpa,  comme  son  synonyme  lôptraj  signifie  aussi  butin,  et, 
dans  ce  sens,  il  s'applique  bien  à  l'animal  qui  vit  de  sa  proie 

On  reconnaît  sans  peine  dans  lôpâça^  le  grec  (iXoj7trjÇ,-txo(;,  avec 
un  a  prosthétique.  L'arménien  aghovês  (pour  alovês)  a  tout  l'air 
d'en  provenir.  Le  lithuan.  lape^  lett.  lapssa,  semble  avoir  changé 
irrégulièrement  la  voyelle  radicale. 

Pott  rattache  à  la  même  racine  lup^  le  latin  vulpesy  aussi  bien 
que  lupus,  avec  l'adjonction  du  préfixe  intensitif  vt.  Mais  il  semble 
aussi  difficile  de  sépai%r  vulpes  du  go  th.  vulfs^  auquel  il  répond 
lettre  pour  lettre,  que  lupu^s  de  Xuxoç,  wilkas  et  vrka  '.  Le  nom  de 
ravisseur,  de  voleur,  convient  aussi  bien  au  renard  qu'au  loup, 
et  la  transition  d'un  animal  à  l'autre  était  facile. 

1  Etym.  Forsch.  1.  1&9,  )58,  Pott  identifie  bien  vulpes  et  vulf$,  mais  on  les 
séparant  tous  deux  de  Vfka, 
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2).  Le  zend  a  un  nom  particulier,  raoja  ^  dont  l'étymologie  est 
un  peu  incertaine.  Il  parait  correspondre  à  la  rac.  sansc.  rugj 
frangere,  vexare,  d'où  rw//(î,  destruction,  et  signifier  le  dépréda^ 
leur.  Comme  on  trouve  aussi  lug^  lung^  ferire,  on  peut  comparer 
rinndoust.  lûktiy  renard,  et  ceci  nous  conduit  au  grec  \hyl  (Xuyyoç, 
Xu-ptbç),  lynx,  loup-cervier,  animal  assez  différent  du  renard,  puis- 
qu'il appartient  à  la  famille  des  chats,  mais,  comme  lui,  animal 
de  proie.  Ce  nom  se  retrouve  dans  Tanc.  allem.  luhs^  ang.-sax. 
loXy  allem.  luchsy  dan.  los,  avec  Tadjonction  d'un  suffixe  «,  p.-ê. 
d'une  forme  désidérative  ruksh,  luksh.  Le  lithuanien  hisziSj  sem- 
ble avoir  réuni  dans  le  sz  la  gutturale  et  la  sibilante,  et  cette  der- 
nière seule  est  restée  dans  l'anc.  slave  et  russe  rysîj  polon.  et 
bohém.  rysy  comme  dans  le  danois  los. 

Ceci  nous  ramène  au  persan  rûs,  renard,  que  Ton  pourrait 
hésiter  à  rattacher  directement  au  zend  raoja.  mais  qui  provient 
sans  doute  de  la  même  racine,  comme  le  slave  rysî.  A  cette  forme 
persane  correspond  le  cymrique  rhus^  renard,  et,  avec  /  pour 
r,  l'irlandais  loisiy  id. 

11  faut  probablement  séparer  de  ce  groupe  l'anc.  slave 
lisùy  lisitsaj  etc.,  renard,  qui  parait  se  lier  à  lîstîy  fraus, 
dolus.  Cf.  anc.  ail.,  ang.-sax.  et  scand.  list^  ars,  ingenium, 
astutia,  et  le  sansc.  lastay  habile,  de  lasy  peritum  esse,  artem 
exercere. 

En  fait  d'analogies  non-ariennes,  apparentes  ou  réelles,  on  peut 
citer  le  basque  liiguia,  IvquiUy  renard,  le  hongrois  foA:a,  et  le  sa- 
moiède  laka,  iZgaj  id. 

3).  Le  persan  rilfta/i,  renard,  kourd.  ruvi,  ossèt.  ruwaSy  dérive 
sans  doute  de  rûbtdan,  ruftan,  balayer,  propr.  enlever,  puis  pil- 
ler, dérober,  comme  le  prouve  la  comparaison  du  goth.  raubân, 
spoliare,  Hthuan.  rùbitiy  id.,  rubà,  butin,  irland.  robaim,  id.,  etc. 
Au  persan  rûbah  correspond  ainsi  le  scand.  refrj  rebbiy  renard, 
d'où  le  finland.  repo,  id.,  en  ang.-sax.  re/a,  prœdo,  de  reafian^ 

1  D*aprës  une  comrouoicalion  de  Barnoaf.  Spiegel,  ao  Pargard.  V.  18,  traduit  cq 
mot  par  panthère. 
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gotli.  raubôn.  Â  la  même  racine  appartient  Tanc.  allem.  râpa,  la 
chenille  déprédatrice.  L'espagnol  raposo^  renard,  vient  de 
raperCy  et  ne  ressemble  que  par  Tidenlité  de  sens. 

4).  I^  renard  tire  plus  d'une  fois  son  nom  de  sa  queue  bien 
fournie,  ainsi  le  scand.  dratthalij  traîne-queue,  le  cymr.  Uosiawg, 
de  Uosty  queue,  etc.  Il  est  probable  d'après  cela  que  le  goth.  fauhôy 
anc.  ail.  fuhs,  fâha^  ang.-sax.  fox^  scand.  fox,  se  lient  directe-* 
ment  au  sanscrit  puééhaj  queue,  chevelure,  d  où  puéchiny  le  coq. 
Le  goth.  fahSy  ang.-sax.  faex,  scand.  fcLx^  chevelure,  que  Ion  a 
comparé,  diffère  radicalement  par  la  voyelle,  et  répond  au  sansc. 
paksha,  chevelure,  de  paç,  ligare,  ou  de  pac^  expandere,  di- 
lata re. 


§   113. —  LE  CKRF. 


Le  grand  nombre  des  espèces  du  genre  cerf  répandues  sur 
tout  l'ancien  continent,  a  fait  naître  une  variété  de  noms  très- 
grande  aussi,  et  aucun  ne  peut  être  reconnu  comme  généralement 
arien.  11  est  singulier  que  des  soixante  noms,  et  plus,  qui  dési«- 
gnent  en  sanscrit  le  cerf  et  ses  espèces,  un  seul  paraisse  se  re- 
trouver isolé  en  germanique,  et  un  autre  p.-ê.  en  slave.  On  peut 
signaler  toutefois  dans  les  langues  européennes  quelques  coïnci- 
dences qui  indiquent  assez  clairement  une  ofigine  arienne 
commune. 

1).  Sansc.  rça,  chevreuil,  antilope,  rfj/a,  rshya,  riçyaj  id.  Cf. 
ârguy  ce  qui  est  relatif  à  l'animal. 

Weber  compare  avec  raison  Tanc.  allem.  rého  \  ail.  mod.  reh, 
contracté  dans  Tang-sax.  raa,  angl.  roe,  etc.,  et  rapporte  le  nom 
sanscrit  à  la  racine  rîp,  rish,  Isedere,  ferire,  c.-à-d.  ici  frapper  de 
la  corne.  Les  rapprochements  qu'il  ajoute  avec  alces^  ang.-sax. 

I  Zeitê.  (.  W^.  Sp.  F.  VI,  3iO, 
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eich ,  etc. ,  Télan ,  et  surtout  hirpm ,  hircm ,  semblent  plus 
douteux. 

2).  Sansc.  rôhisha^  râuMshay  espèce  de  cerf.  —  Ce  nom  paraît 
signifier  rouge,  comme  rôhita,  cerf,  et  rouge.  Le  persan  rûs^ 
élan,  n'en  est  probablement  qu'une  contraction  toute  semblable  à 
celle  du  malais  imsa,  à  Timor  rausa,  cerf,  évidemment  emprunté 
au  sanscrit. 

Le  nom  russe  de  l'élan  losî,  polon.  loSy  est  peut-être  compa- 
rable, bien  qu'une  contraction  aussi  forte  soit  une  anomalie  dans 
les  langues  slaves. 

3).  Latin  cervus  ;  cymr.  carWy  corn.  earOy  armor.  karv^  karô; 
irl.  carr-fiadh. 

Pott  {Étym.  Forsch.Xj  129)  rapporte  ce?n;ti5  à  «p»;,  corne, mais 
le  cymrique  carw  ne  saurait  en  provenir.  Je  crois  plutôt  à  un  rap- 
port avec  le  sanscrit  karhu^  tacheté,  aussi  karhura^  karbara^  kar- 
vara^  et,  sous  cette  dernière  forme,  un  des  noms  du  tigre.  Le 
cerf,  en  sanscrit,  est*appelé  de  même  êta^  tacheté,  bariolé,  et 
citramrgay  de  éitra  avec  le  même  sens.  Une  double  signification 
analogue  se  remarque  dans  çabala^  çavala,  tacheté,  bariolé,  et 
çabalây  vache  (tachetée),  et  cela  me  fait  présumer  que  le  lithua- 
nien kàrwe,  vache,  anc. slave krava,  rus.  korova,  pol.  krowa,  etc., 
ne  difiëre  pas,  étj  mologiquément  parlant,  de  eenms. 

Grimm  et  Pott  ont  comparé  Fane,  allem.  hirtiZj  ang.-sax.  heorty 
scand.  hiorlr^  etc.  ',  dans  la  supposition  que  z^  t  et  le  latin  vu  ne 
seraient  que  des  suffixes;  mais  cda  devient  fort  improbable  en 
présence  du  sansc.  karbu.  Si  le  t  ou  %=d  sanscrit,  appartient  à  la 
racine,  on  est  conduit  pour  celle-ci  à  une  forme  krd,  laquelle  se 
trouve,  en  effet,  modifiée  de  deux  manières,  dans  krîd,  ludere, 
jocari,  et  kurdj  kârd,  id.,  et  saltare,  d^oùMrrfa,  kûrdana,  saut, 
bond.  Il  en  résulte  un  sens  parfaitement  approprié  au  Cerf,  qui 
est  aussi  appelé  plavanga,  plava^  sauteur,  et  rdtnaj  de  ram,  lu- 
dere. Ceci  me  paraît  jeter  un  jour  nouveau  sur  l'origine  des  noms 
dih  cœur,  en  goth.  hairtô,  ang.-sax.  heorte,  scand,  hiarta,  anc. 

1  ririmm.  Ikut.  Gram.  II.  3S6.  PoU.  Et.  Forsch.  loc.  cit. 
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allem.  herzay  qui  forment  un  parallélisme  parfait  avec  ceux  du 
cerf,  et  qui,  comparés  au  grec  xapSia',  au  latin  cor,  cordis,  à  Tir- 
land.  cridhe,  au  cymr.  craidd^  au  lithuan.  szirdk^  à  Tanc.  slave 
srïdïtsej  etc.,  conduisent  également  à  une  racine  kard  (fcrrf)= 
hird.  Le  sanscrit  hrd,  hrdayay  zend x/r^dAat/a,  etc.,  que  Ion  a 
toujours  comparé  sans  pouvoir  rendre  compte  de  la  substitution 
de  h  à  A,  est  analogue,  mais  non  identique.  A  côté  de  kurd^  en 
eftet,  on  trouve  une  série  de  formes  de  même  sens  wrd,  khurdy 
gurd,  éhrdj  qui  sont  alliées  entre  elles,  et  une  forme  de  plus, 
ghurd,  hurd,  ghrd,  hrd^  est  indiquée  par  le  nom  même  du  cœur 
en  sanscrit  et  en  zend.  Ainsi  s'expliquerait  de  la  manière  la  plus 
satisfaisante  la  presque  identité  des  noms  germaniques  du  cerf  et 
du  cœur,  qui  tous  deux  sautent  et  bondissent. 

Pour  en  revenir  hcervusj  une  analogie  trompeuse  se  présente 
dans  le  hongrois  szarva^  finland.  hirwi,  cerf,  lapon  sarw^  wogoul. 
sharha,  élan,  etc.,  qui  se  lient  au  hongr.  szarva,  lap.  et  fmland. 
sarwi,  corne.  Le  pâli  sarabha,  cerf,  dont  Torigine  est  encore 
différente,  offre  un  second  exemple  de  ces  jeux  du  hasard. 

4).  Grec  iXa^poç,  cerf,  iXXo;,  iXXbç,  jeune  cerf;  anc.  allem.  elah, 
elahoj  élan,  ang.-sax.  elch^  scand.  elyr  {alces.  Tacit.);  anc.  slave 
ielenïy  rus.  olénï,  pol.  ielen,  illyr.  jelin,  bohém.  gelerij  cerf;  li- 
thuan. élnisy  id.  ;  irland.  eilidhj  ers.  eilid^  biche;  cymr.  eilotty 
cerf,  elaitiy  faon. 

Je  réunis  ces  noms  parce  qu'ils  semblent  tous  provenir  d'une 
même  racine  par  des  suffixes  divers,  et  que  cette  racine  ne  peut 
guère  se  chercher  que  dans  le  sanscrit  r,  ar,  ire,  qui  devient  al, 
il,  eU  par  le  changement  ordinaire  de  r  en  /.  Déjà  en  sanscrit 
même,  on  trouve  la  forme  intensitive  alarshi,  alarshati,  et  il 
(ilati,  êlatjati),  ire  et  projicere*.  En  greciX«w,  eXauvw  (iXoi,  éXXw, 
faire  alfer,  chasser,  pousser,  d'où  l'on  fait  déNverlXa^oc ;  ôiXTiai, 
àX«X|/.r,t,  fuir,  etc.  En  latin  aU  dans  ala,  aile,  ala-cer,  rapide  (cf. 
sansc.  ara,  rapide,  et  irland.  arr,  cerf  ^.  En  anc.  allem.  tlan, 

>  Cf.  alka,  membre  du  corps  (Wilson),  de  al-}-fca  su flixe?  mais  ce  mot  mflnqne 
dans  le  dict.  de  Pélersbourg. 
^  Cf.  anc.  égyp,  ar,  gazeUe  (Bunsen,  ^gypt  I.  B57).  Vocab. 
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ail.  mod.  eileriy  festinare,  ruere.  En  irland.  ailim,  allaim,  aller, 
se  mouvoir  (al,  cheval,  alach,  activité,  aill,  course,  voyage), 
ealàidhim,  fmr  (ealamh,  rapide,  eala,  ealadh,  cygne)  ;  en  cyinr. 
élu,  aller,  eilig,  rapide,  mobile,  etc.,  elc. 

Dans  Torient  arien,  je  ne  trouve  pour  le  nom  du  cerf  d'autre 
analogie  que  l'arménien  ieghn,  pour  ieltty  qui  répond  au  slave 
ielmï,  lithuan.  élnis.  11  est  douteux  que  le  mandchou  ireti,  oron, 
toungous.  oron,  orol,  iriuni,  renne,  auquel  ressemble  singulière- 
ment le  basque  orena,  orina^  cerf,  ait  quelque  rapport  réel  avec 
les  noms  européens.  Je  ne  cite  que  pour  mémoire  l'hébreu  ayydl, 
cerf,  arab.  iyyal,  ayyul,  syriaq.  Uo,  cophte  eut,  eiul,  dont  l'ori- 
gine est  sûrement  différente. 

Le  sens  étymologique  qui  résulte  de  ces  rapprochements  n'a 
pas  besoin  de  justification.  Plusieurs  noms  sanscrits  du  cerf,  tels 
que  éanéu,  calana,  gavana,  srmara,  etc.,  dérivent  de  racines  de 
mouvement,  et  désignent  l'animal  rapide. 

5).  A  l'anc.  slave  et  russe  lanïj  élan,  polon.  lania,  biche, 
lithuan.  lonè,  id.,  correspond  exactement  l'irlandais  lôn,  élan, 
sans  que  l'un  puisse  provenir  de  l'autre,  mais  l'étymologie  reste 
douteuse  en  l'absence  d'un  nom  sanscrit  analogue.  On  pourrait 
penser  à  la  racine  de  mouvement  rn,  ran,  d'oùmna,  mouvement, 
avec  /  pour  r,  comme  dans  le  persan  lândan,  agiter,  mouvoir,  va- 
ciller, à  côté  de  rândan,  chasser,  poursuivre,  l'irland.  rdn,  actif, 
agile,  raon,  rian,  route,  et  lonn,  agitation,  loin,  ruisseau,  làna, 
chemin,  ruelle,  etc.  Mais  on  pourrait  aussi  présumer  une  altéra- 
tion du  sanscrit  éalana,  c^rf,  toute  semblable  à  oelle  que  nous 
avons  signalée  pour  le  slave  lebedï,  cygne,  du  sanscrit  gâlapada. 
Il  serait  singulier  seulement  que  l'irlandais  se  fut  altéré  précisé- 
ment de  la  même  manière  *. 

6).  Irland-erse  jiadhy  cerf,  et  en  général  bête  sauvage  ;  cf. 
fiadha,  fiadhain,  sauvage,  fiadhanta,  id.,  féroce,  fiadhaighe, 
chasseur,  elc. 


>  L*aQg.-8aion  hranas,  scaod.  hrein,  renoe,  le  rheno  ou  reno  de  C«csar^  est 
peiil-èlre  lontracté  de  harana^çarafja,  éalatfa. 
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La  ressemblance  avec  le  sansc.  vyâdO'*  bête  sauvage,  animal  de 
proie,  est  presque  complète,  et  cependant  douteuse,  à  cause  de 
vyâdha,  chasseur,  de  la  rac.  vyadh,  fërire,  icere,  vulnerare,  d'où 
vyddhabhîta,  cerf,  c  est-à-dire  effrayé  par  le  chasseur.  Les  deux 
termes  sanscrits  ne  peuvent  guère  se  ramener  Tun  à  Tautre,  et  le 
choix  reste  fort  incertain.  L'irlandais  peut  avoir  confondu  les 
deux  formes  en  une  seule. 

7).  J'ajoute,  à  titre  de  curiosités,  quelques  rapprochements  du 
sanscrit  avec  les  idiomes  non-ariens. 

Sansc.  ranku,  espèce  de  c«rf,  axis  tacheté;  persan  rang,  jeune 
cerf.  —  Lapon  ronk,  renne  de  trait. 

Sansc.  vâtâyu,  antilope  ;  de  vâta,  vent,  et  de  i,  aller,  rapide 
comme  le  vent.  —  Lapon,  vatja,  renne  femelle. 

Sansc.  êna,  ênaka,  espèce  d'antilope,  p.-ê.  de  i,  ire. — Finland. 
aino,  renne  mâle. 

Sansc.  râma,  espèce  de  cerf,  de  ram,  ludere.  —  Hébreu  rem, 
oryx,  bubalus,  arab.  rayin,  rim,  antilope,  biche;  géorgien  iremi, 
irêm,  cerf.  Pour  1  etymologie  du  sémitique,  cf.  §  87,  4,  f. 


J14.  — LE  BUIREAU. 


Ce  carnassier  de  l'ordre  des  plantigrades  ne  se  trouve,  suivant 
les  naturalistes,  que  dans  l'Asie  tempérée  et  en  Europe,  aussi  n'a- 
t-il  pas  de  nom  sanscrit,  mais  il  en  a  plusieurs  en  persan  et  en 
arabe.  Parmi  ceux  des  langues  européennes,  deux  seulement  mé- 
ritent une  attention  particulière  au  point  de  vue  comparatif. 

1).  Le  latin  taxo,,  taœus,  en  vieux  français  taisson,  espag. 
texoîiy  tasugo,  ital.  tasso,  se  retrouve  avec  le  changement  régulier 
des  consonnes,  dans  l'anc.  allemand  dahs,  maintenant  dachs.  Le 
mot  latin,  qui  ne  parait  pas  dans  les  auteurs  avant  saint  Augustin, 
est  peut-être  d'origine  celtique  *,  car  en  erse  taghan  désigne  le 

<  Les  noms  fr&Dçais  paraissent  également  venir  da  celtiqae,  blaireau  du  cymr. 
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putois  et  la  marte,  comme  mêles,  en  latin,  la  marte  et  le  blai* 
reaii.  Le  persan  ne  m'a  rien  offert  d'analogue,  mais  il  est  très- 
probable  que  rhébreu  tachash,  qui  désignait  ou  le  blaireau  ou  un 
animal  semblable,  était  un  terme  arien.  Les  peaux  de  tachash,  pré- 
cieuses sans  doute  puisqu'on  les  employait  à  couvrir  le  taber- 
nacle [Nojïib.  IV,  VI  et  suiv.),  et  pour  des  chaussures  de  luxe 
(Êzech.  XVI,  10),  provenaient  sans  doute  du  commerce  avec 
l'Iran  *.  Tout  cela  fait  croire  à  une  origine  arienne,  et  ce  nom 
semble,  en  effet,  s'expliquer  fort  bien  par  la  racine  sansc.  takshj 
frangere,  diflfringere,  d'où  nous  avons  vu  dériver  déjà  le  nom  de 
l'if,  taxus  (§  48,  1).  On  sait  que  le  blaireau  coupe  et  creuse  la 
terre  avec  une  facilité  remarquable  à  l'aide  de  ses  griffes  très* 
fortes,  de  sorte  que  le  nom  de  taksha,  takshan,  coupeur,  en  san- 
scrit charpentier,  lui  convient  parfaitement.  Comme  il  irait  mieux 
encore  au  castor,  je  compare  aussi  l'irlandais  tiadhan,  pour  tia- 
ghariy  ainsi  que  le  géorgien  Ihakvi,  castor,  et  ^/la^i,  souris,  tous 
deux  probablement  d'origine  arienne. 

2).  Le  second  nom  du  blaireau  que  j'ai  en  vue  ofTre  un  pro- 
blème phis  complexe  et  accompagné  de  circonstances  singulières. 
C'est  le  russe  barsukû,  illyr.  et  polon.  borsuk  (en  hongr.  borz  et 
hôrtsok)y  évidemment  le  même  mot  que  le  persan  pursuk^  lequel 
toutefois  ne  parait  désigner  que  la  belette.  Le  turc  bursuky  bur^ 
%uky  blaireau,  est-il  persan  ou  tartare  ?  c'est  ce  que  la  comparai- 
son des  autres  dialectes  du  nord  de  l'Asie  pourrait  seule  nous 
apprendre.  Ce  qui,  toutefois,  porterait  à  y  voir  un  nom  arien, 
c'est  que  l'on  trouve  en  cymrique  6î/rfeu;c/i  pour  le  blaireau,  terme 
qui  répond  exactement  à  bursuk  par  le  changement  régulier  en 
cymrique  de  s  en  h.  Mais  byr-hwch  est  un  composé  purement 
cymrique  et  signifie  petit  cochon,  comme  son  synonyme  mochyn 
bycharij  blaireau.  Si  c'était  là  le  sens  primitif  du  mot  slavo-per- 
san, il  serait  bien  extraordinaire  que  le  cymrique  l'eût  conservé 

blawr,  gris,  comme  Tirland.  broc,  le  cymr.  Ihcydt  Tang.  grey,  blaireau  et  gris; 
le  vieax  franc,  bedou,  bedouan,  da  cymrique  bedd,  creux^  fosse,  comme  le  slave 
iazvetsu  de  iazva,  fosse,  terrier. 
>  Cf.  Gesenius.  Dict.  hébr.  v.  c,  qui  cherche  une  étymologie  sémitique. 
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seul  intégralement.  Voyons  ce  que  l'analyse  de  ce  nom  peut  nous 
indiquer  à  cet  égard. 

Le  blaireau  a  le  museau  en  forme  de  groin,  ce  qui  explique 
pourquoi  on  le  compare  parfois  au  cochon.  Ainsi  le  persan  shughr^ 
iishghavy  blaireau,  aussi  bien  que  sughr  et  sukavy  hérisson,  se 
rattache  au  sanscrit  sûkara^  cochon  (Cf.,  §  91-1).  I,^  suédois 
gràf-sviiij  cochon  de  terrier,  et  le  cymrique  daearhwchy  cochon 
de  terre,  expriment  la  même  ressemblance.  Il  n'y  a  donc  rien 
d'improbable  à  chercher  dans  le  sukûy  sukj  final,  du  nom  slavo- 
persan,  une  forme  abrégée  de  sûkara^  analogue  au  persan  chûk, 
et  corrélative  au  cymrique  hwch  (Cf.,  §  91-1).  Reste  le  bar^  bur^ 
byvj  initial  qu'il  n'est  peut-être  pas  impossible  de  ramener  aussi  à 
une  commune  origine. 

Le  cymrique  hyr  signifie  proprement  court,  et  se  lie,  comme 
Tarmor.  berr  et  l'irlandais  hearr^  id.,  à  bearraim^  couper.  Or, 
en  zend,  on  trouve  la  racine  fc^r^avec  le  même  sens  *,  et  le  per- 
san burîdarty  burrtdarij  d'où  burâ,  tranchant,  signifie  également 
couper,  tailler.  Ceci  conduirait  donc  à  voir,  dans  le  composé  en 
question,  le  cochon  qui  coupe,  taille,  creuse  avec  ses  griffes, 
opération  qu'exprime  aussi  le  nomdeto^Tttô,  dahsj  etc.  Si  ce  nom 
de  l'animal  est  réellement  arien,  ce  serait  là  sa  signification  pri- 
mitive, et  celle  du  cymrique,  cochon  court  ou  petit  cochon,  ne 
résulterait  que  du  sens  spécial  pris  plus  tard  par  l'adjectif  byr» 
Si,  au  contraire,  ce  mot  se  trouvait  appartenir  aux  langues  tar- 
tares,  d'où  il  aurait  passé  dans  le  persan  et  le  slave,  si,  par  con- 
séquent, btirsuk  et  byrhwch  n'avaient  aucune  connexion  réelle,  il 
faudrait  avouer  que  le  hasard  aurait  tendu  là  un  merveilleux  piège 
aux  étymologistes. 

§  115. —  LA  LOCTRE. 


Nous  rentrons  ici  franchement  dans  le  champ  des  affinités 


»  Spiegel.  Ztitschr^'f,  verg.  Sftr.  V.  131. 
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ariennes,  car  l'ancien  nom  de  la  loutre  s'est  conservé  d'une  ma- 
nière très-remarquable. 

1  ).  C'est  le  sansc.  udruy  moins  correctement  sans  doute  urdra^ 
car  ce  mot  vient  de  la  rac.  udj  und^  madefacere  (cf.  udûj  udrUy 
eau)  et  désigne  l'animal  aquatique,  aussi  s'applique-t-il  également 
au  crabe.  En  bengali  et  hindoustani ,  il  se  réduit  kûdjOu  bien 
ûdbirâly  c'est-à-dire  chat  d'eau.  Il  reparaît  intact  dans  le  zend 
^idrUf  qui  peut  signifier  la  loutre  ou  le  castor  ^  ;  mais  le  persan 
moderne  ne  semble  plus  le  posséder  '• 

Si  nous  passons  en  Europe,  nous  trouvons  ce  nom  admirable- 
mon  conservé  dans  le  lithuanien  li^frà.  Le  russe,  polon.  et  bohém. 
vydra,  wydra,  illyr.  vidra^  est  à  udra  dans  le  même  rapport  que 
le  slave  voduj  eau,  au  sanscrit  uda^  dont  la  racine  udy  und  est  pour 
vad,  vandj  comme  l'indiquent  le  gothique  vatô  et  le  lithuanien 
wandû. 

L'ang. -saxon  otor,  scand.  otr^  anc.  allem.  ottar^  est  resté  dans 
tous  les  dialectes  germaniques  modernes. 

Legrecévu5p{<;,  l'animal  qui  vit  dans  l'eau,  a  rajeuni,  en  quelque 
sorte,  l'étymologie  du  nom,  en  le  rattachant  directement  à  6&bp. 

La  forme  la  plus  divergente  est  celle  du  latin  lutra,  en  italien 
lontra,  en  espagnol  nutriaj  laquelle  se  rencontre  d'une  manière 
singulière  avec  le  pendjabi  ludhur  ^.  Il  n'y  a  donc  aucune  raison 
de  rattacher  ce  mot  à  luOy  lavo^  en  le  séparant  ainsi  de  udra,  bien 
que  l'analogie  du  verbe  latin  ait  pu  influer  sur  l'altération  de  la 
forme. 

S).  En  irlandais,  la  loutre  s'appelle  dobran,  en  erse  ddhhran, 
doran,  de  dobhar,  eau,  cymr.  dwfr  (Cf.  sansc.  dabhra,  mer).  Le 
cymr.  dyfrgi,  corn,  dourghi,  armor.  kî-dour,  signifient  chien 
d'eau,  de  même  que  l'erse  cù-dùnn,  et  l'irlandais  coibhfearan 

*  Vendidad,  i4.  i.  Yô  uderem  yainti  yim  upàpem.  «  Celui  qui  frappe  Vudra, 
«r  qui  vit  dans  l'eaa.  «Spiegcl  {Âvesta.  p.  90i)  ne  traduit  pas  ce  nom,  et  Ton  voit 
par  la  citatioo  du  Sad-der,  ajoutée  en  note,  que  Vudra,  canis  aquarum,  est  considéré 
eomme  )o  castor  qu'il  était  défendu  de  luer. 

^  Udrak,  en  persan,  signifie  la  crête  d'un  casque.  Est-ce  que  ce  ne  serait  point 
une  peaa  de  loutre? 

3  Joum,  oftke  At.soc.  ofBengal.  n^  80.  p.  718. 
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dobhar.  Comme  le  nom  de  la  loutre  peut  passer  facilement  au  cas* 
tor\  je  compare  le  lithuanien  débnis,  et  Tillyr.  dahra^  dabar^ 
qui  désignent  ce  dernier  animal.  Le  changement  de  b  end  est  si 
anormal  que  je  ne  saurais  voir  dans  ces  formes  des  altérations  de 
bebrus^  bobr^  que  nous  retrouverons  au  paragraphe  suivant. 


§    110.  —  LE  CASTOR. 


Cet  animal  si  remarquable  par  son  industrie  bien  connue,  et  qui 
est  seul  de  son  espèce,  se  trouve,  comme  on  le  sait,  dans  l'ancien 
et  le  nouveau  monde.  Il  est  devenu  rare  en  Europe,  où  il  abondait 
autrefois  sur  le  bord  des  grands  fleuves.  Comme  il  a  plusieurs 
noms  en  persan  et  dans  les  langues  flnno-tartares,  on  ne  saurait 
douter  de  son  existence  dans  l'Asie  tempérée  et  septentrionale,  et 
cependant  les  naturalistes  n'en  font  aucune  mention*.  Par  contre, 
il  semble  tout  à  fait  étranger  à  l'Inde,  car  il  n'a  pas  de  nom  sans- 
crit. D'après  les  rapprochements  qui  suivent,  il  paraît  évident 
que  les  Aryas  l'ont  bien  connu  dans  leur  patrie  primitive. 

1).  A  l'exception  du  grec,  toutes  les  langues  européennes  sont 
ici  d'accord  :  latin  pher^  ang.-sax.  beofer,  befor,  scand.  bifr^  biôvy 
anc.  ail.  p/par,  bibarj  angl.  beaver^  ail.  biber^  erse  beabhar^  anc. 
corn,  befer,  armor.  bieu%r  ',  lithuan.  bebrus,  bewrus,  russe 
bobrûy  polon.,  bohém.  bobr^  etc.  Le  corrélatif  sanscrit  est  évi- 
demment feà&ferii,  mais  appliqué  à  deux  autres  rongeurs,  l'ichneu- 
mon  et  le  rat,  de  même  que  bibavy  en  persan,  désigne  la  souris. 

*  Le  persan  sagldh,  saklâb,  chien  de  bord  de  rivière  (lab)  désigne  les  deax  ani- 
mant, et  le  caslor  est  aussi  appelé  sagàb^  chien  dVau.  En  sanscrit  on  trouve 
galamargara,  chat  d'eaa^  galdkhu,  nirâkhut  rat  ou  cochon  d'eau,  pour  la  loutre. 

^  Voy.  entre  autres  Tarticle  castor  dans  le  Dict.  d*hist.  nat.  de  d*Orbigny. 

'  Je  ne  trouve  ce  nom  ni  en  irlandais,  ni  en  cymriqne,  mais  il  semble  avoir  existé 
chez  les  Gaulois,  si,  comme  le  pense  Zenss  {Gram.  celt.  44)  celui  de  Bibrax,  et 
d'après  Gliick'  (Die  Ket.  namen  bei  Caesar.  p.  43),  celui  des  Bibroci,  en  dérive. 
En  Allemagne,  on  trouve  comme  anciens  noms  de  lieui,  Biberburg,  Biberbah^ 
Piberchar,  Biberussa.  (GralT.Spr.  schatz),  en  Lithuanie  Bébruwëte,  etc. 
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Comme  le  sens  propre  de  babhrUy  forme  redoublée  de  bhf,  fri- 
gere,  assare,  est  celui  de  brun,  roux,  fauve,  on  comprend  la  tran- 
sition d'un  animal  à  l'autre,  et  il  est  probable  que  c'est  là  l'ancien 
nom  arien  du  castor,  dont  le  pel^e  est  d'un  roux  marron,  et  que 
les  Indiens  avaient  perdu  de  vue. 

2).  L'origine  du  grec  xwTcop  est  encore  incertaine.  Pott  y  cher- 
che un  mot  indigène,  et  la  rapporte  à  xeaCeiv,  scier,  parce  que  le 
castor  coupe  les  bois  avec  ses  dents  (Etym.  Forsch.j  n,  237).  Sui- 
vant Pline  (H.-N.j  viii,  47  ;  xxu,  1 3),  le  casloreurriy  sécrétion  par- 
ticulière de  l'animal  bien  connue  des  anciens,  venait  du  Pont,  et 
il  est  à  croire  que  le  nom  en  provenait  également.  C'est  ce  qui 
fait  penser  à  Lassen  qu'il  appartenait  aux  langues  de  l'Asie  Mi- 
neure et  de  la  Perse,  car,  en  persan,  le  castor  s'appelle  encore 
chaz  \  Ce  qui  complique  la  question,  c'est  que  le  sanscrit  kas- 
tûrij  kastûrikaj  désigne  le  musc,  substance  analogue  au  casto- 
reum.  Pott,  il  est  vrai,  et  avec  lui  Bœhtlingk  et  Roth  [Sansk.  W. 
Buch)j  croient  ce  mot  emprunté  du  grec  ;  mais  comment  concilier 
(^ette  opinion  avec  le  fait  que,  dans  les  dialectes  vulgaires  de 
l'Himalaya,  kastûri  est  le  nom  de  l'animal  même  qui  fournit  le 
musc  ?  fait  attesté  déjà  par  Cosmas,  qui  avait  vu  cet  animal  que  les 
indigènes  appelaient  xzaToupt  ^  Il  est  diflicile  de  croire  que  les  In- 
diens aient  attendu  un  mot  grec  pour  donner  un  nom  à  un  rumi- 
nant de  leur  pays.  Il  semble  beaucoup  plus  probable  que  c'est  là 
un  terme  arien,  un  nom  du  castor  emporté  par  les  Indiens  lors 
de  leur  séparation  de  la  branche  iranienne,  et  appliqué  plus  tard 
à  l'animal  qui  fournissait  un  produit  semblable  au  castoreum. 

Le  persan  chaz,  castor,  vient  de  chaztdan,  ramper,  marcher 
avec  peine,  se  traîner,  se  rouler  à  terre  comme  les  enfants  ;  de  là 
ehazindah,  ver,  reptile.  Les  jambes  courtes,  et  les  formes  ramas^ 
sées  du  castor  expliquent  suffisamment  ce  sens.  Le  grec  xaarMp, 
indique  un  synonyme  perdu  chastâi\  rampeur,  reptor,  formé  par 
le  suffixe  târ,  dâr  des  noms  d'agents  (en  sansc.  tar).  Comme  le 


1  Ind.  Ah.  I.  316. 
3  Lassen.  loc.  cit* 
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ch  et  le  %  persans  répondent  plus  d'une  fois  au  A  et  à  Vs  du  san- 
scrit', on  peut  chercher  le  corrélatif  de  cha%  dans  la  rac.  kas, 
ire  (cf.  irland.  casaim,  tourner,  se  tourner),  ce  qui  expliquerait 
les  formes  xotatoip  et  kasiûri.  Quant  à  Tanomalie  de  tûri  pour  tar, 
elle  peut  provenir  d'une  corruption  des  dialectes  vulgaires  qui  ont 
appliqué  à  un  animal  nouveau  le  nom  du  castor  dont  le  sens  pri- 
mitif était  perdu. 

Telles  sont  les  conjectures  qui  me  paraissent  concilier  le  mieux 
les  difficultés  de  la  question. 


§    117. —  LE  LIÊVRB  ET   LE   LAPIN. 


Parmi  les  noms  sanscrits  du  lièvre,  un  seul  se  retrouve  dans 
les  langues  européennes,  mais  deux  autres  de  ces  dernières  pa- 
raissent se  rattacher  aux  origines  ariennes. 

1).  Le  sansc.  çaça,  çaçaka,  lièvre  et  lapin,  vient  de  la  racine 
çaç,  saltare  ^.  Cf.  pâli  sasa^  hind.  sasâ,  singhal.  sasana^  bengal. 
çoçok,  çoçdru,  etc.,  où  le  suffixe  varie.  Ce  nom  paraît  manquer 
aux  idiomes  iraniens,  ou  du  moins  il  a  passé  à  d'autres  sauteurs, 
comme  dans  le  persan  ^(îs.  puce,  saysadîy  sauterelle,  ^/«aft,  hoche- 
queue, du  verbe  ststariy  sauter-=fflf . 

En  Europe,  l'anc.  allem.  haso,  ail.  mod.  hase,  nous  offre  en- 
core le  k  initial  primitif  déjà  affaibli  dans  çaca  (pour  kaka],  et  ré- 
pond ainsi  à  un  thème  kaça  ou  kasa,  avec  s  pour  ç  comme  en  pâli 
et  en  persan.  Cet  s,  par  un  changement  ti^ès-ordinaire,  devient  r 
dans  l'ang.-sax.  hara^  et  le  scand.  hêri,  hieri,  qui  perdent  ainsi 
toute  apparence  de  rapport  avec  çaça. 

Le  lithuanien  kisxkis,  lièvre^sansc.  çdçaka,  est  resté  plus  rap- 
proché encore  du  thème  primitif,  car  le  sz  répond  dans  la  règle 
au  ç  et  tnuk  sanscrit.  Une  forme  un  peu  différente  du  même  nom, 


s  Vullers.  /;t.c^  ling*  pets.  p.  49etlK. 

'  Od  trouve  aassi  la  forme  plus  primitive  kaç. 
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s%ésx'ka8y  désigne  le  putois.  L*anc.  slave  %aiètst,  lièvre,  rus. 
zdiatsù,  polon.  zaiàCy  boh.  zayic^  illyr.  se%,  semble  avoir  perdu 
la  seconde  sibilante  ou  gutturale,  et  changé  le  suffixe. 

2).  Le  grec  Xa^oç,  XaY^^,  lièvre,  Xa^tôej^,  lapin,  a  été  rattaché  avec 
beaucoup  de  probabilité  à  la  racine  sansc.  laghj  langh^  transilire, 
d'où  laghu,  léger,  rapide,  petit,  laghat,  vent,  etc.,  malgré  l'irré- 
gularité du  ^  pour  gh  qui  exigerait  /,  comme  dans  ^Xa/uç,  petit= 
/a^/rti'.  Cf.  lithuan.  lengwas,  lé^er,  lat.  Isvis,  pour /e^i«,  anc. 
slave  lïgiikûy  une.  allem.  lihtiyelc.  Lemsseliagushka,  grenouille, 
vient  de  même  du  verbe  liagaii  (sia)y  ruer,  regimber,  et,  la  con- 
jecture ci-dessus  se  confirme  mieux  encore  par  le  persan  lâghûn, 
lièvre,  allié  sans  doute  à  lâgh,  poltronnerie,  légèreté  à  fuir.  —  Il 
faut  observer  cependant  qu'il  existe  en  sanscrit  une  autre  racine 
de  mouvement,  lang,  ire,  claudicare,  à  laquelle  répond  le  grec 
X«YYéw,  XoiYYaÇw,  hésiter,  fuir,  être  craintif,  et  d'où  Xa^oc  dériverait 
plus  régulièrement  encore. 

L'afTmité  du  latin  lepus^-^ris,  semble  douteuse,  malgré  les  in- 
génieux efforts  de  Pott  pour  rétablir  ^,  car  la  ti^nsition  du  g  ou 
gh  au  p  ne  saurait  être  justifiée  par  aucun  exemple.  La  racine 
sansc.  lêp,  ire,  en  lithuan.  lépti,  errer,  vagabonder  (cf.  scand. 
lipTy  agile),  pourrait  fournir  une  meilleure  étymologie. 

3).  Le  latin  cuniculnSj  lapin,  a  passé  dans  le  grec  xovixXoç,  Tar- 
mor.  konikl,  Tallem.  kuniglein,  Tillyr.  kuniegl,  etc.  Pline  (lY. 
H.  vin,  81 ,  55)  donne  ce  nom  comme  originaire  d'Espagne,  et  le 
rattache  à  cuniculus,  mine,  galerie  souterraine.  Cependant  ces 
termes  ont  une  physionomie  toute  latine.  Peut-être  que  la  racine 
était  celtibère,  et  le  suffixe  ajouté  par  les  Romains.  Ce  qui  sem- 
ble l'indiquer  c'est  que  l'on  trouve,  dans  les  langues  celtiques, 
ce  nom  du  lapin  avec  un  suffixe  différent,  en  irlandais  coinin, 
cuinin,  ers.  coineariy  cymr.  cwniiig ,  corn,  kynin.  Le  scand.  /ra- 
ntna,  kûnîna,  kâniSj  kûnîngVf  suéd.  et  dan.  kanin,  ang.  coiiey, 
allem.  kanincheny  trahissent  tous  leur  origine  étrangère  par  le  k 

<  PoU.  Etym,  Pots.  I.  i31.  Beofey.  Gr.  W,  lex.  H.  2C. 
2  £fym^  fw%.  loc.  cil. 
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resté  intact,  et  paraissent  provenir  dp  celtique  plutôt  que  du 
latin.  La  racine  primitive,  comme  l'indique  Benfey  (Giiech.  W. 
Lex.  1,  198),  est  sans  doute  le  sanscrit  khan,  fodere,  dont  le  kh, 
étranger  d'ailleurs  aux  langues  européennes,  est  représenté  par  k, 
déjà  dans  le  persan  kandan,  creuser,  d'où  kân,  mine,  excava- 
Uon^sansc.  khani.  Le  sanscrit  khanaka^  mineur,  est  un  des 
noms  du  rat  *.  Ce  qui  achève  enlin  de  montrer  que  c'est  bien  là 
un  mot  arien,  c'est  que  le  russe  kuna,  lithuan.  kïaune,  désigne  la 
marte,  comme  Tillyrien  kunaz,  le  lapin,  ces  deux  animaux  ayant 
également  l'habitude  de  se  terrer. 


§    118.  —  LlCURElIIL. 


Ce  joli  petit  rongeur  a  plusieurs  noms  sanscrits  qui  le  dé[)ei- 
gnent  et  le  caractérisent,  comme  éamarapucéha,  qui  a  la  queue 
en  forme  de  chasse-mouche,  çâkhâmrga,  parnamrga,  animal  des 
branches  et  des  feuilles,  vrkshaçâyikây  qui  dort  sur  l'arbre,  elc, 
mais  ces  composés  sont  purement  indiens.  C'est  la  comparaison 
de  quelques  termes  persans  et  européens  surtout,  qui  peut  nous 
faire  remonter  aux  origines  ariennes. 

1).  Le  persan  warwarah  désigne  l'écureuil  et  le  Musponticm, 
et  c'est  là  une  forme  redoublée  dont  la  racine  simple  paraît  se 
retrouver  dans  warigh^  wargh,  belette.  Les  langues  européennes 
nous  offrent  tout  un  groupe  de  noms  analogues,  avec  ou  sans 
réduplication,  appliqués  à  l'écureuil  et  à  d'autres  petits  rongeurs. 
Ainsi  : 

Le  htinvivenay  fouine,  grec mod.  pepSepnrÇa,  écureuil;  lithuan. 
waiwMs  m.,  xcowerè  f.,  id.,  waiwaras,  belette,  marte,  lett. 
tvâweris,  écureuil  ;  polon.  wieworka,  bohém.  wewerka,  id.,  illyr. 
vivera,  viveriza,  fouine,  belette:  cymr.  gwiwer,  écureuil,  armor. 

'  Le  cymr.  ceinach,  lièvre^  D*a  probablement  aucun  rapport,  et  parait  dériver  de 
Cam,  gri». 


r 
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gwibei\  gwinvery  id.  ;  irland.  feorog,  iora,  ir  (pour  fior,  fir),  ers. 
feôi'ag,  earrag,  id. 

Avec  un  suffixe  différent,  l'ang.-saxon  wem,  écureuil,  en  com- 
position avec  le  nom  du  chêne,  âcwem,  d*où,  par  contraction  et 
corruption,  le  scand.  îkonii,  eykhyiming,  anc.  ail.  eichom,  ein^ 
hm*7iëOy  suéd.  ekhom,  dan.  eggeme,  allem.  eichhom,  einhom,  etc., 
formes  qui  ont  beaucoup  embarrassé  les  étymologistes  germa- 
niques à  cause  de  cette  corne  (hom)j  dont  ils  ne  savaient  que  faire, 
et  qui  s^expliquent  par  la  tendance  naturelle  des  langues  à  re- 
donner un  sens  quelconque  aux  termes  composés  dont  la  signifi- 
cation réelle  est  perdue. 

L'affinité  radicale  de  tous  ces  noms  ne  saurait  guère  être  mise 
en  doute  ;  ce  qui  est  plus  incertain,  c'est  le  sens  primitif  qui  s'y 
attachait.  Le  point  de  départ  général  parait  être  la  rac.  sansc.  vr, 
tegere,  abscondere,  dont  les  formes  désidératives  et  inlensitives, 
vivarishati,  varvarti^  vâvrîyatêf  elc.j  indiqueraient  l'animal  qui 
se  cache  volontiers.  Mais,  sans  quitter  la  rac.  vr,  il  se  présente  en- 
core d'autres  modes  d'interprétation,  et  on  peut  rattacher  ces 
noms  de  l'écureuil  et  des  animaux  analogues,  soit  .au  sanscrit 
vâra,  queue  (qui  couvre,  protège,  cf.  oOp»,  irland.  eir,  ean\  pour 
ferr^  id.,  et  les  composés  axiwpoç,  sciurus,  qui  s'ombrage  de  sa 
queue,  xajjL^/ioopoç,  queue-recourbée,  ifitiroupoç,  queue  de  cheval,  pour 
écureuil),  soit  au  sansc.  vivara^  trou,  de  vi-vr^  aperire,  d'où  le 
nom  de  l'animal  pourrait  dériver  comme  çushira^  souris,  de  çusha^ 
trou,  etc.  J'ai  discuté  ailleurs  plus  en  détail  ces  diverses  alterna- 
tives *. 

2).  L'irland.  easog,  écureuil,  belette,  lézard,  ers.  easagy  easan^ 
écureuil,  se  lient  peut-être  à  la  même  racine  que  easal^  queue  ; 

^  Zeits»  f,  vergl.  Spr.  de  Kahn,  t.  VI,  p.  188  et  suiv.  —  Je  relève,  à  celte  occa- 
sioo,  aoe  de  ces  erreurs  ridicules  auxquelles  on  est  exposé  quand  on  compulse  une 
masse  consid'^rable  de  mots,  k  la  page  191  dudit  article,  at>aton^  est  indiqué 
comme  un  nom  sanFcrit  de  la  marte,  et  interprété  par  avata-^-ga,  qui  va  dans  un 
trou.  Mais  en  consultant  de  nouveau  le  dictionnaire  de  Wilson,  je  me  suis  aperçu 
que  j'avais  lu  marten  au  lieu  de  mari  qui  signifie  un  marché!  Ainsi  le  sens  du 
mot,  son  étymologie,  et  le  rapprochement  avec  le  cynirique  addanc,  castor,  tout  ei^t 
également  faux  et  illusoire. 

;9 
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mais  ils  rappellent  aussi  le  persan  âsû^  la  belette  blanche,  sans 
doute  l'agile,  si  Ton  compare  le  sansc.  rffw,  rapide,  cheval,  el 
açvay  id.,  avec  le  pers.  aspa  (cf.  §  81 ,  1). 

3).  Le  russe  vieksha^  écureuil,  pourrait  bien  avoir  la  même 
origine  que  le  bengali  bêgij  bigtj  écureuil  et  belette,  lequel  ré- 
pond au  sansc.  v^gm,  rapide,  agile,  et  un  des  noms  du  faucon. 
Ce  mot  dérive  de  vêga,  rapidité,  et  la  racine  est  vigy  ire,  tremere, 
trepidare.  Or  cette  racine  se  retrouve  dans  Fane,  slave  viejdi 
(duel),  les  paupières  qui  trembleht  et  palpitent,  où  le  j  (français) 
équivaut  au  g  sanscrit.  Le  russe  viekoj  polon.  po-meka^  pau- 
pière, semble  avoir  perdu  le  j  devant  le  suttîxe  te,  tandis  que 
dans  viekshay  le  g  primitif  s'est  changé  en  k  devant  la  sibilante. 

4).  Un  autre  nom  russe  de  Técureuil.  bielka,  dérive  de  bielyi^ 
blanc,  net,  propre,  polon.  bialy,  lithuan.  bàltas.  Cf.  sansc.  bhâhy 
lustre,  lumière,  grec  ^dXo;,  ^d\\o^,  i^aXapb;,  brillant,  blanc,  et  l'ir- 
land.  heal,  soleil.  Le  latin  nitela,  nitedtdn,  écureuil,  vient  de 
même  de  7iiteo,  briller.  Je  compare  avec  bielka  le  cymrique  bêle, 
marte,  dans  le  sens  d'animal  propre,  net,  brillant  *,  et,  comme 
ce  caractère  distingue  aussi  éminemment  le  chat  (en  sansc.  mâr- 
gara,  de  mrg,  purificare),  j'y  rattache  également  le  latin  felis, 
dont  Vf  répond  régulièrement  au  bh  sanscrit.  Cet  accord  indique 
l'existence  d'un  nom  arien  qui  a  été  applicjué  à  plusieurs  espèces 
différentes. 


§  119.  —  LA  BELETTE,  LA  FOULNE,  LA  MARTE,  LE  PUTOIS. 


Je  réunis  tous  ces  animaux  du  même  genre,  soit  parce  que 
leurs  noms  se  confondent  souvent,  soit  parce  qu'il  n'y  a  pas 
grand'chose  à  en  dire  au  point  de  vue  comparatif.  Nous  en  avons 
déjà  rattaché  quelques-uns  à  ceux  du  rat,  du  chat,  du  lapin,  de 

1  De  le  probablement  le  français  belette^ 


—  451   — 

récureuil,  etc.  ;  ce  qui  reste,  en  fait  d'analogies  plus  directes,  se 
réduit  à  un  petit  nombre  d'observations. 

1).  Le  sanscrit  ])«(/,  pûtikây  désigne  la  viverra  zibethay  ainsi 
que  plusieurs  plantes  à  mauvaise  odeur.  La  racine  est  pûy,  fœtere, 
d^oùptUa,  puant,  ]?M^7,  puanteur;  le  latin  p«tor,  |?Mifdu5,  d'où  dé- 
rivent également  le  bas-lalin  pilorius^  putaciuSj  le  putois,  ital. 
puzi'Ola,  hugueAoc.  pudij  nrmor.  puda.^k.  La  racine  put/,  imita- 
tive  du  souffle  que  Ton  émet  pour  repousser  une  mauvaise  odeur, 
se  retrouve  dans  le  grec  ttuo,  xuOo),  putrefacere,  le  lithuan.  pùti 
(pùssujy  id.,  le  goth.  fuls^  ang.-sax.  etanc.  ail.  fûly  etc.,  pourri, 
le  scand.  fui,  fùkiy  puanteur,  l'irland.  puiar,  puant,  le  cymr. 
pwdvy  pourri,  etc.,  etc.  Une  remarquable  coïncidence  est  celle 
du  lapon  pmlrk,  belette,  et  du  finlandais puWi,  bouc. 

2).  La  belette  est  appelée  dans  le  Rigvêda  (i-l  26-6),  kaçîka 
(Dict.  de  Pétersb.),  cf.  kaça,  espèce  de  petit  animal.  C'est  là 
exactement  le  lithuanien  «^^sc/ras,  ou  szészka,  putois  (sz  =  fe,  ç). 
La  racine  est  sans  doute  kaç,  .-=  fflf,  sauter  (Cf.,  §  117-1). 

3).  Le  persan  rdSj  râsû,  belette,  semble  dériver  de  la  même 
'racine  que  lanc.  slave  lasitsa,  russ.  Idstha,  polon.  lasika,  illyr. 
lasiza,  belette,  mais  cette  racine  est  un  peu  incertaine.  Le  pers. 
ras,  voleur,  conduirait  au  sens  de  notre  mot  furet;  et  Fane.  slav. 
laskaii,  adulari,  rus.  Idska,  caresse,  douceur,  flatterie,  à  une 
signification  différente.  La  rac.  sansc.  /(W,  ludere,  et  artem  exer- 
cere,  peut  cependant  rattacher  ces  deux  sens  l'un  à  l'autre,  car 
.  l'habileté  n'est  pas  moins  nécessaire  au  voleur  qu'au  flatteur.  Ce 
nom  de  la  belette  aurait  ainsi  la  même  origine  que  celui  du  renard, 
lisitsuy  qui  est  presque  identique  à  lasitsa  (Cf.,  §  112-2  à  la 
fin). 

4).  Le  grec  y*^^^»  ^olV^,  belette  y  offre  un  rapport  partiel  avec  le 
persan  galahrî,  écureuil.  Ces  noms  pourraient  se  lier  à  la  rac. 
sansc.  gai  =  jff ,  edere,  vorare,  d'où  gala,  zend  gara ,  pers.  galah, 
gorge,  avec  un  sens  analogue  à  celui  du  sansc.  giri,  la  souris  qui 
dévore  et  ronge  (Cf.,  §  101-5). 

5).  L'accord  régulier  du  latin  warf^5,  avec  Tang.-sax.  meardh, 
scand.  môrdr^  anc.  ail.  marder^  etc.,  sans  étymologie  de  part  ou 
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d'autre,  indique  rexistencc  d'un  nom  arien,  mais  lorigineen  est 
fort  incertaine.  En  persan,  mart  signifie  vivant,  vif,  et,  en  irlan- 
dais, marthaim,  vivre,  marthain^  vie,  mart^  vache,  c'est-à-dire 
animal.  Si  ces  termes  ont  entre  eux  quelque  rapport  réel,  ce  qui 
reste  douteux,  on  pourrait  attribuer  au  nom  de  la  marte  le  même 
sens  que  celui  de  Tarmoricain  />wrm,  belette,  c'est-à-dire  vive, 
alerte,  de  la  racine  bii,  dans  biieZj  vie,  cymr.  bywed  de  byw^ 
vivre. 


§  120.  —  LA  TAUPE. 


Je  ne  connais  aucun  nom  sanscrit  de  la  taupe,  à  moins  qu  il  ne 
s'en  trouve  un  dans  le  composé  krmiçâila^  fourmilière  et  taupi- 
nière fmo/^/î///J,  suivant  Wilson,  mais  avec  le  premier  sens  seu- 
lement d'après  le  dictionnaire  de  Péiersbourg.  A  ce  krmi,  qui 
désigne  en  général  toute  espèce  de  vermine  et  de  petits  animaux, 
répond,  en  effet,  le  lithucinien  kurmis,  taupe  (Cf.,  §  105-1  j.  Les 
noms  européens  diffèrent  d'ailleurs  tous  entre  eux,  aussi  bien' 
que  du  persan,  et  j'aurais  laissé  la  taupe  de  côté  dans  cette  revue 
comparée,  si  le  mot  slave  qui  la  désigne  ne  venait  jeter  un  jour 
inattendu  sur  l'origine  d'un  nom  germanique  du  bœuf,  bien  que, 
au  premier  coup  d'œil,  les  deux  animaux  n'aient  aucun  rapport. 

En  slave  ancien,  la  taupe  est  appelée  krûtoinjia\  en  russe  kroiUy 
en  polon,.A;r^^,  en  illyr.  kret^  kart  y  enbohém.  krty  krtek;  leli- 
tlman.  kerius^  kertukkas,  a  passé  à  la  musaraigne.  Ces  termes  se 
rattachent  à  la  rac.  slave  crîtj  pour  krïty  érïtatij  incidcre,  en 
lithuan.  kirsti  (keriu),  et  au  sansc.  krt  [kpitati)^  scindere,  d'où, 
entre  autres  dérivés,  krntatray  charrue.  La  taupe  est  donc  ici 
l'animal  qui  fend  et  laboure  la  terre,  comme  dans  l'anc.  M.seerOf 
de  sceran.  scindere,  d'où  aussi  scaro^  soc  de  charrue,  etc. 

Or,  en  ang. -saxon,  un  des  noms  du  bœuf,  An^/i^r,  hrudhei'j 
dérive  également  d'une  racine  perdue  hrith  =  sansc.  kft,  et  ne 
peut  signifier  que  le  laboureur.  L'anc.  ail.  hrind  (plur.  hrindir) 
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a  même  conservé  la  nasale  de  la  forme  krnt.  La  circonstance  que 
cette  racine  n'existe  plus  en  germanique,  prouve  que  ce  nom  du 
bœuf  doit  être  fort  ancien  ' . 

Avant  de  quitter  la  taupe,  j'observerai  que  le  latin  lalpa,  dont 
on  a  beaucoup  cherche  Torigine,  est  probablement  celtique. 
O'Reilly,  dans  son  dictionnaire,  donne  réellement  talpa  comme 
un  mot  irlandais,  peut-être  par  suite  de  quelque  erreur  ;  mais  il 
est  certain  que  Tétymologie  la  plus  probable  de  ce  nom  se  trouve 
dans  le  cymriquc  talp,  talpeu^  monceau,  talpiaw,  faire  des  mon- 
ceaux, ce  qui  est  bien  le  travail  caractéristique  de  la  taupe. 


§  1*21.  —  LE  HÉRISSON. 


Comme  c'csl  le  cas  pour  les  animaux  à  conformation  singu- 
lière, le  hérisson  a  beaucoup  de  noms  descriptifs  composés,  dans 
lesquels,  en  général,  il  est  comparé  au  cochon,  à  cause  de  son 
groin  ;  ainsi  le  grec  axavOo/oipoç,  l'allem.  stacheïschwein  y  l'italien 
porcospino,  l'ang.  hedgehog  (cochon  de  haie),  etc.  Parmi  ses 
noms  simples,  qui  seuls  nous  intéressent  ici,  deux  paraissent  re- 
monter à  la  source  arienne  commune,  sans  cependant  se  retrou- 
ver directement  dans  le  sanscrit. 

1  ).  Le  premier  constitue  un  groupe  étendu,  avec  des  variations 
de  forme  considérables.  C'est  l'arménien  ozni^  le  grec  i/.îvoç, 
Tang.-sax.  et  anc.  allem.  igil^  scand.  îtjull^  le  hthuan.  eiysy 
l'anc.  slav.  iejïj  rus.  éjii,  pol.  iei,  iWyr.  jesCj  etc.  Si  l'on  retran- 
che partout  les  suffixes,  il  reste  une  racine  e^,  n/,  ei,  oZj  ou  plu- 
tôt un  thème  e/i,  etc.,  corrélatif  au  sanscrit  aftf,  qui  désigne  le 
serpent.  La  liaison  des  deux  significations  ^st  encore  manifeste 
dans  le  grec  ^/îvo;,  qui  dérive  de  I/.k,  serpent,  vipère,  comme  le 
sanscrit  ahînaj  espèce  de  grand  serpent,  de  ahi.  En  zend,  ahi 


>  Voy.  la  Zeitsch  f,  vergL  Spr.  de  Kiihn,  l.  VI,  p.  i^9,  où  celle  question  est  trai- 
tée avec  plus  do  détail. 
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devient  azi,  ce  qui  explique  Tarmén.  ozni,  et  les  formes  lithuano- 
slaves,  tandis  que  le  germanique  remplace  h  par  g^  comme  dans 
le  scand.  oj/Zir,  couleuvre,  et  dans  les  noms  de  la  sangsue,  egala^ 
egel^etc^que  nous  retrouverons  ailleurs.  On  ne  s'étonnera  pas  que 
le  hérisson  soit  comparé  à  un  reptile,  car  il  rampe  plutôt  qu'il  ne 
marche.  Aussi  en  cymrique  est-il  appelé  sarth^  en  comique  sartj 
sortj  du  verbe  saf'thu,  ramper.  Nous  avons  vu  déjà  dans  le  persan 
chaZj  castor,  le  même  sens  s'appliquer  à  un  quadrupède, 

2).  Le  grec  x^ip,  lat.  heresj  ères,  ericius,  erinaceus,  espag. 
erizo,  ital.  riccio,  etc..  d'où  notre  hérisson^  a  été  rapporté  par 
Benfey  à  la  rac.  sansc.  hrshy  horrere  '  ;  mais  la  forme  latine  s'op- 
pose à  ce  rapprochement,  car  la  sibilante  n'aurait  pas  disparu, 
comme  le  montre  hirsutus,  ou  se  serait  assimilée  à  Tr,  comme 
dans  hotreoj  homdtiSy  etc.  L'analogie  du  nom  précédent  porte  à 
croire  plutôt  à  un  rapport  avec  le  sanscrit  hariy  védique  hdrya^ 
serpent.  C'est  par  l'influence  de  cet  instinct  étymologique  qui 
guide  l'oreille,  en  l'égarant  fort  souvent,  que  le  français  a  ratta- 
ché hérisson  au  verbe  hérisser. 

Le  synonyme  girec  <r/ppo:  est  sans  doute  tout  différent  de  /.iip,  et 
rappelle  le  persan  sughr,  sugur^  asgur,  sukar^  kourde  sikor^  hé- 
risson, qui  conduisent  au  sanscrit  suAiara,  cochon.  Comme  il  est 
impossible  toutefois  de  comparer  directement  le  grec  et  le  san- 
scrit, cette  ressemblance  est  peut-être  fortuite,  et  <r/.ïïpo(;  pourrait 
appartenir  à  la  rac.  éhur,  scindere,  comme  c/iS  répond  au  sansc. 
chidy  fmdere,  etc. 


ART.    n.  —  OISBAUX, 


Libres  dans  le  vaste  domaine  de  l'air,  les  oiseaux  sont  beau- 
coup moins  dépendants  que  les  quadrupèdes  de  certaines  condi- 
tions de  localités  et  de  climats.  Leurs  noms  ont  par  cela  même 


^Griech.  IV.  Lear.,  Il,  ni. 
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moins  d'importance  pour  la  question  des  origines  géographiques. 
Ils  sont  aussi  plus  sujets  à  varier  de  langue  à  langue  et  d'époque 
à  époque,  ce  que  montre  déjà  le  grand  nombre  de  termes  signi- 
ficatifs que  l'on  trouve  dans  tous  nos  idiomes  européens.  Pour 
quelques  espèces  seulement,  les  plus  remarquables  par  leurs  ca- 
ractères, ou  les  plus  familières  avec  l'homme,  les  anciens  noms 
se  sont  conserves,  mais  avec  moins  d'extension  que  pour  les 
quadrupèdes.  Le  champ  des  recherches  comparatives  est  limité 
d'ailleurs  par  la  circonstance  qu'une  foule  de  noms  d'oiseaux 
européens  nous  font  défaut  dans  les  langues  des  Aryas  de  l'Asie, 
et  surtout  dans  le  sanscrit. 


§   122.  —  L'AIGLK. 


Les  termes  qui  désignent  le  roi  des  aire  n'offrent  pas,  il  est  vrai, 
de  coïncidences  directes  bien  sûres  entre  l'Asie  et  l'Europe,  mais 
(]uelques-uns  de  ses  noms  se  lient  certainement  aux  origines 
ariennes  primitives. 

I).  Sansc.  kurarUy  kurala^  aigle  marin,  ossifragay  orfnue.  En 
pâli  kurarUy  id.,  et  kulala,  faucon;  en  singhal.  kura.  La  racine 
est  kuPj  sonare,  par  allusion  au  cri  perçant  de  Taigle,  appelé 
aussi  utkrôçay  qui  crie  haut,  et  kharaçabday  cri  rauque.  De  là  en- 
core kurankarUy  clamorem  faciens,  pour  VArdea  sibirica,  et  ku- 
Idla  pour  le  hibou  et  le  faisan. 

Aucun  nom  de  Taigle  ne  correspond  en  Europe,  mais  le  cj  m- 
rique  curylly  épervier,  est  sûrement  identique  à  kurala.  J'y  ratta- 
cherais aussi  l'irlandais  corTy  gén.  cuin^ey  héron,  grue,  si  ce  mot 
n'avait  pas  le  sens  de  bec,  ce  qui  rend  le  rapprochement  dou- 
teux *.  .  , 

2).  Pers.  âlah,  dlûhy  aigle  et  faucon,  kourd.  ato.  Si  l'on  n'avait 
égard  qu'au  changement  de  ren  i,  on* ne  douterait  pas  de  l'affinité 

<  Cf.  aussi  sansc.  kharat  liéroo.  , 
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de  ce  nom  avec  le  groupe  européen  qui  suit;  mais  comme  les 
formes  du  persan  moderne  résultent  souvent  de  fortes  contrac- 
tions, et  que  le  mot  ci-dessus  s'écrit  aussi  awlahj  ûlahj  la  corré- 
lation reste  un  peu  incertaine.  Ce  qui  est  plus  sûr,  c'est  l'affinité 
radicale  des  termes  suivants  entre  eux. 

Goth.  ara,  anc.  allem.  arOj  am,  ang.-«ax.eflyn,^amfl«,  scand. 
arij  arin,  eruy  etc. 

Lithuan.  eris  *,  eréliSy  arélis;  anc.  slave  orttw,  rus.  orelû,  pol. 
orzelj  illyr.  orOj  oralj  boh.  orelj  etc. 

Cymr.  eryvj  erydd,  corn,  er,  armor.  erer^  er;  irland.-erse 
iolar^  iolaiVj  diminut.  ilrin,  aiglon. 

Dans  toute  cette  série,  la  racine  est  la  même,  et  les  suffixes 
seuls  varient  de  manière  à  former  trois  dérivés  dont  les  thèmes 
primitifs  ont  dû  être  ara,  ama,  et  arara  ou  arala^  alara.  Tous 
se  présentent  comme  des  formations  régulières  de  la  racine  de 
mouvement  r ,  ar^  et,  en  sanscrit,  ara  signifie  rapide,  ce  qui  con- 
vient parfaitement  à  l'aigle.  Au  germanique  am,  earUy  aririy  ré- 
pond de  même  le  sanscrit  arna,  arnava,  agité,  impétueux,  cou- 
rant, torrent,  et  nom  d'un  démon  des  vents,  et  le  zend  ërënava^ 
le  coursier  rapide.  —  L'arménien  on,  épcrvier,  appartient  sûre- 
ment à  la  même  racine,  ainsi,  p.-ê.,  que  ardzivj  aigle. 

3j.  Le  persan  désigne  l'aigle  par  plusieurs  composés  dont  le 
sens  paraît  être  identique,  savoir  o/rfan,  ou  âjadaUy  ajdahâmy  et 
ajdaf.  Je  crois  reconnaître  dans  aj  le  zend  aji,  serpent,  en  com- 
position avec  dan=send  zan  et  sansc.  han,  tuer,  frapper.  On 
sait,  en  effet,  que  l'ancien  dialecte  persan  de  Tépoque  des  Aclié- 
ménides  et  des  inscriptions  cunéiformes,  remplace  souvent  par 
xmd  \e  z  du  zend  et  de  17i  du  sanscrit.  Ainsi  on  trouve  adam, 
ego,  pour  azem  et  ahain,  darya,  lac,  mer,  pour  zarayanhj  lac, 
sansc.  haras,  eau,  etc.  Le  persan  aj-dan,  serait  en  zend  ajizaii, 
en  sansc.  ahikan,  qui  tue  le  serpent.  Le  second  composé,  ajda- 
hârriy  répondrait  au  zend  ajidahmay  et  en  sansc.  ahidasma, 
destructeur  du  serpent  ;  et  lé  daf  de  la  troisième  forme  s'explique 

<  Beitrdqe  de  Kuha  et Scbleichcr,  1,  S3i. 
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également  bien  par  la  racine  zend  dab^samc.  dabh,  lœderc, 
offendere  *. 

Ce  qui  rend  ces  noms  intéressants,  c'est  qu'ils  conduisent  à 
interpréter  de  même  le  Scandinave  egdir  m.,  egda  f.,  aigle,  où  eg 
paraît  être  l'ancien  nom  du  serpent,  ahi^  que  nous  retrouverons 
plus  tard  dans  un  autre  composé  germanique,  egidehsa,  le  lé- 
zard, et  ailleurs  encore.  Dès  lors  le  rfi,  da  final,  ne  peut  guère 
être  que  le  sansc.  dâ,  destruere,  dissecare,  car  l'aigle  et  le  ser- 
pent sont  en  hostilité  naturelle.  Si  le  d  ne  s'est  pas  changé  ici  en 
tj  selon  la  règle  propre  au  germanique,  c'est  que  le  g  qui  pré- 
cède aura  exercé  une  influence  adoucissante. 

4).  Le  grec  «Uxo;,  (ieroç,  aigle,  pour  ^fistoç,  a  été  expliqué  par 
Benfey  d'une  manière  heureuse,  comme  un  composé  de  di=sansc. 
aviy  air,  vent,  et  de  yat,  partie,  prés,  de  yâ,  ire,  synonyme  par 
conséquent  du  sansc.  vihaga,  oiseau,  et  viyaééârin,  vautour,  si- 
gnifiant tous  deux:  qui  va  dans  fair  ^.  Quelque  plausible,  cepen- 
dant, que  soit  cette  étymologie,  il  s'en  présente  une  autre  qui  ne 
l'est  pas  moins,  par  suite  du  double  sens  de  avi^  qui  est  aussi  le 
nom  du  mouton.  En  tout  cas,  il  serait  plus  simple,  au  lieu  de  la 
rac.  yâ,  de  recourir,  soit  à  at,  continuo  ire,  ire  solere,  soit  à  at, 
circumerrare,  vagari.  Cette  dernière  racine  forme  le  composé 
analogue  vyaghrâta,  alouette,  c.-à-d.  qui  vole  autour  du  tigrCy 
nom  qui  se  fonde  sans  doule  sur  quelque  habitude  de  l'oiseau. 
Comme  l'aigle  attaque  volontiers  le  mouton,  l'épithète  de  avya(a= 
«FUToç,  lui  conviendrait  parfaitement. 

Quanta  oîwvo;,  aigle,  vautour,  oiseau  de  proie  au  vol  solitaire, 
que  Benfey  tente  d'expliquer  de  même  par  avi-yâna,  la  dériva- 
tion de  oïoç,  seul,  nous  semble  trop  bien  établie  pour  être  aban- 
donnée. La  forme  du  dérivé  est  suffisamment  justifiée  par  les 
analogies  de  uîwvoç,  xoivowb;,  qui  proviennent  de  uîoç,  xoivoç,  etc.,  et 
l'épithète  est  la  même  que  celle  de  fi.ovto(;,  appliquée  au  loup  et  au 
sanglier.  Je  ne  comprends  point,  je  l'avoue,  l'objection  de  Benfey 


>  Cf.  §  i36, 1. 

^  Griech.  W.Lex.,},\9. 
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que  celte  interprétation  n'est  en  aucune  manière  (nicht  im  entfernr 
testen)  justifiée  par  le  sens,  carie  vol  solitaire  des  grands  oiseaux 
de  proie  est  un  fait  d'observation  journalière. 

3).  Le  latin  aquHa^  d'où  probablement  l'irlandais  acuil^  a  été 
rapporté  par  Pott  à  la  même  racine  que  le  sanscrit  «fw,  açvQj 
ecjuus,  le  rapide  «.De  là  aussi  aquilo^  le  vent  du  nord.  Ce  nom 
aurait  ainsi  le  même  sens  que  le  goth.  ara,  etc. 

6).  Une  remarquable  coïncidence  se  présente  entre  le  russe 
bérkutUj  aigle  royal,  et  le  cymr.  harcuty  harcudy  barcutan^  ar- 
mor.  bargedj  corn,  bargez,  buse,  vautour,  milan.  Il  est  difficile 
de  croire  que  ces  noms  n'aient  pas  une  origine  commune^  mais 
je  ne  sais  trop  où  ht  chercher.  I^  cymrique  cut^  cud^  désigne  tout 
oiseau  du  genre  faucon  (cf.  ang.-sax.  cyta,  milan,  angl.  kite^  et 
le  pers.  chdtj  châd,  aigle,  milanj  ;  mais  il  signifie  aussi  vol,  rapi- 
dité (cf.  rac.  sansc.  éud,  properare),  et  de  là  vient  cudaiuy  eu- 
dawl,  qui  plane,  qui  se  meut  dans  l'air.  Il  est  certain  que  ban^ 
sommet,  hauteur,  en  composition  avec  cud,  dans  Tune  ou  l'autre 
acception,  donnerait  un  sens  assez  approprié,  mais  assurément  le 
russe  bérkutu  ne  saurait  avoir  une  étymologie  cymrique.  Par  un 
jeu  de  hasard,  sans  doute,  l'arabe  burkat  désigne  aussi  un  oiseau, 
d'une  espèce  différente,  il  est  vrai,  une  sorte  de  canard. 


§   123.  —  LK  VAUTOim. 


Deux  des  noms  sanscrits  du  vautour  paraissent  se  retrouver  en 
Europe,  mais  appliqués  à  d'autres  rapacos,  et  ici,  comme  pour 
l'aigle,  c'est  l'origine  étymologique  probable  de  quelques  termes 
européens  qui  offrent  le  plus  d'intérêt. 

i).  Sansc.  grdhra,  vautour,  et,  comme  adjectif,  avide,'  de  la 
rac.  grdh^  gardhy  appetere,  cupere.  —  I^r  se  vocalise  entière- 
ment dans  le  pâli  gaddhuj  marat.  gtda,  beng.  gidhiniy  hind. 
giddh.  —  En  persan,  on  trouve  de  mèmegid. 

»  Étym.  Forsch,  II,  5'*. 
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Ce  nom  semble  avoir  passé  au  milan,  dans  le  scand.  gledrOj 
ang.-saxon  gliàuj  ang.  yledcy  avec  changement  de  r  en  /,  comme 
pour  l'anc,  slave  glodûy  faim  (avidité).  La  rac.  grdh^  toutefois, 
s'est  mieux  maintenue  encore  dans  le  goih.grêduSy  faim,  grêdôiiy 
esurire,  ang.-saxon  graedig^  scand.  grâdugr^  avide,  etc.,  où  le 
g  primitif  initial  est  resté  intnct  comme  plus  d'une  fois  d'ailleurs 
CCf.  irland.  gràdh,  amour,  désir,  gràdhmhary  amoureux,  etc.). 
Le  scand.  gîôd7\  milan,  rappelle  aussi  singulièrement  les 
formes  néo-sanscrites  et  le  persan  gîd.  Je  ne  crois  pas  que 
Tanc.  allem.  ghy  maintenant  geyery  vautour,  soit  à  com- 
parer avec  grdhrdy  car  il  dérive  directement  de  la  même  ra- 
cine que  gîriy  avide,  goth.  getrô,  gaimeiy  avidité,  désir,  etc., 
savoir  le  sanscrit  gr,  vorare,  allié  peut-être,  mais  non  identique 
à  grdh.  Le  sens  du  nom  d'oiseau  est  d'ailleurs  le  même  de  part 
et  d'autre. 

2j.  Sansc.  çakunUy  çakuniyÇakuntay  vautour,  et  espèce  d'aigle, 
aussi  oiseau  en  général,  et  appliqué  également  au  geai  bleu,  au 
moineau,  etc.  La  racine  parait  être  çaky  valere,  dont  les  dérivés 
expriment  la  force,  la  vivacité.  DeMçakulay  poisson,  çakvaray 
taureau,  çaktiy  çakmariy  force,  puissance,  etc.  En  bengali,  on 
trouve  sokuUy  vautour,  et  le  persan  sJiakrahy  faucon,  se  lie  au 
sansc.  çakray  fort,  un  des  surnoms  d'Indra. 

Je  compare  le  lithuan.  sakalasy  faucon,  anc.  slave  et  russe 
«o/ro/u,  polon.,  illyr.  sokoly  id.  Virhn&àis  segh y  séigh y  faucon, 
peut  avoir  perdu  un  suffixe  \ 

3).  Le  grec  -/ùj/,  gén.  yuttoç,  vautour,  auquel  répond  l'armoricain 
gùpy  id.,  qui  n'en  provient  certainement  pas',  conduit  à  une 
conjecture  étymologique  intéressante.  Je  crois  y  voir  un  composé 


<  Segh  est  aussi  le  nom  du  bœuf  sauvage,  et  se  rappoiierait  peul  èlre  mieux 
à  la  racine  san«cite  sah,  posse,  sustiuere,  <l'où  sahas,  force,  sahyat  fori,  et  sahari, 
taureau. 

^  On  serait  tenté  de  comparer  aussi  Tangl.  sax.  geap  deeam-geap,  vauloiir= 
YUTtauToc?  si  geap  ne  signillait  pas  curvus,  fallax  ;  mais  le  synonyme  ûf,  vautour, 
pourrait  bien  être  pour  eu/*,  comme  ylfete,  cygne,  pour  cylfcie=snns«-.  gdlapdda 
(S  ^^>  ^)*  ^^  répondrait  alors  à  yb^». 
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du  nom  du  bœuf  ou  de  la  vache,  go  ou  gu  C§  86-1  j  et  de  la  rac. 
pâj  garder,  identique,  par  conséquent,  au  sanscrit  gôpa,  gôpâlây 
berger.  Déjà  en  sanscrit,  la  dénoniiuTition  gôpay,  custodire,  litté- 
ralement garder  les  vaches,  a  donné  naissance  à  une  racine  secon- 
daire//wp,  tueri,  custodire,  comme  adjectif  en  composition,  qui 
garde  (dharmagup,  qui  garde  la  loi,  le  droit,  jus) ,  comme 
substantif,  synonyme  ÛGgiipHUy  gôpa^gôpatij  yôpaîa^  roi,  primi- 
tivement pasteur,  mais  où  gu,  gô  se  prend  ordinairement  dans  le 
sens  de  terre.  Le  grec  ^^irri,  caverne,  ne  semble  de  même  avoir 
signifié  dans  l'origine  qu'un  lieu  de  refuge  pour  les  vaches.  Ce 
nom  du  vautour  serait  ainsi  le  synonyme  parfait  de  celui  du  garde- 
bœuf  ,  oiseau  d'une  autre  espèce,  il  est  vrai.  On  sait  que  le  vautour 
suit  volontiers  les  grands  troupeaux  de  bétail  pour  épier  l'occa- 
sion d'une  proie  quelconque.  Aux  temps  de  la  vie  pastorale,  cette 
habitude  de  l'oiseau  vorace  a  dû  être  fréquemment  observée,  et 
on  lui  aura  donné,  par  ironie,  ce  nom  de  berger  qu'il  ne  mérite 
guère  fCf.  passim,  le  §  98-2)  '. 

Ce  qui  confirme  cette  interprétation,  c'est  d*abord  le  synonyme 
grec  aipTTibç,  vautour,  où  al  me  paraît  être  le  sansc.  avi,  mou- 
ton, que  j'ai  soupçonné  déjà  dans  le  nom  de  Taigle,  «isxoç,  ety^î^iô; 
réquivalent  de  v^f  H  pourrait  sembler  singulier  que  ce  composé 
renfermât  ainsi  les  noms  du  mouton  et  de  la  vache,  mais  le  sansc. 
gôpa  désigne  un  berger  en  général,  et  on  dit  de  même  acvagôpa, 
littér.  cheval-vache  qui  garde,  pour  gardien  de  chevaux.  Ainsi 
«ÎY^TTioç,  vautour,   ne  signifie  autre  chose  que  garde-mouton  ^. 


'  C*esl  par  une  ironie  du  mêmegen''e  que  le  chakal  déprédateur^  qui  suit  aussi  les 
troupeaux,  est  appelé  en  sansc.  gamin,  littér.  possesseur  de  vaches,  ou  riche  en  bétail. 

^  Le  sens  qui  vient  de  se  révéler  pour  aiyuni^ç  pourrait  bien  éclairer  Torigine, 
resti-e  jusqu'à  présent  tout  à  fait  obscure,  du  nom  de  l'Egypte  et  des  Égyptiens. 
AIy'jtttoç  ,  et  AiyoTîTioi;  pnmiFsent  pour  la  première  fois  dans  Homère  (Od.  IV,  84, 
351,385,  etc.),  et,  plus  tard,  la  tradition  fait  d*^gyplus  un  frère  de  Dauau<«, 
que  son  père  Uelus  envoie  conquérir  TArabie,  et  qui  soumet  aussi  l'Egypte,  à 
laquelle  il  donne  son  nom  (Apollod,  II,  i,  4).  Cette  tradition  semble  se  rap- 
porter &  rinvasion  des  Hyksos,  qui  sont  venus  de  l'Arabie,  et  dont  le  règne, 
d'après  l.epsius ,  a  duré  depuis  l'nn  2,100  à  1,700  avant  notre  ère.  {  Uber 
die   12**   Aegyptische   Dynastie.  Âbh  d.  Berliner  Akad,   1852,    p.  525.)   C'est 
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Une  seconde  analogie  remanjuable  se  présente  dans  alTroAio;, 
nom  d'un  oiseau  dont  Tespère  n'est  pas  déterminée.  C  est  là  en- 
core un  synonyme  de  atYUTrio<;,  car  aî^oXoç,  chevrier,  est  un  composé 
tout  semblable,  et  qui  correspond  exactement,  sauf  la  longueur  de 
la  voyelle,  au  sanscrit  avipâlay  berger,  comme  olIizoIoç-  au  latin 
opilio  de  ovipilio.  Le  sanscrit  avi  désigne  à  la  fois  le  mouton  et  la 
chèvre,  de  sorte  qu'il  n'est  point  nécessaire  d'expUipier  aiTroXo^,  par 
alYowoXo<;=  sauscrit  afjapûla.  Il  est  donc  évident  que  l'oiseau  en 
question  s'appelait  le  berger  ou  le  chevrier,  ce  qui  appuie  singu- 
lièrement notre  étymologie  de  «ÎYUTrtoç,'  non  moins  que  celle  de 

4).  S'il  pouvait  rester  quelque  doute  sur  le  sens  primitif  de  ce 
mot,  il  achèverait  de  se  dissiper  par  la  comparaison  du  nom  slave 
du  vautour,  lequel  conduit,  par  une  autre  voie,  à  la  même  éty- 
mologie. L'anc.  slave  sàpû,  rus.  supuy  sipii^  pol.  sèp,  illyr.  sep^ 
bohém.swp,  ne  diffère  de  714  qu'en  ce  qu'il  contient  lautre  an- 
cien nom  de  la  vache,  sansc.  psu^  zend  fsliUj  avec  perte  de  la 
consonne  initiale,  et  psupa^  fshupa  auraient  le  même  sens  que 
gôpQy  pasteur.  Et  ce  n'est  pas  là  une  pure  hypothèse,  car,  ainsi 
que  l'ai  déjà  remarqué,  on  trouve  en  persan  shuhân^  comme  syno- 
nyme de  gawbâriy  gôpân,  où  pân^  gardien,  répond  au  sanscrit 
pânùy  garde,  protection  (Cf.,  §  86-10).  La  forme  nasale  sàpUj 
pol.  sêpy  du  nom  slave  du  vautour  correspond  à  un  thème  qui 
serait  en  sanscrit  p«avampa,  en  zend  fshûmpaj  avec  lo  premier 


vers  celte  époque,  sans  doale,  que  les  Grecs  auront  eu  quelque  connaissance»  au 
moins  vague,  de  rÉgypte.  Or,  on  sait  que  le  nom  des  Hyksos  signifiait  rois-pasteurs. 
et  que  sas  désignait  un  pos/eur  en  égyptien  vulgaire.  (Bunsen,  Aegypten^  III,  10.)  Il 
devient  donc  extrêmement  probable  que  le  grec  alY^TTTOç^alY^'^ioç,  n*est  que  la  tra- 
duction de  sôs,  La  différence  du  suHîxe  ne  saurait  faire  douter  de  Pidentité  essen- 
tielle des  deux  termes.  TuirToç,  rac.  Y^ir=sansc.  gup,  signifie  ici  qui  garde, 
comme  £p7ceT0<,  qui  rampe,  fxsvETOç,  qui  demeure,  aratoç,  qui  se  tient,  etc.  Ces  par- 
ticipes passés  avec  sens  actif  ne  dérivent,  il  est  vrai,  dans  la  règle  que  des  verbes  in- 
transitifs; maiso;^eTO<,  canal,  de  àjiv),  velio,  offre  un  cas  do  dérivation  d'un  verbe 
actif,  et  le  Litin  fertus  qui  porte,  fertile,  est  tout  semblable.  En  lithunnien  le  suftixe 
ta  forme  régulièrement  des  noms  d*agents.  (Cf.  §  10.^,  I,  et  Bopp.  Verg.  Gramm  , 
p.  1153./ 


élément  à  Taccusalif,  comme  cela  est  souvent  le  cas  dans  les  com- 
posés de  ce  genre. 

5).  Le  latin  vulturj  voHur  a  été  comparé  avec  le  sanscrit 
(jrdhra  »,  mais  ce  rapprochement  suppose  des  transitions  phoni- 
ques bieh  forcées.  Quant  à  la  forme,  vultur  répond  parfaitement 
au  sanscrit  vrlra,  comme  muïgeo  à  mrg ,  fuïgeo  à  bhrâg  (bhrg)y 
vulnus  à  vrana,  etc.  Le  sens  de  vrtra^  en  zend  vërèihra^  est  celui 
d'ennemi  en  général,  et  il  n'y  a  rien  d'improbable  à  ce  qu'on  ait 
désigné  ainsi  l'oiseau  de  proie  redouté  des  troupeaux  et  des  pas- 
teurs. 

6).  L'irlandais  fangy  faing,  vautour  el-«orbeau,  paraît  con- 
tracté Aefanag,  comme  l'indique  le  lithuanien  wànagas,  wàna- 
gâtiSy  otseau  de  proie  en  général,  et  plus  spécialement  le  faucon. 
On  dirait  du  pur  sanscrit,  car  vanaga  et  vanagâti  signifient  né 
dans  la  forêt,  sauvage,  race  de  forêt.  Plusieurs  fois  déjà,  j'ai  eu 
loccasion  de  remarquer  avec  quelle  fidélité  surprenante  le  lithua- 
nien a  conservé  les  formes  ariennes  primitives.  Un  nom  sanscrit 
tout  analogue  esivanâçraya,  corbeau,  c'est-à-dire  qui  demeure 
dans  la  forêt.  Le  persan  wanâ,  pigeon  sauvage,  et  wanag,  pelit 
quadrupède  d'une  espèce  indéterminée,  ont  sans  doute  la  même 
origine. 

7).  Enfin,  l'irlandais  badhb^  fadhbj  vautour,  corbeau,  oiseau 
de  proie  en  général,  et  le  cymr.  bôd,  boda^  vautour,  semblent  se 
rattacher  à  la  rac.  sansc.  badh^  ferire,  d'où  badha,  meuririer, 
meurtre,  badhatraj  l'arme  qui  tue,  etc.  (Cf.  ang.-sax.  beadoy  bea- 
duu;,  pugna,  nex,  scand.  bôd,  id.,  bodvarry  pugnax,  etc.).  En 
sanscrit,  le  faucon  est  appelé  de  même  mârakay  le  tueur,  ef  le 
grec  îxTiv,  ixTîvoç,  vautour,  milan,  paraît  dériver  de  xtciW,  tuer  ^. 

§  124    —LE   MILAN. 

■ 

Les  noms  du  milan  se  confondent  souvent  avec  ceux  du  vau- 

"  Benfoy,  Griech.  W,  Léo?.,  Il,  130,  138. 
«  Pou,  Étym.  Forsch.  l,  503. 
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tour,  auquel  il  ressemble  par  ses  habitudes.  Je  n'en  connais,  en 
sanscrit,  aucun  qui  s'applique  exactement  à  Tespèce,  et  je  me 
borne  aux  observations  suivantes  sur  quelques  termes  européens. 

1).  Le  latin  milvus  me  paraît  appartenir  à  la  même  racine  que  le 
sansc.  mâraka^  faucon,  savoir  mry  mf,  interficere,  laedere,  et 
désigner  Toiseau  de  proie,  le  destructeur  (Cf.,  §  123-7  et  12o-l  ). 
Si  l'on  compare  l'ossète  malaûij  mors,  l'irland.  milUnij  détruire, 
miUeachj  destructeur ,  m//i(jf/i^,  meUg^  mort  (subst.),  et  mile^ 
mileadhy  cymr.  milwr^  guerrier,  il  devient  très-probable  que  le 
latin  miles^  -itis  signifie  :  celui  qui  tue. 

Le  basque  mh*va,  milan,  mirotza^  épervier,  semble  d'origine 
celtibère,c^r  nous  verrons  au  paragraphe  suivant  le  nom  celtique 
du  faucon  et  deTépervier  se  rattacher  aussi  à  la  rac.  mr.  Une  autre 
forme  identique  à  milvns  estranc.  ail.  miliwa^  ail.  mod.  milbe^ 
mais  qui  désigne  la  gerce,  sans  doute  comme  insecte  destruc- 
teur. Enfin  le  lithuan.  marwà,  le  taon  qui  pique  et  blesse,  paraît 
se  rattacher  à  ce  groupe  avec  une  application  encore  différente. 

2).  Je  doute  beaucoup  que  Tanc.  dMein.wihOyWiOj  maintenant 
weike,  milan,  dérive  de  t(?tfc,  sacer,  comme  on  Ta  présumé,  en 
s'appuyant  de  ce  que  le  grec  îip«;,  faucon,  vient  de  Upo;.  sacré.  II 
n'est  point  sûr,  comme  on  le  verra  au  prochain  paragraphe,  qu'il 
y  ait  une  connexion  réelle  entre  c^s  deux  derniers  termes,  et,  d'un 
autre  côté,  wîho  correspond  aussi  exactement  que  possible  au 
sanscrit  vîka,  oiseau ,  air,  vent,  c'est  à-dire  rapide,  de  la  rac.  vîj 
ire,  pervadere,  d'où  vi,  vf,  vayas,  oiseau,  vitiy  mouvement  et 
cheval,  en  zend  vi,  oiseau  et  poisson  (Cf.,  latin  wo,  vm,  via- 
lovy  etc.). 

3).  Le  polon.  kania^  kaniukj  milan,  illyr.  /canta,  hong.  kànya 
(en  russe /camu^Â,  désigne  le  hibou),  rappelle  le  sansc.  kânay  cor- 
neille, kânûkaj  \d.,  et  coq,  auquel  nous  avons  rattaché  déjà*  le 
nom  germanique  du  coq  (§  97-4).  La  racine  est  kan,  sonare, 
d'où  kanitaj  cri,  cri  de  détresse,  et  le  nom  slave  signifie  l'oiseau 
criard. 
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§  125.  —LE  FAUCON. 


Le  genre  faucon  comprend  plusieurs  espèces  qui  ne  sont  pas 
toujours  bien  distinguées  par  leurs  noms  vulgaires,  lesquels  se 
confondent  souvent,  soit  entre  eux,  soit  avec  ceux  d'autres 
oiseaux  de  proie.  La  synonymie  orientale  du  faucon,  très-riche 
en  sanscrit  et  en  persan,  offre  un  certain  nombre  de  rapports  avec 
rOccident,  mais  quelques-uns  peuvent  être  le  résultat  de  trans- 
missions relativement  récentes.  On  sait,  en  effet,  que  Tart  de  la 
fauconnerie  est  venu  de  TOrient  en  Europe.  Ni  les  Grecs  ni  les 
Romains  ne  pratiquaient  la  chasse  au  faucon,  et  c'est  probable- 
ment en  Perse  qu'elle  a  pris  naissance.  Les  Slaves  et  les  Germains 
paraissent  l'avoir  connue  de  très-bonne  heure,  et  on  verra  que, 
chez  ces  deux  peuples,  les  noms  de  l'oiseau  se  lient  de  près  au 
persan  '.  Les  anciens  poëmcs  de  l'Inde  ne  font  pas  mention  de 
cette  chasse,  mais  les  lexiques  sanscrits  la  désignent  par  le  mot 
de  çyênampdtâ,  le  vol  au  faucon,  et  le  fauconnier  y  est  appelé 
çyênaéit  et  çyênagiviny  c'est-à-dire  qui  connaît  le  faucon,  qui 
vit  du  faucon.  Ces  termes,  toutefois,  ne  doivent  pas  être  fort 
anciens  ^. 

Je  fais  suivre  les  analogies  que  l'on  peut  signaler. 

1).  Sansc.  mâraka^  faucon,  aussi  tueur,  meurtrier,  peste,  de 
la  rac.  wr,  mf,  interficere,  laedere.  De  là  vient  aussi  le  nom  zend 
du  serpent,  mairyuj  en  pers.  mâvj  mârah^  etc. 

Ici  le  grec  fxspfjtvoç,  .u^ep.uvijç,  espèce  de  faucon  (Hésych.)  pour 
fxepuevoç  =  sansc.  maj*mâna,  occidens;  l'irland.-erse  meimealj 
faucon,  épervier  (Cf.  sansc.  marana,  meurtre;  et,  sans  doute, 

1  Voy.  sur  loute  cette  question  rintéressante  dissertation  de  J.  Grimm,  Gesch,  de 
deui.  Spr.t  p.  43  et  suiv. 

^  La  chasse  au  faucon  fut  introduite  de  la  Corée  au  Japon  au  iv*'  siècle  de  notre 
ère  (Siebold,  Voy.  auJapon^  Y,  157;,  et  le  coréen  sjoroki,  faucon,  rappelle  bien  un 
peu  le  persan  shikirah,  id,  (Cf.  n**  7.) 
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avec  Vs  prosthétique,  Tanc.  alL  smirle,  smirly  scand.  smmlly  bas- 
latin  mirhsy  d*où  le  français  émériUoriy  Tang.  merlinj  etc.  (Cf., 

2).  Sansc.  patrinj  faucon  et  oiseau  en  généra),  c'est-à-dire 
ailé,  de  patra^  aile,  rac.  patj  volare.  De  là  une  foule  de  noms 
de  Foiseau,  ieh  que  patat ,  patama^  patasa,  pitsatj  patanga,  par 
iangatruiy  patravâha  (aliger), etc. ,  etc.  Cette  racine  pat  se  retrouve 
dans  le  grec  TceTojxai,  imijzi,  d'oùwodi,  ict^jjh,  vol,  icxcpbv,  TTcCXov,  aile, 
7ctT«ivov,  volatile,  etc.,  et  le  latin  petOj  impetuSj  et  peimay  plume, 
pour  petna.  Cf.  l'anc.  allem.  fedahj  aile,  fedara,  plume,  angl.- 
saxon  fidkerj  scand.  fidr^  irland.  fiteàn,  id.  A  patanga  semble 
répondre  le  grec  tc-Ayl,  TttufYo;  (Arist.,  H.  anim.,  9-12),  nom 
d'une  espèce  particulière.  Les  langues  slaves,  qui  ont  perdu  la 
racine  verbale,  nous  offrent  cependant,  pour  l'oiseau,  l'anc.  slave 
ptitsa,  rus.  ptitsa  eiptacha,  polon.  ptakj  illyr.  ptiza^  ptichj  etc. 
Cf.  lelettiquej^nfti^,  id.  L'albanais  pe^rt7,  faucon ,  répond  le  mieux 
au  sansc.  patrin. 

Pott  a  reconnu  le  mot  patra^  aile,  dans  le  latin  accipiter,  qu'il 
interprète  par  le  sansc.  âçupatra  =  wxuTCTcpo;,  aile  rapide  '  ;  acci 
pour  Qcu  peut  provenir  de  ce  que  ce  nom  a  été  rattaché  instincti- 
vement à  accipere. 

3).  Sansc.  mahâvîra^  espèce  de  faucon,  littér.  grand-fort,  très- 
fort,  aussi  lion,  héros,  l'oiseau  fabuleux  Garouda,  etc.  L'adj.  et 
subst.  vîra^  excellent,  fort,  puissant,  héros,  etc.,  a  pu  tout  aussi 
bien  désigner  seul  le  faucon,  et  Je  compare  le  grec  ionien  X^y[\, 
Kt(>Tj^,  le  digamma  étant  indiqué  par  la  forme  pstpai  que  donne 
Hesychius  (Cf.  sansc.  vâira^  héroïsme,  vâirin^  héros).  La  forme 
ordinaire  îépaÇ  doit  sans  doute  son  origine  à  l'analogie  de  tcpo<, 
sacré.  Benfey  déjà  a  mis  en  doute  cette  étymologie,  mais  celles 
qu'il  propose  ne  semblent  guère  plus  acceptables  ^  Kuhn  a 
montré  que  Upo;  correspond  au  sanscrit  ishira^  fort,  actif, 
prompt  ',  ce  qui  le  sépare  également  de  vîra  et  de  p«{paÇ. 

*  Étym.  Forsch,  11,  5i,  «78. 
«  Grieck.  W.Ux  ,  IF,  IVÏ. 
3  Zeiischr,  etc..  Il,  S74. 
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Je  ne  sais  si  le  persan  irûn,  épervier,  pour  mrûn(J)  peut  être 
comparé,  mais  je  serais  tenté  de  rattacher  à  vira  l'irlandais 
firéan,  firéun^  l'aigle,  l'oiseau  fort  par  excellence  (cf.  firsi^ 
force,  puissance),  soit  que  ean,  eun  (sans  accent)  ait  ici  le  sens 
ordinaire  d'oiseau,  soit  qu'il  faille  y  voir  un  suffixe  de  dériva- 
tion . 

4j.  Sansc.  çaçddanay  faucon,  littér.  qui  fait  du  lièvre  sa  nour- 
riture ;  en  maratte,  par  contraction  sasâna. 

Ije  lithuan.  kiszkinnisj  faucon,  de  kiszkk,  lièvre,  =  sansc. 
çaçaka  (cf.,  §  1 1 7-1  )  a  sans  doute  le  même  sens  et  pourrait  bien 
se  lier  à  une  forme  synonyme  çaçakânna  (arma,  nourriture  = 
adanajj  car  j'ai  peine  à  croire  que  la  signification  ordinaire  de 
ki^zkinnisy  ce  qui  concerne  le  lièvre,  ait  pu  se  prendre  comme  un 
nom  de  l'oiseau. 

5).  Pers.  éapakj  faucon,  sans  doute  le  rapide,  de  même  origine 
que  câpûky  câbâky  rapide,  agile,  actif,  ingénieux,  sagace,  etc., 
savoir  de  la  racine  cap,  kap,  d'où  nous  avons  vu  dériver  déjà  les 
noms  du  cheval  (§  87-2),  de  la  chèvre  (§  90-3)  et  du  sanglier 

{S9i-7)- 
Je  compare  sans  hésiter  l'anc.  allem.  Jiabuh,  habihj  ang.-sax. 

hafuCy  hafoc,  ail.  habicht^  angl.  hawk,  etc.,  oùVh  pour /!:: témoi- 
gne d'une  affinité  d'ancienne  date.  Grimm,  il  est  vrai  {Gesch.  d. 
dent.  Spr.y  p.  50),  soupçonne  une  dérivation  de  habaUj  habere, 
mais  le  sens  de  ce  verbe  semble  trop  vague  pour  exprimer  l'idée 
de  saisir  sa  proie.  Le  cymr.  hebog,  est  sûrement  emprunté  à  l'an- 
glo-saxon ;  mais  il  est  plus  difficile  d'expliquer  l'irland.  seabhach, 
seabhagy  dont  Vs  initial  =  h  cymrique,  semble  primitif.  Peut-être 
le  nom  a-t-il  été  modifié  en  vue  du  verbe  seabhaimy  voyager, 
errer. 

Au  même  groupe  paraît  appartenir  le  russe  kopéikày  épervier. 
Le  lapon  hapak,  hapkey  finland.  hawikka,  haukka^  faucon,  est 
sans  doute  germanique. 

6).  Pers.  èarch,  éargh,  faucon  blanc,  et  aussi  cercle,  roue  et 
tout  ce  qui  a  un  mouvement  circulaire.  C'est  le  sansc.  éakra, 
roue,  avec  inversion  de  fer,  et  il  s'applique  au  faucon  par  allusion 
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aux  cercles  qu'il  décrit  en  planant.  De  là  aussi  le  nom  de  gyro- 
falcOj  d'où  noire  g erfault. 

Le  grec  xîpxo(;  (xepxa;)  est  doublement  allié  au  persan  carch^  car 
il  signifie  aussi  faucon  et  cercle.  Le  même  rapport  se  présente 
encore  entre  l'armoricain  cyrchj  cyrcq^  faucon  *,  et  le  cymrique 
cyrch,  cylchj  cyrchell  j  irland.  cearcally  circulus.  Cette  triple 
coïncidence  indique  que  ce  nom  de  l'oiseau  doit  être  fort  an- 
cien. 

7).  Pers.  shakrahy  faucon,  shikarahj  tout  oiseau  dressé  pour  la 
chasse.  Cf.  shakraw,  faucon,  shakardah,  prompt,  actif,  agile. 
I^  verbe  shikardan,  chasser,  n'est  qu'un  dénominatif,  comme 
l'anglais  to  hawk 

J'ai  déjà  rapporté  ce  nom  au  sanscrit  çakra,  fort,  de  çafc,  valere, 
et  comparé  fafcttna,  vautour,  oiseau,  le  slave  sokolûy  faucon,  le 
lithuan.  sakalas^  et  Tirland.  seghy  id.  (§  123,  2).  Du  persan,  il  a 
passé  à  l'arabe  sakr,  xakr,  avec  l'art  même  de  la  fauconnerie,  et 
de  l'arabe,  dans  le  bas-latin  sacerj  et  le  vieux  français  sacre^  sa- 
cret.  Ce  nom  n'a  donc  pas  de  rapport  immédiat  avec  sacer  dans 
le  sens  sacré,  saint,  bien  que  sacer  et  le  sansc.  çahra,  fort,  puis- 
sant, aient  sans  doute  la  même  origine,  comme  le  grec  u>o<;  et 
ishira  (CL  n'' S). 

8).  Le  latin  falco  vient  très-probablement  de  falx^  à  cause  de 
la  forme  des  ailes  étendues.  Le  grec  S(>ei7av\<;,  martinet,  dérive  de 
même  de  Spéiravov,  faucille.  Du  latin  proviennent  le  grec  (paXxcav 
(Suidas),  Tanc.  ail.  falcho,  scand.  fàlkiy  etc.,  l'armor.  falchon, 
et  l'irland.  faolchany  sans  parler  des  termes  néo-latins.  Lecymr. 
gwaich  par  contre  {gw  =-  v),  est  tout  différent  et  se  rattache  à 
Tang.-sax.  wealh,  wealhhafoCy  le  fiiucon  pèlerin ,  en  scand.  valr, 
de  weallia7ty  anc.  ail.  wallôriy  peregrinare,  ambulare.  Cf.  sansc. 
val,  vall,  ire,  d'où  vaMka,  oiseau,  ainsi  que  le  latin  volare. 

(  Ùict»,  français'breton  de  Grégoire  de  UostreMii* 
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§  126.  —  L'ÉPERVIER. 


Ce  petit  oiseau  de  proie,  que  Ton  dressait  pour  Ja  chasse 
comme  le  faucon,  n'a  pas  de  nom  spécial  en  sanscrit.  Parmi  ses 
noms  européens,  quelques-uns,  ainsi  que  nous  l'avons  vu  déjà. 
se  lient  à  ceux  d'autres  rapaces,  comme  le  cymr.  curyll  au  sansc. 
kurala,  orfraie,  Tarmén.  on  au  goth.  ara,  aigle,  le  russe  kopcikù 
au  persan  capak,  faucon.  Je  ne  m'arrête  ici  que  sur  ceux  qui  pa- 
raissent se  rattacher  aux  origines  ariennes. 

1).  Pers,  kirâgha,  qirghûyy  épervier.  Cf.  karaghah,  corneille, 
freux.  Probablement  une  onomatopée,  comme  le  russe  kraguï, 
épervier,  gerfaull,  polon.  krogulec ^illyr.  kragngliaz,  boh.  krahug^ 
krahulec. 

2).  Le  latin  ntsusy  épervier,  avec  son  t  bref,  ne  paraît  pas  déri- 
ver de  nïtiy  malgré  l'analogie  de  nïsuSy  effort  et  vol.  Nous  avons 
vu  plusieurs  noms  d'oiseau  de  proie,  comme  le  sansc.  mâraka, 
faucon,  le  latin  milvtis,  l'irland.  badhb,  vautour,  provenir  de  ra- 
cines qui  signifient  tuer,  détruire.  On  pourrait  donc  rapporter 
nisus  au  sansc.  naç,  d'où  dérive  en  effet  naçâkaj  espèce  de  cor- 
beau. Le  changement  de  f  en  5  est  des  plus  fréquents,  et  le  fait 
que  naç  se  trouve  mieux  conservé  dans  neco  n'est  pas  une  objec- 
tion, car  on  rencontre  plus  d'une  fois  des  formes  doubles  dans  la 
même  langue,  et  le  grec  vdcroç,  maladie,  à  côté  devixu;,  meurtre,  en 
offre  la  contre-partie  exacte.  L'affaiblissement  de  a  en  i  se  pré- 
sente déjà  dans  le  sansc.  niçây  pour  naçâj  nox,  etc.,  la  nuit,  en 
tant  que  funeste  et  malfaisante  (cf.  le  zend  daosha^  nuit  et  mau- 
vaise, etc.),  et  le  cymr.  nos  a  changé  de  même  le  ç  en  s. 

Après  cela,  il  faut  reconnaître  que  nismoitre  un  rapport  assez 
frappant  avec  l'hébreu  nels^  syriaq.  nitsôj  épervier,  du  radical 
7idtsdy  volavit.  Mais  comment  le  nom  d'un  oiseau  européen  serait- 
il  venu  en  Italie  de  TOrient  sémitique? 

3).  L'anc,  ail.  sperwariy  sparawari,  ail,  mod.  sperber,  d'où 
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Titalien  sparvierCy  et  notre  épervier^  se  lie  au  gotlu  spartm^ 
passereaa^  ang.-«ax.  speai*va,  speara,  scand.  spôrr,  anc.  allem. 
sparOj  etc.,  et  peut-être  aussi  au  scand.  spraka^  passer  minor, 
ail.  sp'eche^  sprehe,  étourneau  '.  A  ce  nom  correspond  Tirland. 
speir,  speirgey  spirseog^  ers.  spireag,  épervier  ;  mais  Farmoricain 
sparfel  semble  emprunté.  Si  Ton  compare  le  lithuan.  sparisj  hi- 
rondelle, sparivày  taon,  el  spamas^  aile,  il  devient  très-probable 
que  le  sens  primitif  de  tous  ces  noms  est  celui  de  volatile. 

La  rac.  sansc.  spr,  vivere  (cf.  spiro,  spiritus,  etc.),  d'où  dérive 
sparitTy  une  cause  active,  un  agent  de  douleur  ou  de  malheur, 
semble  procéder  de  la  notion  générale  de  mouvement,  et  se  re- 
trouve dans  le  grec  (nratpro,  daTtaipc^,  trembler,  palpiter,  s'agiter, 
se  débattre,  le  lithuan.  spirti^  ruer,  spéray  (adv.),  rapidement, 
Firland.  sparnaim,  spainiim,  lutter,  faire  effort,  speir,  spir^ 
jambe,  jarret,  etc.  Le  sansc.  sphar,  sphur,  sphal.,  semovere,  tre- 
mere,  vacillare,  est  sans  doute  allié  à  spr. 

Comme  ïs  initial  tombe  souvent,  ou  s'ajoute,  au  contraire, 
comme  élément  proslhétique,  on  peut  admettre  une  racine  de 
mouvement  pr,  conservée  en  sanscrit  sous  les  formes  de  pal,  pil, 
pêly  ire,  se  movere,  et  qui  se  retrouve  encore  dans  le  zend  përi^y 
au  causât,  faire  passer,  faire  traverser,  dans  le  grec  -Ksi^y  (ninoçoi), 
le  lat.  pro'pero,  etc.  Ici,  le  pers.  parîdarty  voler,  d'où  par^  aile, 
plume,  pâVy  pârahy  vol,  parand,  oiseau,  pârawary  rapide,  par^ 
wanah,  papillon,  sauterelle,  parîy  ailé,  et  nom  propre  d'un  génie 
ailé,  la  P^ri,  en  zend  Pairika  ^.  L'anc.  slave  pariiiy  praii,  volare, 
d'où  peroy  plume,  pol.  pioroy  etc.,  en  est  le  corrélatif  parfait.  Ce 
sens  plus  spécial  de  voler  nous  ramène  à  plusieurs  noms  d'oiseaux 
et  d'insectes  ailés,  tels  que  le  grec  7r£>y,<;,  espèce  de  faucon  (Arist.). 
Cf.  lithuan.  sparnas,  aile  ;  le  latin  parus,  mésange,  et,  avec  chan- 
gement de  r  en  /,  comme  dans  le  sansc.  pa/,  pil,  le  cymr.  pilarij 
épervier,  pila,  pinçon  et  pilaij  papillon.  Les  deux  formes  se  ren- 
contrent avec  réduplication  dans  le  lithuan.  pëpala,  rus.  pérepelû, 

1  Cf.  pers.  isfarûd,  étouroeau ,  busard,  cormoran ,  et  peul-êlre  sapdrûk,  pigeon, 
avec  une  voyelle  intercalée  entre  s  et  p,  com<ne  à  Tordiiiaire  en  persan. 
^  Spiegel,  Avesta,  p.  480. 
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pol.  przepiàrka.  illyr.  prepelizay  prepiorka,  etc.,  noms  de  la  caille 
à  la  fois  signiHcatifs  et  imitatifs. 


§   127. —  LK  HIBOU,   U  CHOUEnE 


Les  rapaces  nocturnes,  auxquels  se  lient  partout  des  idées  su- 
perstitieuses et  lugubres,  tirent  la  plupart  de  leurs  noms  de  leur 
cri  caractéristique  ;  mais  Tancienneté  de  quelques-unes  de  ces 
onomatopées  est  prouvée  par  leur  accord  dans  les  langues 
ariennes. 

i).  Sansc.  ulûka^  ûlûka^  urûka,  hibou;  bengal.  ulûk,  hind. 
ulâgh,  ullu.  Pers.  urûgh. 

Latin  ulula;  anc.  ail.  ûlu^  ang.-sax.  ula;  ail.  eulcj  ang.  owl; 
corn,  ula  ;  vieux  franc,  hulotte» 

L'onomatopée  sanscrite  ulûlu^  ululij  ululatus,  et  ululoj  oXoXuÇo), 
etc. ,  indiquent  clairement  la  nature  imitative  de  ce  nom.  Il  faut 
en  séparer  sans  doute  ; 

2).  Le  sansc.  âluj  pers.  arûgh^  auquel  répond  le  latin  alûcuSj 
ital.  allocOj  espag.  aliicon.  —  Je  crois  que  âlu  est  pour  âruj  de 
a  intensitifet  de  ru,  clamare.  Cf.  ârava,  cri,  bruit.  LegrecAtb^, 
€>««;,  effraie,  est  encore  différent,  et  se  lie  à  «XeXîCoaoci,  gémir,  se 
plaindre. 

3).  Sansc.  ghûka^  hibou,  hind.  ghugliuâj  de  la  rac.  imitative 
ghUf  sonare. 

Le  cri  du  chat-huanf,  hou!  hou-hou!  a  donné  naissance  à  plu- 
sieurs noms  analogues,  comme  le  pâli  uhuinkara,  qui  fait  uhuj 
le  persan  hûhû,  cu^hûy  Tanc.  ail.  huo,  ail.  mod.  uhu,  le  cymr. 
hwan,  hwèn  (cf.  hwa,  crier,  huer),  Tital.  gufoj  etc.  Cf.  finl^id. 

« 

huhkUf  turc  eiigii,  etc. 

Un  autre  groupe  substitue  le  k,  comme  le  pers.  ûkû^  kûfj  kiU 
manykôkahy  kôkan,  kawkawahj  kùc^  kôc^  Talban.  kukuvaike^  le 
grec  xixu|Aoç,  xtxuêoç,  le  bas-lat.  cecua,  cecumia,  le  cymr.  cuan. 
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armor.  kucharif  kochan,  etc.  Cf.  le  vieux  franc,  choy  choca^ 
chouant,  chueriy  etc. 

Le  sansc.  kâuçikaj  hibou  et  ichneumon,  est  d*un  ordre  diffé* 
reut,  car  il  désigne  aussi  un  preneur  de  serpents,  p.-ê.  de  la  rac. 
kuç,  amplccti.  On  sait  que  les  chouettes  font  la  chasse  aux  petits 
reptiles  et  aux  souris  (le  lithuan.  pellëday  hibou,  signifie  mange- 
souris),  comme  Tichneumon  qui  est  appelé  sarpâri,  sarpahan^ 
Fcnnemi  du  serpent,  qui  tue  le  serpent.  En  pâli,  kâuçika  devient 
kôsiya,  et  se  ra]pproche  ainsi,  fortuitement  sans  doute,  de  Thé* 
breu  kôSy  hibou.  L'allemand  kauz^  languedocien  gaus,  n'ont  à 
coup  sûr  aucun  rapport  réel. 

3).  Le  grand-duc  fait  entendre  le  cri  de  bou-hou,  pou-hou,  et  la 
chevêche,  en  volant,  celui  de  pou-pou.  De  là  les  noms  imitatifs 
avec  une  labiale  au  lieu  de  la  gutturale,  tels  que  le  pers,  bùh,  bûf, 
bûm,  le  kourd.  bûmi,  Tarmén.  bon,  le  grec  ^uaç,  le  latin  bubo, 
l'esp.  buho^  etc.  (Cf.  géorgien  bui),  ou  bien,  avecp,  le  pers.  push, 
le  polon.  pu<:hacz,  puhacz,  Talban.  phuphupheike.  D'autres  fois 
la  voyelle  précède  la  labiale,  comme  dans  le  lettique  uhpis^  Vanc. 
"îUl.  ûfo  *,  ang.-sax.  ûf,  ail.  auf,  etc. 

5).  L'effraie  et  la  chouette  produisent  aussi  un  cri  guttural, 
grei-grei!  crei-crei!  dont  l'imitation  se  retrouve  dans  le  sansc. 
gharghara,  hibou,  et  le  pers.  karchaghar,  et  harrah;  ou  bien  une 
sorte  de  sifflement,  chei  !  chue  !  que  représente  le  slave  sova, 
suwa,  hiboii.  L'anc.  slav.  sfrena,  rus.  sirinû,  id.,  parait  signifier 
le  sillleur,  aussi  bien  que  le  latin  saurix,  sorix,  et  le  lithuan. 
iuras  (cf.  au  §  101,  7,  le  nom  de  la  souris).  Tous  ces  noms  se 
rattachent  à  la  rac.  sansc.  svr,  svar^  sonare,  pers.  surôdan^  sârt- 
dan^  sirâyidan,  chanter,  sirâj  sarâj  chant,  grec  «rupiCc»,  sifller, 
lat.  susurro^  slav.  svirati,  tibia  canere,  cymr.  chwyrnuj  siffler, 
ronfler,  etc. 

6).  Parmi  les  noms  significatifs  du  hibou,  dont  le  sanscrit  pos- 
sède plusieurs,  je  n'en  trouve  que  deux  qui  donnent  lieu  à  des 
rapprochements  avec  l'Occident. 

<  là  forme  hûfo  répood  eiactemenl  aa  persan  kûf. 


—  47î2  — 

a).  L'un  est  le  sansc.  pâka,  aussi  crainte,  panique,  dont  Téty- 
mologie  est  obscure,  mais  qui  se  lie  sans  doute  aux  terreurs  su- 
perstitieuses inspirées  par  Toiseau  nocturne  dont  un  autre  nom 
est  ghôradarçanaj  aspect  terrible.  Il  me  semble  se  retrouver  dans 
le  lithuan.  apokasj  hibou,  et  p.-ê.  dans  le  pheike  du  composé 
albanais  phuphupheike. 

6).  L'autre  est  le  sansc,  dyuka,  hibou,  de  la  rac.  divj  dêvj 
queri,  lamentari.  En  lithuanien  dukas  désigne  le  butor,  dont  le 
cri  rauque  et  nocturne  est  bien  connu.  Le  polonais  dukac^  coas- 
ser, et  rirlandais  dhicainij  gémir,  sont  p.-ê.  des  dénominatifs 
comme  l'anglais  to  croWy  Tallem.  kràhen.  le  grec  xaxxaÇiÇeiv,  de 
xaxxdtÔTi,  etc.  Je  ne  sais  quelle  est  la  source  prochaine  du  français 
duc^  languedocien  dûgou^  hibou.  D'après  l'irlandais  diucaim^ 
gémir,  on  pourrait  croire  à  une  provenance  du  celtique. 


§   128.  —LE  CORBEAU 


Le  corbeau,  et  ses  espèces,  la  œrneille,  le  choucas,  etc. ,  est  un 
un  des  oiseaux  dont  la  nomenclature  est  la  plus  riche.  En  san- 
scrit, il  a  plus  de  soixante  et  dix  noms,  dont  plusieurs  coïncident 
avec  ceux  des  langues  européennes.  Quelques-uns,  il  est  vrai, 
sont  des  onomatopées  qui  se  retrouvent  aussi  en  dehors  de  la  fa- 
mille arienne. 

1).  Sansc.  kâravay  corbeau.  Ce  mot,  composé  de  l'interrogatif 
A»,  et  de  rava^  ou  ârava^  cri  (rac.  rw),  est  un  des  exemples  les 
plus  intéressants  de  ce  genre  de  formations,  parce  qu'il  s'est  con- 
servé dans  plusieurs  langues  ariennes  qui  d'ailleurs  ne  con- 
naissent plus  ces  termes  exclamatifs  que  le  sanscrit  seul  a  hérités 
de  l'idiome  primitif.  Quel  cri!  signifie  ici  quelle  voix  forte,  rau- 
que, extraordinaire  !  comme  le  corbeau  est  aussi  appelé  krûra- 
raviriy  qui  a  le  cri  rauque.  On  reconnaît  ce  nom  du  corbeau  dans 
l'armén.  akrâvy  et,  il  a  passé  à  la  grue  dans  le  persan  kârwânak, 
d'où  l'arabe /carau^ân,  id.,  d'un  thème  kâravana^'^kârava.  Il  est 
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à  remarquer  que  ravana^  et  ravatha^  tous  deux  de  ruj  désignent 
le  coucou  indien. 

Le  latin  corvusj  pour  côrovus,  répond  à  kârava,  et  Tanc.  ail. 
ftrrtfran,  ang.-sax.  hreafn^raefeuy  scand.  Ar«/n,  angl.  raven,  etc., 
à  kâravana.  Par  contre,  le  synonyme  ang  -sax.  crawy  crawe^ 
angl.  crow,  et  le  suéd.  k<yi'fy  sont  dérivés  du  latin. 

Le  nom  russe  du  courlis,  karavatka^  a  sûrement  la  même  ori- 
gine étymologique ,  ainsi  que  le  persan  karbahj  geai.  Un  autre 
composé  persan  analogue  est  harâwâ^  rossignol,  qui  s'explicjue- 
rait  fort  bien,  en  sanscrit,  par  sa-râva,  littér.  avec-voix^  c.-à-d. 
doué  d'une  belle  voix. 

Une  coïncidence  extra-arienne  remarquable  est  celle  de  Thé- 
breu  o>e&,  chald.  'areba^  syr.  'MrW,  arab.  ghurâby  corbeau,  cor- 
neille. Gesenius  dit  positivement  :  radix  m  linguis  semiticis  non 
qumrenda^  et  compare  le  sanscrit  kârava  *.  Or,  comme  ce  der- 
nier a  une  étymologie  très-précise,  il  faut  en  conclure  que  le  mot 
hébreu,  qui  se  trouve  déjà  dans  la  Genèse  (viii,  7),  est  d'origine 
arienne,  ce  qui  ne  laisse  pas  d'être  curieux.  11  en  résulterait 
aussi  que  l'arabe  gharaba^  il  a  été  au  loin  (comme  un  corbeau), 
serait  un  dénominatif. 

2).  Sansc.  karaka^  espèce  d'oiseau  non  déterminée.  En  persan, 
karâky  kurâk^  désigne  la  pie,  la  caille  elle  hoche-queue,  karâkar^ 
la  corneille  et  le  freux. 

Au  sanscrit  répond  exactement  le  grec  xdpaï,-axo;,  corbeau,  et 
xopaxiaç,  geai.  Ces  noms,  analogues  au  précédent,  paraissent  se 
décomposer  en  ka-raka,  de  la  rac.  ré,=arky  cancre,  alliée  à  rrfp, 
sonare,  et  d'où  dérivent  ré  (nomin.  rk)  et  arka,  chant,  voix,  ra- 
cine de  son  répandue  au  loin  dans  les  langues  ariennes.  Cf.  pers. 
rakidan^  murmurer  de  colère,  grec  pwxaw,  grincer  des  dents, 
anc.  ail.  rohôn^  rugir,  irland.  ràcaim^  bruire,  babiller,  ram/, 
bruit,  cymr.  rhochi,  gronder,  armor.  raka^  coasser,  lithuan. 
rêkiiy  crier,  anc.  slav.  reshci  (re&à),  papier,  rus.  rykatïy  polon. 
rj//cfld,  rugir,  rzekot,  coassement,  etc.,  etc. 

»  Dict.  hebr.,  p.  793. 
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3).  Un  troisième  exemple  de  ces  formations  se  présente  dans 
le  persan  karânah^  espèce  d'oiseau  noir  au  vol  pesant,  proba- 
blement un  Corvus.  N'est-ce  pas  là  exactement  le  grec  xopcivT),  et, 
par  conséquent,  le  latin  cornix,'icis,  contracté  d'une  part,  et 
augmenté  de  l'autre  d'un  nouveau  suffixe?  Et  que  pourrions-nous 
chercher  dans  rdnahy  pcW,,  si  ce  n'est  la  rac.  sansc.  ran,  sonare, 
d'où  rana,  son,  bruit,  ramrana^  le  ijiousliciue  qui  bourdonne, 
râna^  la  feuille  bruissante,  etc.,  et  à  laquelle  appartient  aussi  le 
latin  râwa,  la  grenouille  criarde?  Cette  racine,  d'ailleurs,  n'est 
pas  isolée  dans  le  sanscrit.  On  la  retrouve,  avec  /  pour  r,  dans  le 
persan  lândan^  crier,  aboyer,  lârtah^  cri,  bruit  \  mais,  surtout, 
dans  rirland.-erse  ranaim,  rugir,  bruire,  ràriy  rànachj  cri,  rugis- 
sement, et  l'ang.-saxon  rj/wan,  mugire.  Le  verbe  runiariy  anc. 
ail.  runên,  etc.,  se  rattache  mieux  à  la  rac.  ru. 

Les  trois  étymologies  des  noms  du  corbeau  qui  précèdent  s'ap- 
puient les  unes  les  autres,  et  deviennent  plus  évidentes  encore 
par  l'analogie  d'autres  noms  sanscrits  de  la  corneille  etde  la  grue; 
savoir  karata,  corneille,  et  karatUy  grue  numidienne,  de  ka  et 
de  raty  vociferare,  mugire  ;  kardyikay  grue,  de  ka  et  de  H,  râiy 
rudere,  latrare,  d'où  m,  son,  râyanUy  cri,  bruit;  kahvUy  Ardeîi 
nivea,  de  ka  et  de  hvê  (hvayati)y  vocare,  etc. 

4).  Sansc.  kâka,  kâga,  corbeau,  corneille  ;  hind.  kâky  beng. 
kâk,  kâg,  etc.  Évidemment  une  pure  onomotapée;  aussi  la  re- 
trouve-t-on  dans  les  langues  les  plus  diverses  ;  en  Europe,  dans 
Fane,  allem.  chahUy  cahuy  ang.-saxon  ceOy  pour  cehOf  corneille; 
en  Asie,  dans  le  mandchou  kaha,  le  géorgien  qvaqiy  l'arab.  ghâk, 
le  malai  gâgak,  lampoung  kaka  ;  en  Afrique  dans  le  barabras 
kôkdy  corbeau,  etc.,  etc.  (Cf.  §  95,  5.) 

5).  Sansc.  dhmâksha^  corneille  et  oiseau  aquatique  en  général, 
aussi  dvânkshay  des  racines  imitatives  dhmâkshy  dhvâkshy  hor- 
rendum  sonum  edere  (de  avibus  ^.)  Je  ne  trouve  à  comparer  que 

1  Cf.  irland.  lonach,  loquace,  babillard,  et  km,  merle. 

2  Aussi  dhraksh  [cf  Opotacco,  biuire),  drakshf  et  âhrék,  drék,  clamare.  (Cf.  irl. 
drainCt  grondement,  grognement,  draincantat  snarling;  le  rus.  drachva  ,  outarde, 
et  Pangl   drakej  canard. 
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I  irlandais  inachaj  corneille  mantelée,  qui  peut  facilement  avoir 
perdu  le  dh,  le  groupe  initial  dhm  étant  étranger  au  celtique. 

6).  Hind.  kavây  corbeau,  beng.  kavâj  kêuvd^  corneille.  —  Si 
ces  noms  ne  sont  pas  le  sansc.  kahva,  Ardea  nivea ,  cité  plus 
haut,  ils  ne  peuvent  se  rattacher  qu'à  la  racine  kUj  M,  clamare, 
vociferari,  d'où  kavâray  nom  du  Tantalus  falcinellus,  kavasha, 
qui  bruit,  crie  (d'une  porte),  etc.  A  la  même  racine  se  lie  sans 
doute  Tarmor.  kavan,  corneille,  ainsi  que  le  lithuan.  kéwày  pie 
et  corneille,  polon.  kawkuy  id.,  kawicy  croasser,  etc. 

7).  Le  lithuan.  krauklysj  corneille,  polon»  krukj  boh.  krkwec, 
corbeau,  dérivent  des  verbes  imilàiik  kraukti,  krukac,  croasser. 
C'est  le  goth.  hrukjan,  hrukj  qu'Ulphilas  emploie  pour  le  chant 
du  coq.  De  là  Tanc.  ail.  hruohj  ruohoy  geai,  angl.-sax.  hrôc,  id.i 
et  corneille,  angl.  rook^  scand.  hrôkr^  hraukr,  pélican  noir. 
L'irland.  erse  roca^,  rocuSy  choucas,  vient  peut-être  de  l'anglais 
rook. 

Cette  racine  imitalive  se  retrouve  dans  le  sansc.  kruçj  zend 
khruÇy  clamare  (cf.  §  97,  3),  le  latin  crociOj  crocito^  le  lithuanien 
krôktiy  krukti^  id.  russe  kriukatï^  etc.,  etc.,  sans  parler  des 
formes  krak ,  krik,  krek ,  qui  se  présentent  dans  toutes  les 
langues. 

8).  L'irlandais  et  cymrique  brarij  corbeau,  correspond  à  l'anc. 
slave  vranûj  id.  vranaj  corneille,  rus.  voronù^  vorônUy  illyrien 
VI  an^  vrana,  pol.  wrona,  etc. ,  hthuan.  wamasy  warnà.  De  part 
et  d'autre,  brmi  et  vranû  signifient  aussi  noir  (rus.  vorénïj  cou- 
leur bleu-noir  de  l'acier),  mais  on  reste  en  doute  si  le  nom  de 
l'oiseau  vient  de  la  couleur  ou  vice-versâ,  car  la  rac.  sansc.  bratij 
vrauj  sonare,  fournirait  une  très-bonne  étymologie.  Le  même 
doute  se  présente  pour  le  sansc.  kâla^  coucou  et  noir,  car  la  rac. 
kal,  sonare,  explique  bien  le  nom  de  l'oiseau,  mais  non  celui  de 
la  couleur.  Le  sansc.  varna^  couleur  en  général ,  semble  d'un 
sens  trop  vague  pour  s'appliquer  au  corbeau.  Deux  noms  d'oi- 
se^mx  de  même  forme  sont  le  pers.  wamâj  tourterelle,  et  Tang.- 
saxon  wraenna^  angl.  wren^  roitelet. 

9).  Enfin  le  lithuan.  wdtra^  corneille,  semble  avoir  désigné 
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Toiseau  parleur,  si  toutefois  on  peut  admettre  la  perte  d*uiie  gut- 
turale, et  comparer  le  sansc.  vaklry  parleur,  loquace,  de  vaé^ 
loqui.  En  sanscrit,  va^a,  désigne  le  perroquet,  et  vaéd^  le  Tur- 
dm  salie  a. 


%   129.  —LA  PIE,  LE  GEAI 


Je  réunis  ces  deux  oiseaux  du  gein^e  Pica^  parce  que  leurs 
noms  se  confondent  souvent.  Le  geai  bleu,  Coracias  indicay  en  a 
plusieurs  en  sanscrit,  mais  je  n'en  connais  aucun  pour  la  pie, 
tandis  que  le  persan  en  possède  au  moins  une  vingtaine.  Les 
analogies  avec  TOccident  sont  isolées,  et  proviennent  en  partie  de 
transitions  d'une  espèce  à  une  autre,  très-fré(|uentes  en  général, 
pour  les  noms  d'oiseaux. 

1).  Sansc.  iâsa^  câsha^  geai  bleu,  probablement  pour  kâsa^  de 
la  rac.  kâs^  ingratum  sonum  edere,  tussire,  d'où  kâsa ,  toux,  et 
kâsû,y  parole,  langage,  plus  spécialement  parole  confuse.  Ce  nom 
semble  ainsi  désigner  l'oiseau  parleur.  (Cf  lithuan.  kosti^  tous- 
ser, rus.  kdshelîy  toux;  ang.-sax.  fias,  scand.  hâs,  anc.  allem. 
heisy  rauque,  enroué,  irland.  casadhj  toux,  caisdn^  enrouement, 
ceis ,  grognement,  murmure,  cymr.  pas^  armor.  p^5,  toux 
(p-^k),  etc.).  —  En  persan,  c'est  la  pie  qui  s'appelle  kasak^  ka- 
shaky  kâshkûj  kashkarak^  kourd.  kasksk,  id.,  et  espèce  de  cor- 
beau. En  géorgien  kaéhkaéhi,  pie  '. 

Le  nom  sanscrit  se  trouve  fidèlement  conservé  dans  le  lithua- 
nien kosd^  kosasj  geai,  freux,  tandis  que  le  russe,  polon.,  bohém. 
kosy  illyr.  koos^  a  passé  au  merle.  On  peut  aussi  comparer  peut- 
être  le  grec  xoaoucpoç,  merle  ;  mais  xia^a,  pie,  geai,  est  sans  doute 
différent. 

2).  Sansc.  éâla ,  geai  bleu,  probablement  pour  kâla^  comme 

1  Cf.  aussi  le  sansc.  kashika,  espèce  d'oiseau,  et  oiseau  en  générale.  En  japonais, 
la  pie  gnrrule  s'appelle  kasasai  (Siebold,  Voy.  au  Japon,  1. 1,  263),  évidemment  une 
onom.itop^e. 
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casa  pour  kâsa^  car  la  racine  cal^  ire,  n'explique  rien.  Ce  nom 
se  lierait  ainsi  à  kâla^  coucou^  kalarava^  etc.,  id.  et  pigeon  ,  de 
la  rac.  kalj  sonare,  d'où  kalana^  babil,  caquet,  etc. 

Les  noms  persans  de  la  pie,  kaldjy  kalaéahj  kaléak^  etc.,  ap- 
puient cette  conjecture.  On  peut  dès  lors  comparer  aussi  le 
grec  xoXoiô;,  geai,  et  l'illyr.  chioloy  pie. 

3).  Sanso.  kiki,  geai  bleu,  onomatopée  comme  kâka,  kôka, 
coucoUy  etc.  —  En  cymrique ,  le  geai  s'appelle  cauxi,  cegid.  Le 
lithuanien  kikillis  désigne  le  pinçon. 

4).  Sansc.  pan,  çârikâ^  sârikây  le  Turdus  salica,  et  la  d'ocula 
religiosa,  probablement  comme  çâra^  çâritUy  tacheté,  bariolé. 

lyCS  corrélatifs  persans  sont  sâr^  sâriy  sârak^sârang^  étourneau, 
sâraghj  merle,  sârûk,  un  oiseau  parleur. 

Je  compare  le  lithuan.  szarka,  pie;  russe  sorôkaj  polonais 
srokuj  illyr.  svrakuj  etc.,  d'où  sans  doute  le  finlandais  harakka^ 
pie. 

5).  Au  latin  yicay  pie,  répondent  l'irland.  pighe^  pighmdy  erse 
pioghaid,  cymr.  piog^  pij  pia^  armor.  pik.  C'est  là,  comme  kikiy 
une  onomatopée.  En  sanscrit  pTra,  p/fcf,  est  le  nom  du  coucou  in- 
dien. (CLpicus,  piverl). 

6).  Un  autre  nom  imitatif  est  le  latin  graculus ,  geai,  espagnol 
grajOy  qui  se  retrouve  dans  l'irlandais  sgreachôg,  cym.  ysgreclwg 
(cf.  irland.  sgreachaim,  crier,  greachdj  cri,  gragaim,  croasser, 
armor,  graka^  id.,  lat.  grocio,  anc.  slave  grakatij  garkatij  id.,  et 
le  sansc.  garcy  loqui,  reprehendere). 

7).  L'irland  .-erse  cathagj  cadhag,  geai,  parait  allié  au  suédois 
skatUy  dan.  skad^j  id.,  et  les  deux  formes  rappellent  le  sanscrit 
catakay  éatika,  moineau,  câtaka,  Cuculus  melanoleucus.  En  per- 
san,  on  trouve  câdak  pour  l'alouette  et  un  oiseau  aquatique,  et 
éutûk  pour  le  moineau.  —  On  fait  dériver  le  nom  sanscrit  de 
caty  findare  (to  break  the  ears  of  corn.  Wilson),  mais  calUy  cri, 
indique  une  origine  imitative.  (Cf  l'anglais  to  chottery  gazouiller, 
babiller.  ' 

8).  Le  nom  slave  du  geai,  rus.  soiûy  soïkay  polon.  sàiay  soikay 
illyr.  sojkay  d'où  le  hongr.  twkay  ressemble  singulièrement  au 
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sansc.  çukUj  perroquet,  en  pali^wfra,  hmà.  sâgâ^  sud.  La  racine 
paraît  être  çuc^  dans  le  sens  de  Jucere,  purnm  esse  ,  à  cause  du 
plumage  brillant  de  l'oiseau.  On  conçoit  dès  lors  comment  ce 
mot  a  pu  s'appliquer  à  plusieurs  espèces  différentes. 

9).  Enfin,  un  nom  remarquable  de  la  pie  me  paraît  être  Tang- 
saxon  agUy  anc.  ail.  agaz-Uj  agalastra,  ail.  elster,  d  où  Titalien 
gazza  et  le  français  agasse.  La  concordance  de  Terse  agaid  indi- 
que un  terme  ancien.  Sa  racine  ag  semble  correspondre  au  sansc. 
ft/i,  loqui,  usité  seulement  dans  quelque  temps  du  verbe  défectif 
bru,  et  d'ailleurs  sans  dérivés,  mais  qui  se  retrouve  dans  le  grec 
'5x^1  ^'/P-f  cri,  bruit,  discours,  parole,  ^/w,  écho,  :?,/>>,  bruire,  ré- 
sonner, etc.  D'après  cela,  agfw  serait  Toiseau  parleur.  Le  composé 
agalastray  s'explique  peut-être  par  lastar,  querela,  reprehensio, 
blasphemia,  par  allusion  aux  cris  de  la  pie  en  colère. 


§   130.  —  LE  COURLIS. 


Un  naturaliste  allemand,  M.  Schmidt  Gnpbel,  a  publié  dans  le 
journal  de  Kuhn  {Zeitsch.  f.  vergl.  Spr.,  IV,  2G0),  un  article  inté-  * 
ressaut  sur  les  noms  comparés  de  cet  oiseau.  Ce  sont,  en  général, 
des  onomatopées,  comme  courlis^  courlieUj  turluy  angl.  cnrlew, 
ital.  chiurlo,  lithuan.  kiurklys,  grec  mod.  ToopXi8a,  etc.,  ou  bien 
des  noms  significatifs  propres  aux  langues  particulières. 

1).  Le  seul  nom  sanscrit  qui  s'applique  avec  certitude  à  l'es- 
pèce est  krtinéy  krtinéa ,  krdunéa ,  courlis,  et  ossifrage,  que 
M.  Schmidt  Gœbel  ne  cite  pas.  Ce  n'est  point  une  onomatopée, 
mais  un  dérivé  de  la  rac.  krtméj  curvum  esse,  par  allusion  à  la 
forme  du  bec,  comme  dans  l'italien  arcaza,  arquato^  et  le  nom 
scientifique  de  Numenius  arquatus.  L'allemand  kron-schmpfe,  bé- 
casse à  couronne,  n'est  probablement  qu'une  altération  de  koim- 
schnepfey  bécasse  du  blé,  comme  le  conjecture  le  naturaliste  al- 
lemand, puisque  le  courlis  n'a  pas  de  couronne;  mais  il  ne  serait 
pas  impossible  qu'il  n'y  eut  là  quelque  souvenir  effacé  d'une  forme 
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ancienne  alliée  au  sanscrit  kruné.  Le  Scandinave  krûnkr,  corbeau, 
de  krûnka^  crocitare  =  sansc.  kruç^  sans  modification  des  con- 
sonnes, par  suite  de  la  nature  imitative  du  mot,  ne  saurait  être 
comparé. 

2).  [^sanscrit  kâlika^  kâlîkaj  est,  suivant  Wilson,  un  nom  du 
courlis,  mais  le  dictionnaire  de  Pétersbourg  ne  lui  donne  que  les 
acceptions  de  corneille,  de  Ardeajaculator,  et  de  Ttirdus  macron-- 
rus.  Comme  ce  mot  signifie  aussi  noir,  =  ferf/a,  on  comprend  son 
application  à  des  oiseaux  divers.  On  peut  douter  cependant,  ainsi 
que  je  Tai  remarqué  déjà  (§  128,  8),  que  ce  sens  soit  toujours  et 
partout  le  véritable,  et  ce  doute  se  confirme  par  la  comparaison 
des  noms  d'autres  oiseaux  qui  ne  se  distinguent  point  par  leur 
couleur  noire,  comme  le  persan  kalikj  kalnk  y  hibou,  kalâshj 
coq,  en  irland.  caileachy  id.,  etc.,  delà  rac.  kal^  sonàre(§  97,  7) 
Ici  la  signification  d*oiseau  criard  est  manifeste ,  et  s'appliquerait 
mieux  au  courlis  que  celle  de  noir. 

Au  sanscrit  kdlika  répond  le  russe  ktilikû,  kiiliga,  polon.  kuhky 
boliém.  kuliha,  qui  désignent  soit  le  courlis,  soit  la  bécasse,  et, 
en  polonais,  plusieurs  espèces  de  Tnnga.  Schmidt  Gœbel  com- 
pare aussi  Tallemand  gïlochy  et  keilhakeriy  ou  heilhalikery  compo- 
sés qui  n'ont  aucun  sens  rationnel,  et  qui  semblent  être  des  pro- 
duits de  rétymologie  populaire. 

Les  autres  noms  européens  ne  donnent  lieu  à  aucun  rappro- 
ment. 


§  134.  —LA  GRIVE  ET  LE  MERLE. 


On  peut  signaler  quelques  analogies  entre  les  noms  sanscrits 
du  genre  Turdus^  et  ceux  de  la  grive,  du  merle  et  d'autres  oiseaux 
d'Europe  ;  mais  le  fait  capital  est  celui  de  l'accord  très-général 
de  nos  langues  occidentales  pour  un  nom  de  la  grive  qui  se  re- 
trouve aussi  dans  l'arménien,  bien  que  rétymologie  en  soit  un  peu 
incertaine. 
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1).  Sansc.  çârikay  sârî^sârika,  Turdus  salica  ;  çalâkâ^  Turdus 
gosalica  ;  çarâtij  çarâdiy  Turdus  ginginianus.  Les  premiers  noms 
se  lient  sûrement  à  çâra,  çârila^  bariolé,  tacheté,  les  autres  noms 
semblent  se  rattacher  plutôt  à  çara,  eau,  çara-âti,  oiseau  d'eau, 
etc.  — Cf.  pers.  sâraghy  merle,  stfr,  sari,  sârak,  etc.,  étourneau, 
shâraky  rossignol,  sarîéahj  hoche-queue,  zaric^  perdrix,  etc.  ; 
armén.  sarig,  saneag,  merle  et  étourneau. 

Nous  avons  vu  plus  haut(§  1 29,  4)  que  ce  nom  a  passé  à  la  pie 
dans  le  lithuan. -slave,  et  nous  le  retrouverons  au  §  suivant  appli- 
qué à  rétourneau. 

2).  Sansc.  /«//a,  Turdus  ginginianus.  De  la  rac.  hil,  lascivire, 
to  sport  amorously,  d'après  Wilson. 

Aristote  donne  îÀXàç,  iXi^ç,  comme  le  nom  d'une  espèce  de  grive. 
Si  la  ressemblance  n'est  pas  purement  apparente,  le  mot  grec  se- 
rait altéré  de  x*^^^<i- 

3).  Sansc.  smaralêkhanî ^  Turdus  salica,  liltér.  plume  deSmaraj 
le  dieu  de  l'amour.  C'est  là  évidemment  un  terme  poétique,  mais 
le  mot  sinarUy  amour,  souvenir,  de  sntr,  dcsiderare,  anxium  esse, 
rccordari,  paraît  avoir  désigné  seul  quelque  oiseau  chanteur, 
dont  les  accents  réveillaient  des  idées  d'amour  et  de  poésie.  C'est 
ce  que  l'on  peut  inférer  du  moins  de  l'analogie  remarquable  de 
l'irlandais  smeorach,  smôlach,  grive,  smoUachj  rossignol,  linotte. 
La  racine  smry  conservée  d'ailleurs  dans  l'irland.  smuairean, 
anxiété,  tristesse=sansc.  smarana,  regret,  souvenir,  perd  son  s 
dans  w^ar,  désir,  meoranachj  souvenir,  îneorughadh,  méditation 
(cf.  gre<î  fxgpuepoç,  fAEpfi.r,pa,  uL£pi|Ava,  lat.  memoTO,  inemoriay  goth. 
mêrjarij  etc.).  On  peut  donc  rattacher  également  à  smr  et  smaraj 
le  latin  merula,  et  le  cymriqne  méirwys,  merle. 

4).  L'arménien  dorthig,  grive,  semble  se  lier  à  tout  un  groupe 
européen  dont  les  formes  assez  divergentes  laissent  en  doute  sur 
la  nature  du  thème  primitif.  Ce  sont  les  suivantes. 

Lat.  turduSy  ital.  esp.  tordOj  vieux  franc,  tourdj  tourdre. 

Irland.  truisg^  troisg,  cymr.  tresgleuy  armor.  drask,  draskl, 
dlasky  vieux  franc,  trasle,  grive  ;  et,  plus  rapproché  du  latin, 
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irland.  truid,  druid,  étoumeau,  cymr.  drudwy,  drudwerij  armor. 
tféd^  dread,  id. 

Ang.-sax.  throstle,  throsle,  ang.  thrushj  scand.  thrbstr,  suéd. 
trasi  \  anc.  aHem.  drosca^  droscilay  ail.  mod.  drossel. 

Lilhuan.  strazdas,  lett.  strasds. 

Rus.  drosdû,  pol.  bohém.  drozd^  illyr.  dros^  droscd,  etc.  A  tous 
ces  noms,  il  faut  ajouter  p.-ê.  le  persan  turshak,  qui  désigne  un 
oiseau  d'une  espèce  indéterminée. 

D'après  raccord  général  des  langues  européennes,  sauf  le  latin, 
il  semblerait  que  ce  dernier,  aussi  bien  que  Tarménien,  a  perdu 
un  s,  et  que  turdus  est  pour  tursdus  ou  trusdus.  On  serait  conduit 
(lès  lors  à  la  rac.  iras,  en  sanscrit  timere,  timoré  tremere  ;  d'où 
trasta^  timide,  craintif,  signification  assez  appropriée  à  la  grive 
et  au  merle.  —  Cf.  grec  Tpé(yTr,ç,  timide,  de  TpÉo),  pour.Tpe'ffw,  crain- 
dre, fuir,  lat.  iristis  (=irland.  et  cymr.  irist)  et  terreOy  pour 
terseOy  russe  trusilï^  craindre,  triastî,  faire  trembler,  secouer, 
etc.,  persan  tarstdariy  craindre,  etc,  etc. 

Toutefois  la  racine  iras  exprime  aussi  plusieurs  espèces  de  sons, 
comme,  en  sanscrit,  trasj  trans^  loqui,  en  lat.  trisso^  trinso, 
crier  comme  Thirondelle,  en  irland.  trost^  trosta^  bruit,  craque- 
ment,  en  cymr.  trwst,  son,  murmure,  trystiaw^  armor.  trouza, 
bruire;  en  lithuan.  tràzketij  treszkëtiy  bruire,  craquer,  tresx>këti, 
babiller  Jaboter,  rus.  treshàatîy  tresnutîy  polon.  trzàsac,  craquer, 
pétiller, etc.  On  peut  hésiter,  pour  le  nom  de  loiseau,  entre  les 
deux  interprétations. 


§  132.  —  L'ÊTODRNEAO  OU  SANSONNET. 


Je  ne  connais  pas  de  nom  sanscrit,  mais  il  y  en  a  plusieurs  en 
persan,  dont  deux  offrent  des  rapports  avec  l'Occident. 

1).  Pers.  s4r,  sârî^  sârakj  sârang^  sârang^  etc.  ;  en  hindous!. 


I  Cf.  Onland.  rastoêt  grive. 
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sârUj  en  armën.  sarieag.  —  J'ai  déjà  comparé  plus  haut  le  sansc. 
sârika,  çâriy  çârikâj  espèce  de  TurduSj  et  p.-ê.  étaurneau^  car, 
en  bengali,  ce  dernier  oiseau  est  appelé it/o^rf/tfc  ou  sâlik^  (acheté. 
J'ai  rapporté  ces  noms,  et  ceux  d  autres  espèces,  au  sansc.  çâra, 
çârita,  bigarré,  bariolé,  et  cette  explication  se  trouve  pleinement 
confirmée  par  le  persan  sârangj  étourneau,— sansc.  çâranga, 
sâranga,  synonyme  de  çâra^  tacheté,  etc.,  et  nom  de  plusieurs 
oiseaux,  coucou,  paon,  héron  {Ardea  saininga)^  etc.  —  Le  finlan- 
dais A;aran/ca,  étourneau,  est  presque  identique. 

Il  semble  peu  douteux  que  le  grec  ^/àp,  ^p,  étourneau,  n'ap- 
partienne au  même  groupe,  mais  le  p  préfixé  n'est  pas  facile  à 
expliquer. 

2).  Pers.  sutumâkj  étourneau.  —  Le  groupe  initial  st  est  étran- 
ger au  persan,  qui  le  modifie  toujours  par  une  voyelle  préfixée  ou 
intercalée.  Le  nom  |ci-dessus  répond  donc  exactement  au  latin 
stumuSj  et  à  l'ang.-saxon  staem^  stearriy  staer^  anc.  ail.  stara, 
ail.  staar^  angl.  starïingj  etc.  La  racine  commune  ne  peut  guère 
être  que  le  sansc.  sir,  sternere,  expandere,  tegere  ;  mais  aussi 
exhilarare,  Isetari,  vivere,  significations  trop  générales  pour  per- 
mettre une  interprétation  quelque  peu  sûre.  Il  se  pourrait  aussi 
que  le  nom  de  l'oiseau  se  rattachât  à  celui  de  l'étoile,  en  védique 
staruy  pers.  sitâr,  kourd,  ster,  afghan,  sturi.  goth.  staimôy  ang.- 
sax.  steorra^  scand.  stiama^  anc.  ail.  stemo^  lat.  Stella^  etc.,  etc., 
sans  doute  de  str^  sternere,  ce  qui  est  étendu,  répandu  à  la  voûte 
du  ciel.  L'étourneau  serait  ainsi  nommé  de  ses  taches  étoilées. 

\jd  rm^  skvorkay  skvoretsû,  illyr.  sckvargljaky  etc.,  que  l'on 
a  tenté  de  comparer,  se  rattache  sans  doute  au  polonais  skwarczec, 
crier,  gazouiller,  skwierk,  gazouillement,  etc;. 


§  133.  —L'HIRONDELLE. 


I^s  noms  de  cet  oiseau,  salué  partout  comme  un  messager  de 
bon  augure,  varient  beaucoup  dans  les  langues  ariennes,  et  je  n*en 
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connais  aucun  en  sanscrit,  bien  que  Thirondelle  se  trouve  sûre- 
ment aussi  dans  Tlnde.  Le  persan  la  désigne  par  une  douzaine 
de  synonymes,  dont  un  seul  paraît  se  retrouver  dans  le  slave. 
Parmi  les  noms  européens,  presque  tous  d'un  sens  obscur,  le 
grœco-latin  semble  indiquer  une  origine  arienne. 

1].  Le  persan  parastakj  avec  beaucoup  de  variantes,  farâstûk^ 
faristugh^  pilustukj  fartâk,  fâstarak,  ârâstak^  arastû^  eic,  n'a 
pas  d'élymologie  indigène.  C'est  évidemment  un  composé  de 
même  forme  que  le  pehlwi  parestiik,  lequel  ne  désigne  pas  Thi- 
rondelle,  mais  le  chien,  ce  qui  parait  compliquer  la  question  au 
lieu  de  l'éclaircir.  Si  nous  avons  recours  au  sanscrit,  nous  trou- 
vons encore  un  terme  tout  semblable,  parêshtukâj  qui  n'est  ni 
Tofseau,  ni  le  chien,  mais  la  vache  féconde  en  veaux.  Ici,  toute- 
fois, l'ctymologie  vient  nous  donner  la  clef  de  l'énigme.  Le  mot 
sanscritse  décompose  enpar/i,  prgecipuus,  summus,  eximius,  et 
ishtUy  désir,  de  is/i,  cupere;  et  parêshtiikâ  signifie  l'animal  dé- 
siré et  tenu  en  grande  estime,  ce  qui  s'applique  également  aux 
deux  quadrupèdes  utiles  à  l'homme  et  à  l'oiseau  de  bon  augure. 

Dans  la  forme  mutilée  orastû,  le  persan  perd  déjà  le  p  initial 
et  le  suffixe  secondaire  ka.  Va  dispai^aît  de  plus  dans  l'ancien 
slave  lastov'itsaj  d'un  thème  lastu,  avec  le  suffixe  diminutif,  en 
illyr.  lastovizay  en  bohém.  lastowka,  en  russe  lastoéka.  Le  polon. 
iaskolka  est  devenu  tcmt  à  fait  méconnaissable.  La  transition  de 
paréshlukâ  à  lastu^  lastowkaj  n'est  guère  plus  forte  que  celle  de 
gâlapada  à  lebedî^  labuty  etc.,  pour  le  nom  du  cygne  (§  95,  2), 
et  nous  avons  ici  un  nouvel  exemple  de  ces  mutilations  de  com- 
posés anciens  que  la  perte  du  sens  primitif  devait  nécessairement 
amener  dans  la  suite  des  temps. 

2).  L'affinité  du  grec  /bXi&o,  -/sXiSc'ov,  et  du  latin  hirundoy-inisj  a 
été  reconnue  depuis  longtemps,  mais  on  n'a  point  réussi  jusqu'à 
présent  à  les  ramener  à  un  thème  commun  qui  put  expliquer  le 
nom  de  l'oiseau  '.  Le  lithuanien  krégide^  que  l'on  a  comparé,  est 
probablement  une  onomatopée  (cf.  kregëti,  grogner),  et  se  sépare 

»  Cf.  Pou,  Étym.  For«,l,  IW;  Benfey,  Griech.  H'.'Lex.,  il.  130. 
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nettement  par  son  k  des  formes  graeco-latines.  Ces  dernières  sont 
sans  doute  des  composés,  et  je  crois  pouvoir  en  proposer  une 
explication  qui  laisse  peu  de  prise  aux  objections. 

Je  vois  dans  y/ki  le  sanscrit  harij  air,  vent,  et  dans  §wv  le  san- 
scrit dâna,  qui  fend,  qui  coupe,  de  la  racine  dâ,  dd,  scindere^ 
dividere,  ou  mieux  encore  drf/i,  de  la  racine  de  même  forme  avec 
le  sens  de  cœdere.  Le  synonyme  xeXiSw,  gcn.  /êXiSo^;?,  est  com- 
posé avec  dâj  dô.  Le  latin  hirundo^-inis^  analogue  mais  non. 
identique,  se  lie  probablement  à  un  thème  hara==hari  (tous  deux 
de  Ar,  rapere,  ferre),  et  mis  à  Taccusatif,  comme  dans  d'autres 
composés  analogues.  Ainsi,  on  peut  conjecturer  comme  thèmes 
primitifs  les  synonymes  haridân  ou  dânay  haridâ  et  harandâna^ 
avec  le  sens  de  l'oiseau  qui  fend  le  ventj  pour  rendre  compte  des 
trois  formes.  Aucune  dénomination  ne  saurait  convenir  mieux 
pour  rhirondelle  au  vol  rapide  et  aux  ailes  falciformes. 


§   134.  —LE  MOINEAU. 


La  synonymie  de  cet  oiseau  est  assez  riche  en  sanscrit  et  en 
persan,  mais,  à  l'exception  de  éataka=pers.  èutûkj  les  noms  dif- 
fèrent tous  déjà  dans  ces  deux  langues.  La  variété  est  grande 
aussi  en  Europe,  et  les  points  de  comparaison  avec  TOrient  se 
bornent  aux  suivants. 

1).  Sansc.  vara^  moineau.  —  Entre  beaucoup  d'acceptions  di- 
verses, vara  a  celle  de  désir,  de  la  rac.  vr,  optare,  velle,  et, 
comme  le  moineau  est  connu  par  son  ardeur  amoureuse,  et  qu'il 
est  aussi  appelé  A:^mm,  fc(îmtiA:a,  kâmaèârin,  Tamoureux,  l'amant, 
le  libertin,  il  est  probable  que  vara  a  ici  le  même  sens. 

A  ce  nom,  augmenté  du  suffixe  ftfta,  je  compare  l'anc.  slave 
vrabii,  rus.  vorobeïy  polon.  ti?r(>ft^/,  illyr.  vrabaz,  bohém.  wra- 
beCy  etc.  Du  slave,  il  a  passé  au  hongrois  vereb,  et  au  fmland. 
warpuinen.  Je  ne  sais  jusqu'à  quel  point  on  peut  y  rattacher  le 
\\t\\\x^n\eniwirbU8,  et  l'albanais  «fto^^a/r. 
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2).  Le  htm  passer  y  pour  paxer  y  n*a  primitivement  que  le  sens 
d^oiseau  en  général,  comme  Tespagnol  paxaro.  C'est  le  sanscrit 
pakshay  pakshiriy  pakshâlu,  oiseau,  de  paksha,  aile,  rac.  pac, 
pané,  expandere,  dilalare,  en  pâli  pakkhi,  beng.  pâkiy  hind, 
panchij  etc.  De  là  le  persan  bâzîdan,  voler,  et  plusieurs  noms 
d'oiseaux  et  d'insectes  ailés,  tels  que  bâzty  faucon,  pdzidah,  pa- 
pillon, chauve-souris,  pâstg,  bâstg^  hirondelle,  pashahy  mou- 
che, etc.  (cf.  bâz,  côté,  flanc,  etpazîj  du  côté  de,  vers,  avec  le 
^^nscnl  paksha,  id.). 

Il  est  probable  que  le  lithuanien  pauksztis,  oiseau,  se  rattache 
aussi  à  paksha,  malgré  la  différence  de  la  voyelle  radicale  ;  car  le 
changement  de  a  en  u  peut  s'expliquer  par  Tinfluence  d'une  na- 
sale supprimée  (cf.  Thind.  panchi).  Par  la  même  raison,  je  crois 
qu'il  faut  rapporter  à  une  forme  primitivement  nasale,  ou  direc- 
tement à  la  racine  panCy  le  goth.  fuglsy  ang.-sax.  fu^ly  fugol, 
scand.  fugl,  anc.  allem.  fokal,  etc.  Le  g  du  gothique  n'est  qu'un 
affaiblissement  de  fe=fc,  è,  car  on  trouve  encore  en  ang.-sax.  la 
forme  fuhh 

Pour  le  goth.  sparva,  passereau,  etc.,  voyez  le  §  126,  3. 


§   135.  —  LE  PINSON. 


Ce  joli  petit  oiseau  chanteur  a  deux  noms  européens  qui,  bien 
•  que  imitatifs,  ont  sûrement  une  oiigine  très-ancienne. 

1)  Le  grec  ffitiYYoç,  cTriÇa,  aTc^oç  (pour  (ntiyvoç),  sc  rattache  sans 
doute  à  <yiciCa),pipire,  mais  la  concordance  del'anc.  allem.  fincho, 
finco,  ang.-sax.  /îm;,  angl.  finch,  etc.,  indique  une affmité  primi- 
tive que  Benfey  a  déjà  signalée  avec  raison  ' .  C'est  cependant  à 
tort,  je  crois,  qu'il  incline  à  chercher  dans  ces  noms  autre  chose 
que  des  onomatopées,  en  les  rapportant  au  sanscrit  ptn^a,  jaune, 


<  Griech.  W,  Lbx,,  1,  534.  {Cf,  aassi  le  bas  laliD  pincio,  le  cymriqae  ptnc,  et 
Tarmor.  pint,  tint. 
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fauve.  La  rac.  ping^  sonare,  linaire,  d'où  pn^d/a,  murmure  des 
feuilles,  et  ping  a ,  jeune  animal  en  général  *,  fournil  une  explica- 
tion plus  directe,  et  le  lithuanien  spetigti^  résonner,  tinter,  nous 
ramène  au  grec  onriYYoç. 

f  2),  Le  latin /iu'ngfi/Za,  pinson,  offre  un  rapport  plus  direct  en- 
core avec  le  sanscrit  bhrnga,  bhrngaka^  qui  désigne  deux  oiseau.t, 
le  Lanim  cœrulescens  et  nialabaricus  jet  y  déplus^  la  grosse  abeille 
noire  ou  le  bourdon,  ce  qui  ne  laisse  aucun  doute  sur  son  carac- 
tère d'onomatopée.  Cf.  Tarmoricain  fringol,  fredon,  fringoU,  fre- 
donner. 


§  J36.  —  L'ALODETTE. 


Plusieurs  des  noms  de  Talouette  se  lient  à  ceux  de  la  caille  et 
de  la  perdrix,  où  nous  les  retrouverons.  Les  autres  ne  donnent 
lieu  qu'à  bien  peu  d'observations  comparatives. 

1).  Le  sansc.  bharadvâga,  ou  bhâradvaga,  alouette,  signifîe 
littér.  alas  ferens,  aliger,  de  vâga,  aile,  et  de  bharaty  ferens,  rac. 
bhvy  ferre.  De  la  même  racine  dérivent  bhârayaj  alouette,  et 
bhâratî,  caille,  mais  ici  le  sens  étymologique  n'est  plus  clair.  En 
pâli,  on  trouve  bharadaga,  et  en  hind.  bhart. 

On  peut  comparer  le  bas-latin  bardaeay  bardalay  alouette,  d'où 
le  vieux  français  bardac^  bardai  (Roquefort,  Dict.),  probablement 
d'origine  gauloise,  bien  (|ue  les  langues  néo-celtiques  n'offrent 
rien  d'analogue. 

2).  Le  persan  câdalc,  alouette,  se  lie  sans  doute  au  sanscrit 
cataka,  moineau  (Cf.,  §  129-7).  L'armoricain  torftocfe,  alouette, 
qui  n'a  pas  d'étymologie,  y  ressemble  quelque  peu,  mais  ce  rap- 
prochement reste  bien  douteux,  faute  d'intermédiaires. 


1  Comme  le  polonais  ptskla,  jeune  animal ,  peiit  enfant,  de  piskaCt  criailler, 
gémir. 
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§  137.  —  LE  flOGHR-OUECE. 


Comme  les  oiseaux  qui  se  distinguent  par  (|uelque  habitude 
remarquable,  le  hoche-queue  a  reçu  partout  des  noms  significa- 
tif dans  les  langues  particulières,  et  il  n'est  plus  possible  de  re- 
connaître celui  qu'il  doit  avoir  eu,  à  coup  sûr,  à  l'époque  arienne, 
puisqu'il  est  répandu  dans  tout  l'ancien  monde.  Même  entre  ses 
noms  sanscrits  et  persans,  au  nombre  d'une  vingtaine  de  part  et 
d'autre,  je  ne  trouve  à  signaler  qu'une  seule  coïncidence,  celle  du 
sansc.  karkarâkshuj  littér.  qui  a  l'œil  (brillant)  comme  un  miroir, 
avec  le  persan  karkarak  ou  karâk.  Les  analogies  de  sens,  par 
contre,  sont  nombreuses,  et  j'en  citerai  quelques-unes,  sans  vou- 
loir en  inférer  une  communauté  d'origine  que  l'identité  des  mots 
pourrait  seule  démontrer. 

L'unique  exception  à  ce  qui  vient  d'être  dit  se  trouve  peut-être 
dans  le  sanscrit  éara^  éaraia,  hoche-queue,  c'est-à-dire  mobile, 
vacillant,  oscillant,  à  cause  de  son  mouvement  continueU  Comme 
la  rac.  éar  devient  aussi  èal,  et  que  èala  est  synonyme  de  éara, 
on  peut  comparer  le  lithuan.  kela^  këlcj  hoche-queue.  Le  même 
sens  se  présente  dans  le  nom  grec  xiyxaXoç,  xi^Ao;  (  cf.  sanscrit 
èancala^  vacillant,  mobile),  d'où  le  verbe  xiyxXiÇoj,  remuer  la 
queue  comme  l'oiseau. 

Une  foule  de  noms  dans  les  diverses  langues  sont  l'équivalent 
du  français  hoche-qmus.  Ainsi  \eperssindumtak,  dtimstcahy  dum- 
sangak,  de  dum,  queue,  et  de  takidan,  mouvoir,  siéîdan^  san- 
ffidatij  balancer;  le  grec  xtÀXoupoç,  aewoupa,  «taoïruYl^;,  de  xtXXw  et 
oreio),  mouvoir,  secouer,  et  oùpi,  w^yt,,  queue,  podex  *  ;  le  latin  nuh 
iacilla,  où  cilla j  de  celloy  doit  être  un  ancien  nom  de  la  queue; 
l'italien  cutrettay  lelangued.  bran/o-cuïo,  Tangl.  wagtaily  le  danois 

I  A  aeîTO,  —  répond  le  persan  sfsd,  dans  sisàlang,  hoche-qaeue  [lang,  queuc=s 
sansc.  km^a),  aassi  sfsakt  sautear,  do  shtan,  sauter  (cf.  §  117,  1.)  —  En  sanscrit, 
l'oiseau  est  appelé  saddnarta,  qui  saute  ou  danse  toujours. 
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quaegstiaertj  vippestiaert,  le  cynir.  tinsigyl  (titij  queue,  siglatu, 
branler),  le  russe  triasoguzka  [guzka,  croupion,  triastïy  secouer). 

Le  sanscrit  taudaka  signifie  le  batteur,  par  allusion  au  mouve- 
ment oscillatoire  de  Toiseau.  Le  polonais  pimfta,  bohém.  pliska, 
vient  de  même  de  plaskaéy  rus.  pléskatî,  battre  leau,  le  hoche- 
queue se  tenant  volontiers  au  bord  des  ruisseaux.  De  là  son  nom 
franç4iis  de  lavandière,  et  l'armoricain  Arawwér^'^tjf-ann-doMr,  la 
petite  batteuse  d'eau,  la  petite  blanchisseuse. 

Une  autre  habitude  de  l'oiseau,  c'est  de  suivre  les  troupeaux,  à 
cause  des  insectes  qui  les  accompagnent  ;  de  là  le  nom  de  berge- 
ronnettej  et  en  languedocien  gaïapâstrë,  qui  réjouit  le  pâtre.  Le 
hoche-queue  suit  aussi  le  laboureur  pour  piquer  les  vers  de  terre 
dans  lé  sillon ,  c'est  pour  cela  qu'il  est  appelé,  en  scand.  erla^  la 
travailleuse,  en  suédois,  mieux  encore,  sàdes-àrla,  qui  travaille 
à  la  semaille  ;  et,  en  erse,  breac-aîi-t-sil,  l'oiseau  tacheté  de  la 
semence. 

Ces  exemples,  que  l'on  pourrait  encore  multiplier,  nous  mon- 
trent les  langues  à  l'œuvre  pour  créer  incessamment  de  nouveaux 
noms  expressifs  que  suggère  une  observation  constante  des  ani- 
maux. 


,^  138. —  LE  PIVEHT  ou  IMG. 


Comme  le  hoche-queue,  le  pic  tire  souvent  ses  noms  d'une  ha- 
bitude très-caractéristique,  celle  de  frapper  et  de  percer  les  ar- 
bres de  son  bec  robuste,  pour  atteindre  les  insectes  dont  il  se 
nourrit,  ou  pour  déposer  des  provisions  dans  les  trous  qu'il  pra- 
tique. C'est  ce  qui  a  fait  donner  le  nom  de  charpentier  à  une 
espèce  de  Cayenne  et  de  Saint-Domingue.  Le  russe  dieielï,  polon. 
dziêciôly  bohém.  datel,  de  l'anc.  slave  dieti^  facere,  operari,  si- 
gnifie l'ouvrier.  L'ang.-saxon  higere^  paraît  venir  de  hiwianj 
heawan,  couper,  tailler,  d'où  hig =goth.  havi,  allem.  heUj  le  foin 
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coupé,  etc.  Le  grecx^pôioç,  espèce  de  pic,  dexspo),  ,x6ipw,  couper, 
a  le  même  sens. 

Une  série  de  composés  ovec  l'un  des  noms  ariens  de  l'arbre  et 
du  chêne  présente  des  analogies  plus  spé(ûales. 

1).  Le  sanscrit  dârvâghata,  pic,  signifie  qui  frappe  l'arbre,  de 
dâm-^â-han.  En  persan,  on  trouve  dâr-hur,  qui  taille  l'arbre,  dé 
huridan,  couper,  dâr-sumb,  dîm/îfci-««w&aA,  qui  perce  l'arbre  ou 
le  bois  (aussi  foret  et  ver  du  bois),  dârah-kôb]  qui  frappe  l'arbre, 
dekôbîdan,  kôftan^  battre.  Le  grec  SpuoxoXàirniç,  pic,  est  la  traduc- 
tion exacte  de  ce  dernier  nom  ;  et  l'irlandais  snagardarach  (ou 
simplement  snag)  signifie  qui  taille  le  chêne,  sans  doute  de  snai- 
ghitriy  snoighiniy  tailler,  en  erse,  à  l'impératif,  snagair,  carve 
wood.  Tous  ces  composés  se  ressemblent  par  le  nom  commun  de 
l'arbre. 

Il  est  à  remarquer  que  le  lithuan.  genys,  pic,  de  genêti^  tailler 
frapper,  se  rattache  à  la  rac.  sansc.  han  (ghan) ,  qui  figure  dans 
ddrvâghata. 

2).  Au  latin  picus  correspond  l'anc.  allem.  spehy  spehtj  ail. 
mod.  spechty  suéd.  hack-spik^  dan.  spœt,  angl.  wood-pecker. 
Comme  on  l'a  vu  déjà  au  nom  de  la  pie,  le  sanscr.  pika,  beng. 
piktty  hind.  pik^  désigne  le  coucou,  qui  est,  comme  le  pic,  un 
oiseau  de  l'ordre  des  grimpeurs.  C'est  peut-être  là  une  onomato- 
pée ;  cependant/  il  est  difficile  de  ne  pas  penser  aussi  à  une  racine 
pik  avec  le  sens  de  piquer,  qui  se  montre  clairement  dans  wixpb^, 
âpre;  spicOj  spica^  spina,  etc.  ;  l'irland.  piocaim,  l'armor.  pika, 
piquer,  le  cymr.  picellj  dard,  etc.  ;  le  scand.  piaka^  ang.-saxon 
pycan,  angl.  io  pick,  allem.  piçken^  spickeriy  etc.  Cette  racine, 
toutefois,  n'est  sans  doute  également  qu'une  onomatopée. 


g   139.  —  LE  coucou 


Le  cri  caractéristique  de  cet  oiseau,  kou-kou^  kou-hou^  est  de- 
venu paiHout  son  nom  même  avec  ou  sans  suffixes*  additionnels. 
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En  sanscrit,  il  a  en  outre  une  foule  de  dénominations  poétiques, 
car  le  Cuculus  ijidicu^  est  remarquable  par  son  chant,  et  joue 
dans  la  poésie  le  rôle  que  nous  attribuons  au  rossignol.  Les  for- 
mes imitatives  diverses  sont  les  suivantes  : 

Sansc.  kuhûka,  kuhûrava  (dont  le  cri  estkuhû)^  kôkila;  beng. 
kôkol,  hind.  kokil. 

Pers.  kôkah^  kôkan,  kawkawah.  (Cf.  kùkûj  pigeon  ramier.) 

GrecxoxxuS,  gr.  mod.  xouxxoi;;  latin  cticulus]  alban.  kiuki, 

Irland.  cuach,  caoi\  cymr.  cwccw,  côg,  armor.  kuku. 

Ane.  ail.  gauhj  anc.  sax.  gaec,  geac^  scand.  gaukvj  suédois 
gjôky  allem.  mod.  gauch^  kuckuk,  angl.  cuckoOj  etc. 

Lithuan.  géguie,  gégutte  (kukti,  crier  comme  le  coucou;  kuka- 
wimas,  le  cri  de  l'oiseau). 

Rus.  kukushkùy  pol.  kukawka^  kukulka^  illyr.  kukaviza, 
bohém.  kukackaj  ieikulka^  etc. 

En  dehors  des  langues  ariennes,  je  ne  citerai  que  le  basque  eu- 
cua ,  le  hong.  kukuk,  le  fmland.  kaki,  le  turc  ququvac^  le  mand- 
chou huéaku,  etc. 


§  140.  —  LA  GRUE,   LE  HÉIlON,  U  CIGOGNE. 


Malgré  l'abondance  de  leurs  noms  orientaux,  et  surtout  sans- 
crits, sauf  la  cigogne  qui  n'a  pas  de  nom  indien  à  moi  connu, 
ces  trois  échassiers  ne  donnent  lieu  qu'à  peu  d'observations 
comparatives.  On  peut  signaler  quelques  analogies  entre  le  sans- 
crit et  les  langues  iraniennes,  telles  que  le  sanscr.  karaiu,  ka- 
lêtUj  grue  numidienne  (de  ka-\-rat,  rêtj  sonare.  (Cf.  karatdj  coi- 
neille,  et  §  121 ,  i,  2,  3)  et  l'arménien  chort^  grue;  le  sansc.  ku- 
rankara,  grue  indienne  (litlér.  qui  fait  du  bruit)  et  le  pers.  ku- 
lankj  kulang^  kourd.  koléng,  grue;  le  sansc.  karkata,  —  atu^ 
grue  numidienne,  aussi  karkarêtu,  karkarâtukaj  c'est  à  dire  dont 
la  voix  est  rauque,  hind.  karkarâ,  et  le  pers.  fcwrfei,  espèce  de 
grue.  (C.  chald.  kwkiâ ,  syriaque  kurkô^  grue,  arab.  qarqarâ^ 
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Ardea  virgo;  géorg.  qarqatiy  cicogne,  finland.  kurki^  grue,  etc., 
tous  des  onomatopées. 

Les  langues  européennes  n'offrent  que  des  analogies  douteu- 
ses. L'irlandais  carr,  corraj  tout  oiseau  du  genre  Ardea^  rappelle 
le  sansc,  kharUy  héron  (dur,  rude,  rauque),  mais  corr  signifie 
aussi  bec.  Le  cymrique  cryr,  crëyr,  héron,  semble  répondre 
mieux  encore  au  sansc.  krûra,  héron,  de  même  sens  que  kharay 
mais  les  formes  cryhyrj  crygyrj  crychyddy  crëyddy  ne  s'accor- 
dent plus  (cf.  n""  3). 

1  )•  A  défaut  de  coïncidences  directes  avec  l'Orient,  les  idiomes 
européens  présentent,  pour  le  nom  de  la  grue,  un  accord  qui  in- 
dique une  origine  arienne,  confirmée  d'ailleurs  par  l'étymologie 
très-probable  de  ce  nom.  Ses  formes  diverses  sont  : 

Grec  Yépavoç,  latin  grusj^uris. 

Ane.  ail.  chranuhy  ang.-sax.  crarij  comochj  angl,  crâne,  ail. 
Icranich. 

Cymr.  corn,  armor.  garant  grew,  armor.  gru  (du  français  ?) 

Lithuan.  gamySj  cigogne;  gérwè,  héron. 

R\x^.  juravlï,  grue,  polon.  ioraWj  bohém.  ieraWj  geràbj  etc. 

La  racine  est  partout  la  même,  et  les  suffixes  seuls  diffèrent. 
Or,  je  vois  dans  cette  racine  le  sanscrit  gf,  griy  gWy  senescere, 
dont  les  dérives,  garana,  garna,  vieux,  gugurva^  grandsevus 
(vêd.  Westerg.  Rad.  v.  c),  gûr,  vieille  femme  *,  s'accordent  par- 
faitement avec  les  divers  noms  de  la  grue.  Le  grec  y^p«voç  =  ga^ 
rana  (cf.  cymr.  garan  et  lith.  garnys)  se  lie  ainsi  immédiatement 
à  Y6p«i<K,  vieux,  Yy,pa(;.-aT<K  ==  sausc.  garât,  vieillesse^  ^i^^^-^xo;^ 
sanscr.  garant  y  senescens,en  irland.  grant  vieux.  Le  germanique 
change  régulièrement  le  ^  en  ft  et  ch.  Les  formes  slaves  se  ratta- 
chent au  sansc.  gûr,  gugurva,  en  zend  zaurvay  vieillesse.  Le  latin 
gruSy  grurisy  pour  grusisy  se  lie  probablement  à  un  terme  garas 
ou  garusy  contracté  comme  Ypaû«  de  y^p»^?- 

Quant  au  sens  étymologique,  il  se  justifie  pleinement  par  le  fait 


>  Max  Mttller,  Zeiis.t  de  Kuhn»  V,  147.  Ce  mot  ne  se  troafe  qo'nne  fois  dint  le 
Vèda. 
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que  la  grue  se  distingue  par  sa  longévité ,  car  elle  atteint  jusqu*à 
cinquante  ans.  Le  corbeau,  qui  devient  plus  vieux  encore,  est  ap- 
pelé de  même,  en  sanscrit,  dirghâynsy  et  éiragîvin,  qui  vit  long- 
temps. 

2).  Ceci  conduit  à  une  conjecture  sur  l'origine  du  nom  germa- 
nique et  slave  de  la  cigogne,  qui  atteint  aussi  un  âge  avancé  ;  en 
anc.  allem.  «tora/i,  ang.-sax. -store,  scand.  storkr;  en  lithuan.  star- 
kusj  lelt.  stahrks]  en  rus.  sterch  (hongr.  essterag,  etc.  Ce  nom 
se  rattache  sans  doute  à  Fane,  slave  stnrîj  senex,  rus.  staryï, 
vieux  ;  starikûy  vieillard,  staruchaf  vieille  femme,  polon.  starek, 
grand-père,  starka^  gi^ind'mère,  etc.  Ces  termes,  aussi  bien  que 
Tancien  allem.  starah^  starhj  fort ,  dérivent  de  la  rac.  sanscrite 
et  arienne  sthây  stare,  d'où  sthaviray  ferme,  solide  et  vieux,  dans 
le  sens  de  permanent. 

3).  Lecymrique  crygyr,  cryhyr,  crëyr,  cryr,  etc.,  héron,  vient 
de  cryguj  cregu,  crier  d'uneyoix  rauque. — C'est  exactement  l'ang. 
sax.  hragra,  anc.  allem.  reigivy  pour  hreigirj  ail.  mod.  reiker^ 
héron,  d'une  racine  perdue  hrag,  qui  se  retrouve  dans  le  grec 
xép/w,  )cspyv«i,  raucum  esse,  d'où  x<p/v>„  espèce  de  faucon.  (Cf.  li- 
thuan. kregètij  krogtiy  grogner^  coasser,  et  le  russe  kôrga,  cor- 
neille. —  Tous  ces  termes  sont  des  onomatopées  • . 

4).  Le  latin  ciconia  est  isolé,  mais  remarquable  par  son  étymo- 
logie  probable.  On  sait  que  les  cigognes  sembleni  privées  de  voix, 
et  ne  font  entendre  que  ce  claquement  singulier  de  leur  bec  qu'ex- 
prime parfaitement  leur  nom  arabe  laklak^  D'après  cela,  je  vois 
dans  ciconia  un  composé  de  l'interrogatif  sanscrit  ki  ou  kiniy  quam 
parum,  et  de  la  racine  kan  ou  kvan,  sonare  (cf.  §  1 24,  3),  analo- 
gue à  l'un  des  noms  sanscrits  du  francolin,  kharakvanay  et  kha- 
rakôna^  dont  la  voix  est  rauque  ^.  Le  mot  latin  sérail  ainsi  syno- 
nyme du  sanscrit  kinkani  (de  fttm+fcaw ,  clochette,  c'est-à-dire 
quam  parum  sonam. 

1  Cf.  pers.  karaghahf  freux,  kirdgha,  épervier,  etc.,  au  §  126,  1. 

3  Cf.    krkairiM,   krakarjMf   perdrix    (§  141,  2),  el  kafukvdi(jMf  Parra  goensis 

(8  ««,3).* 
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§  141.  —  LA  PERDRIX. 


Les  noms  de  ia  perdrix  qui  donnent  lieu  à  des  rapprochements, 
sont  en  général  imitatifs.  II  y  en  a  plusieurs. 

1).  Sansc.  tittiriy  littira,  tâittira,  francolin,  du  cri  de  loiseau 
qui  ressemble  à  tril  tri!  En  bëng.  titovy  hind.  titarj  id. 

Le  persan  tadrawj  désigne  le  faisan ,  grec  Tarupoç,  id.,  indiqué 
comme  son  nom  oriental. 

En  Europe,  nous  trouvons  le  grec  xixpil,  espèce  indéterminée 
qu'Aristote  nomme  avec  Talouette  (vi,  322,  éd.  Camus),  wpal,  au- 
tre oiseau  inconnu,  etTSTpacDv,  coq  de  bruyère.  Ce  dernier  sens  est 
aussi  celui  du  lithuanien  tetèrwaSj  lett.  tetterisy  rus.  téterwû,  pol. 
cietrzew.  Le  russe  ieléria^  teiërkoj  est  la  gelinotte.  Enfm,  le 
Scandinave  thydr,  thidr,  I^gopus  mas,  appartient  au  même 
groupe. 

2).  Une  seconde  série  imitative  reproduit  un  cri  plus  guttural  ; 
sansc.  krkana^  krakatiay  Perdix  sylvatica,  littér.  dont  le  cri  est 
AT,  kra,  ou  krakara,  id.,  qui  fait  kra.  Cf.  pers.  karkarakj  caille, 
comique  gyrgirik^  perdrix,  scand.  karri^  id.  Le  sanscr.  éakôra, 
cakôrakay  bartavelle,  persan  cakûr,  perdrix  *,  est  une  réduplica- 
tion de  la  rac.  kur,  sonare  (cf.  §  97,  3).  Le  russe  kuropdtka,  po- 
lonais kurodatwa,  perdrix,  est  composé  du  nom  de  la  poule  kuro^ 
et  de  celui  de  l'oiseau  en  général,  ptachùj  ptak,  etc  (§  125,  2), 
poul^-oiseau,  poule  volante,  l^cymr.  coriaVj  perdrix,  c^est-à-dire 
poule  naine,  de  cor,  nain  et  ûir,  poule,  est  tout  différent. 

3).  Le  grec  xaxxaêr),  perdrix,  est  une  autre  onomatopée,  ana- 
logue au  sanscrit  kukkubhay  coq.  Âristote,  en  parlant  des  per- 
drix,  dit  :  o\  H^v  xaxxa6tÇou9tv,  ot  Ss  TptCouat,  a  leS  UUCS  fout  kokkob, 

les  autres  tritri.  »  Ce  nom  imitatif  se  retrouve  dans  le  pei^n 
kahk,  kabûky  perdrix,  kabkkar,  bécasse  (cf  kabkabahj  bruit  eon- 

1  C.î.  hébreu  qârè,  perdrix. 
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fus),  l'armén.  gaqav,  perdrix,  géorg.  kakabi,  perdreau,  etc.  Le 
grec  àTTaY»;,  francolin,  est  aussi  une  onomatopée. 

4).  Un  nom  d'un  ordre  différent  est  l'ancien  slave  refeà,  iere- 
bitsa^  rus.  riabii^  riabka^  illyr.  jareb,  jarebiza^  pol.  iarzàb,  iar- 
zàbek^  lithuan.  jëivbcy  perdrix.  (J'ignore  quelle  est  la  nature  du 
iôy  iay  préfixé  à  quelques  formes.)  Nous  le  retrouvons  dans  Tanc. 
allem.  r^])a-feiion,  maintenant refeftw/în,  scand.  riûpa,  oùGraffvoit 
un  poulet  de  vigne,  repa,  rebe.  Mais  le  slave  fournit  une  explication 
meilleure  dans  le  russe  Wa6of,  tacheté,  bigarré,  riabï,  mouche- 
ture, en  lithuanien  raibas^  bigarré,  en  parlant  des  oiseaux.  Et  ce 
qui  confirme  tout  à  fait  cette  explication,  c'est  que  le  nom  slave  de 
la  perdrix  réparait  en  irlandais,  mais  appliqué  à  l'alouette,  n'a- 
bhôg^  et  que,  dans  la  même  langue,  riabhach^  signifie  tacheté. 
Cette  double  coïncidence  est  la  preuve  d'une  origine  arienne,  mais 
le  sanscrit,  cependant,  ne  semble  rien  offrir  d'analogue. 

J'ajouterai  que  le  grec  TcspSi;  »  a  bien  probablement  la  même  si- 
gnification, dérivée  du  sanscrit  prdâku,  léopard  et  serpent  ta- 
cheté comme  le  léopard  (cf.  109,  note  2).  Je  ne  conçois  pas,  en 
effet,  par  quelle  liaison  d'idées  Benfey  tente  de  rattacher  le  nom 
de  l'oiseau  ù  7repo«iv,  pedere  (Griech.  W.  Lex.  II,  370). 


§  142.  —  LA  CAILLE 


I.es  termes  qui  désignent  ce  gallinacé  sont  aussi,  en  général, 
des  onomatopées,  et,  lors  même  qu'ils  ont  un  sens  spécial,  ils  re- 
vêtent ordinairement  la  forme  d'un  dactyle,  ■""",  imitatif  du  cri 
de  l'oiseau.  Ainsi,  le  sanscrit  vartaka,  lepers.  karkarak,  karcha- 
ghar^  l'anc.  ail.  wahtaïa,  le  lithuan.  paipaloy  puipela^  \  le  russe 
perepolïj  le  bas  latin  quaquilla,  le  géorg.  mtsqeri  ^  l'éthiopien 
phorphorath  *,  etc.,  tous  de  trois  syllabes.  Parmi  les  noms  signi- 

MrL  pàitrisg,  c^mr.  petrus,  petrusen,  del'angl.  partridge? 
^  «'.r.  hasq  pofipolina,  et  b\han.  poipolôshke. 
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ficatifs,  il  «n  est  deux  qui  remontent  sûrement  aux  temps  ariens. 

1).  L'un  est  le  sanscrit  vartaka-kâj  vartikdj  espèce  de  caille, 
perdix  olivacea^  en  hind%  hâter ^  de  la  rac.  vrt,  vertere,  par  allu- 
sion à  rhabitude  de  la  caille  de  se  rouler  à  terre  comme  la  per^ 
drix,  fait  observé  déjà  par  Aristote.  «  Les  oiseaux  qui  n*ont  pas 
»  l'aile  bonne,  dit-il,  et  qui  s'élèvent  peu  de  terre^  aiment  à 
»  se  rouler  dans  la  poussière  ;  tels  sont  la  poule ,  la  perdrix , 
»  Tattagas,  Talouçtte,  le  faisan,  etc.  (Anm.,  1.  ix,  p.  558,  éd. 
»  Camus).  » 

Le  nom  sanscrit  se  retrouve  dans  le  persan  wartdgy  wardîéj 
fvataky  caille,  kourd.  verdie  id.,  vordekj  verdekj  canard,  afghan, 
ordek  (turc  ôrdek)^  id. 

Le  grec  «ptuÇ,  pour  ropxuÇ,  a  pour  thème  poptuyo,  probablement 
d'un  synonyme  vartagaj  qui  va  en  roulant,  composé  avec  ga^ 
comme  plavaga y  singe,  grenouille,  qui  va  en  sautant,  po^ogra,  oi- 
seau, qui  va  en  volant,  etc.  Le  lithuanien  wewersys,  alouette,  est 
une  forme  redoublée  de  vft  (cf.  sansc.  vivarta,  action  de  rouler, 
de  tourbillonner j.  Le  lithuan.  wyturiSy  alouette,  illyr.  vitulia^ 
vitulinkaj  id.,  semble  avoir  perdu  IV  comme  Thind.  bâter  y  et  le 
pers.  watak,  et  rappelle  lesansc.  vartulOj  rond',  globulaire.  Enfin, 
Fane,  allem.  wahtalaj  scand.  vakteluj  etc.,  qui  n'a  pas  d'étymo- 
logie  sûre,  pourrait  bien  n'être  qu'une  transformation  de  var- 
takaj  où  le  k  et  rr=/  auraient  changé  de  place. 

2).  L'autre  nom  est  le  sanscrit  lava^  lâva^  espèce  de  caille, 
perdix  sinensiSj  en  beng.  et  hind.  lâvâ.  —  Ce  mot  signifie  aussi 
Taction  de  couper,  de  faucher,  de  moissonner,  et  dérive  de  la  rac. 
lây  secare,  desecare,  destruere,  d  où  lavaka^  moissonneur,  fau- 
cheur, luj  lûnij  lavanay  moisson,  lavâna^  laviiray  faucille.  On 
sait  que  la  caille,  la  perdrix  et  l'alouette,  recherchent  le  blé,  et 
qu'elles  en  coupent  les  épis  avec  leur  bec,  de  sorte  que  le  nom 
de  moissonneuse  leur  convient  parfaitement. 

On  se  souvient  que  c'est  de  cette  même  racine  lu  dans  le  sens 
de  destruere,  etc.,  que  dérive,  selon  toute  apparence,  le  nom 
européen  du  lion  (§  108)  ;  aussi,  en  persan,  lawa  ou  lâwahy  dési- 
gne-t-il,  non-seulement  une  espèce  de  perdrix,  mais  aussi  le 
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milan,  l'oiseau  de  proie,  le  destructeur.  Le  nom  de  la  caille,  qui 
est  Idruhy  en  hind.  lâhâray  en  armén.  lur^  se  rattache  très-pro- 
bablement à  un  thème  lavara=lavakay  lavitra^  et  d'où,  par  une 
contraction  analogue,  semble  provenir  l'afghan /ur,  faux,  faucille. 

Ces  dernières  formes,  en  effet,  nous  conduisent  à  l'ang.-saxon 
lawerc^  lawaerCy  laferc,  alouette,  en  anglo-écossais  lawerockj  en 
néerland.  leeuwer ck  ==' dimin.  sansc.  lavaraka,  et  contracté, 
comme  le  persan,  déjà  dans  l'anc.  allem.  lerdha^  lerihha,  main- 
tenant lerchey  angl.  lark,  suéd.  lerkà,  etc.  L'irlandais  laireog^  ou 
learthdg  (avec  le  i/t  quiescent)  est  peut-être  anglais.  Le  Scandinave 
lôy  plur.  leavj  gelinotte,  parait  offrir  les  deux  thèmes  lava  et  /a- 
vara^  et  le  premier  se  retrouve  encore  dans  /oa,  lafaj  espèce  de 
charadrimy  ou  de  courlis,  oiseau  qui  se  nourrit  aussi  de  blé,  ce 
qui  Ta  fait  appeler  en  allemand  komschnepfe^  et  en  lettique  seh- 
jas  putm,  oiseau  du  seigle.  J'ajouterai  que,  en  irlandais,  la  caille 
est  nommée  gart-^un^  oiseau  du  blé,  et  gearrghtiirtj  ers.  gear^ 
radhgartj  qui  coupe  le  blé  en  épis. 

De  ce  nom  arien  de  la  caille  et  de  l'alouette,  on  pourrait  déjà, 
à  défimt  de  bien  d'autres  preuves,  conclure  à  la  culture  des  céréa- 
les chez  les  anciens  Aryas. 

3).  Le  latin  cotutTiiœ^  caille,  n'a  pas  d'analogue  connu-,  mais  il 
faut  probablement  y  voir  un  ancien  composé  arien,  car  il  s'ex- 
plique fort  bien  par  le  sanscrit  katUj  âpre,  acre,  perçant,  et  iwiaj 
ranaka,  cri  de  ran,  sonare  (cf.  §  128,  3).  Les  composés  tout 
semblables,  katurava,  cri  perçant,  grenouille,  katukvâna^  même 
sens,  Parra  goensis,  espèce  de  galHnacé,  appuient  cette  étymolo- 
gie.  Le  t  cérébral  ne  saurait  être  objecté,  puisque  nous  avons  vu 
le  cymrique  cethw ,  moutarde ,  répondre  au  sansc.  kaiuka 
(§  71).  Ainsi,  cotumis  serait  ^our  coturanix  (cf.  rana,  grenouille, 
comme  cort;u«  est  pour  corouu^^sansc.  Mrai^a  (§,1S8,  1). 

Je  crois  reconnaître  encore  un  dérivé  de  la  rac.  ratij  dans 
le  cymr.  rhinCj  corn,  rinc,  caille  {=  sansc.  ranaka)  qui  signifie 
aussi  un  cri  perçant  et  continu,  à'oùrinciaw,  crier  comme  une 
caille.  Le  grillon  est  appelé  rhinc  y  tes^  le  criard  de  la  chaleur, 
ou  du  foyer. 


—  497  — 


ART.    IV.    —  REPTILES. 


Dans  cette  revue  comparative,  les  quatre  ordres  de  reptiles, 
Chéloniens,  Sauriens,  Ophidiens  et  Batraciens,  ne  seront  repré- 
sentés respectivement  que  par  la  tortue,  le  lézard,  le  serpent  (cou- 
leuvre, vipère)  et  la  grenouille,  sans  les  distinctions  d'espèces 
(|ue  les  langues  observent  fort  peu. 


§  143.  —LA.  TORTUE. 


La  tortue  a  reçu  presque  partout  des  noms  significatifs  parti- 
culiei^  qui  n'ont  entre  eux  que  des  analogies  générales;  Bien  que 
sa  synonymie  sanscrite  et  persane  soit  assez  riche,  elle  ne  pré- 
sente aucune  concordance  certaine  avec  les  langues  européennes, 
car  le  rapprochement  que  Ton  a  tenté  entre  le  sanscrit  kurmâj  et 
le  grec  xXeVjjiuç  est  plus  que  problématique.  Les  seules  affinités  à 
signaler  forment  deux  groupes  dont  Tun  appartient  à  l'Orient  et 
l'autre  à  l'Occident. 

1).  Sansc.  kaééhapay  tortue,  hind.  kaéhj  kaééhap^  beng. 
kocéhopy  singhal.  kôsup^  kôsbd.  —  Dekacéhay  marais,  etde;?a, 
qui  garde,  qui  habite.  On  trouve  aussi,  dans  les  Vêdas,  kaçyapUj 
dont  le  kaçya  se  lie  sans  doute  au  védique  kaçasy  eau  (Ndigh. 

•1,  12). 

On  retrouve  cette  dernière  forme  dans  le  zend  kaçyapUj  à  la- 
quelle se  rattache  sans  doute  aussi  le  persan  kashaf,  kashu. 

2).  Au  grec  x«^uç,  jCharti,  répond  régulièrement  l'anc.  slave 
jelïvîj  rus.  jelvï^  polon.  iolWy  boh.  ielw,  etc.  (;,  i=-  x  «fe  sansc. 
«=z  zend).  Comme  on  est  conduit  de  part  et  d'autre  à  une  racine 
sanscrite  hal,  je  crois  que  ces  noms  se  lient  au  sanscrit  /m/rf, 
eau,  vêd.  hara  (Nirukta.w,  33),  de  la  rac.  /rr,  ferre,  avec  des 
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suffixes  qui  leur  donnent  le  sens  d'aquatique.  On  pourrait  toute- 
fois les  rattacher  directement  à  ftr,  el  voir  dans  la  tortue  Tanimal 
qui  porte  sa  maison. 


§  144.  —LE  LÉZARD. 


Ce  reptile  a  beaucoup  de  noms  sanscrits  et  persans,  mais  je  n  en 
connais  aucun,  ni  en  Asie,  ni  en  Europe,  qui  soit  commun  à  plu- 
sieurs, ou  même  à  deux  des  branches  de  la  famille  arienne.  La 
plupart  des  noms  européens  sont  d'origine  obscure,  mais  les 
langues  germaniques  en  possèdent  deux  qui  ont  tout  lair  d'anti- 
ques formations  de  l'époque  arienne. 

1).  Le  premier  est  Tanc.  allem.  egidehsaj  angl.-sax.  âdhexe^ 
ail.  mod.  eidechse.  Benfey  déjà,  a  reconnu  dans  egft  le  corrélatif 
parfait  du  sansc.  ahiy  serpent,  et  cherché  dans  dehsay  la  rac. 
sansc.  tofcsfe,fabricare(cf.  anc.  ail.  dehsa,  hache),  d'où  aurait  pu 
dériver  un  substantif  taksha^  corps  '.  Le  nom  signifierait  ainsi  : 
qui  a  le  corps  d'un  serpent.  Gomme,  toutefois,  taksh  a  aussi  le 
sens  de  pellem  detrahere^  ainsi  que  tvaéy  d'où  dérive  tvaéay  peau 
(cf.  lithuan.  tosùs,  lett.  tahssisy  écorce  de  bouleau),  on  pourrait 
mieux  çncore  interpréter  egidehsa^ahitakshay  par  :  qui  a  la  peau 
d'un  serpent. 

2).  L'autre  terme  est  l'ang.-saxon  efeta,  efete,  angl.  efty  où 
l'on  ne  saurait  méconnaître  le  sanscrit  apada,  reptile  en  général, 
c.-à-d.  privé  de  pieds  {c(.  ylfete^  cygne=sansc.  jfrf/a/)ada.  §  95,  3). 
Le  lézard  a  cependant  quatre  pieds  bien  visibles,  et  même  d'une 
forme  assez  frappante  pour  qu'il  ait  reçu,  en  sanscrit,  le  nom  de 
krakaéapâday  qui  a  le  pied  en  forme  de  scie.  Cette  circonstance 
même  semble  indiquer  que  le  mot  saxon  est  ancien,  et  n'a  eu  pri- 
mitivement que  le  sens  de  reptile,  car  celui  de  privé  de  pieds 
(a'fôt)y  ne  conviendrait  nullement  au  lézard  ^. 

«  Griech  W,  Lex.,  II.  248. 

^  Le  grec  aaupoç,  aaupa ,  lézard,  paraît  être  le  corrélatif  du  sansc.  9urà,  serpent 
de  la  rac.  9UT,  lucere,  à  cause  de  sa  peau  brillante. 
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§  145.  —LE  SERPENT. 


De  tous  les  êtres  de  la  création,  aucun  n'a  frappé,  dès  le  prin- 
cipe, Timagination  de  rhomme  autant  que  le  serpent.  Ses  formes 
si  divergentes  du  type  animal,  ses  mouvements  de  reptile,  ses 
qualités  malfaisantes,  l'espèce  d'horreur  que  sa  vue  seule  inspire 
aux  autre^  créatures,  et  que  l'homme  partage  pleinement,  expli- 
quent assez  comment  il  est  devenu  partout  le  symbole  du  mal,  et 
pourquoi  il  tient  tant  de  place  dans  les  traditions  mythiques  des 
peuples.  Nous  n'avons  pas  ici  à  le  considérer  sous  ce  rapport, 
bien  que  ce  sujet  ait  une  grande  importance  pour  l'histoire  des 
anciennes  croyances.  Pour  le  moment,  nous  n'avons  affaire  qu'à 
ses  noms  ariens,  dont  l'élude  offre  plus  d'un  genre  d'intérêt. 

La  synonymie  sanscrite  du  serpent  comprend  plus  de  cent 
noms,  presque  tous  clairement  descriptifs  et  significatifs,  ce  qui 
ne  doit  pas  étonner,  vu  la  profusion  avec  laquelle  il  est  répandu 
dans  l'Inde.  Aussi  la  plupart  de  ces  termes  sont-ils  purement  in- 
diens, et  quelques-uns  seulement  remontent  avec  certitude  aux 
temps  de  l'unité  arienne.  Ce  sont  ceux-là  que  nous  ajlons  d'abord 
passer  en  revue. 

1).  Sansc.  ahij  serpent,  ahîruiy  espèce  de  grand  serpent;  pâli 
et  marat.  ahi^  beng.  ohi^  etc.  Dans  le  Rigvêda,  Ahi  est  le  nom  du 
puissant  démon  Vrtra  que  combat  et  terrasse  le  dieu  Indra.  Avant 
de  rechercher  l'origine  probable  de  ce  mot,  constatons  d'abord 
ses  analogies  ariennes. 

En  zend  ahi  devient  régulièrement  a%i  ou  aji,  en  armén.  ij  et 
6dz.  Le  serpent  créé  par  Ahriman  pour  détruire  la  pureté  des 
mondes  est  appelé  dans  l'Avesta  Aji  dahâkay  le  destructeur,  le 
démon  Zôhakj  des  traditions  persanes  *.  Cf.  persan  ajdahâ^ 
ajdanky    ajdaVj  dragon,  pehlwi  azdeman  [a%^hman?),   ser- 

*  Burnouf.  J.y  Asiat.  1844,  p.  498. 
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pent  (Anquetil),  et  les  noms  de  Taigle  qui  tue  le  serpent^  au 
§122,3). 

A  ces  formes  iraniennes,  se  lient  de  près  les  formes  slaves, 
russe  njiiy  couleuvre,  polon.  wài^  serpent  (avec  un  w  inorga- 
nique comme  dansi6i^gf^/=anc.  slav.  àg/à,  angulus.  etc.).  L'anc. 
slave  a  dû  être  àjû  ou  àmy  avec  une  nasale  qui  se  montre  claire- 
ment dans  le  lithuanien  angisj  serpent,  à  côté  de  eiys  qui  a  passé 
au  hérisson  (§  121,  1  ). 

Le  grec  ijna,  vipère,  f/i5va,  id.,  t/i^oa,  hérisson),,  nous  ramène 
directement  au  sanscrit  ahi  *,  tandis  que  le  latin  Qfiguis  re- 
produit la  nasale  du  lithuanien  et  du  slave. 

En  germanique,  où  Vh  devient  r/,  nous  avons  retrouvé  déjà  ahi 
dans  l'anc.  allemand  egidehsa,  lézard  (§  1 44, 1).  ainsi  qu'au  nom 
du  hérisson  (§121,  1  ),  et  nous  le  retrouverons  encore  dans  ceux 
de  l'anguille  et  de  la  sangsue.  Le  Scandinave  ôgf/ïV,  couleuvre, 
est  sans  doute  une  forme  dérivée.  La  nasale  reparaît  aussi  dans 
Tanc.  allem.  une,  anguis,  hasiliscus,  ail.  mod.  unke,  serpent  et 
grenouille.  • 

Ainsi,  à  Texception  des  langues  celtiques,  où  il  ne  parait  plus 
se  trouver,  ce  nom  du  serpent  est  resté  dans  tous  les  idiomes 
ariens. 

Quant  à  son  origine  étymologique^  elle  me  semble  se  recon- 
naître assez  clairement  dans  la  racine  védique  ah  (ahnôti)^  am- 
plecti,  pervadere  (Westerg.  Rad)^  d'où  ahi,  celui  qui  enserre  sa 
proie,  comme  fait  le  serpent,  le  constrictor.  De  là  aussi,  avec  une 
nasale  intercalée  comme  souvent,  les  dérivés  anhuy  étroit,  serré, 
anhasy  anxiété,  malheur,  péché,  anhatij  id.,  ahhura^  angoissé, 
malheureux.  La  forme  primitive  de  cette  racine  a  dû  être  aghj 
anghj  à  en  juger  par  agha^  mauvais^  dangereux  ;  mal,  douleur, 
péché,  angha,  anghaSy  péché=anfca5.  Il  est  curieux  de  voir  ainsi 
la  langue  primitive  rattachera  la  même  racine  les  noms  du  mal, 
du  péché  et  du  serpent. 

1  Le  grec  ^i<,  qae  Von  a  aussi  comparé,  esl  sans  doute  égyptien  ou  sémitique. 
Cf.  coplite  héf,  hob,  hfô,  vipère,  anc.  égypt.  hefi,  hefu  (Bunsen)  ;  hébr.  eph*ah, 
orab.  afttt  af^atv,  id. 
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Ces  deux  formes^  agh  et  angh  se  retrouvent  d'ailleurs  avec 
une  foule  de  dérivés^  et  des  transitions  du  sens  matériel  au  moral, 
dans  toute  la  famille  arienne.  Elles  se  maintiennent  souvent  à 
côté  Tune  de  l'autre,  et  suivent  fidèlement  les  variations  phoni- 
niques  du  nom  du  serpent.  Ainsi,  en  persan,  axîdan,  molester, 
chagriner  ;  en  russe  mitïj  rétrécir,  ûjatï^  serrer,  presser,  n%kiï, 
étroit,  ûjCj  plus  étroit  (cf.  «yà,  serpent);  en  lithuan.  anksztisj 
étroit  (cf.  angis)'j  en  grec  à^/y»,  serrer,  étrangler,  angoisser, 
«r/>i»  anxiété,  puis,  sans  la  nasale,  «xw,  chagriner,  «xojjiai,  dfy^vujjii, 
être  triste,  anxieux,  àf/oç,  angoisse,  crainte,  douleur=sansc.  agha; 
en  latin  ahgo,  angoTy  angmtuSj  anxiuSy  etc.  (cf.  anguis)'^  engoth. 
agariy  craindre,  agfw,  terreur,  puis  agf^vw«,  étroit,  resserré,  aggvi- 
thuy  anxiété  (anc.  ail.  angustj  ail.  angsty  id.),  avec  tous  les  termes 
germaniques  qui  s  y  rattachent;  enfin,  en  irlandais  aghy  crainte, 
angy  ing^  danger,  péril, etc  ,  et  en  cymr.  anguy  embrasser,  conte- 
nir, comprendre,  d'où  angy  large,  grand  (capax)  par  une  liaison 
d'idées  exactement  contraire  à  celle  qui  conduit  au  sens  de  an- 
gustus. 

Je  n'ai  fait  qu'indiquer  rapidement  les  termes  principaux  de  ce 
groupe,  qui  a  pris  une  extension  très-considérable.  Dans  toute  la 
série,  c'est  le  grec  iri^t  et  le  latin  aiigoy  qui  ont  le  mieux  con- 
servé la  forme  et  la  signification  primitives  de  la  racine. 

2).  Sansc.  sarpa,  sarîsrpa  (forme  redoublée),  de  la  rac.  srp, 
serpere.  En  pâli  sappay  marat.  sâpuy  beng.  sâpy  hind.  sarp, 
aâmp y  ^inghd}.  sarpay  sapaySapûy  etc.  '. 

La  rac.  srpy  restée  vivante  dans  le  grec  ^pirw,  et  le  latin  serpOy  y 
a  produit  de  même  ipir^Tov,  reptile,  et  serpenSy-^ntis  =  sansc.  sat'- 
panty  part.  prés,  de  srp.  En  cymrique,  on  trouve  sarffy  serpent, 
sarfy  étendu  à  terre,  serfu,  vaciller,  avoir  le  vertige,  serfyUy  va- 
cillant, instable.  L'irlandais  searparty  searfauy  désigne,  non  pas  le 
serpent,  mais  le  cygne,  soit  parce  qu'il  glisse  sur  les  eaux,  soit  de 
la  forme  de  son  cou.  Asrpy  répond  également  le  goth.  «/ti/pan, 
anc.  ail.  sliufariy  repère,  prorepere, sUfariy  labi,  labare,  xa-sltfan , 

>  Cf.,  alban.  shapi,  lézard. 
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fluere,  ang.-sax.  slippan^  repère,  labi,  etc.,  mais  aucun  nom  de 
reptile  n'en  dérive.  Je  crois  qu'il  faut  y  rapporter  aussi  le  golh, 
slêpany  dormir,  prop.  s'étendre,  se  coucher,  plutôt  que  û  svap^ 
mieux  représenté  par  Tang.-saxbn  «ire/an,  scand.  sofa,  etc.,  so- 
pire,  dormire. 

Une  analogie  extra-arienne  très-remarquable  se  présente  dans 
rhébreu  sârâph,  serpent  venimeux,  arabe  str/ii^  surfais  cheville, 
=  pers.  stirfahy  chenille,  ver.  Gesenius  doute  un  peu  de  Torigine 
sémitique  de  ce  nom,  tout  en  indiquant  sâraph,  deglutivit,  sorb- 
sit,  combussit,  comme  une  racine  possible.  La  question  de  savoir 
si  les  srâphinij  ou  séraphins,  étaient  des  serpents  ailes,  ou  des 
anges  ardents,  ou  des  princes  du  ciel,  est  encore  débattue,  et 
nons  l'abandonnons  aux  théologiens. 

3).  Sansc.  nâgay  serpent,  et  plus  spécialement  le  Cobra  capello; 
bcng.  hind.  nâg^  singhal.  nayâ^  nâ.  On  fait  dériver  ce  nom  de 
na^a,  montagne,  mais  le  sens  de  montanus  ne  convient  guère  au 
serpent,  qui  habite  plutôt  les  plaines.  Comme  nâ-ga  signifie  qui 
ne  marche  pasj  c'est-à-dire  qui  rampe,  et  que  le  synonyme  a^ga 
désigne  aussi  le  serpent  \  je  crois  que  c'est  bien  ainsi  qu'il  faut 
interpréter  le  nom  du  reptile. 

Dans  les  langues  germaniques,  on  trouve  l'ang.-saxon  snacaj 
snacu,  scand.  snâkr^  swoAt,  angl.  snake^  serpent,  anc.  allem. 
snecchoy  escargot,  etc.,  lesquels,  sauf  l's  prosthétique,  répondent 
exactement  à  nâga.  Ces  mots  toutefois  se  lient  au  verbe  ang.-sax. 
s^iicarij  anc.  ail.  snachan,  ramper,  en  irlandais «nrfgfflîw.  snighitUy 
id.,  snagfflw,  reptation,  5nagfac/t,  rampant,  etc.  Si  l'on  écarte  la 
supposition  d'une  ressemblance  due  au  hasard,  on  ne  peut  expli- 
quer cette  double  étymologie  qu'en  voyant,  dans  le  verbe  celto- 
germanique,  un  ancien  dénominatif  de  ndgày  équivalent  à  ser- 
penter. 

L'hébreu  nâchâsh^  arabe  nakkâzy  serpent,  vient  de  nûchash^ 
sibilavit,  et  n'a  sans  doute  aucun  rapport  avec  le  sanscrit. 


1  Cependant  aga  pourrait  venir  de  la  rac.  ag,  voivi,  per  amfractas  incedere.  Le 
cophte  ayô,  egou,  vipère,  y  ressemble  sans  douie  forluitement. 
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4.j  Sansc.  hari^  hârya^  hîra^  serpent.  Il  n'est  pas  certain  que 
ces  trois  noms  aient  la  même  origine,  car  Am  signifie  vert,  jaune, 
fauve,  et  désigne,  par  leur  couleur,  plusieurs  animaux  différents, 
le  lion,  le  cheval,  le  singe,  la  grenouille,  etc.,  tandis  que /i^rt/a 
et  hîra  peuvent  appartenir  à  la  rac.  fer,  rapere,  violenter  agere. 
J'ai  indiqué  ailleurs  (§  21,  1)  Tétymologie  probable  de  harij  et 
signalé,  entre  autres  afTmités,  celle  du  lithuan.  iàlas^  vert,  et 
ialasj  fauve,  rouge.  Or,  le  nom  lithuanien  du  serpent  est  ialtis, 
et  se  lie  ainsi  à  la  même  racine  que  hari.  • 

En  parlant  du  hérisson,  j'ai  fait  remarquer  l'analogie  du  grec 
x^P,  hères,  avec  fean  (§  121,  2).  Une  autre  transition  du  même 
genre  parait  se  trouver  dans  le  latin  hirudoy  sangsue,  c'est-à-dire 
serpblable  au  serpent,  d'un  subst.  hira=-  sansc.  fefra,  comme  tes- 
iudo  de  testa.  Ce  rapprochement  est  d'autant  plus  plausible  que 
hira^  en  latin,  signifie  boyau,  évidemment  de  la  similitude  de 
forme  avec  le  serpent. 

5).  Le  regard  du  serpent  a  joué  de  tout  temps  un  grand  rôle 
dans  les  superstitions  populaires,  et  les  traditions  mythiques 
relatives  aux  dragons,  gardiens  vigilants  des  trésors,  sont  très- 
répandues  chez  les  peuples  ariens.  En  sanscrit,  le  serpent  est 
appelé  drgvischa,  œil-poison,  et  drkçmti  oudrkkarna,  celui  dont 
Tœil  est  l'oreille,  expression  singulière  pour  indiquer  que  toute 
la  vigilance  du  serpent  se  concentre  dans  le  sens  de  la  vue.  C'est 
de  la  même  liaison  d'idées,  et  de  la  même  racine  drç  =  8epxo) 
voir,  que  dérive  le  grec  opaxct>v,-ovTo<;  (cf.  fipaxo;,  œil,  «$?axov,etc.), 
littér.  le  voyant  :=  sansc.  darçant\  Ce  nom  grec  a  passé  dans 
toutes  les  langues  européennes  par  l'intermédiaire  du  lalin  draco; 
ainsi  l'anc.  ail.  dracchOy  le  scand.  drekij  l'irland.e/mrV;,  le  cymr. 
draig^  le  rus.  drakon^  le  bohém.  drak,  etc.,  et  même  le  finlandais 
traaki.  Mais  une  coïncidence  indépendante  de  ces  transmissions 
modernes  se  montre  dans  l'irlandais  dearc^  lézard,  serpent,  et  œil 
»  sansc.  darça.  Le  lézard  est  aussi  appelé  dearc-Iuachra ,  œil 
brillant,  et,  en  erse,  dearc-hkallach  désigne  un  serpent  tacheté. 

i  Cf.,  Benfey.  Griech,  W.  Ux,  1,  925. 
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Le  lithuan.  drèias^  vipère  et  lézard ,  que  Ton  serait  tenté  de 
comparer,  diffère  essentiellement  par  son  i,  qui  répond  à  A  ou  ghy 
jamais  à  A;  ou  p  sanscrit.  Je  crois  y  reconnaître  dtrghdj  long,  qui 
forme  plusieurs  noms  composés  du  serpent,  tels  que  dîrghagihvay 
ou  dtrgharasanay  longue-langue,  dîrghaprshtha,  long-dos,  etc. 

6j.  Leper^n  fnachîd^machîdah,  désigne  tout  reptileeri général, 
de  tnachidaUj  ramper,  glisser,  se  mouvoir,  trembler,  etc.  Cf. 
sansc.  makh,  mankh^  ire,  se  movere,  et  Tanc.  slave  mâchait,  po- 
lonais machaé,  agitare^  —  La  gutturale  varie,  en  sanscrit,  dans 
les  formes  synonymes  mank^  makk^  mahij^  mangh.  A  ce  groupe 
appartient  avec  Vs  prosthétique,  l'ancien  slave  smykatisio,  re- 
père, polon.  smykaCy  aller,  couler,  courir;  en  lithuan.  smukti 
(smunkujy  glisser.  De  là  le  polon.  smokj  dragon,  serbe  smuky  li- 
thuan. smakas,  id. 

Dans  les  langues  celtiques,  les  formes  mac  et  m^xg^  alternent, 
cymr.  macai,  magaiy  chenille,  ver;  irland.  magaim^  ramper,  ma- 
gàtty  crapaud.  (Cf.  persan  ma^aly  grenouille,  et  magilj  makil^ 
sangsue.  Tous  ces  noms  se  rattachent  à  un  même  groupe  de  raci- 
nes ariennes. 

Il  faut  en  séparer,  je  crois,  Fane,  slave  zmiia^  zmii,  rus.  zmieïj 
serpent,  polon.  imita^  vipère,  illyr.  smijuy  etc.  Comme  l'ancien 
slave  s'écrit  aussi  zmliia  (Miklos,  Rad.  slov.,  v.  c),  ce  nom  pa- 
raît se  rattacher  à  xemia^  zemlia,  terre,  lithuan.  iéme  (cf.  zend 
%emy  terre,  persan  zamîj  etc.),  soit  de  ce  que  le  serpent  rampe 
sur  le  sol,  soit  de  ce  qu'il  se  cache  dans  la  terre. 

7).  L'intérêt  particulier  qui  s'attache  aux  noms  du  serpent 
m'entraîne  à  parler  encore  de  quelques  termes  purement  euro- 
péens, mais  que  leur  étymologie  probable  fait  remonter  aux  sour- 
ces ariennes. 

a)  Le  latin  coluber  offre  avec  columba  une  analogie  de  forma- 
tion qui  ne  semble  pas  fortuite  et  qui  s'expliquerait  singulière- 
ment bien  par  le  sens  que  nous  avons  conjecturé  pour  le  nom  de 
l'oiseau  (§  98,  2).  Sauf  le  c  initial  qui  devrait  être  gf,  coluber  ré- 
pond à  l'ang.-sax.  cnlufrcj  pigeon,  c'est-à-dire  qui  aime  la  vache, 
c^rlufiayij  aimer=sansc.  lubh,  cupere,  se  retrouve  dans  le  latin 
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lubetj  lubenSy  lubido.  On,  on  sait  à  quel  point  est  répandue  la 
croyance,  fondée  ou  non,  que  la  couleuvre  aime  à  s'approcher 
des  vaches  pour  les  tetter  pendant  leur  repos  *.  Cette  curieuse 
coïncidence  de  forme  et  de  signification  peut  difficilement  être 
due  au  hasard^  mais  le  co  latin  pour  go  reste  toujours  la  pierre 
d'achoppement.  Si  ceva^  vache,  était  véritablement  latin,  et  ré- 
pondait au  thème  sanscrit  gava^  on  aurait  un  exemple  d'un  chan* 
gement  analogue,  mais  le  rapprochement  est  douteux.  En  grec, 
cependant,  le  x  remplace  quelquefois  le  y,  comme  dans  xu7ni=»Yuini, 
caverne,  où  yû  est  très-probablement  le  nom  de  la  vache,  90,  gu 
(cf.  §  123,  3),  xv^ipyKiia  ^  gubemo y  x€VTavpo<;;.=8anscr.  gandharoùy 
suivant  Kuhn  ^.  Pour  le  latin,  ce  serait  là,  en  tout  cas,  une  ano* 
malie  très-isolée. 

h).  Le  gothique  nadrs,  vipère,  ang.-sax.  naedàra^  nadder^ 
scand,  nadr,  nadra^  anc.  allem.  nattaray  natra,  etc.,  auquel  ré* 
pond  l'irlandé-erse  nalhair,  cym,  nadyr,  neidyr,  corn,  nader^  a 
été  souvent  comparé  avec  natrix^  serpent  d'eau,  et,  comme  tior 
trix^  de  narCj  nager,  est  purement  latin,  on  a  conclu,  soit  à  une 
provenance  du  latin,  soit  à  une  commune  dérivation  du  sanscrit 
ma,  lavari.  La  première  supposition  est  fort  improbable  pour  le 
gothique^  et  la  seconde  n'est  guère  plus  admissible,  parce  qu'un 
dérivé  sanscrit  stidlr^  snâlar  =  nator ,  serait  devenu  nathr, 
et  non  pas  nadr.  Je  crois  donc  qu'il  faut  séparer  les  deux  termes, 
et  rapporter  le  nom  celto-germanique  à  la  rac.  sans,  nak^  nec- 
tere,  ligare,  d'où  naddha,  lié,  et  naddhrij  corde,  lien.  Nous  ob- 
tiendrions ainsi  le  même  sens  que  pour  le  sanscrit  a/u,  le  ser- 
pent qui  lie  et  enserre  sa  proie. 


'  Le  sanscr.  gavêdhUf  gavédhuha^  espèce  de  serpent,  et,  aa  féminin,  une  sorte 
4'herbe,  paraU  se  décomposer  en  gô-^^dh,  et  sigoiAer  qui  fait  prospérer  la  vache. 
3  Zeistch,  1,513. 
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§  146.  — .  U  ORKNOUILLE. 


Les  noms  de  ce  batracien  sont  très-variés,  la  plupart  imitatifs 
ou  significatifs,  et  ne  donnent  lieu  qu'à  un  petit  nombre  d'obser* 
valions  comparatives. 

1  j.  Sansc.  agambhaj  grenouille,  littér.  qui  n'a  pas  de  dents,  de 
a  privatif  et  gamhha=^t6)u^fi^,  molaire ,  y«îa?«^  mâchoire ,  ancien 
slav.  zàbû^  dent,  rus.  zuhuy  etc.  —  Par  une  altération  singulière, 
Y  a  privatif,  qui  détermine  le  sens  caractéristique  de  ce  nom,  dis- 
paraît déjà  dans  le  singhalais  gembây  grenouille,  et  cette  même 
omission  se  répète  dans  Tanc.  slave  j'a^a,  rus.  jaba,  pol,  iaba, 
illyr.  sciabay  grenouille  et  crapaud,  ainsi  que  l'albanais  tsiampe^ 
grec  moderne  Ca{iLira,  qui  ont  conservé  la  nasale.  11  ne  reste  ainsi 
partout  que  le  nom  de  la  dent,  preuve  que  la  signification  ori- 
ginelle était  oubliée. 

Ce  terme  arien,  ainsi  mutilé,  doit  être  fort  ancien,  car  on  le 
retrouve,  en  dehors  de  la  famille  arienne,  dans  le  géorgien  gam- 
bioy  crapaud,  et  le  lapon  tsuobba^  qui  peut  provenir  du  slave. 
Le  basque  zapoa^  crapaud,  est  peut-être  celtibère. 

2).  Sansc.  bhêka,  bhêkt^  grenouille.  —  On  le  fait  dériver  de 
bht,  timere ,  timor ,  avec  le  sens  de  timide,  mais  c'est  là,  sans 
doute,  une  onomatopée.  Aussi  retrouve-t-on  ce  nom,  sous  des 
formes  diverses,  non-seulement  dans  les  dialectes  néo-sanscrits, 
marat,  bênka,  pênkd,  beng.  bêka,  hind.  bêky  etc.,  ainsi  que  le 
persan  bak,  wak,  pak,  puk,  kourd.  bàky  mais  dans  le  turc  bagha, 
le  kirgis  buka,  le  hong.  bèka^  le  géorg.  baqaqij  etc.  Les  langues 
européennes  n'offrent  à  comparer  que  l'allemand  pogge,  gre-« 
nouille. 

3).  Le  zend  a  un  nom  parliculier,  vazagha,  conservé  dans  le 
persan  wazagh,  bazagh^  wûjâghah,  pajagh.  Le  corrélatif  sans- 
crit de  ce>composé  serait  vahaga^  qui  va  à  la  rivière  ou  à  l'eau, 
vaha. 
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Ce  nom  semble  conduire  à  une  très-bonne  explication  pour  le 
grec  àHx^,  crapaud,  primitivement  grenouille  (?).  On  le  fait  dériver 
de  âçùç,  tranchant,  acre,  à  cause  de  Thumeur  venimeme  que  se- 
crète le  crapaud,  mais  la  terminaison  y^  reste  inexpliquée.  J  ai- 
merais mieux  voir  dans  6;u,  pour  fo^u,  le  sansc.  et  zend  vakshuj 
=  vakskana,  rivière  et  nom  propre  de  TOxus  S  et  dans  pii  le  ga 
des  nombreux  composés  sanscrits  analogues,  avec  le  sens  de  qui 
vttj  tels  que  khaga,  oiseau,  qui  va  dans  Tair,  dyuga,  vikaga,  id., 
qui  va  dans  le  ciel,  etc.  Le  nom  grec  serait  ainsi  synonyme  de 
va%aghay  et  de  vahaga. 

Le  lithuanien  warlê,  grenouille,  se  rattache  sans  doute  au  sans- 
crit vâfy  vâHj  eau,  et  a  dû  signifier  aquatique. 

4).  Le  latin  rânay  armor.  ran  ^,  appartient  sûrement  au  sans- 
crit ran,  sonare.  (Cf.  §  128,  3;  142,  3.)  Cette  racine  imitalivese 
trouve  aussi  dans  Thébreu  rânan,  clamavit,  arab.  rananuiy  id., 
d  où  vanam,  son,  chant,  cri  de  la  cigale,  et  il  est  curieux  qu'il  en 
dérive  également^  en  arabe,  un  nom  de  la  grenouille ,  ranan. 


ARTICLE  IV.  —  POISSONS. 


Il  n'y  a  guère  à  considérer  ici  que  le  nom  général  de  la  classe, 
car  les  noms  spéciaux  sont  d'une  origine  relativement  moderne, 
et  propres  aux  diverses  langues  de  la  famille.  Les  poissons,  en 
effet,  varient  beaucoup  suivant  les  eaux  qu'ils  habitent,  et,  cachés 
qu'ils  sont  dans  leur  élément,  ils  n'attirent  pas  l'attention  sur  les 
caractères  qui  les  différencient,  au  même  degré  que  les  habitants 
de  la  terre  et  de  l'air.  Aussi  les  termes  qui  les  désignent  résultent- 
ils  surtout  d'observations  locales,  et  de  là  leur  grande  diversité. 
L'anguille  seule,  par  cela  même  qu'elle  ne  ressemble  plus  à  un 
poisson,  présente  un  groupe  d'analogies  d'une  certaine  exten- 
sion. 

1  Cf.  s  18,  A.  3. 

3  Cf.  iriand.  rdn,  cri  fort. 
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§  147.  —  LE  POISSON  EN  GÉNÉRAL. 


Les  synonymes  sanscrits  et  persans  du  poisson  sont  assez  nom* 
breux;  mais,  à  une  unique  exception  près,  ils  diffèrent  des  noms 
européens.  Ceux-ci,  par  contre,  s'accordent  dans  trois  des  princi- 
pales branches  de  la  famille. 

1).  Sansc.  matsyay  matsaj  maccha,  poisson  ;  pâli,  fnacchaj  ma- 
rat.  mdsây  beng.  mâéh^  hind.  macchîy  maclî,  singh.  matsay  masa, 
masu. 

Les  formes  iraniennes ,  pers.  mâhtj  boukhar.  woW,  kourd. 
mahsi,  afghan  mafiaiy  semblent  indiquer  une  racine  masy  mais 
cela  n'explique,  ni  les  variations  de  la  forme  sanscrite,  ni  l'origine 
du  mot  qui  reste  tout  à  fait  incertaine. 

En  Europe,  il  ne  paraît  se  retrouver  que  dans  l'irlandais  meas, 
poisson,  d'où  measach,  poissonneux.  (Cf.  lemâsây  masa  des  dia- 
lectes néo-sanscrits.)  C'est  là  un  exemple  à  remarquer  de  ces  ter- 
mes orientaux  que  l'irlandais  seul  a  conservés  *,  et  qui  semblent 
indiquer  que  la  séparation  des  Celles  de  la  branche  gaélique  s'est 
opérée  à  une  époque  antérieure  à  celle  des  autres  rameaux  de  la 
famille. 

2).  Le  latin  piscis  est  en  parfait  accord  avec,  le  goth.  fisks, 
ang.-sax.  fisCy  scand.  fiskr,  anc.  ail.  fisk;  le  cymr.  pysg,  arm. 
pesk,  irland.  iasc,  iasg  (avec  perte  d\ip  initial,  comme  dans  atftair, 
pater),  et,  enfin,  l'albanais  pis/ifc.  Ce  nom  doit  avoir  une  racine 
arienne;  mais,  en  l'absence  d'un  terme  sanscrit  correspondant, 
la  recherche  en  est  pleine  d'incertitude.  L'étymologie  proposée 
par  Pott  et  Benfey  prête  à  trop  d'objections  pour  être  définitive- 
ment acceptée  *.  En  fait  de  conjectures  de  ce  genre,  les  plus  sim- 

'  \\  est  singalier  que  seul  aussi  Tirlandais  dag,  poisson ,  réponde  à  l'hébreu  dàg^ 
id.  de  dàgàhy  multiplicatus  est. 

^  Pott  (Eu  Forschy  I,  244,  H,  273)  indique,  sans  le  justifier  suffisamment,  le 
sens  de  squammis  obtectWt  pi-sci  (?),  et  compare  le  sansc.  piôéha,  queue.  Benfey 
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pies  sont  les  meilleures.  Si  nous  consultons  Tanalogie,  nous  ver- 
rons que  trois  des  noms  sanscrits  du  poisson  sont  tirés  de  sa  rapi- 
dité, savoir  dopala,  l'agile,  le  mobile,  le  rapide  (cf.  §  87, 3),  mînaj 
de  mî,  ire,  meare,  d'où  rnivan^  air,  vent,  et  visâra^  ou  visârin^ 
qui  glisse,  se  meut  vivement,  detn  intensitif  et«r,  ire,  se  movere. 
En  zend,  le  poisson,  comme  l'oiseau,  s'appelle  t;i,  le  rapide.  (Cf. 
§  123,  2.)  Rien  n'empêche  donc  de  rapporter pt«m  à  la  rac.  sans- 
crite piSj  pêSy  ire,  d'où  pêsvara,  mobile,  mouvant,  et  à  laquelle 
nous  avons  rattaché  déjà  l'un  des  noms  du  chien  rapide.  (Cf.  § 
92,  8.)  Et  ce  qui  appuie  fortement  cette  étymologie,  c'est  que  la 
racine  pis  se  retrouve  dans  l'ang. -saxon  fysanj  aller  vite,  se  hâ- 
ter, fesian^  chasser,  mettre  en  fuite,  scand.  fysay  incitare,  fy$iy 
fysrij  impetus.  Le  germanique  fisksj  fisk,  pourrait  en  dériver  di- 
rectement S  mais  l'accord  du  latin  et  du  celtique  indique  l'exis- 
tence d'un  thème  primitif  piska^  qui  serait  parfaitement  régu- 
lier.* 

Cela  mettrait  fin  aux  rapprochements  forcés  que  l'on  à  tenté 
d'établir  entre  piscis,  l-^Ouç  et  le  lithuanien  iuwis,  à  coup  sûr  com- 
plètement étrangers  les  uns  aux  autres.  D'après  les  analogies  pho- 
niques, iuwis  ne  peut  appartenir  qu'à  la  rac.  sanscrite  gu,  prope- 
rare,  festinare,  d'où  gû,  mouvement,  rapidité,  gava^  rapide,  etc., 
cf.  zend  zu=gu  (Burnouf,  J.  A«.,  1844,  478)  et  persan  zû^  ra- 
pide, agile,  zûdî,  célérité,  ete;  ce  qui  nous  conduit  au  même  sens 
que  piscis,  capala^  etc.  Le  slave  rybaj  poisson,  semble  aussi  se 
rattacher  à  une  racine  de  mouvement,  le  sansc.  rab ,  ramb ,  ou 
rabhj  d'où  rabhas ,  vélocité,  rapidité.  (Cf.  lat.  rabieSy  rabidus^ 
fsV^w,  tourner,  errer,  Scandinave  ramba,  vaciller,  cym.  rhebj 
course,  etc.). 

Quant  à  ix^ç,  qui  est  tout  à  fait  isolé ,  la  question  est  beaucoup 
plus  obscure.  C'est  là,  peut-être,  un  composé  purement  grec,  où 

{Gf.  W,  L.,  I,  345)  développe  laborieusement  cette  hypothèse  et  péri  d*aii  thème 
piscuvis  pour  api^sciÉivis,  de  la  racine  sku,  tegere»  en  y  rattachant  le  grec  i^^u^, 
et  le  lithuanien  iviwis ,  poisson. 

'  Pour  la  substitution  de  yài,  ^,  dans  les  dent  langues,   voir  Grimm.  Deuisehe 
Gramm,  l,  â28,  334. 
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Ouc  me  parait  se  lier  à  ôuon^sansc.  dhuj  agitare,  commovere,  et^ 
à  un  ancien  nom  de  l'eau  dont  la  trace  est  restée  dans  Uiidéç,  hu- 
midité. Cf.  aqtui,  goth.  ahvaj  anc.  ail.  aha ,  cymr.  ach^  irland. 
mchcy  eau,  etc.,  et  les  rac.  sansc.  ak,  volvi,  aç,  permeare,  etc. 
Cet  ik  hypothétique,  identique  à  sa  racine  comme  beaucoup  d'au- 
tres noms,  se  serait  changé  en  l^  devant  le  ô  de  ôwo,  et  lyQia 
signifierait  ainsi  :  qui  agite  Veau ,  épithète  bien  adaptée  au 
poisson. 

Ainsi,  à  Texception  du  grec  qui  semble  posséder  un  terme  in- 
digène, tons  les  noms  européens  du  poisson  paraissent  se  rat- 
tacher à  des  origines  ariennes,  et  daler  des  temps  de  l'unité  pr 
mitive. 


§  148.  —  i;anc.uillk. 


Pour  les  naturalistes,  Tanguille  est  un  poisson,  mais  pour  les 
langues  elle  est  une  espèce  de  serpent.  Aussi  ses  noms  européens 
dérivent-ils  presque  tous  de  celui  du  reptile,  mais  avec  des  varia- 
tions qui  indiquent  une  origine  ancienne,  prouvée  d'ailleurs  pour 
la  similitude  des  formations. 

1).  Le  grec  h/A^^*  d'abord,  provient  évidemment  d'un  thème 
l^xi-if/i,  avec  la  nasale  que  l'on  retrouve  dans  anguis^  angisy  wnfc, 
etc.  (§  1 45,  1).  Le  latin  auguilla  reste  plus  fidèle  à  anguis  que  le 
lithuanien  ungurys  à  angis.  Le  russe  tigorï,  ûgrïy  polon.  wègor%, 
bohém.  auhorî  (2inc.  slave,  sans  doute,  àgorï),  comparés  au  russe 
ûjûy  et  au  polonais  wài,  serpent,  prouvent  que  le  nom  de  l'an- 
guille date  de  l'époque  où  le  g  remplaçait  encore  ïh  du  sanscrit, 
comme  en  germanique  et  en  celtique,  au  lieu  de  s'affaiblir  en  j  ou 
%.  L'illyrien  jeguglja^  se  rapproche  par  le  suffixe  du  latin  et  du 
grec.  Enfin,  l'anc.  allem.  rf/,  ang.-sax.  ae/,  scand.  âïl,  etc.,  ne 
semble  être  qu'une  contraction  d'un  ancien  thème  agal^  toute 
semblable  à  celle  de  egala^  sangsue,  qui,  devient  ile,  (Cf.  §  159, 
3.)  Tous  ces  fermes  dérivent  du  nom  de  serpent  par  un  même  suf- 


—  811  — 

fixe  avec  l  ou  r,  ce  qui  indique  une  origine  commune.  (Cf.  le  nom 
germanique  du  hérisson,  §  1 21 , 1 .) 

Ce  qui  est  digne  de  remarque,  c'est  que  ce  nom  ario-euro- 
péen  de  Tanguille  a  franchi  dans  plusieurs  directions  les  limites 
de  la  famille,  car  on  le  retrouve  dans  le  basque  jiinguira^  le 
hongrois  angolnay  le  fmland.  ankerias  et  Tarabe  anklh,  pers. 
ankaltzj  tous  deux  sans  doute  de  %eXu<.  Comment  expliquer 
ces  transmissions  pour  un  poisson  qui  se  rencontre  partout  ? 

2).  Les  langues  celtiqjjes  ont  seules,  en  Europe,  quelques  noms 
particuliers  pour  Tanguille.  Je  ne  citerai  ici  que  Tirland.  geallôg^ 
anguille  et  sangsue,  parce  qu'il  se  rattache  évidemment  au  sansc. 
gala,  em^  d' on  galika,  galuka^  etc.,  sangsue,  c'est-à-dire  aqua- 
tique (Cf.,  §  139).  Le  comique  zilli,  armor.^/i\  silien,  anguille, 
rappelle  aussi  le  pers.  sillûr,  id.,  mais  j'ignore  si  ce  rapport  a 
quelque  chose  de  réel. 


ARTICLE  V.  —  MOLLUSQUES. 


Les  termes  a  comparer  sont  ici  en  petit  nombre,  mais  quelques- 
uns  ont  de  l'importance  pour  la  question  de  savoir  si  les  anciens 
Âryas  ont  habité  près  de  quelque  mer^  question  à  laquelle^  par 
d'autres  arguments,  nous  avons  répondu  déjà  d'une  manière  afiir- 
mative. 


§  149.  —  L'ESCARGOT  ET  LA  LIMACE. 


Les  noms  de  ces  deux  gastéropodes  terrestres  se  tirent  presque 
partout,  soit  de  la  coquille  de  l'un,  soit  de  la  viscosité  de  l'autre, 
soit  enfin  de  leur  mouvement  lent  et  rampant.  Les  analogies  di- 
rectes à  signaler  se  réduisent  aux  suivantes. 

1).  Sansc.  kôçastha,  escargot,  chrysalide,  et,  en  général,  tout 
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insecte  qui  habite  une  coque,  ce  que  le  nom  même  signifie.  Le 
mot  kôçaj  moins  correctement  kôsha,  de  kuç,  amplecti,  désigne 
toute  enveloppe  plus  ou  moins  solide,  coque,  cocon,  noyau, 
gousse,  œuf,  calice,  gaîne,  boîte,  caisse,  etc.  Cf.  pers.  kûkûy  œuf, 
kôkalah,  gousse  du  coton,  kôshuh^  ventre,  grec  xoxxoc,  noyau, 
xouxouXiov,  cocon,  lat.  cochlea,  coquille,  illyr.  kuka,  id.,  rus.  Aru- 
kltty  cocon,  cymr.  cocwy,  œuf,  cocos,  coquillages,  irland.  cochai j 
coichme,  coquille,  etc., etc. 

A  ce  groupe  étendu  se  lie  le  nom  grec  de  l'escargot  xoyXo^, 
xo'xXiaç,  lat.  cochleaj  où  le  y.,  dérive  dex,  comme  le  montre  le  sy- 
nonyme plur.  Ta  xwxdXia  (Arst.,  IV,  p.  188,  éd.  Camus).  Le  ben- 
gali gugolî  (aussi  ghungûrâ),  marat.  gôgala-^gaya,  n*a  aucun 
rapport  et  s'explique  par  un  composé  sanscrit  gô^gala,  qui  avale 
de  la  terre. 

2).  Grec  XeiVaS,  lat.  iJmax,  rus.  slimakû,  escargot,  sli%enï, 
limace,  polon.,  bohém.  slimak^  escargot,  illyr.  slinavazy  li- 
mace, etc. 

Les  noms  classiques  dérivent  de  la  même  racine  que  XEifAwv,  lieu 
humide,  Ihnus,  boue,  etc.,  savoir  le  sansc.  //,  dans  le  sens  de 
liquidum  fieii,  d'où  It,  laya,  liquéfaction,  lîna,  fondu,  liqué- 
fié, etc.  Cf.  pers.  Itmah,  boue-  Les  langues  slaves  l'ont  conser- 
vée sous  la  double  forme  liti  et  sliti  (rus.  et  illyr.),  verser ,  fon- 
dre, d'où  le  russe  et  polonais  «lina ,  salive.  Cf.  anc.  allem.  Km, 
gluten,  et  slîniy  viscus,  etc.  Le  sens  qui  en  résulte  pour  le  nom 
du  mollusque  est  clair  par  lui-même,  et  répond  à  celui  de  l'hé- 
breu shablulj  escargot,  de  shdbaly  fluxit. 

3).  Grec  aidiXoç,  ore<TcXtTr,ç,  aussi  «XàTYî;.  (Hcsych.),  escargot.  Ir- 
land. seilidcy  seilcheog,  seilmidej  id. 

L'irlandais  se  lie  directement  à  seile,  sileadh,  salive ,  de  silim, 
couler,  distiller,  cracher;  armor.  sila,  filtrer  *,  et  hal,  halo, 
cymr.  halii^^saliva.  Cf.  lesanscr.  sala,  salilay  eau,  de  sal,  sêl, 
ire=«r,  sar,  et  le  grec  crsXw,  fféXXw,  mouvoir ,  agiter,  d'où  toXoç, 
fluctuation,  agitation  des  vagues,  etc. 

^  Ici,  peul  être,  le  nom  armoricftia  de  ranguilie,  sili,  silien. 
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§   150.  —  LA  CONQUE  OU  LE  TRITON. 


Les  noms  des  gastéropodes  marins,  ou  dermobranches,  seraient 
les  plus  intéressants  à  étudier  comparativement  au  point  de  vue 
de  la  question  géographique  arienne.  Malheureusement  les  don- 
nées sont  ici  fort  rares,  parce  que  les  termes  anciens  qui  ont  pu 
exister  ont  dû  se  perdre  et  s'oublier  bien  plus  facilement  que 
d'autres  par  Teffet  des  migrations.  Les  noms  généraux  du  coquil- 
lage ne  prouvent  rien ,  parce  qu'ils  s'appliquent  également  aux 
espèces  terrestres.  Le  persan  mârah,  petite  coquille,  ressemble 
bien  à  l'irlandais  moireog^maorach,  coquille  de  mer,  mais  les  deux 
formes  paraissent  se  rattacher  au  nom  arien  de  la  mer,  qui  cepen- 
dant ne  se  trouve  pas  en  persan  (cf. ,  §  1 6,  i  )  et  ne  font  que  confir- 
mer l'ancienneté  de  ce  nom.  11  en  est  toutefois  deux  autres  plus 
spéciaux  dont  les  affînités  sont  dignes  de  toute  attention. 

1).  Au  sansc.  çankha^  çatikhaka^  conque,  correspond,  non- 
seulement  le  persan  sank,  mais  le  grec  xoyxti,  concha.  Ce  mot 
désigne  les  grandes  coquilles  appelées  tritons,  qui  servaient,  dans 
rinde,  de  vases  pour  les  libations  et  de  trompettes  de  guerre.  On 
les  nommait  aussi  de  leur  forme,  t^amat^aWa,  contourné  àgauche, 
ou  shôdaçavartaj  ayant  seize  spires,  et  de  leur  sonorité,  bahu- 
nâda,  mahânâda,  grandisonus.  Le  grec  xoyxo<:,  xoyx^,  a  pris  aussi 
le  sens  impropre  de  coquille  bivalve,  mais,  dans  l'origine,  il  n'a 
dû  signifier  que  le  triton. 

Je  crois,  en  effet,  que  çankha  dérive  de  la  même  racine  que 

çâkhâj  branche,  corne  fcf.,  §  31,  ij,  et  que,  primitivement,  les 

conques  étaient  appelées  des  cornes,  à  cause  de  la  ressemblance 

de  forme.  Le  beloutchi  shanhây  corne,  a  conservé  la  nasale  du 

nom  de  la  conque,  tandis  que  le  persan  shâchj  shâkoh^  kourd. 

shiâky  ossète  skha,  se  rattachent  à  çâkha.  On  dit  en  persan  shâch 

zadartj  pour  sonner  de  la  trompette  ou  de  la  corne,  et  shâka 

désigne  aussi  un  vase  à  boire,  une  coupe^   comme  çankha^ 

un  vase  à  libation.  On  sait  que  partout  les  cornes  ont  servi  dans 

33 
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Torigine  de  coupes  et  de  trompe ttes,  aussi  bien  que  les  grandes 
coquilles.  La  réunion  de  ces  divers  sens,  en  sanscrit  et  en  persan, 
témoigne  de  l'identité  des  noms  de  la  corne  et  de  la  conque. 

Si  çatikha  et  M^/yi  n'ont  ainsi  désigné  primitivement  qu'une 
corne,  l'application  qu'en  ont  faite  en  commun  le  sanscrit  et  le 
grec  aux  tritons  est  un  fait  remarquable  ;  car  les  tritons  sont  un 
produit  exclusivement  maritime,  et  cela  prouverait  bien  la  proxi- 
mité de  quelque  mer  pour  l'ancienne  A^nfuna.  S'en  trouve-t-il 
dans  la  mer  Caspienne?. Ce  serait  là  un  point  intéressant  à  con- 
statelr,  car  il  n'est  pas  à  croire  que  les  conques  aient  été  l'objet 
d'un  commerce  lointain  à  une  époque  aussi  reculée.  Il  n'y  a  rien 
d'étonnant  d'ailleurs  à  ce  que  ce  nom  ait  été  oublié  par  les  autres 
races  ariennes,  qui  se  sont  éloignées  davantage  de  la  mer  en  émi- 
grant  vers  l'Europe  centrale. 

2J.  Le  persan  muhrah  signifie  à  la  fois  la  conque  de  Vénus,  et 
un  marteau.  Dans  cette  dernière  acception,  il  correspond  exacte- 
ment au  sanscrit  musra,  pilon,  de  la  rac.  mus,  dividere,  fran- 
gere.  Le  coquillage  peut  avoir  reçu  ce  nom,  soit.par  suite  de  quel- 
que analogie  de  forme,  soit  de  ce  qu'il  est  divisé  par  une  fente. 
Quoi  qu'il  en  soit,  je  crois  pouvoir  rapporter  à  la  même  racine  le 
grec  îAîrç,  gén.  {auoç  pour  fxOŒoç,  fxuaj,  pour  (xuaa;,  ainsi  que  le  latin 
murex  y  pour  museXy  et  mtLsculm,  d'où  l'anc.  allem.  musculaj 
ang.-sax.  mmcel,  allem.  mtischel,  et,  par  contraction,  le  fran- 
çais moule.  Ces  termes  divers  n'ont  aucun  rapport  avec  les  noms 
de  la  souris,  {*«<:,  musj  etc,  malgré  l'identité  des  formes,  et  cette 
identité  résulte  de  celle  des  deux  racines  sanscrites  mus  y  divi- 
dere, et  mu^y  furari,  d'où  dérive  fxû;  avec  le  double  sens  qi- 
dessus.  (Cf.  §  101,  1.) 


§151.  —L'HUITRE. 


Ce  mollusque  acéphale  mérite  une  attention  particulière ,  bien 
qu'aucun  de  ses  noms  sanscrits  n'offre  de  rapports  avec  l'Occi- 
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dent  ',  car  l'accord  général  des  langues  européennes  entre  elles 
ne  saurait  faire  douter  de  Texistence  d'un  ancien  nom  arien.  Cet 
accord  résulte  de  Ténumération  suivante  : 

Grec  5<rcpEov,  ^<rcp8iov,  la  t.  ostrea, 

Ang.-sax.  ostra,  scand.  ôstra^  ail.  ausier^  angl.  oyster^  etc. 

Irland.  oisridhj  oisirôy  uisirCj  mtV,  ers.  eisir. 

Cyinr.  oesiren^  corn,  estren,  armor.  eistren,  histr,  hisiren. 

Rus.  ustersuj  ustritsaj  polon.  ostrzygUy  boh«  austryôj  etc. 

Gomme  Thuître  se  trouve  en  abondance  dans  toutes  les  mers,  il 
est  impossible  d'expliquer  cet  accord  par  une  transmission  du  grec 
et  du  latin,  et  d'autant  moins  que  les  huîtres  ne  sauraient  se  trans- 
porter au  loin.  Les  Celtes  britanniques,  les  Ânglo-Saxons  et  les 
Scandinaves,  pas  plusque  les  Slaves  delà  Baltique,  n'auront  attendu 
un  nom  classique  pour  un  mollusque  dont  ils  faisaient  un  constant 
usage.  Il  faut  donc  bien  admettre  une  origine  arienne  commune, 
et  l'arménien  osàn^  huître,  est  peut-être  un  reste  oriental  de  ce 
nom.  Je  n'ose  en  dire  autant  du  persan  istmdiya^  turc  istridia, 
géorg.  stridiay  qui  rappellent  trop  le  grec  moderne  è<rTpiSi,  axpioi, 
et  qui  en  sont  provenus  sans  doute  par  l'intermédiaire  des  marins 
grecs  pêcheurs  d'huîtres  sur  les  côtes  de  l'Asie  Mineure,  de  la 
mer  Noire  et  de  l'Hellespont. 

Le  sens  primitif  de  ce  mot  est  obscur,  comme  cela  est  souvent 
le  cas  lorsque  le  corrélatif  sanscrit  manque.  Sa  racine  est  sans 
doute  la  même  que  celle  de  6<yTeov,  en  composition  Saro,  os,  noyau, 
et  de  ^<rrpaxov,  coquillc  ,  terre  cuite.  Nous  sommes  doné  renvoyés 
au  sanscrit  asthi,  asthika^  en  composition  asthay  os,  noyau  de 
fruit,  qui  se  retrouve  également  dans  le  persan  âstahj  kourd. 
astii,  oss.  asteg,  lat.  os,  ossis,  alban.  ashtiy  etc.  (Cf.  alban.  àsh- 
terate,  coquilles,  écaille  de  tortuej.  L'arménien  osgr  indique  un 
suffixe  différent  qui  reparaît  dans  l'irlandais  eas-gavy  noyau,  et  le 
cymr.  as-^wnty  armor.  a«-fc(mm,  os.  La  racine  ne  peut  être  que 
aSy  qui  signifie  en  sanscrit  jacere,  jaculari,  et  l'os  ou  le  noyau 


^  EDtre  le  sanscrit  el  le  persan,  la  seule  analogie  à  signaler  est  celle  de  f>u$h- 
tikd,  battre,  avec  pûst^  pôstf  coqaille,  écorce,  peau,  etc. 
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paraît  ainsi  avoir  été  ce  que  l'on  rejette  comme  inutile  à  Talimen- 
tation. 

Ce  ne  peut  toutefois  avoir  été  là  le  sens  du  nom  de  Thuîti'e, 
dont  le  thème  est  différent,  et  se  lie  au  sanscrit  astra^  missile, 
arme  de  jet.  Cela  ne  semble  pas  fournir  une  meilleure  explication, 
mais  astra  a  fort  bien  pu  signifier  aussi  la  pierre  que  Ton  lance, 
comme  açan,  açani,  açman,  pierre,  trait,  missile,  foudre,  que  le 
Dict.  de  Pétersbourg  rapporte  à  la  racine  de  mouvement  aç.  (Cf. 
sanscr.  ashthi^  noyau=-asf/i/,  et  asthîlay  id.,  et  pierre,  caillou  J 
Dè§  lors  iorpeov  s'expliquerait  très-bien  par  semblable  à  la  pierre, 
à  cause  de  la  dureté  de  Técaille,  et  nous  avons  ici  l'analogie  de 
rillyrien  kameniza,  qui  signifie  à  la  fois  huître  et  petite  pierre. 

Si  Ton  pouvait  conclure  quelque  chose  d'un  fait  isolé,  on  serait 
tenté  de  croire  que  ce  nom  de  l'huître,  commun  à  tous  les  peuples 
européens,  mais  étranger  aux  Aryas  orientaux^  a  pris  naissance  à 
l'époque  où  la  race  arienne  commençait  à  se  diviser  en  deux  bran- 
ches par  suite  de  son  extension  graduelle  vers  la  mer  Caspienne, 
dont  les  riverains  apprirent  seulement  alors  à  connaître  et  à  utili- 
ser ce  mollusque. 


ART.    VI.  —  INSECTES. 


La  classe  immense  des  insectes,  avec  ses  onze  ordres,  ne  sera 
représentée  ici  que  par  un  nombre  limité  d'espèces,  ou  plutôt  de 
genres,  parmi  les  plus  généralement  connus,  les  seuls  dont  les 
noms  vulgaires  se  prêtent  à  une  étude  comparative.  —  Nous  avons 
déjà  parlé  de  quelques  insectes  parasites.  Ceux  qui  restent  à 
considérer  sont  les  suivants  : 


§  152.  —LE  CRABE,  L'ÉCREVISSE,  LA  CREVETTE. 


Les  noms  de  ces  crustacés  se  confondei)t  souvent,  et  présen- 
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tent  plusieurs  coïncidences  remarquables,  mais,  parfois,  diffici- 
les à  classer  avec  sûreté. 

1).  Sansc.  karka,  karkatûy  karkataka^  écrevisse,  crabe;  ma- 
rat.  karka ,  beng.  korkolj  hind.  karky  karkaty  etc.  Le  sens  pri- 
mitif est  sans  doute  le  môme  que  celui  de  karkara^  karkaça,  dur, 
rude,  termes  évidemment  imita  tifs.  En  persan,  on  trouve  kark 
et  karéatig ,  peut-être  un  ancien  composé  =  karkânga,  corps 
rude. 

A  karka^  répond  le  grec  x«px{vo<;,  avec  un  suffixe  secondaire  de 
dérivation.  On  sait  que  ce  mot  désigne  aussi  Técrevisse  comme 
signe  du  zodiaque,  et  il  en  est  même  du  sanscrit  karka  et  karkin. 
La  question  d'antériorité  de  cette  désignation  astronomique  dé- 
pend de  celle  de  l'origine  du  zodiaque,  qui  a  été  très-controver- 
sée>  mais  qui,  en  tout  cas,  n'intéresse  en  rien  le  nom  même  de 
l'écrevisse,  arien  sans  aucun  doute. 

Les  langues  slaves  présentent  toutes  la  forme  rakuj  rakj  muti- 
lée de  karka. 

On  rapporte  ordinairement  à  ce  groupe  le  latin  cancer  pour 
carcer  \  et  le  cymr.  cranCy  armor.  krank^  qui  semble  être  une 
forme  intermédiaire,  appuierait  ce  rapprochement.  On  peut  dou- 
ter toutefois  d'un  rapport  réel,  si  l'on  compare  quelques  noms 
néo-sanscrits  qui  conduisent  à  un  autre  résultat.  En  bengali,  l'é- 
crevisse est  appelée /centra,  kânk<yi'ây  konkar^  en  hind.  kekra, 
sans  nasale.  C'est  exactement ,  en  apparence  du  moins^  le  latin 
cancer;  mais  le  maratte  khênkadâ  prouve  que  Vr  du  bengîdi  pro- 
vient d'un  d  ou  t  cérébral,  et  conduit  au  sanscrit  kankata.  cui- 
rasse,  armure,  ce  qui  convient  parfaitement  au  crustacé.  Comme 
les  cérébrales  appartiennent  spécialement  à  l'Inde,  on  ne  saurait 
assimiler  Vr  de  cancer  à  Yr  de  kohkar,  etc.,  de  sorte  que  la 
presque  identité  des  formes  n'est  qu'apparente.  Et  ceci  se  con- 
firme par  l'étymologie  probable  de  kankata ,  de  même  origine 
sans  doute  que  kanéuka,  cuirasse,  savoir  de  kaà^  kané,  ligare  ou 
lucere,  car  les  deux  interprétiUions  sont  admissibles.  (Cf.  persan 

I  Pou,  Et.  Fonch,  1,84;  Benfey,  Griech.  W.  Ux.,  1,104;  11,  M6. 
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kacûn,  armure).  Le  latin  cancer^  s'il  a  primitivement  le  même 
sens,  se  rattacherait  dès  lors  à  une  forme  kanéaray  dérivée  de 
hmic,  comme  kancuka  et  kankata.  Je  ne  donne  tout  ceci ,  bien 
entendu,  qu'à  titre  de  conjecture,  car  la  question  se  complique 
encore  par  l'analogie  du  persan  cangâr  (aussi  kaiigâg ,  crabe, 
qui  parait  se  lier  à  àang^  crochet,  griffe,  objet  courbe  en  gé- 
néral. 

2).  Le  sanscr.  çarabhuj  comme  le  latin  locusta^  désigne  à  la 
fois  la  langouste  et  la  sauterelle.  La  racine  pourrait  être  çfj 
laedere,  d'où  fara,  mal,  dommage,  blessure,  flèche,  etc.  Le 
nom  peut  se  rapporter,  soit  aux  piquants  de  la  langouste,  soit 
aux  déprédations  de  la  sauterelle.  Il  est  plus  difficile  d'expliquer 
pourquoi  ce  nom  est  aussi  celui  du  chameau. 

Lassen  a  comparé  déjà  le  grec  xoipàêoç,  ^tapaSlç,  latin  carabusj 
langouste,  homard',  lequel  est  pour  xapa(po<;,  comme  l'indique  le 
synonyme  xTipaçlç.  La  forme  cxapaSoç,  scarabée ,  n'en  est  sans 
doute  qu'une  variante.  A  la  même  racine  parait  se  lier  xoipU, 
-looç,  crevette,  car  bha  n'e&t  qu'un  suffixe  très-usité. 

Le  latin  ^ara^UÂ  a  passé  àl'ang.-sax.  krabba^  scand.  krabbi, 
anc.  aliem.  krebazOj  chrepazoj  comme  le  montre  l'identité  de  la 
gutturale.  Cette  transmission  est  singulière  pour  un  crustacé  si 
répandu ,  et  surtout  par  le  fait  que  l'anglo-saxon  a  conservé  la 
forme  germanique  primitive  du  nom  dans  hrefenj  crabe. 

Il  est  difficile  de  séparer  de  ce  groupe  l'irlandais  cmbàn ,  erse 
crubôg^  cymr.  crwban^  bien  que  le  verbe  crubainij  courber,  sug- 
gère le  sens  d'animal  tortu.  Peut-être  le  terme  ancien  a-t-il  été 
modifié  en  vue  de  l'étymologie. 

3).  Le  sansc.  éilîma,  éilictmay  cilimînaka  (cf.  mtnaj  poisson], 
aussi  cilla,  dans  le  composé  kuruàillay  désigne  une  espèce  de 
crevette.  Cf.  pers.  ^î7mj,  ià.  kilingâr,  écrevisse.  La  racine  cî7/, 
lascivire,  qu'indique  Wilson,  ne  donne  qu'un  sens  bien  forcé  ^, 
mais  éilj  vestire,  conviendrait  bien  au  crustacé  revêtu  de  son  ar- 


>  AnthoL  sansc,  Gloss.  v.  cit. 

^  Finding  sport  amongst  reeds^  etc.  Wilson,  Dù^. 


mure.  Comme  la  palate  i  est  souvent  représentée  par  sA:,  on  peut 
comparer  le  latin  uiWay  squilla^  crevette. 

4).  Un  nom  très-caractéristique  du  crabe  est  le  sanscrit  vahiç- 
àam]  qui  marche  en  dehors,  c'est-à-dire  de  côté,  ou  vahihkuti- 
éardj  qui  marche  de  travers  en  dehors.  Il  est  curieux  que  le 
premier  élément  de  ces  composés,  l'adverbe  vahis,  extra,  pa- 
raisse être  resté  seul  dans  le  lithuanien  wëiysj  écrevisse,  qui  y 
répond  lettre  pour  lettre.  Cf.  weiuy  =  vah^  vehcre^  ezys  = 
ahiy  etc. 

Le  synonyme  tiryagyânay  crabe,  de  th*yaky  tortuose,  et  yây 
ire,  a  un  sens  analogue,  et  tiraçcaray  de  tiras  -f-  àar^  signifierait 
la  même  chose.  Ce  composé  me  semble  se  trouver,  en  effet,  dans 
l'irlandais  turusgar  (tumscar?),  crustacé,  écrevisse,  avec  d'au- 
tant plus  de  probabilité  que  Tadverbe  tiras  s'est  conservé  dans 
l'irlandais  tairis^  trans. 

5).  Le  grec  âfftaxo;,  6<rc!xxo<;,astacus,  écrevisse,  soulève  une  ques- 
tion intéressante.  On  sait  que  Técrevisse  a  huit  pieds,  comme 
l'araignée,  et  celle-ci  est  appelée  en  sanscrit  ashtapâd,  ashtapâda 
=  oxTWTTouç.  Le  sanscrit  ashtaka  signifie  :  composé  de  huit  par- 
ties, mais,  appliqué  à  l'écrcvisse,  il  pourrait  s'interpréter  par 
ashta.  huit,  et  ka^  articulation,  comme  bahuka,  crabe,  qui  a  beau- 
coup d'articulations.  Cette  coïncidence  de  forme,  et  on  peut  dire 
de  sens  (car  le  nom  de  l'araignée  passe  quelquefois  au  crabe, 
comme  dans  l'armoricain  kifniden  morj  araignée  de  mer),  serait- 
elle  purement  fortuite  ?  On  pourrait  le  croire ,  en  alléguant  que 
ashtauy  ashtâu  est  devenu  en  grec  ^xtw,  et  qu'il  faudrait  ^xToxo^au 
lieu  deSffToxoç.  Il  n'est  pas  impossible,  toutefois,  que  la  significa- 
tion primitive  de  ce  nom  ait  été  oubliée,  et  que  sa  forme  plus  an- 
cienne soit  restée  inaltérée.  Ce  qui  porterait  à  l'admettre,  c'est 
non-seulement  l'analogie  du  persan  takah,  écrevisse,  probable- 
ment mutilé  de  ashtaka ,  mais  surtout  celle  de  l'irlandais  ball- 
oisgteachj  crabe,  où  bail  signifie  membre,  et  où  oisgteach  a  tout 
l'air  d'une  corruption  de  ashtaka.  Le  crabe,  il  est  vrai,  est  un 
décapode,  mais  il  peut  facilement  avoir  pris  le  nom  de  l'écrevisse 
dont  le  sens  étymologique  était  perdu. 


—  520  — 

Q).  Enfin,  rirland.-crse  giomach^  giomhachj  crabe,  rappelle 
singulièrement  le  sanscrit  gihma,  courbe,  tortu*.  Le  nom  du  ser- 
pent, gihmaga,  qui  se  meut  tortueusement,  conviendrait  tout 
aussi  bien  au  crustacé.  Le  poisson,  au  contraire,  est  appelé 
agihma^  non  courbe,  droit.  L'irlandais  giomhj  boucle  de  che- 
veux, a  la  môme  origine. 

Le  cymrique  ceimwchj  homard,  est  différent  et  appartient  à 
camu,  courber.  Il  se  rattache  ainsi  au  Scandinave  hamatry  humary 
humrij  dans  hummer,  d'où  notre  homard  ^  et  tous  deux  se  relient 
au  sanscrit  fcmar,  curvum  esse. 


§  153.  —  l'araignée. 


Ne  serait-ce  point  Taraignée  qui  aurait  suggéré  à  Thomme  la 
première  idée  de  Tart  du  tissage?  Ce  qui  est  certain,  c'est  que 
partout  elle  tire  ses  noms  de  cet  art  qui  lui  appartient  en  propre. 
Cela  tend  à  restreindre  le  nombre  des  coïncidences  directes , 
mais  l'étude  de  ces  noms  a  un  intérêt  particulier,  en  ce  qu'elle 
prouve  déjà  que  l'art  du  tissage  était  connu  des  anciens  Aryas. 

1).  Sansc.  tantuvâyay  tantravâya^  araignée,  c'est-à-dire  qui 
tisse  le  fil,  de  tantu^-traj  fil  (rac.  tan^  extendere),  et  devê^  texere. 
Le  persan  tandû,  araignée,  a  laissé  tomber  le  second  élément  du 
composé,  mais  celui-ci  se  retrouve,  ainsi  que  la  rac.  vê  elle- 
même,  dans  plusieurs  langues  ariennes  Ainsi,  en  irlandais,  vê 
(vflt/tf mi),  devient /î^/iim,  et  Taraignée  est  appelée  figheadairy  la 
tisseuse,  et  de  même,  en  cymrique,  de  gwëu,  tisser,  dérive 
gwëatvdr  (copyn)  pour  le  nom  de  l'insecte.  Le  lithuanien  wôraSy 
id.,  paraît  synonyme  du  sanscrit  vrf,  tisseuse  (cf.  vâyay  tissu),  et 
provenir  de  vê  par  le  suffixe  ra  ou  ara  des  noms  d'agents. 

Je  soupçonne  aussi  un  ancien  composé  de  cette  racine  avec  le 


La  forme  gliomach,  qne  Ton  troave  aussi,  est  è  gihma  comroe  glun,  genou,  eslà 

i 


1 

gdnUy  genu. 
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préfixe  upa,  sub,  dans  Tanc.  slave  paàkûj  paoukiiy  araignée , 
rus.  et  illyr.  pauku,  pauk,  polon.  paiàk,  bohém.  pawauk  (avec 
un  w  perdu  peut-être  dans  le  vieux  dialecte)  ;  en  hong.  pôk.  La 
formation  de  ce  mot,  il  est  vrai ,  n'est  pas  facile  i  expliquer,  à 
cause  de  la  nasale  qui  se  montre  dans  Fancien  slave  et  le  polonais. 
Si  paàkû  est  pour  pavàku,  comme  semble  l'indiquer  le  bohémien 
pawauky  on  pourrait  penser  à  une  contraction  d'un  thème  pri- 
mitif upavéfwtfca  (cf.  vânij  vêni,  tissu),  avec  le  sens  d'insecte  tis- 
seur ' . 

2).  Un  autre  nom  sanscrit  de  l'araignée,  ûrnavâbhiy  se  rencon- 
tre dans  les  Yêdas,  et  doit  sans  doute  être  distingué  du  synonyme 
plus  moderne  ûrnanâbhiy  littér.  ombilic  à  laine.  Aufrecht  a  re- 
connu, dans  le  premier,  une  racine  perdue  vabh,  ==  vap^  tisser,  à 
laquelle  répond  exactement  le  grec  ôç-aivw  et  le  germ.  weban  '. 
Le  composé  signifie  ainsi  :  qui  tisse  de  la  laine. 

A  la  racine  germanique  se  lie  l'ang.-sax.  gang-waefre^  qui 
tisse  en  marchant,  et  waefer-gang,  toile  d'araignée,  littér.  le  che- 
min de  la  tisseuse.  En  Scandinave,  on  trouve  kôngul-vofaj  km- 
gul'lôj  gongu-lôy  de  gôngull^  ambulatorius,  et  de  vofa  (rac.  vefj 
texere),  ou  tô,  titiviUitium,  tomentum. 

3).  Sansc.  Wdy  lûtikdj  araignée  et  fourmi,  delà  rac.  lu,  se- 
care,  destruere;  beng.  lâtâ^  id.,  probablement  l'insecte  qui 
butine  (Cf.,  §  108).  L'hindoustani /u^ra,  araignée,  semble  appar- 
tenir au  sansc.  lue,  lunCy  evellere.  Cf.  Xuxo;,  espèce  d'araignée, 
qu'il  faut  séparer  peut-être  de  Xuxoç,  loup,  qui  se  lie  à  vrka 
(§  111,  1).  La  coïncidence  du  finlandais  lukki^  araignée,  est-elle 
fortuite?  Il  est  à  remarquer  que  l'anglais- saxon  lobbe,  araignée, 
paraît  se  rattacher  de  même  à  la  rac.  sansc.  lup^  scindere,  angl. 
to  lopy  à  moins  qu'il  ne  faille  y  voir  le  gothique  lubij  anc.  allem. 
luppij  venenum. 

4).  Sansc.  gâlakâraka,  araignée,  littér.  qui  fait  un  filet,  aussi 
gâlikay  de  gala,  filet.  La  première  partie  du  composé  se  retrouve 

1  Un  dérivé  vd^tfca^tissear,  de  vàrjd  ou  vdt^,  tissu,  serait  parfaîlement  analogue 
h  (jdlika^  araignée,  de  gdkit  filet  (v.  d°  4.) 
î  Zeita.  f.  verg.  Spr.,  IV,  Mi. 
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dans  le  persan gid/,  za-gdlj  gûlah,  araignée  {gâl,  filet);  la  seconde, 
plus  indirectement,  dans  karahy  toile  d'araignée,  cocon  de  ver 
à  soie,  d'où  karah-tatij  karauj-tanuhj  qui  tend  sa  toile,  pour 
rinsecte.  Le  mot  signifie  ouvrage,  œuvre,  de  kardan,  facere  = 
sansc.  Ar,  d'où  kai*a,  œuvre,  karana^  industrieux,  karûy  ou- 
vrier, etc.  11  faut  sans  doute  y  rattacher  le  cymr.  cor,  coryn,  arai- 
gnée, avec  le  sens  d'insecte  travailleur. 

5).  Le  cymrique  copj/n,  armor.  kefnidj  kefniden^  araignée, 
présente  une  analogie  remarquable  avec  le  sansc.  kupirida,  kur 
vinda,  tisserand,  et  kupint,  filet,  dont  l'origine  étymologique  est 
obscure  *.  L'armor.  kefnid,  ipoixr  kefind  ?  fait  présumer,  pour  le 
cymrique,  un  thème  copynd,  ce  dialecte  retranchant  souvent  un  d 
final  après  n  (Cf.  crtvn,  rond,  plus  anciennement  crtimn,  et  irlan- 
dais cruind;  gwyn,  blanc,  de  gtvynn,  et  irland.  find,  etc.  Zeuss., 
Gr.  Celt. ,  p.  1 68).  Ce  nom  de  l'insecte  semble  avoir  passé  du  cym- 
rique dans  Tang.-sax.  atter-coppa  (atter^  venin),  d'où  l'anglais 
cob'Webf  toile  d'araignée. 

6).  L'origine  du  grec  ipa/^vr,,  lat.  amn^a, est  encore  incertaine, 
malgré  des  conjectures  multipliées.  Benfey  compare  Xa^^^,  laine, 
et  propose  une  racine  hypothétique  =  hoy  =  hrkshy  de  hrshy 
horrere  ^.  Plus  récemment,  Max  Millier  pense  à  la  racine  sansc. 
racj  facere,  ordinare,  apparare,  qui  aurait  pu  exprimer  plus  spé- 
cialement l'action  de  tisser,  et  dont  le  é=k  se  sérail  changé  en  / 
devant  n,  comme  dans  Xu;(^voç  de  ruéy  lucere  '.  A  l'appui  de  cette 
conjecture,  on  pourrait  ajouter  que  racana  signifie  l'action  de 
tresser,  de  tisser  des  guirlandes,  chapelets,  etc.,  et  que  le  persan 
rdk  est  un  nom  du  fil.  Il  se  présente  cependant  une  autre  explica- 
tion qui  semble  mériter  la  préférence. 

Le  grec  dipdaiw,  signifie  frapper,  pousser ,  lancer,  et  s'emploie 
comme  xpc'xw,  pour  jouer  d'un  instrument  à  cordes,  pukare  chor- 
dos.  Or,  de  même  que  l'on  disait  ?<rrovxpéxÊiv,  pour  tisser,  que  x«pxi< 

1  La  forme  ku-vinda  s'expliquerait  par  :  qui  gagne  peu,  gagoe-petit,  mais  elle 
iiemble  altérée  de  kupinda,  à  cause  de  kupini.  • 

2  Griech.  W.Lex,  II,  !li. 

3  Zeits,  f,  V.  Spr.,  lY,  368. 
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désignait  le  métier,  et  icpdxii,  la  trame,  de  même  ipdacia  a  pu  s*em- 
ployer  d'une  manière  analogue.  La  racine  simple  est  ^«y»  ^v^v^^f 
ou  ^orx  (^axo<;,  etc),  mais  le  X  parait  aussi  dans  ^a/js,  le  flot  qui  bat 
le  rivage.  Il  n'y  a  donc  aucune  objection  à  y  rapporter  (ipax^^i» 
avec  le  sens  hypothétique,  mais  probable,  de  tisseuse. 

Après  tout  cela,  il  est  possible  encore  que  ce  nom  de  Taraignée 
ne  soit  ni  grec,  ni  arien,  mais  sémitique  ;  car  on  ne  saurait  nier 
que  rhébreu  drag,  texuit,  plexit,  d'où  ereg,  textura,  radius  texto- 
rius,  n*ait  un  rapport  frappant  avec  àpéyytt.  Il  n'y  aurait  rien  de 
surprenant  d'ailleurs  à  ce  qu'un  mot  technique  eût  été  importé 
par  les  Phéniciens  pour  un  art  dans  lequel  ils  excellaient. 


§  154.  —  LA  CHENILLE. 


Les  ans|||0gies  que  l'on  peut  signaler  sont  fort  isolées  et  se  ré- 
duisent aux  suivantes. 

1).  Sansc.  kapand,  chenille,  ver  (Niruktay  6,  4),  mot  védique, 
de  la  racine  de  mouvement  kap^  kamp.  Bœhtlingk  et  Roth  com- 
parent le  grec  xafAicri,  qui  semblerait  cependant  provenir  plus 
directement  de  xofxirrw,  courber. 

2).  Sansc.  ptUasa^  chenille  (et  oiseau),  de  la  racine  pat,  mais 
dans  le  sens  de  tomber,  c'est-à-^ire  ramper.  En  armoricain  peïn, 
pitis  désigne  une  espèce  de  ver  qui  sert  d'amorce.  Le  lithuanien 
pdirankaj  chenille,  semble  appartenir  à  la  même  racine,  mais 
rappelle  le  sanscrit  palra,  pâtra,  feuille,  et  a  pu  signifier  l'insecte 
des  feuilles,  comme  le  cymrique  pryfy  dail,  l'irland.  duillmhiol, 
le  suéd.  lôf-matk^  etc. 

3).  Sansc.  vrçéika,  chenille  (et  scorpion,  crabe,  millepieds)  de 
la  racine  vraçé ,  scindere ,  lacerare ,  vulnerare ,  d'où  vraçéana , 
action  de  couper,  ciseau,  scie.  Cette,  racine  me  parait  se  retrouver 
dans  le  grec  Pfxdaxio,  et  ^^(fTua,  mordre,  déchirer,  dévorer,  man- 
ger, auquel  se  lie  sans  doute  le  nom  de  la  sauterelle  ppouxoç,  ppoux^ct 
bruchus,  en-  russe  vruchû^  id*  L'anc.  slave  gàsenitsa^  rus.  guse- 
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nitsaj  poK  gàzionka^  boh.  hausenka^  chenille,  semble  avoir  dési- 
gné de  même  Tinsecte  vorace,  et  se  rattacher  à  la  rac.  sanscrite 
ghas^  edere,  vorare,  avec  une  nasale  intercalée. 

4).  Le  latin  erûca,  chenille,  etrauca^  ver,  paraissent  apparte* 
nir  à  runco^  en  sansc.  ruÇj  laedere,  ferire,  lunCj  evellere.  Graff 
a  comparé  hypothétiquement  Tanc.  M.  rûpa,  ail.  mod.  raupe 
(Dent.  Sprach.  Schatz.j  II,  360),  mais  le  changement  àekenp 
est  étranger  au  germanique,  et  rûpa  appartient  clairement  à  rau- 
ftariy  goth.  raupiarty  vellere,  runcare,  =  sansc.  lup,  scindere, 
lat.  rumpo,  etc. 


§  155.  —LE  PAPILLON. 


La  beauté  du  papillon  et  le  phénomène  frappant  de  sa  méta- 
morphose lui  ont  fait  donner  beaucoup  de  noms  sigiyficatifs  et 
poétiques  propres  aux  diverses  langues,  ce  qui  tend  toujours  à 
restreindre  le  nombre  des  analogies  directes  et  anciennes.  L'é- 
tude de  ces  noms  est  intéressante,  parce  qu  elle  nous  révèle  les 
idées  symboliques,  et  quelquefois  mythiques,  que  les  peuples  ont 
rattachées  au  papillon,  dont  la  transformation  avait  pour  eux 
quelquechose  de  mystérieux.  C  est  ainsi  que  les  Grecs  rappelaient 
^^u/^,  âme,  et  ireTofAcvTj  ^^^^9  âme  volante  (Hesych.).  Le  bengali 
progâpatiy  papillon ,  est  le  sanscrit  pragâpaii,  maître  des  créa- 
tures, et  nom  de  Brahma  et  des  anciens  Richis;  mais  il  ne  désigne 
point  l'insecte,  et  j'ignore  par  quelle  liaison  d'idées  il  lui  est  ap- 
pliqué en  bengali.  Les  Irlandais  l'appellent  dealbhandéj  créature 
de  Dieu,  eunan-déy  petit  oiseau  de  Dieu,  dealdn  dé^  fulgor  Dei , 
teine^f  feu  de  Dieu  (de  son  éclat?),  les  Cymris  gloyn  duw, 
l'insecte  brillant  de  Dieu,  et  eilierj  eilir^  le  changé,  le  transformé, 
de  eillaw^  changer,  alterner.  Un  rapport  plus  obscur  est  celui 
que  présente  le  grec  WXo?,  papillon  de  nuit,  aveci^TrioX/iÇjifiiriaXr.c;, 
1^1  fièvre,  double  sens  qui,  chose  curieuse,  se  retrouve  aussi  dans 
le  lithuanien  drùgis.  Cf.  scand.  draugr,  larve,  spectre,  et  le  slova- 
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que  veja,  papillon,  feu- follet  et  sorcière  *.  Ce  sont  là  des  traces  de 
croyances  superstitieuses  communes  à  plusieurs  peuples. 

Ce  qui  étonne,  c'est  la  rareté  des  noms  sanscrits,  tandis  que 
rinde  abonde  en  beaux  papillons.  Je  n'en  trouve  aucun  dans 
Wilson,  et  le  dictionnaire  de  Pétersbourg  ne  donne  jusqu'à  pré- 
sent que  kîtamaniy  joyau  des  insectes.  T^s  termes  à  comparer 
sont  d'ailleurs  en  petit  nombre. 

1).  Le  sansc.  patangùy  oiseau,  sauterelle,  qui  se  meut  en 
volant,  a  sûrement  aussi,  comme  le  bengali  potmgOj  le  sens  de 
papillon,  bien  que  Wilson  ne  l'indique  pas.  Les  pataugas  dont  il 
est  question  dans  la  belle  image  du  Bhagavadgîta  (Lect.  XI, 
çlôka  30),  et  qui  volent  dans  la  flamme  pour  y  périr,  ne  peuvent 
être  que  des  papillons  de  nuit. 

Un  nom  tout  semblable  est  le  lithuanien  potelmfta,  petélhzkaj 
proprement  petit  oiseau .  Cf.  sansc.  paiera,  oiseau,  et  le  irfiTojxévTi 
^ji)^  =  (potXtttva  d'Hésychius.  (Voy.  aussi  §  125,  %.) 

2).  Pers.  bdlwânah,  bâlwartahj  papillon,  moineau,  chauve- 
souris,  etc.,  littér.  ailé,  de  bdlj  aile,  bâlwar,  ailé,  etc.  Cf.  bâlî- 
dan,  étendre,  s'étendre,  s'allonger.  Le  kourde  balatink,  papil- 
lon, semble  composé  de  bala,  aile,  et  de  tink  =  pers.  tanuk, 
mince,  délicat  ^. 

Ici  sans  doute  lé  grec  cpaXaiv»,  papillon  de  nuit,  phalène.  Une 
coïncidence  plus  complète  encore  est  celle  de  l'armoricain  bala- 
verij  balafen,  papillon,  qui  n'a  pas  d'étymologie  indigène,  et  qui 
manque  aux  autres  dialectes  celtiques. 

Le  persan  paru^^naA ,  papillon,  sauterelle,  etc.,  semble  dis- 
tinct du  précédent,  à  moins  que  par,  aile,  et  bdl  ne  soient  iden- 
tiques, ce  qui  est  peu  probable,  à  cause  de  partdan,  voler  (Cf., 
§  126,  3j.  Le  turc  pervanéj  qui  en  provient,  a  passé  sans  doute 
dans  l'albanais  pervàn,  pervancy  papillon.  En  fmlandais,  on 
trouve  le  nom  très-analogue  de  perho^  perhMnen. 

3).  Le  latin  pàpilio  donne  lieu  à  quelques  rapprochements 


<  Grimm.,  Deut»  Myth.,  BU. 

2  PoU,  Zeit.  f.  k.  d.  Morg.,  de  Lassen,  IV,  3.<9. 
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intéressants.  C'est  un  thème  redoublé  dont  la  forme  simple  se 
retrouve  dans  le  cymrique  pila^  pilai j  papillon,  en  irlandais  fei- 
leacan^  avec  un  double  suffixe.  En  sanscrit,  pîlu  signifie  un 
insecte,  un  atome,  pîlaka,  une  grosse  fourmi  noire,  et  pipilaka, 
pipîlika,  la  petite  fourmi  rouge.  Je  rapporte  tous  ces  termes,  non 
plus  comme  je  Tai  fait  ailleurs  à  la  rac.  sansc.  pUy  cessare,  stu- 
pere  \  mais  à  pi/,  pêly  ire,  vacillare,  au  prêt,  redoublé  7?fp^/a , 
d'où  nous  avons  vu  dériver  un  des  noms  du  cheval  (§87,  3,  g). 

En  dehors  de  la  famille  arienne,  on  trouve  quelques  analogies 
remarquables^  telles  que  le  géorgien  pepeli^  le  basque  pimpirinaj 
le  hongrois  pillangôj  etc.  ^. 

Il  est  curieux  d'observer,  en  général,  à  quel  point  les  formes 
redoublées  se  reproduisent  dans  toutes  les  langues  pour  exprimer 
les  mouvements  vifs  et  saccadés  du  vol  du  papillon  ou  de  la  course 
delà  fourmi.  En  hindoustani,  le  papillon  est  appelé  titrty  titlty 
en  armén.  tiiiem^  en  arabe  farfur,  en  mandchou  tonton,  en  bas- 
que chichitola,  chichilera,  hastasta,  en  malai  rdma-^dma,  en 
tahitien  pepe ,  en  botocoudo  (Brésil)  kiaku^keck-keck,  comme 
la  fourmi  plik^neck-^neck  ^.  De  même,  pour  la  fourmi,  le  cophte 
gapgipy  le  malai  ant-ant,  le  chaldéen  sumsemanay  Tarabe  sù^i- 
maty  etc.  Ce  caractère  imitatif  du  mouvement  de  Tinsecte  explique 
les  transformations  singulières  de  papilio  dans  les  dialectes  néo- 
latins, en  italien  parpagHone,  farfalla^  provençal  parpalhôj  lan- 
guedocien pai^palioly  portugais  borboleta^  etc. 


§   156.  —  LA  SAUTERELLE. 


Cet  insecte  si  redouté  dans  tout  TOrient  par  ses  ravages  Test 
beaucoup  moins  en  Europe,  où  la  plupart  de  ses  nomssont  descrip- 
tifs ou  se  rattachent  à  ses  allures  de  sauteur.  Aussi,  je  ne  trouve 

1  J,  AsiaU,  IV,  série  U,  i33,  aa  nom  pilu  de  réléphant. 

3  En  mextcaÎD  papalotl,  coïncidence  qui  résulte  de  b  nature  imitaUte  du  nom. 

'  Nouwied,  Voy.  au  Brésil,  t.  II,  vocahol. 


—  827  - 

à  signaler  qu'une  seule  coïncidence  avec  le  sanscrit,  de  laquelle  il 
résulterait  que  les  anciens  Aryas  ont  soufTert  déjà  des  dépréda- 
tions .de  la  sauterelle. 

Un  de  ses  noms  sanscrits  est  çarabha  ou  çalabha,  de  la  rac.  çf^ 
Isedere,  diruinpere,  d'où  caraj  mal,  dommage,  etc.,  et  désigne 
rinsecte  nuisible.  De  la  même  racine  vient  çiri^  sauterelle  (épée, 
flèche,  etc.),  et,  comme  çf  n'est  qu'une  forme  affaiblie  de&f ,  qui 
a  le  même  sens,  je  rapporte  aussi  à  cette  dernière  kafîrày  saute- 
relle et  grillon .  Nous  avons  déjà  comparé .  avec  Lassen  le  grec 
xoepaêo^  (§  152,  2),  mais  une  analogie  plus  directe  encore  parait 
être  celle  de  (repC^vi,  <xépi:po<;,  aip^oç,  qui  désignait  une  espèce  de  sau- 
terelle (suivant  d'autres ,  la  fourmi  ailée),  et  où  s  remplace  ç, 
comme  souvent  d'ailleurs.  Un  autre  nom  delà  sauterelle,  aaipoxoç, 
paraît  se  lier  de  même  au  synonyme  çin. 

Il  faut  très-probablement  aussi  rapporter  à  ce  groupe  le  russe 
saranéàf  polon.  szaranszay  sauterelle  et  essaim  ou  nuée  de  saute- 
relles, ainsi  que  le  lithuanien  skérisy  skerélisy  avec  un  s  prosthé- 
tique,  comme  danss/ctr^t,  diviser,  anc.  ail  scerariy  couper=  xefpw, 
et  sansc.  kf,  kar,  etc. 


§  157.  —LK  GRILLON. 


Cet  insecte  du  foyer  domestique  est  connu  partout  par  son  cri 
de  bon  augure  qui  annonce  la  pluie  à  Thomme  des  champs.  Déjà 
en  sanscrit,  il  est  appelé  varshakarî,  qui  fait  la  pluie ,  et  pha- 
Idyôshit,  qui  donne  des  fruits,  c'est-à-dire  qui  amène  la  prospé- 
rité '•  Les  Irlandais  le  nomment  tinchiarog  et  urchuil,  l'insecte 
du  foyer,  et  l'anc.  allem.  heimo^  ang.-sax.  hama^  ail.  heimcheriy 
rattache  son  nom  à  celui  de  la  maison  et  de  la  famille. 

La  plupart  des  noms  du  grillon  sont  d'ailleurs  des  onomato* 

i  De  phalùf  fraît,  et  d-^us^,  concetlere,  dare,  y  pour  ^,  comme  àamyéshaf  femme, 
de  yush,  amare,  gratum  babere. 


—  528  — 

pées,  mais  elles  varient  à  rinfini  suivant  les  fantaisies  de  Timita- 
tion,  et,  quand  elles  offrent  des  concordances  multipliées  dans 
les  langues  de  même  souche,  elles  sont  une  preuve  d'affinité  pri- 
mitive. On  trouve  dans  la  famille  arienne  un  de  ces  groupes  imi- 
talifs,  dont  Torigine  doit  être  commune  et  fort  ancienne. 

Le  sanscrit  est  éîrî^  cîrikâ^  ghirî,  (jhirûkây  modifiés  diverse- 
ment en  cilika,  cillî,  cillakâ,  ghalây  ghillt,  ghilîika,  ghiggt,  etc., 
tous  féminins  ;  Thind.  ghillîj  le  singhal.ciX,  cilla  j  ghallikUj  etc. 
Le  persan  zalah  se  lie  au  sansc.  ghald^  et  gizgh  à  ghiggty  comme 
Tarménien  dzghrid  à  ghirî.  Tous  ces  noms  partent  des  sons  imi- 
tatifs  éTy  ghr^  développés  de  plusieurs  manières. 

Il  en  est  de  même  en  Europe  où  Ton  distingue  deux  groupes 
qui  correspondent  aux  deux  variations  orientales.  Acîrî,  èirikâj 
se  rattachent  le  cymrique  cricied^  l'anglais  cricket ^  Tallemand 
schirke  (en  finland.  sirkka)^  l'armor.  skril,  tandis  que,  à  ghirîj 
ghiUîy  etc.,  se  lient  le  grec  ypuXXoç,  latin,  gryllus ,  allemand 
^illCj  irlandais  gruUatty  erse  greollaUf  cym.  grilliedyZj  armor. 

grîly  etc. 

Pour  mieux  comprendre  l'affinité  réelle  de  ces  noms,  malgré 
leur  caractère  imitatif  et  leurs  divergences,  on  n'a  qu'à  comparer  la 
variété  des  onomatopées  d'un  autre  genre,  soit  en  Europe,  soit  en 
Asie.  Ainsi  le  lithuanien  swirplys,  le  rus.  svercokû,  le  hongrois 
szôtskôy  l'albanais  tsintsir,  le  basque  quirquirraj  quirriloaj  le 
persan  éuz,  le  turc  éirtlaqy  le  mandchou  kurcen,  le  maratte  rd/ra, 
le  malai  cingkrij  le  chinois-coréen  sirsor^  Thébreu  tsldtsâl,  le  sy- 
riaq.  %i%rô  ^  l'arabe  sharshar^  etc.,  etc.,  énumération  que  l'on 
pourrait  étendre  à  l'infini. 


§  158.  —  LA  FOtIRMI. 


L'ancien  nom  arien  de  la  fourmi  s'est  maintenu  d'une  manière 
surprenante  dans  toutes  les  branches  de  la  famille,  mais  avec  des 
variations  de  formes  qui  font  de  la  restitution  du  thème  primitif 
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une  question  un  peu  problématique.  Ces  formes  sont  réunies  dans 
le  groupe  suivant  : 

1  ).  Sansc.  vamra,  vamrâj  vawH,  vamraka. 

Zend  moùiri,  pehlwi  rnavir^  pers.  mûrj  mèvj  mûréah,  mtrûky 
mtruddkf  kourd.  merùj  boukhar.  mûréehy  armén,  mrgiun^  ossète 
muldzugy  maeldzûg. 

Grec  fAùpfAoç,  [jLup[xti?,  pupfwtÇ  (Hesych). 

Lat.  formica. 

Âng.-sax.  myra,  scand.  maur^  suéd.  myra  \  dan.  myre,  angl. 
pis^mire. 

Irland.  moirb;  cymr.  myr^  myrionen,  corn,  murriatij  armor. 
merUmen. 

Ane.  slave  mraviij  rus.  muraveïy  illyr.  mrav,  polon.  mrèwka, 
bohém.  mraweneCy  brabenec^  etc. 

Albanais  mermink. 

Si  Ton  examine  avec  attention  ces  formes  plus  ou  moins  diver- 
gentes, en  faisant  abstraction  des  suffixes,  on  peut  les  ramener  à 
quatre  thèmes  distincts,  mais  qui  sont  évidemment  des  inversions 
les  uns  des  autres,  savoir  vamri  ou  ra,  mavri,  vaimi  et  mravi  ou 
marviy  et  il  est  à  remarquer  que,  en  sanscrit  même ,  on  trouve 
valmtka  ^,  sans  doute  pour  vamHkay  qui  se  rapproche  à^  formica 
et  de  ^upfAaS.  Or,  de  tous  ces  thèmes,  le  sanscrit  seul  a  une  éty- 
mologie  très-précise,  car  il  dérive  régulièrement  de  la  rac.  vam, 
vomere,  et  désigne  la  fourmi  en  tant  qu'elle  rejette  par  la  bouche 
cetre  liqueur  particulière  que  Ton  appelle  Tacide  formique.  C'est 
donc  bien  là,  selon  toute  probabiHté,  la  véritable  source  de  tous 
les  noms  ariens.  On  doit  s'étonner,  toutefois,  qu'un  terme  d'un 
sens  aussi  clair  se  soit  éloigné  si  vite,  et  si  généralement,  de  sa 
forme  primitive,  surtout  si  l'on  considère  que  la  racine  vrtm,  vo- 
mere, est  restée  vivante  dans  les  principales  branches  de  la  famille 
arienne. 

2).  Le  sanscrit  divi  désigne,  suivant  Wilson,  un  insecte  qui 

<  De  là  le  finlaDdais  myyriainen. 

«  D'après  Kuhn,  Zeitschrift,  etc.,  III,  66.  -=  Wilson  ne  donne  que  le  sens  de 

(oarmilière. 
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s'appelle  aussi  upagihvikâ,  et  ce  dernier  nom,  d'après  Bœhtlingk 
et  Roth,  est  celui  d'une  espèce  de  fourmi.  En  persan,  on  trouve 
dîwak  pour  la  fourmi  blanche,  la  sangsue  et  la  gerce  (aussi  dîw, 
dîwak,  sangsue).  Ces  applications  divergentes  indiquent  un  sens 
général,  peut-être  celui  de  la  rac.  sansc.  div ,  vexare ,  mais  cela 
est  fort  incertain.  Quoi  qu'il  en  soit,  ce  nom  de  la  fourmi  se  re- 
trouve dans  l'irlandais  dibheach ,  et ,  avec  un  autre  suffixe,  dans 
le  cymrique  dyban;  mais  je  n'en  ai  découvert  de  trace  nulle  part 
ailleurs. 

Beaucoup  d'autres  noms  de  l'insecte  appartiennent  aux  langues 
particulières,  et  ne  sont  pas  directement  comparables. 


8  159.  —  LA  SANGSUE. 


Plusieurs  des  noms  de  cet  annelidc  expriment  le  même  sens  que 
le  latin  sanguisiiga.  Ainsi  le  sanscrit  raktapd  et  asrapdj  le  Scandi- 
nave blôdsuga,  blôddrekkr,  le  hongr.  vér-szopô^  etc.,  ou,  ensous- 
entendant  le  sang,  le  grec  paéXXa,  la  suceuse,  le  rixs&e  piiavitsa,  la 
buveuse,  etc. ,  mais  ce  ne  sont  là  que  des  analogies  générales. 
Parmi  ses  autres  noms  sanscrits,  qui  sont  assez  nombreux,  un 
seul  correspond  directement  avec  plusieurs  langues  ariennes. 

1).  Sansc.  galikây  galukâj  sangsue,  c'est-à-dire  acjua tique,  de 
galaj  eau,  qui  forme  encore  d'autres  synonymes  composés ,  tels 
que  galakrmiyver  d'eau,  galôragt,  galasarpmi,  serpent  d'eau, 
galasûciy  aiguille  d'eau,  galâukaSj  qui  a  sa  demeure  dans 
l'eau,  etc.  Cf.  le  pâli  galakâ,  hind.  galâuka^  singhal.  gâlika^  ga- 
lukayaj  etc. 

En  persan,  on  trouve  les  formes  très-diverses  zalahj  zalûkj 
shalûkj  shalky  zâlûj  zdj'ûy  zurahj  etc  ;  en  kourde  zelu.  De  là  le 
turc  shûlûk. 

Les  langues  celtiques  seules,  en  Europe,  ont  conservé  c^  nom 
qui  se  reconnaît  dans  l'irlandais  geallôg,  sangsue  et  anguille,  le 
cymrique  ^^/,  gèle,  gêleu,  gelen,  le  comique  ghelj  et  l'armori- 
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cain  gélatim.  Le  sanscrit  gda^  eau,  n'est  resté  de  même  que  dans 
ririandais  gil. 

On  sait  que  la  sangsue  ne  se  rencontre  point  partout,  et  qu'elle 
ne  prospère  et  ne  se  multiplie  que  dans  des  conditions  spéciales 
de  localité.  De  là  le. commerce  lointain  dont  elle  est  l'objet  encore 
de  nos  jours ,  et  depuis  qu'elle  est  devenue  un  puissant  auxi- 
liaire de  l'art  de  guérir.  Il  ne  faut  donc  pas  s'étonner  de  retrou- 
ver dans  les  langues  sémitiques  le  nom  arien  de  cet  annélide.  Il 
est  difficile,  en  effet,  de  ne  pas  reconnaître  le  sanscrit  galukây 
persan  zalûky  dans  l'hébreu  'aluqâh  (Prov.  30,  15),  le  syriaque 
"laqô,  ^olaqtôj  l'arabe  'alqat^  "alaqatj  etc.  Il  est  vrai  que  l'on  fait 
dériver  ces  noms  d'un  radical  ajo^a,  adhsBsit  ;  mais  ici  surtout, 
comme  dans  bien  d'autres  cas,  le  verbe  ne  parait  être  qu'un  dé- 
nominatif, et  signifier  s'attacher  commue  une  sangsue. 

â).  Un  autre  nom  irlandais  de  la  sangsue,  deal,  deala^  daail, 
s'accorde  d'une  manière  remarquable  avec  le  lithuanien  dèle,  id. 
Je  ne  crois  pas  à  un  rapport  avec  pSAXa,  de  pSaXXw  sucer ,  et 
encore  moins  à  un  emprunt  fait  au  grec  par  le  lithuanien  comme 
le  conjecture  Benfey,  qui  cependant  indique  aussi ,  et  avec  plus 
de  raison,  la  rac.  sanscrite  dhê,  bibere,  comme  source  véritable  ' 
cf.  (ôaw)  6r,<T«i,  allaiter,  ô9i<xôai  (Oys.  4,  89),  traire,  et,  comme  dé- 
rivés de  formation  analogues,  M^,  mamelle,  ôîjXuç,  féminin,  Or,Xù, 
nourrice  (Hesych),  etc.,  anc.  allem.  tila,  tili,  teton.  L'irlan- 
dais deala,  id.,  pis  de  vache,  est  même  identique  avec  le  nom 
de  la  sangsue,  deolj  diul,  signifie  suçon,  et  le  verbe  dérivé 
deolaimj  sucer,  ce  qui  ne  laisse  aucun  doute  sur  l'origine  du 
mot. 

3).  Nous  avons  vu  déjà  comment  le  latin  hirudo  se  lie  au  nom 
sanscrit  du  serpent,  hîra  ou  kari,  par  l'intermédiaire  du  latin 
hira,  intestin,  boyau  (§  145,  4).  Les  langues  germaniques  rat« 
tachent  de  même  la  sangsue  au  serpent  par  une  forme  dérivée 
toute  semblable  à  celles  qui  désignent  le  hérisson  comme  reptile, 
et  l'anguille  (§  121,  148,  1).  C'est  l'anc.  allem.  ecala^  egala^ 

*  Griech.  W,  lex.,  1,  6î5,  cl  II.  270. 
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egela,  maintenant  egel,  suéd.  igel  (d'où  le  finlandais  iiliy  danois 
egelj  et  ilcy  pour  igle.  (Cf.  scand.  ôgfKr,  couleuvre.) 

SECTION   IV. 

I   160.  —  RÉSUMÉ  DES  RECHERCHES  SUR  LES  NOMS  D'ANIMAUX. 

Quelque  incomplète  que  puisse  être  encore  l'étude  que  nous 
venons  de  faire,  il  en  résulte  cependant  avec  évidence  que  les 
anciens  Aryas  ont  tiré  de  leur  propre  fonds  toute  leur  nomencla- 
ture du  règne  animal,  tel  qu'ils  l'ont  eu  sous  les  yeux.  Chacun 
des  noms  qu'ils  ont  donnés  aux  êtres  animés  est  comme  l'image 
fidèle  des  impressions  reçues  ou  des  idées  associées;  La  race 
arienne  a  dû  naître  et  se  développer  paisiblement  au  sein  d'une 
nature  dont  l'ensemble  se  réfléchit  encore  dans  les  débris  de  la 
langue  primitive. 

Il  en  résulte  de  plus,  et  ceci  confirme  les  inductions  tirées  déjà 
des  deux  autres  règnes,  que  cette  nature  n'a  pu  être  que  celle 
d'une  région  tempérée,  également  éloignée  de  l'exubérance  tropi- 
cale et  de  la  pauvreté  du  Nord  ;  et,  ici  encore,  nous  sommes  con- 
duits à  la  chercher,  dans  la  portion  antérieure  de  l'Asie  centrale. 
C'estlà,en  effet,  que  les  naturalistessont  portés  à  placer  lesorigines 
de  nos  principaux  animaux  domestiques  ;  et,  si  le  bœuf  et  le  cheval 
ne  s'y  rencontrent  plus  à  l'état  sauvage,  l'âne,  le  mouton,  la  chè- 
vre et  le  chien  y  errent  encore  en  pleine  liberté.  Non-seulement 
les  Aryas  n'ont  reçu  de  l'étranger  aucun  des  noms  de  ces  espèces, 
mais  plusieurs  des  termes  ariens  qui  les  désignent  semblent  avoir 
pénétré  au  loin,  et  dans  plusieurs  directions,  chez  d'autres  races 
d'hommes.  Quant  aux  animaux  sauvages,  la  faune  de  ces  régions 
est  encore  mal  connue,  mais  le  peu  que  l'on  en  sait  prouve  qu'elle 
est  fort  analogue  à  notre  faune  européenne ,  avec  une  richesse 
plus  grande  encore.  D'après  Meyendorf  et  Abbot  \  celle  de  la 

>  Meyendorf,  Voyage  d'Orenbourg  à  Boukhara,  48Î6,  p.  K9  et  388.  —  Abbot, 
Joumey  to  Khiicat  t.  II,  supplémeni. 
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Boukharie  et  du  Kharisme  comprend  Tours,  le  loup,  le  renard,  le 
sanglier,  le  blaireau,  le  lièvre,  la  marte,  la  fouine,  le  putois,  la 
belette,  la  marmotte,  le  loir,  le  hérisson,  la  souris,  etc.,  sans 
parler  du  lion,  du  tigre,  et  des  animaux  domestiques  encore  sau- 
vages, râne,  le  mouton,  la  chèvre  et  le  chat.  La  plupart  de  nos 
oiseaux  s'y  trouvent  également.  La  faune  de  l'Hindoukouch,  de 
TAfghanistan,  et  d'une  partie  de  la  Perse,  ne  paraît  pas  en  différer 
essentiellement,  et  celles  de  la  zone  intermédiaire  de  l'ancienne 
Baclriane  ne  saurait  avoir  un  autre  caractère. 

Ainsi  se  confirmé  de  plus  en  plus  l'hypothèse  qui  place  dans 
cette  dernière  région  le  berceau  primitif  de  la  race  arienne, 
ainsi  que  le  théâtre  plus  étendu  de  ses  développements  graduels 
avant  le  moment  de  sa  grande  dispersion. 


*  ^ 


CONCLUSIONS    GENERALES 


DE  LA  PHEMIEUK  PARTIE 


A  la  suite  de  cette  longue  et  laborieuse  étude  de  détail,  de  ces 
recherches  un  peu  arides  par  elles-mêmes,  sur  les  débris  de  l'an- 
cienne langue  de  notre  race ,  qui  sont  comme  les  fossiles  d'un 
monde  disparu,  qu'il  me  soit  permis  d'en  résumer  encore  les  ré- 
sultats par  un  coup  d'œil  d'ensemble. 

Nous  sommes  partis  du  grand  fait,  désormais  démontré  avec  la 
dernière  évidence,  de  la  communauté  d  origine,  de  la  consangui- 
nité de  tous  les  peuples  de  la  famille  indo-européenne  ou 
arienne,  pour  en  inférer  l'existence,  à  une  époque  encore  indéter- 
minée, mais  fort  ancienne,  d'un  peuple  unique,  père  de  toute  la 
race,  ainsi  que  celle  d'une  langue,  également  une  et  homogène, 
qui  lui  a  servi  d'organe.  Nous  nous  sommes  proposé,  à  l'aide  des 
mêmes  procédés  d'analyse  comparative  qui  ont  permis  de  retrou- 
ver les  traits  essentiels  du  type  primitif  de  cette  langue,  de  recher- 
cher ce  que  Ton  peut  savoir  encore  de  l'histoire  du  peuple 
qui  la  parlait.  Sur  quel  point  de  l'ancien  monde  a-t-il  fait  son 
apparition  ?  Dans  quelle  région ,  sous  quel  ciel^  s'est-il  développé 
avant  de  se  disperser  au  loin  ?  Telle  était  la  première  question  à 
résoudre,  et  ce  volume  tout  entier  y  a  été  consacré. 
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En  consultant  tour  à  tour  les  noms  ethniques,  les  traditions,  la 
géographie,  la  linguistique  et  l'ethnographie,  nous  sommes  arri- 
vés aux  résultats  suivants: 

Le  peuple  des  Aryas,  c'est-à-dire  les  excellents,  les  dignes  de 
respect,  les  maîtres,  les  héros  (le  nom  signifie  tout  cela),  ainsi 
qu'ils  s'appelaient  eux-mêmes  par  opposition  aux  Barbares j  a  dû 
occuper  une  région  dont  la  Bactriane  peut  être  considérée  comme 
le  centre.  C'esi  ce  que  l'on  est  conduit  à  reconnaître  déjà  en  com- 
parant les  directions  suivies  par  les  essaims  d'hommes  qui  en  sont 
sortis ,  et  qui  tous  en  rayonnent  comme  d'un  point  général  de 
départ.  La  configuration  géographique  de  cette  portion  de  l'Asie 
confirme  tout  à  fait  cette  premier  induction  ;  car  les  seules  issues 
possibles  pour  les  émigrations  se  trouvent  là  précisément  où  les 
courants  principaux  se  sont  établis,  à  en  juger  d'après  les  posi- 
tions ultérieures  des  peuples  ariens,  et  les  traditionsqu'ils  ont  con- 
servées ici  et  là  sur  leurs  origines. 

Ceci,  comme  de  raison,  ne  s'applique  qu'à  l'époque  du  déve- 
loppement complet  de  la  race  arienne  avant  sa  dispersion  ;  car, 
de  savoir  d'une  manière  plus  précise  sur  quel  point  de  cette  ré- 
gion elle  a  débuté,  et  d'où  elle  y  est  venue  en  premier  lieu,  c'est 
ce  qui  se  dérobe  aux  investigations  de  la  science  dans  son  état 
actuel.  Ce  qui  paraît  certain,  c'est  que  l'on  ne  saurait,  avec  quel- 
que probabilité,  reléguer  ce  point  de  départ  sur  le  haut  plateau 
de  Pâmer ,  comme  quelques-uns  l'ont  pensé  en  s'appuyant  sur 
la  tradition  du  Zend  Avesta.  Cette  traditicm,  en  effet,  ne  concerne 
que  la  branche  iranienne ,  et  peut  s'interpréter  d'une  manière 
différente.  La  nécessité  seule  pourrait  avoir  poussé  une  fraction 
isolée  de  la  grande  race  dans  ces  régions  glaciales  et  inhospitaliè- 
res, où  quelques  tribus  errantes  mènent  encx^re  aujourd'hui  une 
existence  misérable. 

Ce  que  Ton  peut  présumer,  d'après  l'ordre  et  la  direction  des 
migrations  qui  ont  déterminé  les  positions  ultérieures  des  races 
ariennes,  d'après  les  traces  laissées  par  d'anciens  noms  de  peu- 
ples sur  les  routes  que  ceux-ci  ont  dû  suivre,  d'après  les  affinités 
plus  spéciales  qui  relient  entre  elles,  de  groupe  à  groupe^  les  lan- 
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gues  de  la  famille,  c'est  que  TÂriane  primitive,  à  Tépoque  de  sa 
plus  grande  extension,  a  dû  comprendre  à  peu  près  toute  la  ré- 
gion située  entre  rHindoukoush,  le  Belourtagh,  TOxus  et  la  mer 
Caspienne;  et  s'étendre  peut-être  dans  la  Sogdiane  assez  haut 
vers  les  sources  de  l'Oxus  et  du  laxartes.  Cela  ne  veut  pas  dire 
qu'elle  ait  formé  alors  un  seul  État  fortement  constitué.  Il  est 
beaucoup  plus  probable  qu'elle  était  fractionnée  en  tribus  distinc- 
tes, réunies  seulement  par  le  lien  général  de  la  race ,  par  la  si- 
militude des  mœurs  et  du  langage,  par  un  fonds  commun  de 
croyances  et  de  traditions ,  par  un  sentiment  de  confraternité  na- 
tionale. C'est  ce  qui  résulte  également  de  la  nature  topographique 
du  pays,  et  des  émigrations  successives  qui  ont  eu  lieu  peut-être 
à  d'assez  longs  intervalles.  Nous  avons  cherché,  au  chapitre  III,  à 
reconstruire  par  approximation  la  distribution  relative  des»  prin- 
cipaux embranchements  de  la  race  avant  la  dispersion.  Ce  n'est  là, 
sans  doute,  qu'une  hypothèse,  mais  elle  nous  semble ,  mieux  que 
toute  autre,  rendre  compte  de  l'ensemble  des  faits. 

Ce  qui  peut  se  démontrer  d'une  manière  plus  précise,  c'est  que 
les  Aryas  ont  dû  en  premier  lieu  se  diviser  en  deux  groupes ,  l'un 
oriental  et  l'autre  occidental,  d'où  sont  sortis  d'une  part  les  Aryas 
de  la  Perse  et  de  l'Inde,  et  de  l'autre  les  peuples  européens.  Les 
principaux  arguments  à  l'appui  de  ce  fait  ne  pourront  être  déve- 
loppés que  dans  la  suite  de  notre  travail  ;  mais  nous  avons  si- 
gnalé déjà  quelques  indications  de  ce  genre  à  propos  de  certains 
termes  communs  aux  langues  européennes  et  qui  manquent  aux 
Aryas  orientaux.  Je  ne  rappellerai  ici  que  le  nom  du  lin  (§  80),  et 
surtout  celui  de  l'huître  (§  131),  d'où  il  résulte  que  les  Aryas 
occidentaux  devaient  habiter  dans  le  voisinage  de  la  mer  Cas- 
pienne. 

La  comparaison  des  noms  de  la  mer  elle-même  nous  a  prouvé 
que  l'ancienne  Ariane  ne  pouvait  pas  en  être  éloignée,  et  les  rap- 
ports qui  se  sont  révélés  entre  quelques-uns  de  ces  noms  et  ceux 
de  l'occident  et  du  désert,  fournissent  une  donnée  très-digne  d'at- 
tention pour  identifier  la  position  géographique  de  ce  pays  avec 
celle  de  la  Bactriane  (cf.  $  1 6). 
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Des  inductions  d'une  nature  plus  générale  ont  été  tirées  de  la 
division  de  Tannée  en  trois  saisons  bien  distinctes ,  ce  qui  s'ac- 
corde parfaitement  avec  le  climat  de  ces  régions  {§  11,  12, 1 4), 
ainsi  que  des  termes  relatifs  à  la  topographie,  lesquels  ne  peu- 
vent se  rapporter  qu'à  un  pays  de  montagnes  et  de  vallées ,  ar- 
rosé par  de  nombreux  cours  d'eau ,  et  tel  enfin  que  la  Bactriane 
se  présente  (§17,  18).  Plusieurs  noms  de  rivières  semblent 
même  avoir  été  emportés  par  les  émigrants,  et  appliqués  à  d'au- 
tres fleuves  dans  leur  nouvelle  patrie. 

Le  moyen  le  plus  sûr  de  contrôler  la  solidité  de  ces  premières 
inductions  était  sans  doute  de  rechercher  quelles  ont  été  les  pro* 
ductions  naturelles  de  l'ancienne  Ariane,  ses  minéraux,  ses  plan- 
tes, ses  animaux.  Ici  s'ouvrait  un  vaste  champ  d'investigations  inté- 
ressantes, mais  laborieuses,  et  nous  n'avons  pas  cru  devoir  reculer 
devant  un  travail  nécessaire  pour  rassembler  une  à  une  les  données 
du  problème.  Les  discussions  de  mots,  et  les  débats  étymologi- 
ques, n'ont  guère  d'attrait  que  pour  ceux  qui  s'y  livrent ,  mais  il 
s'agit  ici  des  intérêts  de  la  science,  et  non  de  celui  des  lecteurs. 
Ceux-ci,  pour  la  plupart,  ne  s'enquièrent  que  des  résultats  défini- 
tifs, et  laissent  volontiers  au  pionnier,  ou  au  mineur,  le  soin  d'ex- 
plorer les  régions  inconnues,  ou  de  découvrir  les  filons.  Il  faut 
pourtant  bien  recueillir  l'or  grain  à  grain  avant  de  le  frapper  en 
monnaie  courante,  ou  de  le  façonner  en  bijoux.  Ce  second  travail, 
plus  agréable  à  tous  égards,  sera  l'œuvre  de  nos  successeurs. 

L'application  de  la  méthode  comparative  aux  termes  qui  con- 
cernent l'histoire  naturelle  des  trois  règnes,  n'a  fait  que  confir- 
mer les  inductions  suggérées  par  les  premières  recherches.  La 
possession  des  métaux  les  plus  usuels  par  les  anciens  Âryas,  qui, 
sans  doute ,  ne  les  recevaient  pas  par  le  commerce,  indique  un 
pays  fécond  en  ressources  métalliques.  Leurs  végétaux  utiles, 
spontanés  ou  cultivés,  étaient  ceux  dont  les  botanistes  placent 
l'habitation  primitive  dans  les  régions  voisines  au  moins  de  la 
Bactriane,  qui  y  prospèrent  encore  aujourd'hui,  et  qui  forment  le 
fonds  principal  de  nos  cultures  européennes.  Il  en  est  de  même  de 
la  plupart  des  animaux  domestiques,  et  la  faune  arienne  tout  en- 
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lière  est  celle  d'une  zone  climatérique  analogue  à  la  nôtre.  La  ri- 
chesse et  la  variété  de  cette  faune  prouvent  de  plus  que  l'ancienne 
Ariane  devait  être  un  pays  accidenté  et  fort  étendu^  et  qu  on  ne 
saurait  la  reléguer  dans  quelque  région  circonscrite  au  sein  des 
montagnes  y,  abstraction  faite  toujours  du  premier  point  de  dé- 
part qui  reste  incertain. 

Ce  n'est  pas  encore  le  moment  de  soulever  ici  la  question  chro- 
nologique,  sur  laquelle  d'ailleurs  il  est  difficile  d'arriver  à  autre 
chose  qu'à  des  conjectures  approximatives.  Cette  question  re- 
viendra plus  convenablement  quand  nous  aurons  réuni  toutes  les 
données  accessibles  sur  l'état  de  la  civilisation  arienne,  car  ces 
données  même  constituent  un  des  éléments  du  problème.  Ce  que 
nous  pouvons  dire  par  anticipation,  c'est  que,  suivant  toutes  les 
probabilités,  on  ne  saurait  placer  les  premières  émigrations 
ariennes  à  moins  de  trois  mille  ans  avant  notre  ère,  et  qu'elles  re- 
montent peut-être  plus  haut  encore. 

Quel  degré  de  culture  sociale,  matérielle  et  intellectuelle  avait 
atteint  ce  grand  peuple  des  Àryas  dont  nous  avons  fixé  la  demeure 
primitive?  Telle  est  la  question  intéressante,  mais  difficile,  qui 
nous  reste  à  aborder  dans  la  seconde  partie  de  notre  travail. 
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